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شرح النصوص والترجمة من المصرية القديمة إلى العربية والإنجليزية 
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اللوحة الأولى 


صف البرد 


تقع بردية (il)‏ في إضمامة طولها ثلاثة وعشرون مترآ وستون سنتيمتراء 
وعرضها تسعة وثلاثون سنتيمتر؟ ATA × PYT, UN)‏ 

وتتحلي فصول البردية برسوم ملونة غاية في الدقة والإتقان وتسمي الرسوم 
(Vignettes)‏ بالفرنسية وبالعربية صويرات وبالمصرية القديمة 
(قضوت- مهم ء 282 Uruk.‏ وتتكون البردية من سبع وثلاثين (TY)‏ لوحة 
تضم فصول كتاب الموتى والنصوص مكتوبة في أنهر طولية تفصلها hyhi‏ 
طولية متوازية وذلك بالمداد الأسسود. 
والقصد من الصويرات هو شرح المتن وتفسيره. ولكل فصل عنسوان يسيم 
بالفرنسية (Rubric)‏ بل أن الكتاب نفسه له عنوان وهو 'الخروج إلي النهار* 
(pr~m-hrw)‏ ولكن عالم الآثار الألمانى( لبسيوس Lepsius‏ ) أطلق عليه اسم 
كتاب الموتى )2٥٠١ Buch)‏ وقد لصقت بالكتاب هذه التسمية ولم يعد من 
السهل تصحيح الاسم. ونتيجة لذلك أصبح لزاما علي أي باحث في 
المصريات أن يستخدم التسمية الخاطئة (كتاب الموتى - (Toten Buch‏ لإنه إذا 
استخدم الاسم الصديح قد يختلط الأمر علي القارئ ومثال ذلك تمثشال الجيمزة 
العظيسم الذى يحرس الأهرامات واسمه بالمصرية حورس فى الأفق أى 
( حور-إم- آخت) ولكنه اشتهر بإسم أبو الهول أو (السفنكس) فإذا أصر الباحث 
أو الكاتب علي استخدام اسمه الحقيقي (حور-إم-آخث) فإن القارئ لن يفهم 
المقصود بذلك» ورغم ما سبق الإشارة إليه فإنى أرى أن لا مندوحسة من أن 
أستخدم التسمية -كتاب الموتى- في هذا البحث بدلا من كتاب '“الخروج إلي 
النهار". 
وكتاب الموتى (الخروج إلي النهار) هو ثمرة تطور طويل في العقيدة الجئائزيسة 
المصرية ويعتبر خاتمة للأسفار الدينية للمصريين القدماء. وكانت البداية تنقش 
داخل اهرامات الدولة القديمة ولذلك سميت نصوص الأهرامات وكان أول باحسث 
فى تلك النصوص العالم الألمانى الأستاذ (كورت زيته (Kurt Sethe‏ وبعده 
توالت الترجمات وكان أحدثها ترجمة العالم صاحب القامسوس الشهير (ريموند 
فور «(Raymond Faulkner‏ 
وبعد زوال الدولة القديمة لجا المصريون القدماء إلسي كتابة آيات نصوصس 
الأهرامات علي الأسطح الداخلية للتوابيت ولذلك سميت AB‏ النصوص 
( نصوص التوابيت) وقد ترجمها المالم الهولندى (ادريان دي بوك- 
(Adrian de Buck‏ ثم قام (فوكنر) بترجمة تلك النصوص في عام AAYY‏ 


(1} Faulkner-A Concise Dictionary of middle Egyptian page 
282. 


(TAY) الفصل الارل تجد التسمية فى اللوحة رقم ]6[ ص‎ (Y) 
(J Das Toten Buch alten Aegypter ;Richard LEPSIUs (1842) 


y 


واخير! لجا المصريون القدماء إلي كتابة نصوص كتاب الموتي بالخط 
الهيراطيقى فى إضمامات من نبات البردى وهي التي نحن بصددها الآن. 


وكان كتاب الموتى يصاحب المتوفى فى قبره وكانت البردية تحمسل اسمه 
والقابه ووظائفه. والبردية تلف فى شكل إضمامة وتوضع داخل تابوت المتوفيء 
أو توضع فى داخل تمثال صغير من الخشب للإله (أوزوريس) أو توضع داخل 
علبة صغيرة تستخدم كقاعدة لتمثال الإله (سكر -ء×5) وأحيانا كانت تدس بين 
لقائف المومياء على الصدر تحت الذراعين المطويين» وأحيانا أخري كانت توضع 
بين ساقي المومياء. 

وكان النص يحرر بالمداد الأسود في أعمدة طولية من الكتابة بالخط 
الهيراطيقى يفصلها عن بعضها خطوط طولية؛ وكان العنوان يكتب بالمداد الاحمر 
ذى القوة السحرية فاللون الاحمر هو لون الدم. وكانت البردية تحلي برسوم غاية 
فى الجمال والإتقان والرسم دائمآ يشرح النص ويفسره. وقد كتبت نصوص MGS‏ 
الموتى بالخط (الهيراطيقى- (Hieratic‏ وهو تبسيط للخط (الهيروغليفمى - 
(Hieroglyphic‏ وانتشر هذا الخط إبان الأسرة الواحدة والعشرون وذلك حوالى 
سنة ٠١8٠‏ قبل ميلاد السيد المسيح وقبل ذلك كانت كتابة البردية بالخط 
(الهيروغليفى). 

وأخيرا وفي العصر المتأخر كانت البردية تكتب بالخط ( الديموطيقى- 
(Demotic‏ وذلك منذ age‏ الأسرة الخامسة والعشرون إلي نهاية العصر الروماتى 
أى من سنة ۷٠١‏ قبل الميلاد إلى سنة 47١‏ ميلادية. 


إل كتاب الموت 
قلنا فيما سبق أن المصري القديم لم يرقم فصول الكتساب وقلنا أيضا أن 
(واليس بدج) قد قطع البردية إلى YY‏ لوحةء ولذلك لابد من ذكر كل ما تحتويه كل 
لوحة من الفصول مع ذكر رقم الفصل المتعارف عليه حتى يسهل على القارئ 
عناء البحث عن أي من الفصول. 
واكرر القول أن أرقام الفصول» هى الأرقام التى وضعها العالم (لبسيوس) 
رغم ما في ترقيمه من افتعال. 
اللوحة الأولى 
تتضمن الفصل رقم )10( وعنوانه: ترنيمة مديح للإله (رع) عندما ييمزغ من 
الأفق الشرقى للسماء. 
La‏ الثانية 
وبها تكملة للفصل رقم )19( وهي ترنيمة مديح ADU‏ (أوزيريس) عنوانها: 
المجد (لأوزيريس) دائم الحسن؛ بالمصرية (ونن - نفر)» الإله المعظم فى 
(أبيدوس) ملك الأزل وسيد الأبد الذى يعبر ملايين السنين أثناء وجوده. 
حة الثالثة 


تتضمن فصل محاكمة الروح وهو الفصل رقم )+ (aY‏ يناشد فيه المتوفى قلبه ألا 
يقف ضده شاهداء ويلاحظ أن كاتب البردية قد تعجل هذا المشهد بان وضعه في 
اللوحة الشالثة أي تقريبا في بداية الكتاب» وقد اضطر أن يعيد مشهد المحاكمة 
مرة أخرى فى اللوحة رقم (TY)‏ و هو مكان اللوحة الطبيعى. 
اللوحة الرابعة 
تتضمن اللوحة تكملة للفصل رقم (oT)‏ 
اللوحة الخامسة 
وبها الفصل الأول واسم الكتاب (الخروج الى النهار) مذكور في أول سطر. 
اللوحة السادسة 


تكملة للفصل الأول وبعدها نص الفصل (VY)‏ والفقرة الأخيرة من الفصل (VY)‏ 
اللوحة السابعسة 


تتضمن الفصل رقم (NY)‏ 

اللوحة الثامنة 
تكملة الفصل (QY)‏ 

اللوحة التامئعمة 
تكملة الفصل (VY)‏ 

اللوحة العاشرة 


تكملة للفصل )١7(‏ ويلاحظ أن محرر البردية قد أغفل كتابة فقرات من الفصل 
(1Y)‏ في هذه اللوحة» ثم أكمل الكاتب بقية الفصل رقم (VY)‏ والنقص يعادل تقريبا 
(hor)‏ 


تتضمن الفصل رقم (VEY)‏ 


حة الحادية عث 
arr!‏ 


تتضمن الفصل (V2)‏ و الفصل رقم (VA)‏ 
اللوحة 


ة AA‏ عشرة 
الفصل رقم (VA)‏ 

اللوحة الرابعة عشرة 
تكملة لقصل (VA)‏ 


اللوحة الخامسة عشرة 
تتضمن الفصول (YY)‏ والفصل رقم (YE)‏ والفصل (Y1)‏ والفصل رقم (Te)‏ 
ويلإحظ أن هذا الفصل قد سبق ذكره فى اللوحة رقم (T)‏ والفصل رقم (VN)‏ 
والفصل رقم (0f)‏ والقصل رقم (5؟) 


اللوحة السادسة عشرة 


تتضمن الفصول (YY)‏ والقصل (OA)‏ والفصل )04( والفصل )£4( والفصل 
)£0( والفصل )£1( والفصل (f+)‏ 


حة السابعة عث 
تتضمن الفصول (3Y)‏ (۹۲-ب) والفصل (A4) j (EY)‏ والقصل )11( 


والفصل (AY)‏ 
تتضمن تكملة الفصل (4Y)‏ والفصل (VE)‏ والفصل (A)‏ والفصل (Y)‏ والفصل 
)4( والفصل )177( والفصل (EA)‏ 
اللوحة التاسعمة عشرة 
تتضمن الفصل رقم )10( 
تكملة . الفصل رقم )١5(‏ 
اللوحة الحادية والعث 


تكملة الفصل رقم )10( والفصل رقم (VTA)‏ 
اللوحة الثانية والمشرون 
تكملة الفصل رقم (VTA)‏ والفصل رقم OTE)‏ 


اللوحة الثالثة والعشرون 
كل ما فى اللوحة تكرار للفصل رقم (1A)‏ السابق ذكره فى اللوحة رقم (Y)‏ 
14 
5( 590 
الفصل رقم (174) 


Sad y الخامسة‎ åa 
و(۷۸)‎ AVY) 5 AA) تتضمن الفصول رقم‎ 
اللوحة السادسة والعث‎ 


تتضمن تكملة الفصل رقم (A)‏ 


اللوحة السابعة والعشرون 
بقية الفصل رقم (VA)‏ والفصل رقم (AY) (AA) Sails (AY)‏ » و(85)؛ 
و(۸۸ مكرر) 
اللوحة الثامنة والعشسرون 
الفصل رقم (oi eae S‏ 
التاسعة والمشرون 
الفصل رقم (105) 
الللوحة الثلاثون 
الفصل رقم (170) 
اللوحة الواحدة والثلاثون 
بقية الفصل (5؟١)‏ الاعتراف الإنكارى. 
اللوحة الثانية والثلاثون 


بقية (Yo) Jail‏ الاعتراف الإنكارى. 


اللوحة الثالثة والثلاثون 
الفصل رقم (1Y2)‏ والفصل رقم (VON), )١55(‏ والفصل رقم (۲۹-ب) والفصل 


ee‏ اللوجة الرابعة والثلاثون 
tie‏ درسي 
م ر passa‏ 
لقصل قم uae OA‏ ووی 
الفصل رقم (DAN)‏ 











A 1 7 


. Se | 
mohamed khatab 


SN 4 


iin] wikia!’ 


اللوحة الأولى 
القصل ٠١‏ 
وضتتف فلو 
يقف (آنى) رافعا كلتا يديه تحية ADU‏ وهو يلبس ثوبآ Ge‏ الكتان الأبيض 
ley‏ رأسه الشعر المستعارء وأمامه مائدة قرابين قد امتلأت بالزهور والفاكهة 
وأفخاذ من اللحم والخبز والفطائر وقد غطى كل ذلك بزهور اللوتس. 





زوجة (آني) المسماة (توتو) تقف خلفه وقد لبست ثوبا أبيض ينسدل حتسى 
قدميهاء وقد أمسكت فى أحدى يديها عقدا من الخرز اسمه (منيت) وهو أحد 
المتعلقات المحببة للإله (حاتحور) وعددهم عشر cla‏ والعقد ينتهمى بقل 
على شكل رأس الإلهة (حاتحور) والقصد هو أن يتوازن العقد على أكتاف المرأة 
ولا ينسدل على الصدر كما هو شان العقود الآن» وهى تمسك أيضا فى يدها 
الأخرى صلصلا وهى UY)‏ الموسيقية المحببة للإلهة (حاتحور). وتلبس (توتو) 
على رأسها شعر؟ مستعارً وفوق هذا الشعر هناك مخروط من المواد الدهنية 
المعطرة حتى ينتشر أريجها حول الجسد كله. والنص المصاحب للرسم هو عبارة 
عن ترنيمة لتسبيح الإله (رع) عندما يبزغ فى الأفق الشرقى فى السماء وهو 
الفصل الخامس عشر من فصول HS‏ الموتى. 


ترجمة الد 
التسابيح للإله (رع) عندما يبزغ من أفق السماء الشرقىء يرتلها (cB)‏ 

كاتب القرابين بن Lad‏ لكل الألهة. 

يقول "التحيات لك يا .من جئت فى صورة (خبرى)”الذى خلق الآلهة. أنت تبزغ 

وتشرق فتتألق أمك - يقصد السماء - (وهى أمه نوت). 

أنت متوج ملكا على الآلهة. وقد أن لك أمك الإلهة (نوت) بكلتا يديها شسعيرة 

(النينى)". جبل الغرب يستقبلك بسرورء والإلهة (ماعت)"تعائقك فى الموسمين. 

لعله - يقصد (رع) - يمنج المجد والقوة Bel ally‏ والخروج بصورة روح حيسة 

ليشاهد (حورس) الأفقى. -هذا الترتيل- لصالح قرين (الأوزير)" الكاتب (eB)‏ 

المبرر أمام الإله (أوزير)" ثم يقول ' التحية لكل الآلهة الذين فى Sine‏ الروح (اى 

مقصورة التمثال أو السرداب فى المقبرة) يا قضاة السماء والأرّض الذين يقضون 

بواسطة الميزانء الذين يهبون الطعام والرزق. يا (تاتتن -هو أحد أسماء الإلمه 

بتاح) أيها الواحد الأحد الذى خلق البشر والتاسوع والجنوب والشمال والغرب 

)1( لمتملقات المشرة للإلهة (opt)‏ - أنظر T Jom‏ 

(Y)‏ (خبرى) هو الشمس عندما تشوق فى صورة الجمل (الجمران). 

(؟) (النينى) هو طقس تقوم به الإلهة وهو صب الماء على يدى القادم كنوع من التحية. 

(1) (ماعت) هی إلهة Gal‏ والمدل. 

)9( البراءة بعد محاكمة الروح. 

)١(‏ (الأوزير) لقب أصبح يطلق على كل متوفى. 


والشرق» كلهم يقدمون الحمد ADU‏ (رع) سيد السماء. 

الملك عاش بحرية وازدهارء خالق الألهة فلتعيدوه فى صورته الجميلة 
عندما يشرق فى مركب الصباح (معندت). سبح لك من فى الأعالى ومن فى 
الأعماق. الإله (دحوتى) والإلهة (ماعت) يكتبون لك فى كل يوم. وعدوك قد 
تردى فى النارء لقد سقط الثعبان المتمرد وكبلت يدا وقد نزع (رع) قدميه. 
واولاد المتمردين لم يعد لهم وجود. 

إن قصبر الأمير فى cue‏ وصيحات التهليل تدوى فى المسكن العظيم 
والآلهة فى فرح عندما يرون (رع) فى إشراقاته إن أشعته تقفيض على البلاد 
وعندما يصل جلالة هذا الإله الموقر متقدما إلى أرض O gila)‏ تضاء البلاد بمولده 
وهكذا يصل كل يوم إلى الموضع الذى كان فيه بالأمس. 

لعلك ترضى عنى ولعلى أشاهد جمالك وعسيى أن أنطلق فى مناكب 
الأرض وأصرع الحمار"» وعسى أن أقمع الثعبان المتمرد وأدمر (عبيب)" فى 
حينه". وأن أشاهد سمك ال(أيجو) فى موسمه وسمكة (الينت) وقارب ال(ينت) 
فى بحيرته» لعلى أرى (حورس) حارس الدفة وعلى جانبيه (دحوتى ) و(ماعت)» 
عسي أن أمسك حبل المقدمة فى سفينة الليل (مسكتت) وحبل المؤخرة فى سفينة 
الصباح (معندت). ليمكننى -الله- أن أشاهد قرص الشمس وأن أبصر القمر بلا 
انقطاع كل يوم عسي أن تتمكن روحى من الخروج متجولة فى كل مكان ترغبهء 
وأن ينادى باسمى مذكورا فى اللوحة عندما ترتل القرابين من المعبد الى القبر 
(وذلك بواسطة طقس الوجب-أى ارتداد القرابين) فلتوضع أمامى القرابين مسن 
الطعام مثل أتباع الإله (حورس) وليحدد لى مكان في مركب الصباح عندما يعبر 
الإله -الكون- وان يتم استقبالى فى حضرة الإله (أوزير) فى أرض الأبرار. ذلك 
من أجل قرين (الأوزير) (el)‏ 
ملحوظة: يقول الأستاذ/ بول بارجيه أن السمكتين (أبجو و ينت) لهما علاقة مؤكدة 
بمولد الشمس كل يوم -Paul Barguet: livre des morts p.53.‏ 
)1( (مانو) هى سلسلة جبال GAN‏ الشرقى 
)1( الحمار هو أحد تقسصات الإله (ست). 
(؟) (عبيب) هو الثعبان الهائل الذى يحاول داشا ابتلاع قرص الشمس. 
(sa) )4(‏ سك نيلى هو (Latos Niloticos)‏ حليف الشمس ويرشد السفينة المقدسة؛ وقد 

بجله المصريون القدماء. 

)0( سمكة (الينت) فى الغالب هى البلطى. 


1٤ 


اللوحة الأولى 
الفصل )10 
السطر s‏ 


مه د tits‏ 


کہ ® = Sa thle‏ إلء 


dv3(310) hft (190) wbnf (58) m Iht (5) i3btt (8) nt pt (87) 
Praise when Ra he rises الحمد عندما يشرق رع فى‎ ٠ التسابيح‎ 
in the Eastern horizon الأفق الشرقي من السماء‎ 

of the sky 


W WRIST Ne 


in weir să bip nir n nirw nbw 3ny 

By the Osiris the scribe imád بواسطة الكاتب مدون القرابين‎ 
of the divine offerings (co) لكل الالهة الأوزير- أى المرحوم‎ 
of all the Gods, Ani. 


DH Pat] IEW 58-18 FAK ATT 

ddf (325) ind hrk (24) ii. ti (10) (grm,313,374) m bpri (189) 

hpri m km3 (278) ntrw 

He says Hail to you who جاء‎ sill يقول هو التحيات لك؛ مرحبا‎ 

came as Khepri Khepri بصور خبرى الذى خلق‎ ae, خبرى‎ 

who created the Gods AD 
= S = 

j“ (185) won.k (58) 

You rise, you shine. أنت تشرق» أنت تضى..‎ 

السطر_الثالث 

1ك b= SM‏ موحد 

psd (95) mwt.k (106) h! ti (186) m nsw nirv (99) 

أنت تنير أمك (نوت). وقد توجت You brighten your mother. ALS‏ 

You were crowned as king ad 

of the Gods 


E RESES mk T FY 
iry.n.k mwi. (k) nwt (127)‘wy.s mirt nyny (126) 


الأرقام بين الأفواس تشير إلى صفحات قاموس فولكنر 


yo 


ولقد صنعت لك ally‏ صنعت لك بيديها Your mother Nut has made‏ 
طقوس النينى (وهى تحية بصب الماء على for you. With her two‏ 


hands the NINI أيدى المتوفى) . أمك الإلهة (نوت)‎ 
ritual(pouring water on 
his hands as a 
greeting). 
السطر الرابع‎ 


mup وج کتک‎ 12055 a ج‎ Silo oe ےا و‎ = 
Sp (271) tw m3nw (103) m bip (179) bpt.tw (168) m3 ‘t (101) r 
trwy (300) dif 3b (4) wsr (68) m m3 —hrw (101) 


The western mountain الجبل الغربى يس تقبلك بسرور. الإلهة‎ 
‘receives You wit gieli تحتضنك فى العيدين( فليعط)‎ (el) 
pleasure. The Goddess of لدخول الجنة.‎ el yaly المجد والقوة‎ 


truth embraces you in 
the double season May he 
be given glory, power 
and justification. 


aA KR To = $-a 
prt m b3 ‘nhi (77) rm33 Hr 3hty (3) 


dati i 


and to come forth as a  سروح‎ alil يخرج بصورة روح حية.‎ ols 
living soul. To see صاحب الأفق‎ 
Horus of the horizon. 


چ Ja a SASS OS‏ س لا سد 

n 63 n Wsir sî 3ny m3-hrw hr War 

For the double of the Osiris  بتاكلا وذلك من أجل قرين المرحوم‎ 
scribe Ani the Justified in آنى المبرور أمام الإله أوزير.‎ 
front of Osiris. 


السطر السادس 
a‏ ن aa l laa‏ 
AMT? EM B‏ 
daft nirw nbw nw bwt b3(166) wd‘w (75) pt t3‏ 
يقول هو (أى المتوفى آنى) أيها الآلهة he says (Ani) O! You‏ 
سادة معبد الروح. قضاة السماء والأرض. Gods lords of the‏ 
mansion of the soul.‏ 
Judges of heaven and‏ 
earth.‏ 


1١5 


SAH Sil تنلل‎ 


m mb3t (115) _ddw k3(w) (283) df3w(322) t3-inn (293) w° 


with the balance. Who بواسطة الميزان. والذين يمنحون الطعام‎ 
give food and provisions والغذاء. يا أيها الإله تاتنن الواحد الأحد‎ 
O, Tatenen the one and Gi 
only 

السطلر الساب 


-AAA 5 MN Ks tes 

iry imw (299) psdt(95) rsy (152) mbtt(1 14) imnit (21) 13 btt(8) 
Creator of mankind And yall خالق الإنسس والتاسوع الإلهسى‎ 
the Eanned of Gods The والشمال والغرب والشرق‎ 
South, the north, the 

west and the east 


(We IPSI— Sed = oS 


imi(19) i3w(8) n +“ nb pt 
Give adoration to the قدم العبادة إلى الإله رع رب السماء‎ 
God Ra lord of heaven 

السطر الثامن 


Nd + 4 b> 111 de 5 


ity(32) ‘nh تلوس‎ (43) snb(231) iri ntrw dw3.tn sw 
The sovereign may he live السلطان فليعش بازدهار وصحة خالق‎ 


be prosperous and hale الآلهة فلتعبدوه‎ 
creator of Gods you adore 
him 


Kate IS So = س‎ 
m inv f27) nfe m Bf m mi ndi(105) 
in his beautiful form فى شكله الجميل عندما يشرق في مركب‎ 


When he rises in his الصباح‎ 
morning bark 
السطر الت‎ 


He 207 HE AERIS & Sad 
dw3(310) tw bryw(174) dw3 tw bryw(203) sS nk Dhwty M3t 
Those above and below يسبح لك الذين فى الأعالى‎ 


5 


ويسبح لك الذين فى الأعماق دحوتي وماعت  praise you Thoth and‏ 


Maat have written for قد كتيا لك.‎ 
you 

UT ee ime 2 

brt brv nt fnb bfi-k'rdiiw 

يوميا( قي كل يوم) عدوك يقدم In “the course of everyday‏ 


your enemy is given 

poB] 
— “A ibe جح‎ T- AMO سے 1 ساوج‎ 
n sdt (257) sbi (220) br (195) ‘wy.f k3sw (276) nhm.n(136) r° 
rdw.f 


To the fire The rebel للنار والثعبان الثائر قد هوى وقد قيدت يداه‎ 
serpent has fallen His و قد انتزع رع أرجله‎ 
two hands bound Ra has 

carried of his legs 


WS سور‎ = SH Alu} 
msw (116) re (86) nn = H bwt (235) m hb (166) 
The children الشمس) لم أبناء الضعف‎ all (صفة لأعداء‎ 


weakness (epithet oe 

foes of the sun god) Do يعد لهم وجود منزل النبيل فى عيد‎ 
not exist The house of 

the nobleman is in 

festival 


kt TAS Nis š* Ê 


brw nhmw(135) m st(206) wrt 
The sound of shouting أصوات التهليل فى المعبد العظيم‎ 
Is in the great place 


السطر الحادى عشر 


pie السطر الثاني‎ 
Mio سدع‎ A S 
ntrw m b “w(164) m33 n sn f m Byf (185) 
The Gods rejoice When عندما يبصرون رع فى الآلهة يفرحون‎ 
they see Ra in his شروقه‎ 


rising 


TPR LUE SY $i- 


VA. 


stwtf(252) br Fb(81) 13242) wdt{75) 
His rays flood the يتقدم‎ Dull و أشعته تفيض على‎ 


countries Go, proceed 
لأثالث عشر‎ sed 

11 LAI Ges m oh HR m < (led * o 
bm nir pn 17 (256) hnm.n.f (202) 13 n m3nw(103) hd (181) £3 ¢ 
mswtf f nb 
The majesty of this God Je جلالة هذا الإله العظيم و يدخل إلى‎ 
the angust enters the yaj! «as (um A] نانو (الجيل‎ 
lands of Manu (the بمولده كل يوم‎ 
western mountain). HE 
illuminates the land 
At his birth everyday 


Poe Te — FE 


phaf(92) r °f(36,2) n sf(224) 


He arrives at his region و هو يصل إلى مكانه الذى كان فيه بلس‎ 
Where he was yesterday 
السطر الرابع عشر‎ 
a ¥ SHU bif fF m AGE ITS 
bip.k ni m33.i nfrw. k wd3.i(75) tp t3 ال‎ '3)36( 
May you be pleased with me لعلك ترضى عنى عسى اهد بهاعك‎ 
May I see your beauty May „e عسى أن أسير فى مناكب الأرض‎ 
I proceed on earth May I أن اصرع الخمار‎ 
smite the ass 
السطر الخامس عشر‎ 
ع للا سطؤالرا قال‎ Se oo عب قط‎ YS 


bhn(83) sbi(220) shtm(239) n.i pp m 31(1).f m33 nf) 3bdv(3) 
pf(221) 


May I drive off $Şbi the pioi عسى أن أصد الثعبان المتمرد عسى‎ 
rebel May I destroy أن أرى ساك‎ que عييب في وقته‎ hath 
Apophis in his moment الأبجو فى موسمه‎ 
May I see the Abdj fish 
(Latos Niloticus) in its 
season 

ae جالع‎ I Sor 


pf221) bor ints25) 


فى موسمه الذى يظهر بصورة سمك its season As the „hM‏ 
inet (baltis fish)‏ 
السطر السادس عشر 


164 


MV SPA df re eT‏ 25 -ج- مدا 
int m mr.s m33 ni br m iry(25) bmw Dhwty m3't br wy. ssp-n(i)‏ 


htt (162) 
And the Int boat in its 
lake May I see Horus as 
the Helsman Thoth and 
Maat at his two sides 
May I receive the Bow- 
warp 


Rea PW Be Om .ذا‎ > WSS te 


و أن أرى مركب ینت فى بحيرته عسى أن 
أرى الإله حورس ماسك الدفة 

و ماعت على جاتبيه عسى أن أتناول des‏ 
all‏ الذى يسحب 


السطر السابع عشر 


6 
wt 7 


mskit (118) phwyt{92) m mndt(105) dif m33 itn(33) di16) 


£11) nn 3bw(2) fnb 

of the night bark of the 
sun God And the stern - 
warp of The day bark of 
the sun God May he make 
me see the sun disk and 
see the moon. without 
cessation everyday 


¥ oh = Nebe ود‎ 


prb3 r stwt (25) 
and going forth walking 
about 


oho Ew 


r bw nb mrrf (111) 


to every place he pleases 
(desires) 


TA ZB 
nis tw(126) m.i 


reckon (know) my name 


ahi- = 2 
gf bf 


مركب مسكتت (مركب المساء) للإله رع 
و أن أتناول حبل مؤخرة مركب النهار ADU‏ 
رع و ليجعلنى أرى قرص الشمس و أن أرى 
القمر دون توقف كل يوم 


z الت‎ j] 


It is found on the board col أن يوجد على‎ 9 





السطر الثاني و المشرون 
JS?‏ 
wdb bt (76)‏ 
ولن ترتد القرابين (من المعبد إلى القبر) Reversion of offerings.‏ 
(from temple to tomb)‏ 
saul‏ الثالث و العشرون 


RKTT AD‏ ا 
di tw n.i hipt (179) m b3h.(i) mi Smsw br‏ 
و تقدم القرايين أمامى مثل التابعين للإله May I be given offerings‏ 
حورس in my presence like the‏ 
followers of God Horus.‏ 


السطر الرابع و العشرون 
عه 
Nek‏ 
iri tw n.i‏ 
فليجعل لى Make for me‏ 
السطر الخامس و العشرون ١‏ 
15 شد BLS‏ سدح ie‏ 
st m wi3 brw d3 (318) nir‏ 
WIS,‏ في مركب النهار عندما يعبر الإله A place in the boat on‏ 
السماء the day When the God‏ 
ferry across i‏ 
الس العشرون 
ait‏ 
Spi‏ 
و أن استقبل - أقازل- May I receive‏ 
12م 
m b3h Weir m 13‏ 
في وجود الإله أوزيريس فى أرض in the presence of‏ 
Osiris in the land‏ 
السطر الثامن و العشرون 


~5 اك ل با ل‎ 
n 3 سبل‎ n k3 n Weir 3y 


of the justified for the الصدق (ماخرو) الخاصة بقرين الأوزير أنى‎ 
double of the Osiris Ani. 


YA 


INTRODUCTION : 


The book of the dead is a litle given to this text by the German 
Egyptologist Lepsuis , strangely enough the ancient Egyptian entitled the book of 
coming forth by day (pr _ m _ Are’). 


The book is the result of a long evolution in the funerary beliefs of the 
ancient Egyptians; the oldest text is named the pyramid texts and was. inscribed 
in the interior walls of the pyramids of the old kingdom. Later on and during the 
middle kingdom the spells were written on the exterior and the interior panels of 
the wooden coffins, the Egyptologists named these spells the coffin texts, lastly 
the spells were written on papyrus rolls same as the text we are dealing with now. 
Since the title (book of the dead) is used by everyone, | am obliged to use the 
term in this translation so as not to confuse the reader. 


The papyrus of Ani was found at Thebes in (1881) (A.D), the text was 
written in the hieroglyphic characters in black ink in perpendicular rows on a long 
roll of papyrus for the benefit of the scribe of the offerings of all the gods lords of 
Thebes during the nineteenth dynasty (1250 B.C). The papyrus is now al the 
British museum No (10470). Brian Fagan tells us a regretful story of how Budge 
managed to smuggle the papyrus out of the country (the rape of the Nile p.298). 
The papyrus is 23 meters and 60 centimeters long, the breadth is 39 centimeters. 
The text is written in black ink and the Vignettes are beautifully coloured and the 
Rubrics i.e. the headlines of the chapters are written in red. 


Plate! 
Description of the vignette 


The scribe Ani stands up with raised hands in adoration to the God 
Ra. In front of him is a small offering table filled with beef, bread, and cakes, wine 
and fruits, and ornamented with Lotus flowers. Ani is clad in a tall white dinen 
garment and wears a black wig. 


His wife Tutu the choir of the God Amon stands behind him dressed in 
@ white long linen dress, she holds in her hand the Menit necklace made of 
several rows of beads that ends with a counterpoise so as to balance the 
necklace around the shoulders. In the other hand she holds a sistrum, the 
musical instrument favored by the Goddess Hathor. The Menit necklace and the 
sistrum are two of the ten fetches of the Goddess Hathor. Tutu has a cone of 
perfumed ointment above her black wig. 


The text is a hymn to the God Ra when he rises at the eastern Horizon of 
heaven; it is part of chapter 15 of the book of dead. 


Consecutive Translation of the text 
Chapter 15 


(1)Praise to Ra when he rises at the eastern horizon of the sky, (recited by) the 
Osiris, the scribe of the divine offerings of all the Gods, Ani. (2) He says: Hail to 
you who comes as Khepri, Khepri who created the gods, you rise, you shine (3) 
you brighten your mother (i.e. the sky Nut), you were crowned as king of the Gods, 
your mother Nut has performed with both her hands the ritual Nini, (the ritual 
consists of pouring water on the hands as a sign of greeting). 

(4)The western mountain (Manw} receives you with pleasure; the Goddess of truth 
(Maal) embraces you in the double season. May he (i.e.Ani): be given glory power 
and justification, (5) and may he come forth as a living soul to see Horus of the 
horizon ( Horakhty) for the benefit of the double (Ka) of the Osiris, (j.e.Ani): (6) he 
says ` O you Gods of the mansion of the soul, judges of heaven and earth using 
the balance who give food and provisions, O Tatenen, the one and only, (7) the 
creator of mankind, and the ennead of the Gods, the south, north, west, and the 
east, give adoration to the god Ra lord of heaven. (8) The severeign; may his life 
be prosperous and hale, creator of the Gods; you adore him in his beautiful form 
when he rises in his moming bark. (9) Those who are above and those who are 
below praise you. Thoth and Maat have written for you in the course of everyday, 
your enemy is given (10) fo the fire, the rebel serpent has fallen, his two hands 
bound, Ra has carried off his legs. The children of (11) weakness (epithet of the 


vy 


foes of the sun God) do not exist. The mansion of the nobleman is in festival, the 
sound of shouting is in the Great Palace. (12) The Gods rejoice when they see Ra 
in his rising, his rays' floods the countries. The Majesty of this august God (13) 
proceeds to enter the land of Manw (i.e., the western mountain}, he illuminates the 
land at his birth everyday. He arrives at his region, where he was the day before. 
(14) May you be pleased with me, may I proceed on earth, may | smite the ass (Le. 
the enemy of Ra), may | drive off (15) (Sbi) the rebel serpent, may | destroy 
Apophis (i.e. the terrible serpent enemy of Ra) in his moment. May | see the Abdj 
fish in its season that comes into being as the Inet( bulti-fish} and the (16) Int boat 
in its lake. May | see Horus as helmsman.Thoth and Maat standing at his two 
sides. May | receive the bow-warp of (17) the night bark (Msktt) of the sun God, 
and the stem-warp of the daybark (Mendt) of the sun god. May he make me see 
the sun disk, and see the moon without cessation everyday, (18) and allow my soul 
to go forth, walking about (19) towards every place it desires. (20) May he reckons 
my name, (21) and find it on the board of offerings (22) May the offerings be 
reverted to me (from the temple to tomb), (23) may | be given offerings in my 
presence, like the followers of the God Horus. (24) Make a (25) place for me in the 
solar bark on the day when (26) the god ferries across. May | be received (27) into 
the presence of Osiris in the land{28)of the justified. For the double (ka) of the 
Osiris Ani. 





* The numbers between brackets refer to the lines of the text 


Y£ 


اللوحة الثانية 





القصل رقم ٠١‏ 
شرح الرسم فى اللوحة 


فى lel‏ الصورة نرى رسم السماء ” (بت) بالمصرية القديمة 
تحت السماء قرص الشمس ترفعه يدان» و اليدان خارجتان من رمز الحياة المسمى 
(عنخ) و العنخ يرتكز على عمود ( الدجد) و الدجد يرمز ADU‏ (أوزيريس) و فى 
نفس الوقت عندما يكون العمود قائما فإنه رمز لبعث أوزيريس و قيامه من رقدة 
الموت. 
و في أبيدوس مقر عبادة أوزيريس فإن إقامة عمود ( الدجد) يعد أكبر احتفال دينى 
سنوى و قد يحضر الفرعون بنفسه ليقيم بيديه عمود ( الدجد) أو ينيب عنه أحد 
العظماء فى أداء هذا الطقس الدينى المهيب. 
و على جانبى قرص الشمس نرى ثلاثة من القردة وقد رفعوا أيديهم ابتهالا لقرص 
الشمس. و القردة كما نعلم هم سكان الساعة الأولى من العالم السفلى. 


أما أسفل الصورة فإنه يمثل الأفق ( آخت) كحت و هو بالطبع هنا الأفق الشرقى 
من السماء و على جانبى الأفق نرى الإلهة ( إيزيس) و أختها نبت حوت(نفتيس) 
و قد جلست كل منهما على شعار الذهب (نوب) و هما أيضا يرفعان أيديهما 
إجلالا ADU‏ 


و المعنى غنئ عن الشرح» فالمعروف أن القردة يحيون قرص الشمس عند بزوغه 
من الشرق وهم الذين يفتحون أبواب السماء حتى تدخل مركب الصباح من الأفق 
الشرقى لتسير فى مدارها الصباحي و مقداره VY‏ ساعة و إذا بدأنا بعمود (الدجد) 
يكون المعنى المقصود أن قرص الشمس يبعث حيا فى الأفق الشرقى من السماء 
فالشمس تموت كل يوم فى الغرب وتعبر عالم الظلام العالم السفلى خلال اثشسى 
عشر ساعة ثم تبعث من جديد حيّة فى الآفق الشرقى كما يصور لنا الرمسم. 
والشمس الميتة هى ( أوزيريس) و عند بعث أوزيريس.يكون فى صورة الشمس 
(رع) و قد شرح الرسم الموجود فى مقبرة نفرتارى فى وادى الملكات هذه الفكرة 
بوضوح إذ يقول النص: 

'( رع ) يغرب فى صورة ( أوزيريس) و( أوزيريس) يشرق فى صورة Ae)‏ 


ترجمة gail‏ 
الفصل رقم ٠١‏ 


الحمد للإله أوزيريس( و نن نفر - أنوفريس - أى دائم الحسن) 

الإله العظيم المقيم فى أبيدوسء ملك الأبدية و سيد اللانهائية الذى تمتد حياته 
ملايين السنين. 

الابن البكر من رحم ad‏ و بي > الوريث و سيد التاج» 
الممجد من التاج الأبيضء ملك الآلهة و البشر 

لقد استلم المحجن و السوط و مكانة أجداده. إن قلبك الذى فى الجبانة مقعم 
بالسرور. إن ولدك حورس قد تربع على عرشك. 

لقد بزغت فى أبوصيربنا (بوصيريس) و تقلدت الحكم فى أبيدوس» و بك 
اخضرت الأرض فى التصار» و ذلك فى حضرة سيد الكل J‏ اسم آوزيريس) الذى 
يجلب ما سوف يكون باسمه * تاحرستاونف". و لقد اكتسح الأرضين فى انتصار 
باسمه 'سقر"هذا. 

و الرعب من اسمه "أوزيريس" هذا عظيم جدا و سوف يبقى إلى الأبد بلا نهاية 
باسمه 'ونن تفر". 

التحيات لك يا ملك الملوك و سيد السادة و حاكم الحاكمين متملك الأرضين مئذ أن 
كان فى رحم آمه الإلهة( نوت) و لقد alle aSa‏ الأحياء و عالم الأموات. 

لحمه من الذهب الخالص (الالكتروم) و رأسه من اللازورد و الفيروز على جانبيه 
و هو دعامة ملايين( السنين)- 

هو واسع الصدر جميل المحيا فى الأرض المقدسة. 

أنت تمنح النعمة فى السماء و القوة على الأرض و الانتصار فى الجبانة. 


دعاء: الإبحار شمالا إلى أبوصيربنا (بوصيريس) بصورة روح is‏ و الإبحار 
جنوبا إلى أبيدوس(أبدو) بشكل طائر البنو( مالك الحزين) و الدخول و الخروج و 
أن لا Lay‏ عند أى باب فى العالم الآخر. 
ول خيذا ذا ا ا و ت ا و أن يعطى لى 
منحة من الأرض دائمة فى حقول اليارو ( الجنة 

و أن أغطى شعيرا و ibia‏ هناك ee:‏ لا رین فريك اف 


y 


السطر الأول 
HN A‏ 15> د ١1+ ORM bho‏ 1لااك 19 أل 


16 فده 


v3(310) wsir(68) wnn nfrw (62) nir (148) 307) 
rly) ib (174) 3bdw (3) nsw (139) nhb(137) nb dt (317) 
sbi (219) bb(176) — ma‘h‘w.f (43) s3207) tty (296) n 


الحمد للإله أوزيريس دائم الحسن ( انوفريس) Praise to Osiris‏ 
الإله العظيم المقيم فى أبيدوسء ملك الأبدية و Won-nfrw, the great god‏ 
سيد اللانهائية الذى حياته تمتد ملايين السنين. residing in Abydos, king‏ 
of eternity lord of‏ 

everlastingnessattaining 

millions in the duration 

of his lifetime. The 

first son of 


j‏ الثاذ 
TS > 2-7 t-g‏ لزج $25 TAD‏ 
Seal‏ 1384717 


BI(200) nwt(127) wtt(72) n gb(288) r149) 
nb wrrt(64) k3i hdi(181) ity(32) ntrw rmt (149) 


the womb of the goddess 

الابن البكر من رحم الإلهة ( نوت ) و الذى  Nut begot by the god Geb‏ 
أنجبه الإله( جب) الوريث و سيد التاج» و heir and lord of the‏ , 
الممجد من التاج الأبيض» ملك الآلهة و crown exalted of the‏ 
البشر. white crown sovereign of‏ 
gods and mankind‏ 


vv 


الثالث 
ha‏ - ؟ ذم ayo fA Rad‏ 


Soh? © 


Spanj. (271) AR3t (178) nh3h3(137) i3t(7) it (w). f (32) 
3w ib.k(1) nty (142) m smyi (227) .ةد‎ 
hr mn{(106) hr nst.k(139) 


لقد استلم المحجن و السوط و مكانة أجداد.. He has received the‏ 
إن قلبك الذى فى الجبانة مفعم بالسرور. إن crook & flail and the‏ 
ولدك حورس قد تربع على عرشك rank of his fathers.‏ 
Your heart which is in‏ 

the tomb (necropolis) 

is gratified. Your son 

Horus is established 

on your throne. 


السطر الرايع 
Wo SUS < Me Kf Fhe Hebe‏ 
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i ke(gr p 551) bti (185) m nb ddw(325) m bk3 imy(18) 
Sbdw(3) w3d(55) nk t3wi m (292) 


You have appeared in بزغت فى أبوصيربنا و تقلدت الحكم فى‎ all 
glory in Busiris and أبدوس و بك اخضرت الأرضين فى‎ 
as a ruler in Abydos, 

you made the two lands 

fertile (green) in 


WAP يضع | أو يكرر الكلمة ثلاث مرات أو أحد علاماتها و هنا كرر العلامة‎ dl عندما يريد المسرى أن يعبر عن الجمع‎ O 
it (a) f° على الأب لتكون الترجمة الحرفية آباء الاب بمعنى” الأجدلا "و تكتب‎ 
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السطر الخامس 


لع ب يد 
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Fertile 

the presence of 

lord of all (epithet 
of Osiris). 

He brings what has 
not existed in his’ 
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He marshalled for him 
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the twọ lands in triumph 
in his name 
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فى نصر و ذلك فى حضرة سيد الكل (اسم in triumph in‏ 
أوزيريس) الذى أحضر ما ليس موجودا the‏ 


باسمه 


att‏ ستاو نف" 


و لقد نظم لنفسه 


الأرضين في انتصار باسمه 


م+2- كناب الموتى لنمصريين القدماء (الهينة العامة لتصور الثقافة). 
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great is the fear 
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In his name of Osiris 
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He endures for 
eternity without end 
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In his name of Ounoforis 


سقر هذا 
السطر السابع 


عظيم جدا الرعب من اسمه 


أوزيريس هذا 


سوف يبقى إلى الأبد و بلا نهاية 


باسم دائم الحسن(وننقر) 


الثام“ 
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Hail to you king of 
kings lord of lords 
ruler of rulers 


التحيات لك يا ملك الملوك 
و سيد السادة و أحكم الخاكمين 
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Possessor of the two 
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His flesh is fine gold 
his head is lapis lazuli 
and turquoise is on his 
both sides. He is the 
pillar of millions ( of 
years) 
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patient) 
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Beautiful of face in the 
holy land 
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صاحب الأرضين (منذ كان فى رحم أمه) 
الإلهة نوت) و لقد حكم 


السطر التاسع 


الأراضى و عالم الأموات 
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إن لحمه من الالكتروم و رأسه من اللازورد 


و الفيروز على جانبيه و هو دعامة ملايين 
(السنين) 


shel‏ العاش 


واسع الصدر (صبور) 


جميل المحيا فى الأرض المقدسة 


٣ 2 hgs‏ ۸او دب 
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You give favour in أنت تمنح النعم فى السماء و القوة على‎ 
heaven, power on earth الأرض و الانتصار فى الجبانة و الإبحار‎ 
and justification in the Yas 
necropolis. 
Sailing down stream 
السطر الحادى عشر‎ 
<l A A 
r ddw (325) m b3 
to Busiris إلى ابوصيربنا‎ 
Fo 2 
‘nh hnty.ty(195) 
as a living soul فى صورة روح حية‎ 
السطر الثالث عثير‎ 
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r 3bdw(3y m )سمط‎ 82( k pry) 
sailing southward to و الإبحار جنوبا إلى أبيدوس بشكل مالك‎ 
Abydos الحزين و الدخول و الخروج‎ 
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at all the 
doors 
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Of the netherworld 
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Bread in the house of 
purity 
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In Heliopolis and a 
grant of land 
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The Osiris Ani 
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Se الخامس‎ 1 


فى العالم الاخر و أن يعطى لى 


خبزا فى منزل الطهارة 


السطر السايع عشر 


و فی أون ( هليوبوليس) و ان تعطى لى 
منحة من الارض 


السطر الثامن عشر 


فى حقول اليارو( الجئة) 


2a Ike سلا س‎ 


التى بها القمح و للشعير و ذلك لأجل قرين 
ال العش 3 + 


و ذلك من أجل قرين الاوزيريس 
الكاتب أنى 


Plate i! 


At the top of the picture, we see the sky, (Pt} in ancient Egyptian and 
below it a solar disc raised by two hands. The hands come out of the hieroglyph 
for life (Ankh). The (Ankh) rests on the pillar (Djed) which symbolizes the god 
Osiris, at the same time when the {Djed} is up right; it symbolizes the resurrection 
of Osiris from death. 


In Adydos, the centre for the worship of Osiris, setting the (Ojed) pillar is a 
yearly religious festival attended by the pharaoh himself, who raises with his 
hands the (Djed) pillar, or delegates one of the nobles to carry out this awesome 
religious rite, 


Next to the solar disc we see three monkeys on both sides of (Ankh) 
welcoming the sun. At the bottom of the picture we see (Akhet) which is naturally 
the eastern portion of the sky and next to it we see the goddess Isis and her 
sister Nephtys squatting on the symbol of gold (Nbw) raising their arms also to 
welcome the god. 


The drawing needs no explanation, for it is known that the monkeys 
welcome the solar disc as it appears in the east and they are the ones who open 
the gates of the sky so that the morning boat can sait from the east for twelve 
hours towards the west. If we begin with the (Djed) pillar, the meaning is that the 
solar disc lives at the eastern horizon of the sky, and it dies every day at sunset in 
the west and crosses into the world of darkness(i.e. the netherworld) during 
twelve hours, then it is reborn again in the eastern horizon as depicted in the 
drawing. The drawing is really a sentence that reads: Osiris lives (resurrects) in 
the form of the sun disc (Ra). The drawing is clearly explained in the tomb of 
Nefertari in the valley of the Queens, where the same idea can be read, “Ra sets 
in the west in the shape of Osiris, and Osiris rises in the morning in the shape of 
(Ra)'. 


Plate Il 


Chapter 15 
Consecutive translation of the text 


Praise to Osiris Wnnefer, the great god residing in Abydos, king of eternity 
lord of everlastingness, attaining millions in the duration of his lifetime. The first 
son of the womb of the goddess Nut, begot by the god Geb, heir and lord of the 
crown, exalted of the white crown, sovereign of gods and mankind, 

He has received the crook, the flail and the rank of his fathers. 

Your heart which is in the necropolis is gratified. Your son Horus is established 
on your throne. You have appeared in glory in Busiris and as a ruler in Abydos, 
you made the two lands (green) fertile in triumph in the presence of the lord of all 
(epithet of Osiris). 

He brings what has not existed in his name “Ta br st3w.n.f'. 

He wiped out the two lands in triumph in'his name that of Soker. 

Mighty and extensively great is the fear of his name this is of Osiris. 

He endures for eternity without end in his name of Wnnefer. 

Hail to you king .of kings, lord of lords, ruler of the rulers, possessor of the two 
lands from the womb of Nut (i.e. since he was in the womb of his mother). ` 

He has ruled the earth and the realm of the dead. 

His flesh is fine gold (Electrum), his head is lapis lazuli and turquoise is his both 
sides, he is the pitlar of millions (of years). 

Broad of chest, beautiful of face in the holy land. 


You give favour in heaven power on earth and justification in the necropolis. 
Sailing down stream to Busiris as a living soul, sailing up stream to Abydos and 
not being repulsed at all the doors of the netherworid. May | be given bread in the 
house of purity, in Heliopolis and a grant of land enduring in the field of rushes 
(i.e. the paradise), barley and emmer in it (there), for the double of the Osiris 
scribe Ani. 


اللوحة الثالثة 
وصف اللوحة 


هذه اللوحة الشهيرة التى تصور فيها محاكمة الروح. ذلك أن كل متوف 
لابد أن يحاكم على أعماله و أفعاله فى الدنياء و كل تنب يحصي و eda‏ 
و يستخدم كدليل ضده أثناء المحاكمة. كما أن قلب المتوقى سوف يطلب منه ان 
يقف شاهدا عليه و يدلى باعتراف كامل (يوم تشهد عل يهم السنتهم و أيديهم 
و أرجلهم Ly‏ كانوا يعملون) صدق الله العظيم سورة النور رقم YE‏ الآية رقم 74. 
و للمتوفى الحق فى الدفاع عن نفسه بما يسمى بالاعتراف الانكارى المذكور فى 
الفصل رقم ٠۲١‏ من كتاب الموتى و المكتوب فى اللوحة رقم 7١‏ فهو ينكر التهم 
و يعلن براءته من الذنوب. 


و تصور المحاكمة بمنظر يمثل وزن القلب بمثقال وزن ريشة. و الريشسة 
هنا ريشة نعامة تمثل الالهة (ماعت) إلاهة Gall‏ و العدل و التوازن الكونى. و فى 
بردية آنى نرى منظر محكمة الروح ممثلا مرتين» الاولى فى اللوحة الثالشة 
و المرة الثانية فى اللوحة رقم PY‏ و لكى ينجو المتوفى من الإدانة و يحول بين 
قلبه و بين الاعتراف بما جنت يداه عليه أن يرتل تعويذة سنذكر نصها كاملا فيما 
بعد» و بواسطة هذه التعويذة يصمت القلب و لا يدلى بالاعتراف. 


وفى بردية آنى تدور وقائع محاكمة الروح فى قاعة المدالتين و يرأس 
المحكمة الإله أوزيريس بوصفه إله العالم الآخر و أعضاء المحكمة من القضاة هم 
فى العادة اثنين و أربعون قاضيا جالسون و أمام كل منهم مائدة قرابين و قد ملئت 
الموائد بالفاكهة و الورود ١٠٠الخ.و‏ لكل واحد منهم اسمه مكتوب بجوار رأسه 
و يمسك بيده صولجانا يسمى "واس" و هو يمثشل السلطة. هؤلاء CLAY!‏ 
و الأربعون قاضيا يمثلون محافظات مصر القديمة: اثنتان و عشرون محافظة فى 
الصبعيد و عشرون محافظة فى الوجه البحرى. و لكن فى البردية التى نحن 
بصددها أى بردية آنى» فإن عدد القضاة اثنى عشر قاضيا فقط و ذلك لضيق 
مساحة اللوحة. 


و إليك أسماء و أوصاف الآلهة المذكورين فى الصف العلوى و هم تاسوع 
هليوبوليس العظيم مضافا إليه ۳ آلهة و هم من أقصى اليمين في اتجاه اليسسار 
كالاتي: f‏ 
-١‏ الإله (حورس) الأفقى: الإله العظيم فى مركبة الآلهه " حر- أخت- نترعا- 
حرى- إيب- ويا- إف" و هو إله على شكل صقر و أحد صور a}‏ الشمس رع 
و يسميه اليونانيون 'حور أختى'. 


fy 


aly -Y‏ توم (تيمو): و هو يمثل اله الشمس عند الغروب و يعبد فى هليوبوليس 
و هو رئيس التاسوع هناك 


؟- الإله( شو): و هو اله الهواء و هو زوج الإلهة (تفنوت) و ابن الإله رع 
و أحد آلهة تاسوع هليوبوليس. 


-٤‏ الإلهه( تفنوت): سيدة السماء و ابنة الإله (رع) و زوجة الإله( شو ) و هى 
تمثل الرطوبة و هى مصورة برأس لبؤة و هى إحدى آلهة تاسوع هليوبوليس. 


«- الإله (جب): إله الأرض و زوج الإلهه (نوت) و هو ابن الإله (شو) و الإلهه 
(تفنوت) و هو أحد آلهة تاسوع هليوبوليس. 


1- الإلهه (نوت): ( نوت- نبت- بث) سيدة السماء و هى ابنة TY‏ (شو) 
و الإلهه (تفنوت) و هى تمثل السماء و هى احدى آلهة تاسوع هليوبوليس. 


۷- الإلهه (إيزيس): و هى ابنة (جب) و (نوت) و هى زوجة أوزيريس إله 
الموتى و أخته و هى آم الإله (إحورس) و هى إحدى آلهات تاسوع هليوبوليس. 


8- الإلهه نبت - حوت (نفتيس): ابنة موت و معناها ست الدار و هى أخت 
ايزيس التوأم أى أنها ابنة الإله (جب) و الإلهه (نوت) و هى زوجة أخيها الإله 
ست و مع ذلك فإنها وقفت في جانب أوزيريس و حورس ضد الإله (ست). و هى 
إحدى آلهة تاسوع هليوبوليس. 


1- الإله (حورس) الإله العظيم 'حور- نتر-عا" و هو ابن أوزيريس و ايزيس 
و هو المنتقم لأبيه و الوارث لعرشه و هو زوج الإلهه (هاتور). 


3٠‏ الإلهه (حاتحور): هى زوجة حورس و هى إلهه الحب. معنى هاتور هو 
منزل الإله حورس - سيدة الغرب ( حوت- حور- نبت- يامنتت). 


-١‏ الإله (حو): و هو يمثل النطق الالهى» فالإله يخلق الأشياء aibi‏ ( إنما أمره 
إذا اراد شيئا أن يقول له كن فيكون) سورة يس رقم ۳١‏ آية رقم LAY‏ 


aly -17‏ (سيا): و هو يمثل الوعى و الإدراك و الفهم و نراه جالسا بجوار الإله 
(x)‏ 


YA 


هؤلاء القضاة يصدرون الحكم» و يقوم الإله (دحوتى) بإيلاغ الحكم إلى القاضى 
الأعلى اوزيريس سيد العالم الآخر. 


نرى Jid‏ السطر العلوى المكون من الألهة» تفاصيل المحاكمة و منظر 
وزن القلب بواسطة ميزان ضخم. آنى يدخل قاعة العدالتين تتبعه زوجه توتوء 
و قد ضم يده اليمنى إلى كتفه اليسرى و قد أحنى ظهره و هى تحية احترام 
للقضاة. أما زوجته توتو فقد أمسكت بصلصل فى يدها اليمنى و قد أحنت رأسها 
هى الأخرى. 


وسط القاعة قد نصب ميزان ضخم (و السماء رفعها ووضع الميزان) - 
سورة الرحمن آية رقم ۷» و قد وضع قلب المتوفى آنى فى إحدى كفتى الميزان 
بينما وضعت ريشة الإلهة ماعت فى الكفة الأخرى» و يجب أن يكون القلب خفيف 
الوزن مثل الريشة لم تثقله الخطايا و الذنوب. فى أثناء المحاكمة سوف يستدعى 
القلب ليقف شاهدا على صاحبه المتوفى (يوم تشهد علسيهم السنتهم و أيديهم 
و أرجلهم بما كانوا يعملون)- سورة النور الآية رقم VE‏ و لكى ينجو من هذا 
الاعتراف عليه أن يقرأ تعويذة تحول بين القلب و بين الاعتراف. تحت عساتق 
الميزان يركع الإله أنوبيس إله التحنيط و يختبر بيده لسان الميزان و أنوبيس له 
رأس بن آوى و هو أيضا حامى المقابر. 


كفتا الميزان نراهما متساويتين مما يعنى أن القلب فى وزن الريشة أى 
أنه خال من الشر و السوء و بذلك يحق لصاحبه أن يتقدم إلى مملكة أوزيريس فى 
العالم الآخر و أن يحيا فى جنته و حقوله الخصبة. 


و على الجانب الآخر من حيث يقف أنوبيس نرى إلها اسمه 'شاو" 
(قاموس فولكنر (VV) Ge‏ و هو يمثل قدر الانسان و قسمته» و فوق رأس الإلسه 
شاو" نرى شكلا يمثل قالبا حجريا له رأس آدمية و اسم هذا الحجر مسخنت 
(قاموس فولكنر ص )١١7‏ و معناه كرسى الولادة أو مكان الولادة و كان 
المصريون القدماء يستعملون زوجآ من هذه القوالب تقعد عليها الحامسل بقدميها 
حين يأتيها المخاض فيكون عمودها الفقرى فى وضع رأسى و يبدو أن هذا الوضع 
يساعد على استمرار الطلق و يسهل نزول المولود. 


و خلف الميزان نرى طائرا له رأس آدمية و اسمه Org) LS‏ 
فولكنرص۷۷) و هو يمتل روح المتوفى» والروح بشكل هذا الطائر تغادر الجسد 
عند حدوث الوفاة و لا تلامسه إلا عند البعث حيث يحط الطائر على صدر 
المومياء كناية عن عودة الروح و البعث. خلف الطائر نرى امرأتين الأولى اسمها 
مسخنت (قاموس فولكنر ص (VIA‏ و هى إلهة الولادة و الثانية اسمها رننت 


Ys 


و هى إلهة قابلة تعتنى بالمولود و كلتاهما تحضران المخاض و تعينسان 
الوالدة و تحرسان الوليد. 


و فى أقصى اليمين نرى الإله دحوتى و قد أمسك فى يده القلم 
و وإضمامة البردى و هو يسجل كتابة وقائع المحاكمة و سوف يعلن قرار 
المحكمة إما بالبراءة أو الإدانة» و إذا كان الحكم بالبراءة فسوف يقاد المتوفى إلى 
حضرة الإله أوزيريسء آما إذا كان الحكم بالإدانة فإن هناك وحشا daul‏ عم- 
موت (قاموس فولكنر ص + (VY‏ و هو ذو راس كرأس التمساح و مقدمته كمقدمة 
النمر و خلفيته كخلفية فرس النهر و هذا الوحش يلتهم قلوب المذنبين و اسمه " 
ملتهم الموتى' و هو اسم على مسمى. 


و أخيرا هناك قرد صغير يقبع على عاتق الميزان فى محور ارتكازه 
و هو إحدى الصور التى يتقمصها الإله دحوتى و يجب ob‏ لا نشسى أن واجهة 
معبد الإله دحوتى فى الأشمونين كان يحرسها تمثالان ضخمان للإله دحوتى على 
شكل قرد و الإله دحوتى له شكل أخر و هو طائر أبو منجل وقد سماه العامة ( أبو 
قردان) نسبة إلى تمثالى القردين الضخمين اللذين يحرسان بساب معبده فى 
الأشمونين. قلب المتوفى سوف يستدعى للشهادة ضده- فلابد إذن من وسيلة لمنع 
القلب من الشهادة للخروج من هذا المازق. و الحل كان بصورة تعويذة يرتلها 
المتوفي فيسحر القلب و يمتنع عن الشهادة- و إليك نص هذه التعويذة: 
( أمام آنى و زوجته توتو) 
تزتيل بواسطة الأوزيريس الكاتب آنى» يقول هو: 
يا قلب أمى ( الذى أعطتنى إياه أمى ) يا قلب أمى 
. يا قلب أطوارى المختلفة 
لا تقف ضدى شاهدا 
لا تعارضنى فى المحكمة 
و لا تجعل الميزان يميل ضدى أمام صاحب الميزان 
أنت قرينى الذى فى جسدى 
أنت الواقى الذي يحمى أعضائي 
تقدم إلى مكان الغبطة الذى سوف أهرع إليه 
لا تجعل اسمي كريها وسط الح شية 
لا تفترى على LAS‏ أمام الإله 
إنه حسن بلا شك أن تولى أذنا صاغية 


الإله دحوتى كاشف الحق يوجه خطابه إلى التاسوع: 
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فى حضرة الإله أوزيريس 

استمعوا أنتم إلى كلمة الحق» إن قلب المتوفى 

وقد حوکم» ولقد شهدت عليه روحه 

إن افعاله وجدت صالحة فى الميزان العظيم 

و لم يوجد ضده أى جرم 

إنه لم ينقص من قرابين المعابد (آنى كان كاتب قرابين الآلهة) 
إنه لم يفسد ما كان قائما 

إنه لم يثرثر بالأكاذيب عندما كان على سطح الأرض. 

حينئذ يرد التاسوع على خطاب الإله دحوتى بالقول الأتى: 


خطاب يقوله التاسوع العظيم موجه إلى الإله دحوتى الموجود فى الأشمونين 
(هروبوليس): 


إن الذى نطقت به (حرفيا: إن الذى خرج من فمك) هو الحق الصحيح 
الأوزيريس (آنى المتوفى) الكاتب آنى صادق الصوت منصور. إنه لم يرتكب إثما 


إنه لم يصنع شرا أمامنا 

إن عم- موت (الوحش الذى يلتهم قلوب الأموات) لن يكون له سلطة عليه. 
فليعطى له قرابين من التى تقدم فى حضرة الإله أوزيريس و ليعطى منحة من 
الارض ثابتة له فى حقول الجنة مئل حوارى الإله حورس. 


هناك نص قصير مكتوب تحت عاتق الميزان نصه كالآتى: 
كلمات تنطق بواسطة القائم بالتحنيط إيمى-وت ( لقب من القاب الإله أنوبيس) 


يقول: أما بخصوص الحكم العادل. لسان الميزان( العادل ) لم يتحرك" ( بمعنى 
أن كفتى الميزان كانتا متساويتين). 


awe 


Ddw in Wsir 
Words to be pronounced 
by Osiris 


A Borê 
s$ Ani 
The scribe Ani 


h- 
daf 


says 


°H — Delos) «2 
ibi(14) n muti(106) p sn(221) 
" O my heart which I had 
from my mother( to be 
repeated)" 


Ah Bo $f [g) 
b3ty.i(162) n bprw.i(189) 


" 0 my heart of my 
different ages 


A fos 
mh (47) rim 


Do no stand as a 


Pere); 
mirw(121) 


witness against me 


السطر الأول 


ترتيل بواسطة الأوزيريس 


السطر الثاني 


كاتب القرابين 


السطر الثالث 


يقول 


السطر الرابع 


يا قلب أمى ( الذى أعطتنى ايا أمى) تكرر 


up 


1 الخا 


يا قلب أطوارى المختلفة 


السطر السادس 


شاهدا ضدى 


السطرالثامن 


=t cý & 12-3 
m bf (197) ri m d3d31(319) 
Do not oppose me in the لا تعارضنى فى المحكمة‎ 
tribunal 
ety sot Ti IF h 
mn irt rk.k(153) فم‎ m-b3b(78) iry(25) mh3t(115) 
Do not be hostile to me «ala و لا تجعل الميزان يميل ضدى أمام‎ 
(lit, do not tilt) in الميزان‎ 
the presence of the 
keeper of the balance. 


= Ub + m 
ntk k3.i imy bti (200) 
Because you are my (ka) أنت قريئى الذى فى جسدى‎ 
double which is in my body 
السطر_التاسع‎ 
t= INA 
Hnmw(202) swd3 (218) 
The (Khnoum) protector انت الواقى الذى يحمى‎ 
who made hale 
العاث‎ j 
zet 
‘whi (36) 
my members أعضائى‎ 
السطر الحادى عشر‎ 


Fea >< IN 1 8 Ve 
prak rbw nfr hn.i(1 71) imy 
Go forth to the place of تقدم إلى مكان الغبطة الذى سوف أمرع إليه‎ 
happiness to which I 
speedily go. 


السطرالثاني عشر 
me $ý-‏ 2| = 
m shns(193) min‏ 
لا تجعل اسمى كريها Do not make my name‏ 
stink‏ 


tY 


2g = 
Snw(w)t (268) m 


to the entourage 


A Let 21 
dd grg(290) r.i r-gs(291) nir 
Do not tell lies about 
me in the presence of 
the god. 


Ip 1 حك‎ 

nfrwi nfr sdm.k(259) 

It is indeed well that 
you should hear in the 
presence of god 


DLE 
Dd mdw in Dhwty 
Words to be pronounced 
by Thoth 


4-8 MT 

wp m3 n psdt (95) 3t 

who reveals the truth To 
the great Ennead: 


a aise 

nly m-b3h(78} Wsir 
which ás in the presence 
of Osiris 


2ك 
sdm.tn mdt pn‏ 


listen you to these 
words 


السطر_الثالث عشر 


وسط الحاشية 
السطر_الرابع عشر 


لا تفترى Ye‏ كذبا أمام الإله 


السطر الخامس عشر 


حسن بلا شك أن تولى أذنا صاغية 
فى مواجهة الإله 


السطر السادس عشر 


الإله دحوتى 


السطر السابع عت 


كاشف الحق يوجه خطابه إلى 
التاسوع العظيم قائلاً: 


السطر الثامن عشر 


الذى فى حضرة الإله أوزيريس 


السطر التاسم عشر 


اسمعوا الكلمات هذه 


i‏ -3 — # ادق لد حل حم 
m wn-m3 iw wd #75) ib n Weir‏ 
التى هى الحق. إن قلب المتوفى قد حوكم of very truth. The heart‏ 
of the deceased has been‏ 
judged,‏ 


$ gu ft = Sk ساح‎ 
iw 0377) Y m miw rf 
and his soul stands as a و لقد وقفت روحه شاهدة عليه.‎ 
witness for him. 

o 2th = 
pfC21) m3 (101) br mp3! wr(t) 
His deeds are righteous و قد وجدت أفعاله صالحة على كفة الميزان.‎ 
in the great balance 


السطر الحادى والعشرون 


السطر الثانى و العشرون 
n (289) n.tw bt3.f nb‏ 
ولم يوجد ضده Gl‏ جرم And no crime has been‏ 
found in him‏ 
fee IR = TIT‏ + 
n bbi.f(187) Sbw(264) m rw-prw‏ 
فهر لم ينقص القرابين فى المعابد He did not diminish the‏ 
offerings in the temples A‏ 
الثالث 
-h ~ she‏ 
n hdif (182) iryt‏ 
و هو لم يفسد ما كان قائما He did not destroy what‏ 
has been made‏ 
السطر الرابع و العشرون 
Tu‏ الى aP‏ 
n Sf br rf‏ 
و لم يثرثر بالأكاذيب He did not go avout with‏ 


deceitful speech 


to 


السطر الخامس و العشرون 
BECP m‏ نهد 
nk3w(141) dr wnaf th t3‏ 
عندما كان على سطح الأرض while he was on earth‏ 


The great Ennead would  نيلئاق يرد التاسوع على خطاب دحوتي‎ Mie 
then answer in reply to 

Thoth's speech; the text 

is written in five 

vertical lines starting 

from the extreme right 

and should be read from 

right to left. 


Nie Mz- 
Dd mdw in psdt ‘3 n Dhwty imy Hmnnw 
Words to be said by the خطاب يقوله التاسوع العظيم موجه إلى‎ 
great Ennead to Thoth دحوتى المتواجد فى الأشمونين:‎ 
who is in Hermopolis ( 
Al- Ashmounin) : 

سا 


Urw fy n st nn 


that which هذا الذى‎ 


السطر السادس و المشرون 


soa MTS و‎ Ti 


Sen a 
prit m 73.6 m3 mty 
came forth from your rally Gall نطقت به هو‎ 
mouth is true and right 

= 55 

= RATS 7 
Wir sî Ani m3 ° brw 
the deceased the scribe آنى برى.‎ GAM المرحوم‎ 


Ani is justified. 


45 


السطر الثامن و العشرون 


= hbs- 

nn 013 f(85) 

He has not sinned إنه لم يرتكب اثماء‎ 
2 lim- 20 


nn sth f(236) brn 
He has not done evil إنه لم يقترف شرا أمامناء‎ 
before us 
as 
= = tG-s0-4 
nn rdi-tw shm (241) m-mwt 


mmut shall not be إن عم-موت لن تكون له‎ 
permitted to have power te Abbe 

over him. 
السطر التاسع و العشرون‎ 


WH وه كوا‎ RN FA 
im imi di.tw nf snw(231) prt m-b3h 

Let there be given to him فليعطي له قرابين من تلك التى تقدم أمام‎ 
the offerings which are 

issued in the presence of 

Osiris 


AWS TH MSS Mee 


Wir s3h.tw (210) mn m sht hipw mi Smswv(267) Hr 

and may a grant of land أوزيريس» و ليمنح اقطاعا من الأرض فى‎ 
be established for him in حورس.‎ AY) حقول الجنة مثل حوارى‎ 
the field of offerings 

same as the followers of 

Horus. 


j‏ الث 


There is a very short text written in the space between the head of Anubis 
and the beam of the balance: 
Rit 2 IJ KR 5 
Col ~ ®t epy- 

Dd mdw in inry wt imi hr p3 wd m3t (th) n mht r Hw.s 

Words to be pronounced Lal * ترتيل بواسطة القائم بالتحنيط:‎ 
by he who is in charge الميزان لم‎ gua بخصوص الحكم العادل فإن‎ 
of mummification: “as يتحرك".‎ 


tY 


for this righteous 
judgment. The plummet of 
the balance did not move 
{i.e, both scales were 
equal in weight)“. 


Book of the Dead 


Papyrus of Ani 
Plate tlt 
British museum NO. 10470 


Description of the vignette 


This is the famous scene of the judgment of the soul. The dead 
must be judged. The good or evil that men do wilt be recorded and used as 
evidence during the trial. The heart of the deceased will be called upon to stand 
as a witness and will be cross-examined by the assessors. He will defend himself 
and deny guilt by a long negative confession (plate XXX! and XXXII chapter 125). 
He will deliver a long speech denying any crime, and declaring his innocence. 


The judgment of the soul is represented by the scene of weighing the 
heart of the deceased against the feather of the goddess Maat- goddess of truth, 
justice, equity and cosmic order. In the papyrus of Ani, the scene of weighing the 
heart is shown twice, once in plate No. III and the second time in plate XXXII. The 
weighing of the heart takes place in the hall of the two Maats who are not drawn 
in this plate; but they are beautifully drawn in plate XXXII. The assessor gods are 
sitting on their thrones facing a table of offerings filled with flowers, fruits ..., etc. 
Each god has his name written near his head, and he holds the scepter in his 
hand named w-3s (FLK 54) representing dominion. 


the second register, the proceedings of the judgment are shown in‏ ما 
detail. Below the sitting gods, we see the actual weighing of the heart. Ani enters‏ 
the hall of the two Maals followed by his wife Tutu. He draws his right arm to his‏ 
left shoulder ad bows in respect to the gods. Tutu has a sistrum in her left hand‏ 
and she bows her head.‏ 


the middle of the hall of the double justice, stands a huge balance.‏ ما 
The heart of Ani is laid on the left scale. On the other scale the feather emblem of‏ 
the goddess Maat (3#, FLK 101), the goddess of justice, truth and‏ 
righteousness. The heart has to be as light as the feather insinuating that the‏ 
heart is free of guilt. During the proceedings, the heart of the deceased will be‏ 
called to stand up as a witness against his own person; to escape this ordeal, the‏ 
deceased has to pronounce a short legend that would cast a spell against the‏ 
heart and prevent it from testifying against him.‏ 
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Underneath the beam of the balance; Anubis (Zapx,FLK 23), god of 
embalment is seen squatting. He is testing the tongue of the balance. He is a 
jackal headed god, the protector of the cemetery and the god of mummification. 
The two scales of the balance are in equilibrium which proves that Ani has 
committed no evil and has the right to be introduced to the kingdom of the god 
Osiris (ie.paradise). 


At the other side facing Anubis, stands a figure of a male god. He is the 
god Shu (53x, FLK 261) who represents fate or destiny. Above the head of the 
god Shaw is a brick in the form of a cubit with a human head; the name of that 
brick is meshkenet (Msp, FLK 117). Two of these bricks were used by women 
in labour sitting on them in a squatting position to deliver their children. 


The position of the brick representing birth above the head of Shu 
representing destiny is very significant. The meaning obviously representing that 
destiny carries the newly born throughout his entire life. 


Behind the scale that carries the heart is a bird with a human head. It is 
the ba bird (3, FLK77 ), it represents the soul of the dead. The bird{ ie. The soul) 
leaves the body at the moment of death, and would regain the body when Osiris 
the god of the dead will sound the call, and all those who have been resting for 
ages will wake up on the day of resurrection. 


Behind the ba bird stand two female goddesses, they are the goddess 
Meskhnet (Mshyt ,FLK 118), goddess of birth and Renenet (Rur#/FLK 151), the 
nurse-goddess, they both protect the newly born and they are present at the time 
when the child is delivered. 


At the far right behind Anubis stands the god Thoth the ibis headed, he 
is the scribe of the gods. He has a reed-pen and a palette that contains two cakes 
of ink, black and red, he is taking down the minutes of the judgment and will 
declare the result of the trail. 


Behind the god Thoth, there is a strange animal his name is Aam-mowt 
(‘m-mt, FLK 42-120) which means the devourer of the dead. if the verdict is 
guilty, the monster will devour the heart and that would mean hell and torture. 
Aam-mowt has the head ol a crocodile, the foreparts of a dion and the hind 
quarters of a hippopotamus. 


The judges are usually forty-two representing the forty-two nomes of 
Egypt, twenty for Lower Egypt, and twenty-two for Upper Egypt, but here we see 


only twelve gods and goddesses. The president of the tribunal is the god Osiris, 
the god of the dead. 

The names and the titles of the gods sitting in the upper register are the following 
from right to left: 


1- Horus of the horizon, the great god in his boat 
(Hr 3hti nir °3 pri-ib wi3.f). He is a falcon god, one of the forms of 
the sun god Re of Heliopolis. The Greeks called him Harakhii. 


2- the god Atum [Iém(w), FLK33}, he represents the sun god at its setting. 
He is the primeval sun -god worshipped at Heliopolis. He is one of the 
Heliopolitan Ennead. 


3- The god Shu( Ss ,عير‎ FLK 263}, god of the air and consort of Tefnut. He is the 
son of Re and one of the Heliopolitan ennead. 


4- The goddess Tefnut - lady of heaven (ft bt pt, FLK 298). She is a 
lioness-goddess, consort of Shu. She represents humidity and she is one of the 
Heliopolitan Ennead. 


§- The god Geb (G4,FLK 288). He is the earth god, consort of Nut, the son 
of Shu and Tefnut and one of the ennead of Heliopolis. 


6-The goddess Nut, ) Nas, FLK 127 Nut abt pf : Nut mistress of heaven. She 
is the daughter of Shu and Tefnut. She represents the sky; she is one of the 
Heliopolitan ennead. 

7 -the goddess Isis (3st, FLk 5). She is the daughter of Geb and nut, and she is 
the sister and the beloved wife of Osiris god of the netherworld. She is the mother 
of Horus and one of the Ennead of Heliopolis. 


B- The goddess Nephthis (Nbr Aż, FLK 129), which means lady of the house. 
She sits next to her sister Isis. She is the wife of the evil god Seth and the mother 
of the god Anubis the god of mummification. She is one of the Heligpolitan 
Ennead. tn spite of being the wife of the evil Seth, she took the side of Osiris. 


9- Horus the great god {Hr nir °3, FLK 173). He is the son of Osiris and Isis. He 
is the avenger of his father and his successor. He is also the consort of the 
goddess Hathor. 


10- The goddess Hathor the lady of the west. (FZw#-Hr nbt Int, FLK 166). 


She is the wife of the god Horus and she is the goddess of love. 


11- The god Hw (Hw, FLK 164). He personifies the authoritative utterance of the 
all mighty who creates by the verb. 


12-The god Sia (573, FLK 212). He represents perception, intelligence and 
knowledge personified as a god. He is sitting next to the god Hw. 


These twelve judges will pronounce the verdict, and the god Thoth (Dhury, 
FLK 324) will convey the verdict to Osiris the god of the netherworld. 


The following is a transliteration and a translation of the text written in 
vertical lines in between the figures mentioned above. The spell that would 
prevent the heart from bearing witness against the deceased is composed of 
fifteen short vertical line beginning immediately behind the squatting baboon on 
the beam of the balance. The text should be read from right to left. 


Consecutive Translation of the text 


Chapter 30 8 


{In front of Ani and his wife Tutu : 

Words to be pronounced by Osiris the scribe Ani, he says: 

O,my heart which | had from my mother 

O,my heart which | had from my mother 

O'my heart of my different ages, 

Do not stand as a witness against me 

Do not oppose me in the tribunal. 

Do not be hostile to me in the presence of the keeper of the balance, 

because you are my ka (double) which is in my body, 

The Khnoum (protector) who made hale my members 

Go forth to the place of happiness to which | speedily will go. 

Do not make my name stink to the entourage 

Do not tell lies about me in the presence of the god. 

indeed, itis well that you should obey. 

(The god that declares the verdicl) words pronounced by Thoth the judge of truth 
to the Great Ennead which is in the presence of Osiris: 

Listen you to these very truthful words. 

The heart of the deceased has been judged, and his soul stands as a witness for 
him, his deeds are righteous in the great balance, and no sin has been found in 
him. 


ey 


He did not diminish the offerings in the temples; he did not destroy what has been 
made. 

He did not go about with deceitful speech while he was on earth 

Thus says the Great Ennead in reply to Thoth's speech 

Words said by the Great Ennead to that who is in Hermopolis ( El- Ashmounin). 
That which came forth from your mouth is true and right. The deceased the scribe 
Ani is justified, he has not sinned, and he has not done evil before us. 

Ammut ) the devourer of the dead), shall not be permitted to have power over 
him, let there be given to him the offerings which are issued in the presence of 
Osiris, and may a grant of land be established for him in the fields of offerings 
same as the followers of Horus. 

A very short line in front of Anubis” 

“Words said by he who is in the mummifying tent, as for this righteous judgment, 
the plummet of the balance did not move"(i.e. the scales were equal in weight). 


oy 


اللوحة الرابعة 


وصف اللوحة 


آني؛ قد تمت تبرأته ليس هناك إثم مثبت عليه. فهو الآن يحيا فى 
حضرة أوزيريس إله العالم الشفلى. تررق حورس أبن oad‏ و أوزيريس و هو 
يقود آنى بيده تجاه عرش أبيه سيد الأبدية. و يلبس حورس التاج المزدوج لمصر 
العليا و السفلى المسمى 'سخمتى' و الذى يعلى القوتين فى واحدة. و كذلك فهو 
يلبس ذيل الثور المسمى'منكرت" و الذى يلبسه الآلهة و الملوك. 


حورس يلقى حديثا و يختمه بحديث آخر قصير. ثم نرى أنى مكسوا 
بعباءته البيضاء جاثيا فوق حصير من القصب أمام مائدة قرابين تجاه عسرش 
أوزيريس. فى هذه المرة نرى آنى مرتديا الشعر المستعار الأبيض يعلوه الدهن 
المعطر المخروطى الشكل. و مغزى هذا الشعر المستعار الأبيض غير مؤكدء 
و ربما يرمز إلى البراءة. آنى يرفع يده اليمنى لتوقير الإله أوزيريس» و يحمل فى 
يده اليسرى الصولجان 'سخم' الذى يحمله الملوك و المبرأين. 


يجلس أوزيريس فوق عرشه فى مقصورة يعلوها صقر عتيق و إفريز 
Gis we a‏ المحلية 

لمصر السفلى فيما قبل الأسرات فى بوتو كمكان للتتويج. و أوزيريس يلبس تاج 
ال “آتف" بريشتيه الاثنتين» و كذلك عقد ال'منيت" ذا الثقل الموازن الذى يتدلى من 
الرقبة من الخلف و هو مكفن بكفن المومياء. و تبرز يداه فقط من الكفن تحملان 
الصولجانات الثلاثة: المِحجّن 'حجات" الذى يرمز للوراثة و النبل. المبذرس اليدوى 
للحنطة 'نخاخا' رمز السلطة و ال'واس" رمز السيادة. 


وعرش أوزيريس ملون كى يشابه أبواب المقبرة. خلف أوزيسريس تقف 
زوجه و أخته إيزيس فى الناحية اليسرى. و أخته نفتيس فى الناحية اليمنى. وتوجد 
أمامه زهرة لوتس التى تصور عادة و هى بازغة من النهر الذى يجرى فى العالم 
السفلى والنهر يقسمه إلى ضفتين مثل النيل و أرض منصر. و فوق زهرة اللوتس 
يقف elid‏ حورس الأربعة آلهة الجهات الأصلية. و هم أيضا يحمون الأوانى 
الكانوبية الأربعة التى تحوى الأحشاء. و الاسم 'كانوبى" مشتق من الاسم 
'كانوبس". و هو اسم لقائد 'منيلايوس' فى الاسطورة اليونانية. و قد أعطى 
اليونانيون اسم" كانوبس" لمدينة بالقرب من الإسكددرية نسبة إلى بطلهم 
الاسطورى. و هذه المدينة كانت مركزا لعبادة أوزيريس حيث كان الإله مُمثلا 
كإناء بصلئ الشكل برأس آدمية. و قد خلط الزائرون القدامى بين اسم المدينة 
“Uw gS‏ و بين الشكل البصلى لاوزيريس فسموا الأوانى كانوبية". 


oo 


و أولاد حورس هم: 1 

الأول من اليمين ذو الوجه الأدمى هو "مستى" و هو يحمى كبد المتوفي؛ و هو إله 
الجنوب. الثانى اسمه "حابى" ذو وجه قردء و هو حامى الرئتينء و هو إله الشمال. 
و الثالث بوجه كلب اسمه " دوا- موت - "Ut‏ يحمي المعدة و هو إله الشرق. 

و الرابع برأس الصقر هو " قبح - سنو- إف" و هو يحمى الامعاء و هو إله 
الغرب. و خلف زهرة اللوتس يتدلى شعار لأنوبيس و هو جلد الفهد مبتور الرأس 
و الكفين. و عادة ما يكون هناك إناء تحته مباشرة لتجميع الدم الساقط من الحيوان 
hall‏ به. 


ترجمة النص إلى العربية 


ae‏ يقول حورس ابن إيزيس: 
جئت إليك يا * ونن - نفر' ( اسم من أسماء أوزيريس و olina‏ دائم الحسن) 
ا ا م 
و قد خرج قلبه من الميزان خاليا من الآثام. 
و هو لم يجرم ضد أى إله أو إلهة 
و لقد حاكمه دحوتى بالكتابة و قد أبلغ التاسوع بالنص المكتوب. 
و لقد شهدت ماعت العظيمة بذلكء فليعط خبزا و جعة» 
مثل التى قدمت أمام الإله أوزيريس و ليصبح مثل أتباع الإله حورس إلى الأبد. 
هكذا يقول آنی: 
يقول» انظر ها أنا ذا فى حضرتك يا سيد الغرب» ليس فى جسدى أى إثم. 
أنا لم أنطق الكذب عامدا 
و لم أكرر الخطا 
هب لى أن أكون مثل المقربين الذين فى معيتك يقولها: 
الأوزيريس عظيم الحظوة لدي الإله الطيب ( الفرعون) المحبوب من سيد 
الأرضين. 
الكاتب الملكى المحبوب منه حقا آنى المبرأ أمام الإله أوزيريس. 
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السطر الأول 
NiS © és‏ 
Dad mdw in Hr s3 3st‏ 
هكذا يقول حورس ابن إيزيس Thus says Horus son of‏ 
Isis:‏ 


W-2>sl9 
iiy(10) n br.k(195) Wan-nfr 
" I have come to you. لقد جئت إليك يا" ونن نفر*‎ 
O'Wnn-nefer, 


J- => اه ع‎ 
in(i)(22) nk Wsir Any 


and I bring you the و لقد أحضرت إليك الأوزيريس‎ 
Osiris Ani آنى‎ 
~ 2% 
ibf m3 (101) 
His heart is true, و قلبه صادقا‎ 
الثاذ‎ 1 
RR A mh 
prt m mb31(115) 
having gone forth from و قد خرج قلبه من الميزان‎ 


the balance, 
— چول‎ Sie < 
n bt3.{(85) br nir nb ntrt nb ieee 
and he has not sinned و هو لم يجرم فى حق أى إله أو أية إلهة‎ 
against any ‘god or 
goddess 


SAS = Ri 
wd (75) n sw Dhwty m s$(246) 
Thoth has jedged him in ¿ý حاكمه الإله دحوتى كتابة و قد‎ aly 
writing which has been التاسوع بالنص المكتوب»‎ 
told to the Ennead, 


ov 


a-e f = W 


السطر الثالث 


dd n Psdt(95) rf maty(121) m3t wrt 


And Maat the great has 


witnessed 
sbi et 


IWS 
imi rdi tw n.f 13(w)(292) 
Let there be given to 
him bread, 


fol جوع‎ S 
hnkt(173) pr m-b3b(18) Wsir 
And beer which have been 


issued in the presence of 
Osiris 


Tlia 
Wn nf mi Smsw (267) Hr di(317) 
May he be for ever like 
the followers of Horus" 


NA S ANMA 


Dd mdw in Wsir Any 
Thus says Osiris Ani: 


A+ Ss Alm vd 
ddf mk.wi(100) m b3b.k nb 

He says "behold( I am) in 
your presence;0, lord of 
the West. 


kee = WS = me 
Tvantt(21) nn isft(30) m ht.i(200) 
There is no wrong -doing 
in my body, 


و لقد شهدت ماعت العظيمة 
بذلك 


و جعة من التى قدمت أمام الإله أوزيريس 


و ليصبح مثل أتباع الإله حورس إلى الأبد 
1 الخا. 


هكذا يقول آنى 


السطر السادس 


يقول ها أنا ذا فى حضرتك يا سيد الغرب 


السطر السابع 


ليس فى جسدی ای إثم 


السطر الثامن 


on 


I have not wittingly انا لم أنطق الكذب عامدا‎ 
told lies, 


السطر التاسع 
“Tl =o:‏ 
m rh (151) nn sp(222) snnw(230) ,‏ 
ولم أكرر الخطا There has been no‏ 
second fault‏ 
Sf MURO‏ 5 
imi(19) wni mi bsyw(177) nty imy-bt.k(19) 1‏ 
هب لي أن أكون مثل المقربين Grant that I may be like‏ 
الذين فى معيتك the favored ones who are‏ 
in your suite‏ 
السطر العاشر 
mim TI- 1‏ 
Wir hsy °3 n ntr nfr‏ 
(بقولها ) الأوزيريس عظيم الحظوة the Osiris one greatly‏ 
عند الإله الطيب ( الملك) favored by the good‏ 
god(i.e. the king).‏ 
ج — 
y‏ 
mrr(1tl) n nb Bwy‏ 
المحبوب من سيد الأرضين ( الملك) Beloved ef the lord of‏ 
te two lands,‏ 
Rom BONE SRS 24‏ 
sS nsw mF mry.f Any m3 -brw br Weir‏ 
الكاتب الملكى المحبوب حقا من The royal scribe truly‏ 
الملك آنى المبرأ ald‏ أوزيريس. beloved by Him Ani the‏ 


justified before Osiris 


۹ 


Plate IV 


Description of the vignette 


Ani has been justified; no sin has been proved against him he is now 
led into the presence of Osiris, the god of the netherworld. We see Horus, the son 
of Isis and Osiris, leading Ani by the hand towards the throne of his father, the 
lord of eternity. Horus wears the double crown of Upper and Lower Egypt, the 
(shmty, FLK 241), which means the two powerful ones. He also wears the bulls’ 
tail called (vznr, FLK110) worn by gods and kings. Horus delivered his speech 
and he concludes with a short speech. 


Then we see Ani clad in his white gown kneeling upon a reed mat in 
front of an offering table facing the throne of Osiris. This time we see Ani wearing 
a white wig surmounted by a cone of perfume. The significance of this white wig 
is doubtful, it could symbolize purity. 


Ani raises his right hand in adoration to the god Osiris, and holds in his 
left hand the scepter (sh, FLK 241) held by the kings and the justified. Osiris 
sits on his throne inside a shrine topped by an archaic falcon and frieze of cobras. 
The shrine is the (Pr—nsr, FLK 90), the pre- dynastic national sanctuary of Lower 
Egypt at Buto as a place of coronation. 

Osiris wears the Atef crown (3//iv,FLK 6) with its two plumes; and a menit (zanif, 
FLK 108) necklace that has a counterpoise that hangs at the the back of the 
neck. He is clad in his mummifying shroud from which only his two hands stick 
out holding the three scepters: 

The crook hek (£32, FLK178) symbolizing hereditary nobility. The flail ) #5343, 
FLK137) , symbol of authority. And the (235, FLK,54)symbol of dominion. Behind 
Osiris, stand his wife and sister Isis at his left side; and his sister Nephthis on his 
right side. Facing him is a lotus flower, which is usually represented emerging 
from the river that flows in the underworld and divides it into two banks same as 
the land of Egypt. On the lotus flower stand the four sons of Horus, they are the 
gods of the cardinal points, and also they are the protectors of the four Canopic 
Jars that contain the viscera of the deceased. The name Canopic is derived from 
the name Canopus, the pilot of Menelaus of the Greek legend. The Greeks gave 
the name Canopus to a town near Alexandria after their legendary hero. This 
town was the seat of a cult of Osiris in which the god was represented as a 
bulbous jar with a human head. Ancient visitors confused the name of the city 
canopus with the bulbousosiris form and called the viscera jars that are very 
similar to the bulbous Osiris form “Canopic jars". 


The sons of Horus: 

The first from the right who has a human face is Mesti (I7zse/, FLK22). He 
protects the liver of the deceased, he is the god of the south. the second who has 
a baboons face is (Hpy FLK 168). He protects the lungs, he is the god of the 
north. The third has the face of a dog. His name is (dw3-wtf, FLK 310)he 
Protects the stomach, he is the god of the east. The fourth, the hawk headed is 
kebehsenef (4bh-snw.f, FLK 278)he protects the intestines and he is the god of 
the west. 


Behind the lotus flower hangs the nebrid of Anubis; it is the skin of panther with 
its head and paws cut off. It usually has a vase underneath it to gather the blood 
that falls from the mutilated animal. 


Consecutive Translation of the text 


Thus says Horus son of Isis: 

I have come to you , O' Wnnefer, and | bring you the Osiris Ani , his heart is true, 
having gone forth from the balance, and he has not sinned against any god or 
goddess. 

Thoth has judged him in writing which has been told to the Ennead, and Maat the 
great witnessed. 

Let there be given to him bread, and beer which have been issued in the 
presence of Osiris, May he be forever like the followers of Horus. 


Thus says Osiris Ani: 

Says he: Behold, | am in your presence, O lord of the West, there is no wrong - 
doing (evil) in my body, | have not wittingly told lies, there has been no second 
fault in me. 

Grant that | may be like the favored ones who are in your suite. 

The Osiris, one greatly favored by the good god (i.e., the pharaoh), beloved of the 
lord of the two lands, the royal scribe, truly beloved by him, Ani the justified 
before Osiris. 


١١ -كتاب الموتى للمصريين القدماء (الهيئة العامة لقصور الثقافة)‎ Sp 


شرح رسوم اللوحة 


الصورة تبين leja‏ من مشهد جنازة المتوفى آنى و بقية الجنازة تظهر 
فى اللوحة التالية رقم .١‏ إن شرط البعث يتوقف على أن يدفن المتوفى فى الارض 
الحبيبة ' تامرى" أى مصر وأن يتم دفنه وفق طقوس الجناز الأوزيسرى و فى 
الأدب المصرى القديم دليل على ذلك عندما قيل ل'سنوحى" تذكر اليوم المحتوم 
يوم تموت و احذر أن تدفن فى gad‏ غريبة. و هناك نص فى مقبرة سابنى من 
الدولة القديمة الموجودة بالقرب من أسوانء فعندما مات أبوه فى أرض اجنبيسة إذ 
أنه مات فى النوبة» كان لزاما على 'سابنی" أن يذهب على هناك ليعضر جسد 
والده ليدفنه فى «ae‏ 


و اللوحتان الخامسة و السادسة تكونان وحدة واحدة إذ أن اللوحة الخامسة 
تمثل الجنازة نفسها أما اللوحة السادسة فإنها تستكمل منظر الجنازة و لكنها تضيف 
الطقوس المهمة التى لابد من اجرائها و ذلك شرط اساسى من شروط البعدث. 
و اللوحة الخامسة تتكون من ثلاثين سطرآ عموديا تبدأ من أقصى اليسار و يعلو 
السطر رسوم توضح تفاصيل الجنازة. 


النص يبدأ بالفصل الأول من فصول كتاب الخروج إلى النهار كما ماه 
المصريون القدماء- و لست أدرى السبب الذى جعل علماء المصريات الألمان 
يسمونه كتاب الموتى ' توتن- بوخ" مع إن اسمه واضح و هو كتاب الخروج إلى 
النهار - ثم يمتد الفصل الاول إلى اللوحة السادسة فى اربعة عشر سطر ثم يبدا 
بعدها الفصل الثاني و العشرين. 


و تبدأ اللوحة الخامسة بمنظر الجثمان المحنط و قد سجى على ظهره فى 
داخل مقصورة و المقصورة موضوعة على مركب و المركب على محفة 
و المحفة يجرها زؤجان من الثيران و يقود الثيران أربعة من الرجال عارى 
الصدور و من خلفهم نرى الكاهن" سم ” و هى مرتبة رفيعة من مراتب الكهنة 
و قد توشح بجلد الفهد و فى يده مبخرة يحرق فيها البخور و المبخرة اسمها ' يد 
الإله حورس" إذ أنها على شكل يد فوقها البوتقة و تنتهى اليد برأس الإله حورس. 
و يلاحظ ان مقصورة المتوفى coil‏ تشبه معبد مصر العليا فى عصسر ما قبل 
الاسرات حيث كان المعبد يتكون من غرفة واحدة ذات سقف محدب و الج دير 
بالذكر ان المقصورة الثانية و الثالثة من مقاصير الملك توت عنخ آمون الموجودة 
بالمتحف المصرى هما أيضا على هذا الشكل و يسمى “برحور' أى المعبد العظيم 
أما المركب فى هذا الرسم فهو رمزى فقط إذ إن المومياء سوف تعبر النيل لتصل 
إلى البر الغربي و هو مكان الدفن فى الغرب أى "اليامنتا' حيث تغرب الشمس. 
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و نشاهد فى مقدمة المركب تمثال "لبنت حوت ( ست الدار) نفتيس" التى تقف دائما 
عند رأس المتوفى أنى و اختها التوأم إيزيس فى مؤخرة المركب و هى تقف دائما 
عند قدمى المتوفى. 


و عن يمين المقصورة تركع ' توتو" زوجة المتوفى و هى تندب زوجها 
و يلاحظ أنها عارية الصدر. فالزوجة و سيدات المنزل عند حدوث الوفاة يش ققن 
الثياب حتى الوسط و يندبن المتوفى بلطم الوجوه و حثو التراب على الرؤوس 
تماما كما يفعل العامة فى أيامنا هذه. و يلاحظ أن المقصورة التي تحوي النعش 
محلاة بباقة من اللوتس من أمامها ومن خلفها وهما رمز البعث و الحياة من جديد 
و خلف المقصورة مجموعة مكونة من ثمانية رجال و من ورائهم نرى نادوس 
صغير أو صندوق يحتوى أربع جرار خاصة بالأحشساء وهى الرئة والكبد 
و المعدة و الأمعاء فقطء أما القلب و الطحال و الكلى فإنها لا تعد من الأحشاء. 
و فوق الناووس نرى الإله انوبيس قابعا يحرس الأشياء باعتباره إله التحنيط 
و حارس الجبانة. 
وأخيرا هناك مجموعة من الخدم يحملون بعض الأثاث الجنائزى سرير و مقمد 
و لوازم الكتابة. و اليك ترجمة النص: 


هنا تبدأ فصول الخروج إلى النهار و المدائح و التلاوات من اجل الدخول 
و الخروج من الجبانة و هى ذات فائدة فى الغرب الجميل و يجب تلاوتها يوم 
الدفن و يوم الدخؤل بعد الخروج. 


تلاوات بواسطة الأوزيريس ( المتوفى ) آنى الكاتب 
و هو يقول: 


التحيات لك يا فحل الغرب» يقول دحوتى سيد الأبدية عنى ( بلسانى) 

انا الإله العظيم في جانب المركبء لقد حاربت من أجلكء آنا أحد هؤلاء الآلهة 
القضاة الذين نصروا أوزيريس على أعدائه يوم حساب الكلمات. 

انا من جماعتك يا أوزيريس أنا واحد من تلك الآلهة الذين شكلوا أولاد الإلهة نوت 
( آلهة السماء) الذين دمروا أعداء أوزيريس و سبجنوا من ثار ضده. 

أنا من جماعتك يا حورس لقد حاربت من أجلك و إنى أحرس اسمك 


انا دحوتى الذى نصر أوزيريس ضد اعدائه يوم المحاكمة فى القصر العظيم فى 
أون ( هليوبوليس) (المقصود معبد الإله رع ) 

أنا أبوصيربانى؛ ابن أبوصيربانى حملت بی أمى فى أبوصيريانا و لقد ولدت في 
أبوصيربانا. 


لقد كنت باكيا مع الباكين و مع التادبات على ضفتى النهر و الذين نصروا 
أوزيريس على atlasi‏ هكذا يقولون: 
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يا رعه إن دحوتى أيد أوزيريس ضد أعدائه» و ترتيل دحوتى جعلنى أكون مع 
حورس يوم إلباس الكفن للأوصال المقطعة ( المقصود أوزيريس الذى قطعه ست 
إلى ١4‏ قطعة) و يوم فتح الكهف لغسيل متعب القلب ( أي الميت) و فتح باب 
الأسرار فى الجبانة. 

عسي أن أكون مع حورس كحارس للذراع الأيسر للإله أوزيريس الموجود فى 
أوسيم ( ليتوبوليس) عسى أن أخرج و ادخل وسط هؤلاء الذين هناك فى يوم 
سحق الثوار فى أوسيم (ليتوبوليس) حتى أكون مع حورس فى يوم أعيساد 
أوزيريس. ١‏ 

و أن أقدم القرابين فى اليوم السادس من الشهر و فى عيد الربع الأخير من الشهر 
الأول في أون ( هليوبوليس) 

أنا كاهن فى أبوصيربانا ADU‏ الأسد الذى فى منزل أوزيريس و أنا مع هؤلاء 
الذين يرفعون الأرضء أنا ذلك الذى يرى الأسرار الخفية فى الجبانة. 

عسى أن أكون مع حورس كحارس للذراع الأيسر لإله أوزيريس الموجود فى 
أوسيم ( ليتوبوليس) حتى أكون مع حورس فى يوم عيد أوزيريس. 

القرابين تقدم فى اليوم السادس من الشهر و فى عيد الربع الأخير من الشهر فسى 
أون (هليوبوليس). 

انا الذى يرتل الطقوس من كتاب الأرواح فى أبوصيربانا. 

أنا الكاهن سم ( اسم الكاهن الجنائزى) فى واجباته. 

أنا رئيس الصناع يوم وضع مركب الإله سقر على زحافته. 

انا الذى ياخذ العزاقة(أى الفأاس) يوم غريق الأرض فى أهناسيا. 

يا أيها الذين يمكنون أرواح الموتى من الاقتراب من منزل أوزيريس 

(البقية فى اللوحة السادسة). 


yo 


ah 
h3 (162) m 
Beginning of 
Tl? 
rw(145) nw 
utterances, spells of 
a BY. 
prt m brw (90) 
Coming out into the day 
نات‎ 
stsw(256) 


the praises 


~ê 2 
سراق‎ (211) 


and recitations 


s+ coe 
prt h3yt (156) 
for going to and fro 
Sa 
m brt-ntr(204) 
into the Necropolis 
(realm of the dead) 


sul 

3pt (4) 

which are beneficial to 
ahs 

m ‘I mnit (21) 

the West 
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السطر الأول 


فصول 


الطلوع إلى النهار 


و الحمد 


الدخول و الخروج 


من الجبانة (ممكلة الموتى) 


ذو الفائدة 


. فى الغرب 


i 
aft (132) 
beautiful 

55 
ddw(325) 


To be pronounced 


ay- 
hrw(159) n 
on the day of 
جس کے‎ 
krs (281) 
burial 
wh 
عم‎ 49) 
and of going in, enter 
Avie 
m bt (198) (gr $ 175) 
after 
=i 
prt (20) or § 586) 
coming out 
nt 
dd mdw in (325) 


to be pronounced by 


EATA SA RAUF 
Wir 3ny Wsir sS 3ni 
the dead :.ni 

{tau 


ind br.k (24) 


Hail to you 


Av 


الجميلة ( الغرب فى المصرية مؤنثة) 


ترتيل» يقال 


السطر الثالث 


الدخول 


التحيات لك 


abe tos 

43 imntt (283) 

bull of the west 
W & 

in Dhwty (324) 

by Thoth 


124 
niswt (139) 
the king 
1 
nbh (137) 
of eternity 
ل‎ 
imi (17) 
of me. 
فت‎ id IM 
ink (24) ntr(142) °37) 
1 am the great god 
Soom 
n (99) gs (291) dpt (312) 
at the side of the boat 


on kh - 8 ب‎ 
hy (46) 
I ‘have fought 
t= 
brk 
for you 
Z$ 
ink (24) 


I am 


يا قحل الغرب 


الأبدية (الأزلية) 
عنى» بخصوصی: 
أنا الإله العظيم 


فى جنب القارب 


السطر السادس 
لقد حاربت (قاتلت) 
من أجلك 


أنا 


رعسم 
w (56) m nw (127)‏ 
one of those‏ 
ال۹ س 
n-nn nirw‏ 
gods‏ 
Lys‏ 
)319( 23437 
Magistrates, assessors‏ 
Biles‏ 
)227( سمط ذربر 


who justified 


a> 4NA- 
Wir r (145) bfiyw.f (190) 
Osiris against 
BY’ bh 


brw pwy (88) 
on the day 


ا ا2س 
n wd (76) mdwt (75)‏ 
of judging the words‏ 


¥ & tdia 
aw i (125) wndwt.k (63) (erm p.539) 


I am one of your followers 
fi 

Wsir 

Osiris 
SAS) 

ink (24) (w°) 

I am 


& Ob m 


55 


واحد من هؤلاء 


أوزيريس ضد أعدائه 


فى يوم 


وزن الكلمات (يوم الحساب) 


* السطر الثامن 


أنا واحد من أتباعك 


يا أوزيريس 


إنه أنا واحد 


m nwn(127) nirw 
One of those gods 


ieia 
mswt (116) 
who fashioned the 
children of 


22 

nwt (127) 

Nut (the sky goddess) 
EZA je 

smyw (226) 

who destroyed 
Sal? 17 

bftyw (190) nw Wsir 


the enemies of Osiris 


= iT 
bnry(193) 
and imprisoned 

AS ai t 
sbit (220) hrf 


the rebels against him 
TA S-ile 

nw i imi wndwi.k (grm p.539) 

I belong to your -company 


Si 


mhu ¥T= 
“h3 ni hrk 


الإلهة نوت (إلهة السماء) 


الذين أبادوا 


اعداء أوزيريس 
1 العاث 


و الذين سجنوا 


الثوار» المتمردين ضده 


أنه أنا تابعك 


يا حورس 


السطر الحادى عشر 


I fought for you لقد قاتلت من أجلك‎ 


wi 5 

shy.nt (219) mk 

I watch over your name انا أحمي اسمك‎ 
چ کک‎ 

ink. Dhwty i 

I am Thoth أنا دحوتی‎ 

>3 
sm3'- þrw‏ 
الذى نصرت justified‏ 
السطر الثانى عشر 
S-thal—‏ 

Warr bfywf : 

Osiris against his foes أوزيريس ضد أعدانه‎ 
BR لاج‎ - FARE IAI 

brw pwy n wd mdwt 

يوم الحساب ( يوم توزن الكلمات) on the judgment day‏ 

السطر ott‏ حشر 

KOS 

m but sr wr 

In the great house of فى قصر النبيل العظيم‎ 

the noble 
TR AS 

imy iwnw (13) 


الذى فى منطقة أون عين شمس (هليوبوليس) which is in Heliopolis‏ 


ZAN & MRA 


ink ddwy s3 ddwy 
I am a Busirite son of صيرى» ابن ايوصيرى‎ si Ul 
Busirite 
السطر الرابع عشر‎ 
r 
كك‎ ity: 
iwr (13) imi m ddw y 
I was conceived in حملت بى أمى فى أبو صيريانا‎ 


vi 


Busiris 


ANH bh ME 
msy m ddw 


I was born in Busiris 
fn“ a OD 


wn. fer p.561) bn ° 
I exist together with 


Tat! 
A3yw (160) 


the male mourners 
لسن عل‎ 
i3kbyt (9) 


and the female mourners 


AK 2:7 


السطر الخامس عشر 


و لقدت ولدت فى أبو صيربانا 


كنت انأ مع 


Wsir m idbwy (35) rhty (grm p.473 G 50) 


who moaned Osiris on the 
two shores of Rekhty 


Z A etha 
sm3‘ سمط‎ Weir r hifiwf 
who justified Osiris 
against his enemies 


toad 
bn (196) st (gr§437) r‘ 
they say O'Ra 

& Bibs 

D hwty sm3 -brw 
Thoth viniicated 

fic thar 
Warr bfyw.f 
Osiris against his 
enemies 


على أوزيريس على ضفتى النهر 


الذين نصروا أوزيريس على أعدائه 


السطر السابع عشر 


هكذا يقولون يا رع 


wei دحوتى‎ 


أوزيريس ضد أعدائه 


+ جه‎ 
bray fy tw 


lt was said 
-F & 281-53 
ir ni Dbwty wni hrf br 


Thoth made me be with 
Horus 


Be U-T 
hrw bbs 
on the day of clothing 


هه 
ooo‏ 


tts (301) 

The dismembered 
ST ol 

wn(60) tphwt (298) 


Open the caverns 
-LEW 

ni‘w(10) 

for washing 
S- A 

wrd(65) ib 


weary of heart the inert 
one 


-yx 
=e 


=> 
oon 


allt 
5$(246) r n s$yt (248) 
and opening the door of 


the secret things 


Seu 
٠ tom 


mr sw 


السطر الثامن عشر 


هكذا قيل 


دحوتى جعلنى أن أكون مع حورس 


فى يوم الباس» تلبيس( المقصود هنا هو إلباس 
المومياء (ON‏ فى يوم اللباس المقدس 
(PO‏ 

السطر التاسم عشر 


متعب القلب كناية عن الميت 


السطر العشرون 


و فتح ياب الأسرار 


YF 


in the Necropolis 
SHIDA 
wai hn br 


so that I might be with 
Horus 


® ثا‎ n eM fb وو س‎ 
m nd(143) E D(276) pwi iFby(8) n Wir 


as protector of the left 


arm 1 shoulder) of 
Osiris 
tX Le 


imy shm (gr 496 (034) 503 R 22) ) 


who is in Letopolis 


Sit She 
‘ki prvi 
I go in and come out 


D XS! 
m-imyww (19) 


among ( in the midst) of 
who are there 


ay Su 
brw dr 


on the day of crushing 


WRB! AT مه‎ 
shyw (220) m shm 
the rebels in Letopolis 
Stich 
whi bn br 
so that I may be with 
Horus 


vt 


فى الجبانة 


حتى أكون مع حورس 


السطر الواحد و العشرين 


كحامى الكتف الأيسر للإله أوزيريس 


إنى ادخل و اخرج 


وسط الذين هناك 


فى يوم سحق 


السطر الثالث و العشرون 


المتهردين فى أوسيم 


حتى أكون فى معية حورس 


ofa AIT? 33 
brw bbw nw Wir 


on the day of the 
festival of Osiris 


= ŁA] 
iri ‘3ht (gr 481 (m 19)) 


to make offerings 
Ben 

hrw sisw nw 

the sixth day 
7 y URS 


nt hb dnit (314) 
of the festival 


Ai 
m iwnw (13) 
in Heliopolis 


SEIS EA MSS 
ink w°b m ddw 


I am a priest in Busiris 
-TIR 7 Ta 

rw(147) imi pr Wsir 

the lion god who is n 

the house of Osiris 


a AA - 
sk3y 13 (249) 
left up the earth 


SH SRA Sd RTS 


ink m33 St3w m r st3w pn (146) 
I am he eho sees the 
mysterious secrets in 

this Necropolis. 


ve 


السطر الرابع و العشرون 


يوم أعياد أوزيريس 


صانعا قرابين 


اليوم السادس 


فى أون هليوبوليس 


إنى كاهن فى أبوصيربانا 


الأسد الإله الموجود فى منزل أوزيريس 


رافع الارض 


o 


انا الذى يرى الأسرار فى الجبانة 


SB‏ كنك 
ink $di (273)‏ 


I am he who reads 


on — &d A HF 


bbi n 3ط‎ m ddw 
the ritual book of the 
soul in Busiris 


Aé‏ فح 


ink Sm 
I am the Sem priest 


S 7A- 
m iywf 


in his duties 
Stt 

ink wr hrp haw (wt) 

I am the controller of 

craftsmen 


BY Bit E k 
pnw rdit bnw skr (173) 


on the day of placing 
the boat of Sokar 


TAROT beg 
br m bit ttf (298) 


on its sledge 
of ac 
ink Sspy (271) 


I am he who takes 


JAW S $° جز‎ m 
bbsy (188) brw bbs 13 (187) 
the hoe on the day of 


vv 


السطر السابع و العشرون 

أنا الذى يرتل ( يقرا) 

كتاب النفوس ( الفرائض الدينية) 
فى ابو صير 


انا الكاهن سم 


السطر الثامن و العشرون 


»في واجباته 


أنا رئيس العمال 


j‏ الت العشرون 


فى يوم وضع المركب سر (sia)‏ 


على زحافتها 


أنا الذى dal‏ 


السطر الثلاثون 


فى يوم الغريق ( الحرث) 


breaking up the earth 
ING ae 
m Nui-nswt (w.bTTT 325) 


in heracleopolis 
(i Si 

i stkny w(254) 

O' draw near 


Ad} 
b3w (77) 


souls of the dead 


أرواح الموتى 


Plate V 
Description of the vignette 


We see the funerary procession walking towards the tomb, running 
through the length of plate 5 and plate 6. To the ancient Egyptians being buried in 
Egypt, i.e. T3 erry, the beloved land, is a condition for resurrection. In ancient 
Egyptian literature such as the story of Senouhy, he was told “Remember the day 
when you will die, beware, lest you be buried in a foreign land”. An inscription in 
the tomb of Sabny of the old kingdom who was buried at Aswan it says: his 
father died in Nubia, the foreign land and Sabny had to go there and bring back 
his father so as to be buried in Egypt". 


The plates 5 and 6 show the funerary procession; and the accompanying 
text is composed of 30 vertical lines to be read from left to right. The text is 
chapter one of the book of the dead or "Totenbuch’ as it was named by German 
scholars in spite of the fact that ancient Egyptians gave the book its own title and 
named it the "Book of going forth by day”. 


Chapter one continues in plate six in 14 lines. The vignette shows the 
mummified body within a chapel on a sledge pulled by a pair of oxen which are 
driven by four men, behind them we see the “Sem” priest who is a high ranking 
funerary priest, who wears the panther skin and burns incense in a fumigating 
pipe named the hand of Horus, because the head of the pipe is in the form of the 
hawk Horus, and the tail of the pipe is in the form of a hand. It should be noted 
that Ani's chapel resembles the archaic Upper Egyptian chapel named برع"‎ 
ie. the great shrine, same as the second and third chapel of Tut Ankh Amon in 
the Egyptian Museum. 


The goddess Nephtis برط رطم"‎ * is at the prow of the boat and Isis - her 
twin sister is at the stem always standing at the feet of the deceased. At the side 
of the chapel Tutu the widow of Ani bare-breasted laments the death of her 
husband. In ancient Egypt, the women of the household tear their robes up to the 
waist as a sign of lamentation, they also beat their faces ad breasts with their 
hands and throw dust on their heads, and this custom is still practiced nowadays 
in some places in Egypt. The chapel is decorated with lotus flowers as a symbol 
of resurrection. Behind the chapei, we see a group of eight men and behind them 
we see a small chapel containing the Canopic chest that contains the viscera of 
the deceased i.e. the lung, liver, stomach and the intestines. The heart, kidneys 
and the spleen are not part of the viscera. The god Anubis protects the viscera 


YA 


being the god of mummification. At the end of the vignette, we see a group of 
servants carrying the funerary furniture, a bed, a chair and the scribe's palette. 


Consecutive Translation of the text 


The beginning of the spells of going out into the day, the praises and recitations 
for going in and coming out of the necropolis, which are beneficial in the beautiful 
West. 


To be pronounced on the day of burial and of going in after coming out. 

Recitation by the Osiris Ani, the Osiris scribe Ani (he says): 

Hail to you bull of the West says: 

Thoth, king of eternity, 

of me, | am the great god at the side of the boat, | have fought for you, | am one 
of those gods the assessors who justified Osiris against his enemies, the day that 
of judging the words. 2 

1 belong to your company Osiris, | am one of those gods who fashioned the 
children of Nut, who destroyed the enemies of Osiris and imprisoned the rebels 
against him. 

1 belong to your company O' Horus, 1 have fought for you, | watch over your 
name. | am Thoth who justified Osiris against his enemies, on that day of 
judgment in the great house which is in Heliopolis. 

١ am a Busirite, son of a Busirite, | was conceived in Busiris, | was bom in 
Busiris, | was with the male mourners and the female mourners who mourned 
Osiris on the two shares of Rekhty, and who juslified Osiris against his enemies. 
So they say: 

"0 Re, Thoth vindicated Osiris against his enemies, it was said, thoth has made 
me be with Horus, on the day of the clothing the dismembered one, and opening 
of the caverns for the washing of the weary of heart, and the opening of the 
secret things in the necropolis. 

May | be wilh Horus, as the protectors of the left arm of Osiris who is in Sekhem 

( Letopolis). 5 

| go in and come out among those who are there on the day of crushing the 
rebels in Sekhem (Letopolis), so that 1 may be with Horus on the day of the 
festival of Osiris. 

Offerings are made on the sixth day festival and of Dnit (the last quarter of the 
month ) festival سسا‎ ( Heliopolis). 

| am a priest in Daw (Busiris) for the lion god who is in the house of Osiris. | am 
with those who lift up the earth, | am he who sees the mysterious secrets in the 
necropolis. 

| am he who reads the ritual book of the soul in Da» ( Busiris), | am the Sem 
priest in his duties, | am the controller of craftsmen on the day of placing the boat 


va 


of Sokar on its sledge, | am he who takes the hoe on the day of breaking up the 
earth in Nuz-nset ( Heracleopolis} . 

O' you who cause the souls of the dead to draw near the house of Osiris... 

[The rest of the chapter is in plate 6]. 


+  ةسداسلا اللوحة‎ ٠ 
شرح الرسم فى اللوحة‎ 


فى وسط اللوحة نرى عشرة من النائحات يلطمن الخدود و قد مزقن 
اثوابهن و كشفن عن صدورهن علامة الحزن الشديد فى مصر القديمة و قد 
حرمت المسيحية ثم الاسلام هذه العادة القبيحة. و فى الحائط القبلى فى بهو مقبرة 
( راموس) فى وادى الأشراف فى البر الغربى لمدينة الأقصر منظر مفصل يبين 
منظر النواح على الميت و فيه لطم الخدود و خمش الوجوه و حثو التراب على 
الرؤوس. 

و أمام النائحات بقرة و فحل صغير و إذا دققت النظر فإنك سترى كتف 
الفحل الصغير مبتور. و بتر الكتف بضربه واحدة هو أحد الطقوس التى تمارس 
آمام باب المقبرة و يقدم الكتف قربانا لروح المتوفى. ولقد وضح الرسام هذا 
المعنى إذ أنك ترى تحت الفحل الصغير كاهنا يحمل الكتف و يتقدم به نحو باب 

3 
المقبرة 


aul ya‏ و طقوس فتح الفم: 


فى أقصى اليمين منظر طقوس فتح الفم التى تتم على باب المقبرة 
و المقبرة هنا مرسومة بشكل رمزى بصورة بناء يعلوه شكل هرمى و مومياء 
النتوفى قالمة على قدنيها و يقن خلفها الإله أنوبيس لله Asin‏ و الزوجة توتو 
راكعة على الأرض تحتضن ساقى المومياء. 


و هناك كاهنان عظيمان' السم' و 'السوتم' قد توشحا بجلد snail‏ و هما 
اللذان يقومان بمراسم فتح الفم و من خلفهم يقف كاهن اسمه Se‏ 
كاهن مرتل يقرأ Shas‏ كتاب الموتى من إضمامة البردى التى يمسكها بيد 
و طفوس فت الفم تتم بواسطة العديد من الآلات ذوات القسوى السحرية مشل 
'السوتب" و “الورحقا" و معناه galic‏ السحر و هى من الخشب على شكل جسم 
ثعبان Ody‏ كبش» و هناك أيضا أداه اسمها “مسخت” و هى تشبه فخذ الشورء 
و أخرى على شاكلتها و اسمها 'خبش" علاوة على الأصبع و سكين الجزارء 
و مجموعة من الأوانى الصغيرة و كلها لها قوى سحرية بواسطتها يتمكن المتوفى 
من أن يستعيد قدرته على الكلام و كذلك الحواس الاخرى كالسمع و البصر. 

و فى مقبرة توت عنخ أمون على الحائط الشمالى نرى الكاهن الأعظم "آى" 
يقوم بطقوس فتح الفم لمومياء الملك الصغير. و الواقع أنه فى الأصل قام الإله 
حورس بطقوس فتح alll‏ لأبيه أوزيريس و هكذا فإن الابن الاكبر يؤدى هذه 


AY 


الطقوس لوالده تشبهاً بحورس» ولكن فى العادة ينوب عن الابن الأكبر الكاهن سم" 
و يؤدى نيابة عنه الطقوس الواجبة و الابن هنا يسمي" سا مر اف " أى ابنه 
aya‏ 


و الفصل 7١‏ خاص بإعطاء المتوفى فمه و كذلك الفصل ۲۲ ليتمكن من 
استعادة القدرة على الكلام أما الفصل YY‏ فيتعلق بطقوس فتح الفم. و هنا ينطق 
المتوفى قاثلا:" لقد فتح فمى إن فمى قد شق مفتوحا بواسطة الإله شو". و لا شك 
أن استعادة القدرة على الكلام أمر فى غاية الأهمية بالنسبة للمتوفى فإنسه سوف 
يلقى بالتعويذة المذكورة فى الفصل الثلاثين ليمنع قلبه من الوقوف ضده شاهدا. 

و كذلك فإنه سيدلى باعتراف إنكارى طويل يدرأ عن نفسه كل التهم التي قد تحول 
بينه و بين الدخول إلى مملكة أوزيريس فاستعادة القدرة على الكلام أو النطق 
شرط أساسى للدخول إلى الجنة. 


ترجمة النص 
تكملة الفصل رقم :)١(‏ 


يا أيها الذين يمكنون أرواح الموتى من الاقتراب من منزل أوزيريس», 
مكنوا الروح الممتازة لأوزيريس الكاتب آنى معكم من منزل أوزيريس. 
و ليسمع كما تسمعون؛ و أن يبصر كما تبصرونء و أن يقف كما تقفونء وأن 
يجلس كما تجلسون. 
يا من تعطون الخبز و الجعة للأرواح الممتازة فى منزل أوزيريس اعطوا خبزا 
و جعة فى الموسمين لروح الأوزيريس آنى المبرور مع كل الآلهة سادة أبيسدوس 
و اجعلوه منصورا معكم. 
يا من تفتحون الدروب و الطرق للأرواح الممتازة فى منزل أوزيريس؛ افتحوا 
إذن لأجله ممراء افتحوا معكم طرقا لروح أنى الأوزيريس الكاتسب و محاسب 
القرابين المقدسة لكل الآلهة. 
و dial‏ دون غضب» و أن يخرج بسلام من منزل أوزيريس دون أن يصد أو 
يمنع. 
لعله ينال حظوة؛ و لعله يخرج محبوباء و alal‏ ينصر و أن تطاع أوامره فى منزل 
أوزيريس و ليذهب و يتخاطب معکم» و أن يكون روحا معكم و عسى ألا يكتشف 
عيب فيه هناك لأن الميزان كان خاليا من السيئات.(نهاية الفصل الأول) 

الفصل رقم YY‏ 

فصل من أجل اعطاء فم للأوزيريس الكاتب و المحاسب للقرابين المقدسة لكل 
الآلهة آنى لعله ينصر فى الجيانة. 
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تعويذة: 


إنى خرجت من البيضة التى فى أرض الأسرار و قد أعطيت فمى حتى 
استطيع الكلام به فى حضرة الإله العظيم سيد العالم الآخر. 
ويدى سوف لا تصد فى محكمة أى إله لأننى أوزيريس سيد الجبانة و 
الأوزيريس الكاتب المنصور سوف يشترك مع ذلك الذى فى أعلى المنصة» لأننى 
جئت لأجل ما يشتهيه قلبى إلى بحيرة النار التى خمدت من اجلى. 
التحيات لك سيد الضياءء الذى فى مقدمة القصرء سيد الشفقء» لقد جئت إليك و أنا 
منصورء أنا طاهرء و يداك خلقك. عساك أن تشارك أجدادك؛ و لتعطنى فمى حتى 
انطق به» و عساى أن يقودنى قلبى ( المقصود إلى الطريق الصحيح) Cay‏ 
اللهيب. 
( اى الغضب و الحقد ٠٠‏ الخ) و فى ظلمة الليل. 


اللوحة رقم 1 
' الفصل رقم VY‏ 


أما بخصوص من يعرف هذا الكتاب على الأرض أو يكتبه على النعش» إنى اعده 
انه سوف يطلع إلى النهار فى أى صورة يريدهاء وسوف يدلف إلى مكانه دون أن 
يمنع» و سوف يعطى خبزا و جعة و كمية كافية من اللحم و ذلك من مائدة قرابين 
AY‏ اوزيريس. 

و إنه سوف يدخل بسلام إلى حقول اليارو( الجنة) من اجل أن يعرف هذه الاوامر 
من تلك التى فى أبوصيربانا (بوصيريس) و سوف يعطى له شعيرا و حنطة 
هناك» و سوف يكون Lala‏ كما كان على سطح الأرضء وسوف يفعل ما يريد»ء 
مثل هؤلاء الآلهة التسعة الذين فى العالم الآخرء و هذا شئ صحيح ملايين 
المرات. الأوزير الكاتب آنى 


ay 


— heli 
mnby 
perfected souls 
KT t= 
m pr Weir 
to the house of Osiris 


- ما‎ 
a aT 


sthn tn 
to draw near you 


LES حمل‎ 
b3 ier(31) n Wir 
the excellent soul of 
Osiris 


RPMS 
كد‎ Iny سوق 3سا‎ 
the scribe the justified 
Ani 

Tae Tih 

bit tn r pr Wsir 
with you to the house of 
Osiris 

“I+ چ‎ 
sdm f(259) tn mi sdm tn 


may he hear as you hear 


Zah- UALS 
m33. mi m33 tn 


may he see as you see 


At 


السطر الأول 


الأرواح المبرورة ( الكاملة) 


إلى منزل اوزيريس 


قربوا 


روح الأوزير الممتازة 


1 الثاز 


معكم إلى منزل أوزيريس 


و اجعلوه يسمع كما تسمعون 
(هذا الجزء ناقص فى النص) 


الثالث 


و أن pay‏ كما تبصرون 


Ins‏ سوس 


BS mi Ý tn 
may he stand as you تقفون‎ LS و أن يقف‎ 
stand 
السطر الراب‎ 
SARS OF 
bmsif(170) mi bmsi tn 5 
may he sit as you sit تجلسون‎ LS و أن يجلس‎ 
ا‎ GUS! 
i ddyw(309) 
o! you who give يا أيها الذين تهبون‎ 
ats 
13(292) hnkt (173) 
bread and bear خبزا واجعة‎ 


— Al She MP 
n b3w mnbw m pr 
to the excellent souls Jji إلى الأرواح المبرورة ( الكاملة) فى‎ 
in the house 
Aa] السطر‎ 
uge? 
Wasir di tn 13 hnkt 


of Osiris, give bread أوزيربس» إعطوا خبزا و جعة‎ 
and bear 


= Ape 
r trwy (300) 


فى الموسمين at the double season‏ 
1ه جح ~ وج من 

n b3 n Weir 3ny 

to the Osiris Ani إلى الأوزير آنى‎ 


السطر السادس 
= 
يور “بد 
المبرور the justified‏ 


= mn 


br ntrw nbw 3bdy (3) 
in front of all the gods 
of Abidos 
= 
pars EES 
m3 bre hn tn 
jusitified with you 
AW n 


iwnyw(60) w3t (52) 
O' you who open the path 


WOU! Seo 
mpyw(59) minw (122) 


and open up the roads 


~ Adi Sebel 


n b3w mnbw 
for the perfected souls 


NP Sf 
m prn Weir 
in the house of Osiris 


س m= joo‏ 
ل لله کا ata‏ 


wn(60) inf (24) tn nf w3t 
open then for him a path 


YI 
wp irf tn 


open up 


Ah it 
minw (122) 


AN 


امام الآلهة سادة أبيدوس 


و اجعلوه صادق الصوت منصورا! مبرءا 
معكم 


يا أيها الذين يفتحون الممر 
السطر السابع 


و يفتحون الطرق 


للأرواح المبرأة ( المبرورة) 


الثامن 


فى منزل أوزيريس 


افتحوا إذن له ممرا 


roads 
= hi - = 
n b3n Wsir 


for the soul Osiris 


Roll dl 
كد‎ bsb(178) hip nir) nirw 


the scribe and accountant 
of the divine offerings 


wS 


nbw 3ny 
of all the gods, Ani 


1-2 

hi tn 

together with you 
ee 


“kf (49) 


may he enter 
\ E2 
m dnd (322) 
freely without wrath 
eh oof 
Prf m hip 


May he go out in peace 
ATSA 
m pr Weir 


from the house of Osiris 


= uo 
an pf (197) wf 


not being repulsed 


= Wr Sa 


AY 


طرقا 


لروح المرحوم 


كاتب حسابات القرابين المقدسة 


ہلا غضب 


و يذهب فى سلام 


إلى بيت أوزيريس 


بدون أى صدود 


an sn. tw f 


or being turned back و أن لايرد‎ 
Sie Lids 

kf سمط‎ 

may he enter favoured و أن يدخل محمودا‎ 

السطر الثاني عشر 

prw.f mrw 

may he come out loved و أن يخرج محبوبا‎ 
ذم‎ 

m3‘. hrwf 

may he be vindicated ومبرأ‎ 
=) 3 

irw wddwtf 

و أن تفضي حوانجه ( حرفيا- أن may his commands be‏ 

done تنفذ أوامره)‎ 
AKT Sa 

m pr Wir 

in the hcuse of Osiris فى منزل أوزيريس‎ 

السطر الثالث عشر 

am‏ صو 

smf (226) 

may he go عسى أن يخرج‎ 
{Ta 

mdwtf 

may he speak و أن يتحدث‎ 
Tw 

hi tn 

with you امعكم‎ 
SITs 

IbS bri tn 

may he be a spirit with و أن يصبح روحا مبرورة معكم‎ 

you 


AA 


السطر الرابع عشر 
کا Ake Bye‏ = 
nn. gm(289) niw wnf(61) im‏ 


may no fault be found in عسى ألا توجد له أخطاء هناك‎ 
him there 
> wish 
iw mb3t (115) 
for the balance و لقد كان میزانه خاليا‎ 


pel & Ge 
s§w(263) ti m sp.f(221.4) 


is void of misdoings من الذنوب‎ 
(end of chapter I) (نهاية الفصل الاول)‎ 
Chapter 1 
إلفصل الثانى و العشرون‎ 
السطر الخامس عشر‎ 
ae چس“‎ 
r3 n rdit r3 n Wsir 
Chapter of giving a mouth فصل اعطاء الفم إلى الأوزير‎ 
to Osiris, the scribe of 
the divine offerings of 
all the gods. 
ASM WT SOA 
sS hsb htp-ntry nirw nbw 3ny m3 مور‎ nfm brt nir 
to the scribe of the كاتب القرابين المقدسة لكل الآلهةء أنى‎ 
divine offerings of all المبرور فى الجبانة‎ 
the gods Ani the 
justified in the 
necropolis. 
السطر السادس عشر‎ 
Nad? A 
dd maw in iwi 
words to be pronouncei: I كلمات تنطق: إننى‎ 
اس‎ i 7 
SISO ا‎ IMFS BA t 
whn kwy m swht imyt t3 S13 iw 1 
I have risen from the قد يزغت من البيضة التى فى أرض‎ 
egg which is in the الأسرار‎ 


AG 


secret land 


السطرالسابع عشر 
ده R=‏ 
(iw) rdi. iw‏ 
و لقد أعطي لى it has been given to me‏ 


¥ TH -pft W~ AS 
niri mdwi imf m b3h 
my mouth that I may فمى حتى انطق به فى حضرة‎ 
speak with it in the 
presence of 


112 > 
nir 3 nb 
the great god lord of JAY! سيد العالم‎ 
الثامن عث‎ 
AS + u HH AK 
dwt n pf tw “i m 
the netherworld, my hand و يدى لن تصد‎ 
shall not be repulsed in 


1134 قا‎ 28S > 


43431 n nir nb ink Wsir nb 


the tribunal of all the فى محكمة كل الآلهة لأننى أوزير سيد‎ 
gods for f am Osiris 
lord of 

التاسع عشر 


TOT LIS RWS قت‎ FF os 
r st3w pss Wsir sS 3ny m3-brw m nw nty 
the necropolis. The الجبانة» و سوف يشارك الأوزيريس أنى‎ 
Osiris Ani shall share المظفر هؤلاء‎ 
with this one who is 
السطر العشرون‎ 


8ج ح ادال 34 s2‏ 


OD) biyw(199) üni r mr 
on the top of the dais الذين فوق المنصة. لقد جئت إلى ما يشتهيه‎ 
for I have come oli 


4 


êk MMs Sh! 


ibi ms nsriwy ‘bm 

to what my heart desires 
into the lake of fire 
which is quenched 


¥ nis < = 
nt ind br.k nb ssp (272) 


for me. Hail to you lord 


of light 
on 1S 2-4 


bnty bwt bry tp (175) 
the foremost of the 
mansion, master of 


SSelT WO WF 
kkw smu ii.n.i prk 


twilight, I have come to 
you 


. 
= 


FE] SFE قدت‎ 


3p kwy wb kuy ‘wyi 
I am glorious. I am 
pure, your two arms 


Theo Sr 
53.k dni.k(314) 
are behind you, 
share of food 
PTI uF TÉ 
tp ‘wh (297) dikni 13.i 
is before you May you 
give me my mouth. so 
that I may speak 


your 


4 


في بحيرة النار التى تخمد من اجلى 


السطر الواحد و العشرون 


التحيات لك يا سيد الضياء 


إمام المعيد» 


السطر الثاني و العشرون 


=> 


سيد الشفق» لقد جئت أمامك 


أنا ممجدء أنا طاهرء و كلتا يداك 


السطر الثالث و العشرون 


حولك و نصيبك من الطعام 


أمامك. عسى أن تعطنى فمى حتى أنطق يه 


السطر الرايع و العشرون 
FAM 5 ~‏ عا 


imf sina. 1) 
with it- may my heart عسی أن يقودنى قلبى فى ساعته‎ 


guide my me 
Sta TTA Sie 


wawtf (61) nbdt (130) grh (290) 


in its moment of flame من اللهيب و الليل‎ 
and night 
End of chapter XXII 

Chapter LXXII 

غصل الثانى ي السبعون 

السطر الخامس و العشرون 

VAISE? ص‎ 
ir rh md3t tn tp t3 
as for him who knows بخصوص من يعرف هذا الكتاب على‎ Ll 
this book on earth الارض‎ 


[3] NM? تل‎ 


irtw.s m ssw hr krsw(281) 
or it is put in writing أو يكتب على النمش‎ 
on the coffin 


TÉ oP (Pe Ba = 


73.1 pw iwf prfm 
it is my word that he إلى‎ ally إنى أعده انه سوف‎ 
shall go out into 
السطر السادس و العشرون‎ 
BMS BFI oT 
brw m bprw nb mrf (11) 
the day in any form that النهار فى أى صورة يريدها‎ 


he desires 
j Si eda اس‎ 
hnek r st nn Sr twf 
and shall enter into his »و سوف يدلف إلى مكانه دون أن يمنع»‎ 
place without being 


repulsed 


Wu اق ح‎ ol < 


iw di tu nft3 pnkt wr(63) 
and there shall be given و سوق يعطى خبزا واجعة‎ 
to him a sufficient 

quantity of bread and 

bear 


Thi‏ +2 + لإ س 
n iwf(13) br b3wt (183) nt Wir‏ 


السطر السابع و العشرون 





of meat from the altar صورة و كمية كافية من اللحم و ذلك من‎ 
of Osiris. مائدة قرابين الإله اوزيريس.‎ 
Itti 
iwf ‘kf 
he shall enter و إنه سوف يدخل‎ 
السطر الثامن و العشرون‎ 
Nsom Mehe = 1 
m hip r sht i3nw r rh 
Safely into this fields إلى حقول اليارو ( الجن( من أجل أن‎ Oly 
of rushes in order to يعرف‎ 
learn 
التاسم و العشرون‎ 


Ibi -~+F8 11 ° 
wd pn n imyi ddw (325) 
this command of she who هذه الأوامر من تلك التى في أبوصيربانا‎ 


is in (بو ( 5 لظ‎ 
(Sb ane 

iw di.tw nf it (32) bdt (86) 

و سوف يعطى له شعيرا و حنطة هناك there shall be given to‏ 


him barely and emmer 
IN~ اذ -.ع ع‎ 


im.s wan br f w3dw(55) 
{in it ) therein, he و سوف يكون سليماء»‎ » 
shall be hale 


م4 -كتاب الوتى للمصريين القدماء (الهينة العامة لتصورالثقاهق AYO‏ 


السطر الثلاثون 
ASL ? ~‏ 
mi wan th t3‏ 
LS‏ كان على سطح الأرض like he was on earth‏ 


fS Se 


iwf irf mif 
and he shall do what he » و سوف يفعل ما يريد‎ 
wishes 


-URE TMM. & 
n mi nn psdt (95) nty m 
like those nine gods who مثل هؤلاء الآلهة التسعة الذين‎ 
are in the 

السطر الواحد و الثلاثون 

“AS AH أت‎ 
dwt m sir(248) m3‘(101) 
netherworld a matter فى العالم الآخرء‎ 
true 


A ATUS‏ < جا .م - اللا 


hh(176)  sp(221) iw Weir ss 3ny 
millions of times, وهذا شى. صحيح ملايين المرات. الأوزير‎ 
Osiris scribe Ani `> الكاتب آنى‎ 


۹٤ 


Plate 6 


Description of the vignette 


In plate VI the vignette shows the continuation of the funerary 
procession towards the tomb. In the centre, there is a group of wailing women 
with bare breasts, a sign of mourning, a custom that has been abolished by Islam 
and Christianity. 


In the tomb of Ramose in the valley of the Nobles, we see the same 
scene. In front of the wailing women, there is a young calf whose shoulder has 
been severed, this ritual is performed at the entrance of the tomb, and the 
shoulder is offered to the double of the deceased; underneath the picture of the 
calf, we see the priest holding the shoulder and proceeding towards the tomb. 


The ritual of the opening of the mouth: 


At the right side of the vignette, the ritual of opening the mouth takes 
place at the door of the tomb. The mummy of Ani stands upright, the god Anubis 
stands behind it, and Thutu the widow, kneels lamenting at its feet. The Sem 
priest wearing the panther skin and holding the instrument named Wer -heka i.e. 
great of magic performs the ritual, behind him the dry-Abt i.e. lector priest recites 
the chapter of the book of the dead dealing with the opening of the mouth. 


In the tomb of Tut Ankh Amon we see a very good example of the ritual 
performed by Ay- the successor of king Tut. The chapter 21 of the book of the 
dead and chapter 22 enable the deceased to regain the faculty of speaking. 
Chapter 23 deals with the ritual of opening the mouth, the deceased recites: 

"May my mouth be opened, may my mouth be unclosed by Shu". 


Regaining the faculty of talking is essential to the deceased, to gain 
Salvation he has to recite many chapters of the book of the dead mainly chapter 
30 to prevent his heart from bearing witness against him. He also has to recite a 
long negative confession so as to be justified and have access to the kingdom of 
Osiris and the laro fields of the blessed. 


Consecutive Translation of the text 


Continuation of chapter !: 
[O' you who cause the] line 30 plate 5 


4o 


the perfected souls to draw near to the house of Osiris, may you cause the 
excellent soul of Osiris the scribe Ani, the justified to draw near the house of 
Osiris with you. 

May he hear as you hear, may he see as you see, may he stand as you stand, 
may he sit as you sit. O' you who give bread and beer to the excellent souls in the 
house of Osiris, give bread and beer at the double season to the soul of the 
Osiris Ani triumphant with alt the gods masters of Abydos, make him triumphant 
with you. 

O' you who open the path and open up roads for the perfected souls in the house 
of Osiris, open then for him a path, open up roads for the soul of Osiris the scribe 
and accountant of the divine offerings of all the gods Ani together with you. 

May he enter without wrath, may he go out in peace from the house of Osiris, 
without being repelled or being turned back. May he enter favoured, may he 
come out loved, may he be vindicated, may his commands be executed in the 
house of Osiris. 

May he be a spirit with you, may no fault be found in him here, for the balance is 
voided of his misdoings (End of chapter |). 


Chapter of giving a mouth to the Osiris the scribe and the accountant of the divine 
offerings of all the gods Ani, May he be justified in the necropolis. 

| have risen from the egg which is in the secret land; my mouth has been given 
to me that | may speak with it in the presence of the great god lord of the 
netherworld. my hand shall not be repulsed in the tribunal of any god, for | am 
Osiris lord of the necropolis, and the Osiris scribe Ani justified shall share with the 
one who is on the top of the dais, for | have come for what my heart desires into 
the take of fire which is quenched for me. 

Hail to you lord of light, the foremost of the mansion, master of twilight, | have 
come to you, | am glorious, | am pure, my two hands are behind you. 

May you share with your ancestors, may you give me my mouth, so that | may 
speak with it, may | guide my heart in its moment of fame and in the night. 


Chapter LXXII (72 


As for him who knows this book on earth or it is put in writing on the 
Coffin, it is my word that he shall go out into the day in any form that he desires. 
And shall enter into his place without being repulsed, and he shall be given 
bread, beer, and a sufficient portion of meat from the altar of Osiris. 
He shall enter safely into the fields of Rushes in order that he may learn this 
command of she who is in Busiris. There shall be given to him barley and emmer 
therein, he shall be hale as he was on earth and he shall do what he wishes, like 
those nine gods who are in the netherworld, a matter true millions of times, the 
Osiris scribe Ani. 


اللوحة السابعة 


تتكون اللوحة من عدد TO‏ سطرا عموديا تبدأ من أقصى اليسار تعلوها 
مجموعة رسوم. فى اقصى اليسار يجلس آنى داخل خيمة (سح-59) و هو يلعب 
الضامة (سنت-50) و تجلس خلفه زوجته توتو و قد لبس كلاهما الجلبساب 
الأبيض و هو اللون الجنائزى فى مصر القديمة. 


و الصورة تشرح النص المذكور فى السطر الثانى من أقصى اليسارء ثم 
نرى روح المتوفى od‏ بشكل طائر له رأس آدمية و من خلفه روح زوجته توتو 
و الطائران واقفان على رمز المقبرة. و الرسم هنا يوضح النص المذكور فى 
السطر الثالث إذ يقول النص: و الخروج فى صورة روح حية. ثم نرى مائدة 
صغيرة فوقها آنية للتطهير و زهرة اللوتس التى ترمز إلى البعث. 


و بعد ذلك نرى هناك أسدين رابضين تحت رسم السماء و بينهما و بين 
رمز السماء رسم الأفق (إلخت- ht‏ و الرسم هنا يشرح النص المذكور فى 
السطر الرابع عشر حيث يقول النص:' رع الذى يشرق فى الأفق الشرقى من 
السماء. أنا الأمس و أعلم ale‏ الغده من هو إذن» الأمس هو أوزيريس و الغد هو 

*. و مكتوب فوق رأس الأسد الأيمسن أمس(سف- 86 ) و فوق الأسد 
الاسر دوا (dw‏ أى الغد. 
و على ذلك يكون الأسد الأيمن أوزيريس و الأسد الأيسر رع و الأسدان يذكران 
بأحد الابترة الجدائزية الثلاثة من اقات الملف توت علخ لون و التى كانت RF‏ 
عليه المومياء و يرتل الكاهن( 'خرى- (nry—hbt - “cus‏ أى المقرئ آيات من 
الفصل السابع عشد من كتاب الموتى الذى نحن بصدده الآن. 


ثم نرى صورة الطائر" بنو' و هو يمثل الإله رع و الصورة تشرح 
النص المذكور فى السطر الخامس و العشرون و السادس و العشرون إذ يقول 
النص UI"‏ طائر البنو ( البلشون) الذى فى أون (هليوبوليس) أنا المشزف على 
كل ما هو کائن'. و أخيرا نرى مومياء آنى على سرين جنائزى و يحمل السرير 
MSE‏ من الخشب يمثل الأسدين السابق ذكرهماء و ذلك وسط مقصورة على شكل 
المعبد القديم لمصر العليا الذى كان فى الزمن الغابر يتكون من غرفة واحدة 
و على جانبى الغرفة أو المقصورة نرى حدأتين مكتوب على رأس الحدأة اليمنسى 
"نبت حوت" أى نفتيس و مكتوب على رأس الأخرى "ست" أى إيزيس. 


و الرسم يشرح النص المذكور فى السطر الثالث و الرابع و الثلاثين إذ 
يقول النص: الريشتان اللتان على رأسه هما إيزيس و نفتيس فى طلوعهما عندما 


ay 


وضعهما على رأسه فى صورة الحدأتين» و الإلهتان فى صورة الحداة يرمزان 
إلى الندابتين عندما اخذت إيزيس و نفتيس تندبان أوزيريس القتيل و تنشدان رثاء 
يقطع القلوب من الحزن و الآسى. و تحت السرير هناك مجموعة من أوانى 
العطور و علبة خشبية و كلها من لوازم الأثاث المصاحب للمتوفى فى الدار 
الآخرة. 


ترجمة النص 


3 


هنا بداية التسابيح و التراتيل من أجل الخروج و النزول إلى الجبانة 
و الانتفاع فى الغرب الجميل ( lle‏ الموتى) الطلوع إلى النهار فى كل الاشكال 
التى يحبها و لعب الضامة جالسا فى الخيمة و التقدم كروح حية. يرتلها 
الأوزيريس الكاتب آنى بعد موته. ذلك مفيد لكل من يعملها ost)‏ يرتلها) على 
سطح الأرض. 
الآن تخرج إلى الوجود كل أقوال الإله آتوم. ( يقول) أنا آتوم حين كنت وحدى. 
و لقد وأجدت فى الماء الازلى (نون). 
أنا رع فى إشراقاته المجيدة عندما بدأ يسود خلقه. 
ما معنى ذلك؟ 
معناه أن رع عندما بدأ يشرق ممجدا فى أهناسيا كملك» قبل أن توجد دعائم الإله 
شو التى تسند السماء عندما كان على التل الذى فى الأشمونين. 
أنا الإله العظيم الذى خلق نفسه بنفسه.وأنا نون الذى خلق اسمه و هو ' التاسوع" 
كاله. 
0 
إنه رع الذى خلق أسماء أعضائه و أوجد هؤلاء الآلهة الذين فى معية الإله رع. 
أنا الذى لا يصد وسط الآلهة 
من هو ؟ 
إنه الإله آتوم الذى فى القرص ( قرص الشمس) 
و فى قول آخرء إنه رع عندما يشرق فى أفق السماء الشرقى. أنا الأمس و أعلم 
علم الغد. 
ما معنى ذلك؟ 
Ld‏ بالنسبة للأمس فإنه أوزيريسء LÍ‏ بالنسبة للغد فإنه رع فى ذلك اليوم الذى 
دمر فيه أعداء سيد العالم ( أى الإله أوزيريس) و نصب ولده حورس عاهلا. 
و فى قول آخر إنه يوم العيد المسمى 'سوف نبقى' عندما صدر أمر دفن أوزيريس 
من والده رع. 
إن أرض معركة الآلهة قد أعدت وفقا لأوامر الإله أوزيريس كسيد للغرب. 
ما معنى ذلك؟إنه الغرب الذى أعد لأرواح الألهة وفقا لأوامر أوزيريس سيد 
الصحراء الغربية. 


و فى قول آخر إنه الغرب الذى جعل الإله رع كل إله يهبط إليه و يقف محاربا 


من أجله. 

أنا أعرف هذا الإله الموجود فيه 

من هو؟ 

إنه أوزيريسء و فى قول أخر اسمه رع» عضو تذكير الإله رع الذى بواسطته 
جامع نفسه. 


نا البنو ( طائر الفونكس) الذى فى هليوبوليسء آنا رئيس كل ما هو BS‏ 

من هو؟ إنه أوزيريس أو فى قول آخر إنه الجثة. 

واف قول أن إنها الجروح التي وجدت Melb‏ واقى قول لخر أف معا 
الأبدية و الخلودء أما بالنسبة للأبدية إنها النهار أما بالنسبة للخلود فإنه الليل. 

أنا الإله "مين" فى طلعاته؛ لقد ثبت ريشتاه على رأسه أما بالنسبة للإله "مين" إته 
حورس الذى يحمى cobi‏ أما بخصوص طلعاته إنها ميلاده اما بالنسبة لريشتيه 
اللتين على رأسه فمعناه ان الإلهة إيزيس و الإلهة نفتيس ذهبتا و وضعتا نفنسييما 
على رأسه عندما كانتا الحدأتين ثم أزالتا الألم من رأسه. 

و فى قول خر إنهما الصلان الجباران العظيمان اللذان على جبهة أبيهما آتوم. 
التكملة فى اللوحة رقم ۸ 


T‏ 2 51 د 2 هاف 
p3 (FLK 162) m stsw (FLK 256) s3pw {FLK 211)‏ 
بداية التسابيح و التراتيل beginning of praises and‏ 
recitations‏ 
pod a‏ 
ea n I3 &‏ 
prt (FLK 90) h3it (FLK 156)‏ 


coming out, coming down الطلوع» الخروج إلى‎ 
into 


‘APSR 


brt.ntr (FLK 204) 3hwt (FLK 4) m 


الجبانة استفادة- انتفاع - مفيد فى the necropolis beneficial‏ 


in 
# es pon 
a 031 


imntt (FLK 21) nfrt (fik 131) 


the beautiful West الغرب الجميل‎ 


السطر الأول 


Soe 29 ٠ 8 5 Hic 


prt m brw m bprw nb 


SNC go = 


mryf bir 
which he desires. التى يودها و لعب الضامة‎ 
Playing at 


5 الها 
TO FA Ma‏ 

snt(229) hmsi m sh 

جالسا فى الخيمة و الخروج فى صورة روح draughts sitting in a‏ 

booth. حية»‎ 


الطلوع إلى النهار و التحول إلى كل الاشكال 


to‏ نيام دك 
prt mb ‘nby(43)‏ 


going forth as a living a و الخروج فى صورة روح‎ 
soul 


1L8 
dd mdw in War 
said the Osiris تقال (تنطق) بواسطة المرحوم‎ 


veo WS 
a 


the scribe Ani coll الكاتب‎ 


Sas I 1) =a Sd 


m bt (198) mni.f (107) 
after he has moored his بعد أن رست سفينته‎ 
boat (i.e. died) أى بعد موته‎ 


a 
We س امب شي‎ SP a 

iw 3pwt (4) nir s tp 13 (298) 
it is beneficial to him ذلك مفيد نافع للذى يفعله على سطح الأرض‎ 
who does it on earth 

8? 28! 
hpr (189) mdwt (122) 
here come into being all LIS الآن يظهر إلى حيز الوجود‎ 
the words (speech) 


ZS BiS$e bd 

nbt itmw ink itmw m wn(62) (gr 561) 

of, the god Atum I am آتوم عندما تواجدت وحدى فى‎ tip gl الإله‎ 
Atum when, 


$F 8-825 
af k wi bpr.nim 


I was alone when I existed كنت وحدى و تواجدت فى‎ 


السطر الخامس 


Ved 


mad SY } 
nnw (134) (gr 530) ink r° 


in the primeval waters, 
I am Ra 


BSH Qa Sct. 


mb if (185) m S3 (261) 
in his glorious 
appearing when he began 


f > جح‎ 


irinf‏ قبا 


to rule what he had made 


(SIF 2 
pw-tr (gr $498.9. p407) (96) rf. sw 


what does it mean? 
ded QMS 
f pw m 5% 
it means Ra when he 
began 
eu & 
By f (185) m 


to appear in glory in 


EAT Vila 
Nni-nsw (gr A,17 p443) m nsw 


Heracleopolis as a king 
\ & ~ R= 

m wntndpr (gry 108,102,109) 

there did not exist 


ETE BIG 


السطر السادس 


اللج الأزلى os)‏ أنا رع 


فى تجلياته (اشراقاته) عندما بدأ 


يحكم ما قد خلق 
السطر السايع 


ما معنى ذلك ؟ 


معناه رع عندما بدأ 


يشرق فی 


السطر الثامن 


أهناسيا المدينة بصفته ملكا 


لم يكن قد تواجدت 


fun AT 
hIS (197) m nine 


opposed among the gods 


$ SUR 215 


pw-tri rf sw 

who then is he 
EINE PIS 

itmw pw imy 

it is Atum who is in 
lsi- A 

itnf ky dd 


his disk, otherwise said . 


3$ Apr- ASD 
“م‎ pw m wbn.f m 3b! 
it is Ra when he rises 
in the 


He > rs SH Io 
3bty nt pt ink sf (224) 
Eastern horizon of -the 
sky. I am yesterday 


Tis dt “do 

rh kwi (151 )dw3w 

I know tomorrow 
oh 51153 [1% 

pw-tri of sw 

what does it mean 
alis 

ir sf ~ 

as for yesterday 


1۴ 


يعارض وسط الآلهة 


السطر الثالث عشر 


من هو إذن 


إنه آتوم الذى فى 


قرصه؛ وفى رواية أخرى 


السطر الرابع عشر 


إنه رع Laie‏ يشرق فى الأفق 


الشرقى من السماء؛ أنا السماء 


السطر الخامس Le‏ 


و اعلم علم الغد (iiaa)‏ 


ما معنى ذلك 


بخصوص الأمس 


Lehto‏ لمحل 
Wor pw ir dw3w‏ 
it is Osiris, as for‏ 
tomorrow‏ 


Zip geb Mise 
r° pw hry pwy n shtm(239) 
it is Ra on the day of 
destroying 


E 
mf 


the enemies 
TILAA عه‎ 

nw nb r dr(129) imf 

of the lord of all 
مد‎ Fath / 

Df (172) shk3 (238) tw 


and made to rule 


Bhd To 
s3.f Hr ky dd 
his son Horus. Otherwise 
said 

2%84 
brw pwy 
that is the day 


Aon S 
nw iwn mn 
of “we remain" 


od 
Ab(166) 


name 02 the festival 


السطر السادس عشر 


إنه أوزيريس» LÍ‏ بخصوص الغد 


إنه رع فى اليوم الذى دمر فيه 


السطر السابع عشر 


أعداء ( أى الإله أوزيريس) 


سيد العالم 


و أيضا قد توج فيه 


1 الثامن عد 


ابنه حورس» و فى رواية أخرى 


السطر التاسع عشر 
ATZ‏ دك EAT‏ 
dhn.n.tw (315) krs(281) pw nt Wsir‏ 
الأمر بدفن أوزيريس when the burial of‏ 
Osiris was ordered‏ 


Aled Si =F 
in if r’ iriniw 
by his father Ra. ساحة المعركة‎ Gach بواسطة والده رع و قد‎ 
السطر العشرون‎ 
hvu 5 BSR ع‎ 
‘p3(46) nirw bfi(190) wddw (gr p 563) n Wir (73) 
the battle ground of the الآلهة وفق أوامر أوزيريس‎ 


gods was made in accordance 
with the commands of Osiris 


wos چە‎ SUS 


r nb imntt pw-tri of sw 
as lord of the West. بوصفه سيد الغرب‎ 
What does it mean 
العشرون‎ i السطر الواحد و‎ 
as oh Tb 

imnit pw ir.ntw 
it is the West which was إنه الغرب» أنه صنع‎ 
made 

= Ai TT 
rb3w ntrw 1 i 

for the souls of the AS! من أجل أرواح‎ 
gods 

ج ج 
bft(190) wa(74) Weir‏ 
وفق أوامر أوزيريس “in accordance with the‏ 
commands of Osiris‏ 

k‏ ايك جه 
smyl(227) imntt‏ 
صحراء أو جبانة in the desert of the‏ 
West‏ 


sisw(256) Sw iwf 


أعمدة الإله شو التى the pillars of Shu‏ 
تسند السماء عندما كان supporting the sky‏ 
السطر التاسع 


Tho HF Moke 

br &33 (275) n imy (18) hrrnmw(191) 

when he was upon hill فى -الجيل الذى فى الأشمونين‎ 
which is in Hermopolis 


Sf U B Re 2 
ink nir °3 bor رعاو‎ nnw (134) 


I am the great god who أنا الإله الأعظم الذى خلق نفسه بنفسه. أنا‎ 
created himself. I am نون‎ 

Nun. 
السطر العاشر‎ 


obs RAR ذه‎ SH 5 71 
(p»(88) km3(278) mmf psdt m ntr 

created his name, the ANS إنه الذى خلق اسمه التاسوع‎ 
Ennead as god 


السطر الحادي عشر 
ob Sli? 215 god‏ 
pw-tri of wr pw‏ 
من هو إذن؟ إنه رع who then is he? it is Ra‏ 
who‏ 
JAAR Z4- mi‏ 
km3 (278) rn n ‘wtf (36)‏ 
الذى خلق أسماء أعضاء جسده created the name of his‏ 
limbs‏ 
g= p=‏ 
hpr nn(134)‏ 
و الذى خلق هؤلاء الآلهة coming into existence‏ 
السطر الثاني عشر 


e AMES BY Seay 


pw m ninv imy bir’ ink(@r 552) inty 

these gods who are in اللذين فى حاشية رع. أنا هو الذى لا‎ 
his suite I am he who is 

not 


WO کت‎ Sob وہ‎ 
ky dd inmntt pw nw pw 
otherwise said this west 

نا ساسم 
h3y (156)‏ “.4 
to which Ra made descend‏ 

1*3 o سات‎ 
nir nb r.s 
every god to it 


f= wher 
HAT) b3.nf 
and stand and fight 
2— Rb TSiody 
Ars iwi th.kwi 
for it. I know 


WSN a ذا‎ 
nir puy nty ims 


this god who is in it 


ob Sir 21 
pw-tri rf sw 


who is he 

Sd Ta} tat 
Wsir pw ky dd R° raf 
it is Osiris, otherwise 
said Ra is his name 


{op ۋە‎ =) 
ban(172) pw nr’ 
or it is the phallus of 
Ra 


السطر الثاني و العشرون 


و فى قول أخر إنه الغرب 


الذى جعله رع مهبط 


كل إله إليها (إليه) 
السطر الثالث و العشرون 


و أن يقف 


من أجلها أنا أعرف 


هذا الإله الذى فيها 


من يكون؟ 


إنه أوزيريسء وفى قول أخر إن اسمه رع 


السطر الخامس و العشرون 


قضيب رع 


mee KE TSS LEE 
nkf imf dsf ink bnw 
with which he copulated 
with himself. I am that 
heron (phoenix) 


PAT A 
pwy nty m iwnw 
which is in "on" 
Heliopolis 

Si ITH - ٠1 
ink iri sip 
I am the keeper 

Geb £‏ س 


n nty wan 
of what exists 


UTI Sk TA 
pw-tri of sw Weir pw ky dd 
who is he, it is Osiris, 
otherwise said 


Then ob T a 
Hif pw ky dd 


it is his corpse 
otherwise said 


ABest ل‎ nS 
ir st3 w (225) ir n niy wnn 
it is his his injuries 
that which exists 

Ahir ج‎ 5 
bt (200) pw ky dd 
in his corpse otherwise 
said 


~e $ 
a r nbh pw 


جامع نفسه بنفسه. أنا هذا البلشون 


السطر السادس و العشرون 


الذی فی" اون" 


المشرف على 


ما هو كائن 


و فى قول آخر 


جثته و فى قول آخر 


السطر الثامن و العشرون 


جروحه التى وجدت 


فى جثته وفى قول آخر 


السطر التاسع و العشرون 


it means eternity 


ITA ےل‎ ed 
bn ‘dt ir nhh pw 
together with 
everlastingness as for 
eee, 


get ™ $ 
brw ir dt pw 


it is the daytime as for 


everlastingness 


Zirt Sard 
grb(290) pw ink Mnw 
it is the night, I am 
“Min” 


Sei # GF Rae 


m prof iw rdi.n.i Sty (262) 
in his going forth I 
have set two plumes 


AN PH ob SURF 
ma tpi pw tri rf sw 
on my head, who then is 
e 
ard sd? 
ir Mn» Hr pw 
as for Min, he is Horus 
Em? (2d 
nd hr(144) itf 
the protector of his 
father 


LSL 4-4 $ 
ir pr.nf mswf pw 


as for his going forth 
it is his birth 


1% 


معناه الأبدية 


مع الخلود 


أما بالنسبة للأبدية 
السطر الثلاثون 5 


فهو الليل أنا الإله oF‏ 


فى طلعاته وقد وضعت ريشتاه 


السطر الواحد و الثلاثون 


على رأسه. من هو إذن؟ 


أما بالنسبة إلى "مين" فهو حورس 


الذى يحمى والده 


أما بخصوص طلعاته إنها مولده 


LIRA- & Po كوك‎ 


ir Swtayf m ipf. Sr (266) 

as for his two plumes 
on his head it is the 
going of Isis 


ish (7 Th Gi 1 


3st hn’ Nbi pwt rdi.n.sn sw 
together with Nepthis to 
place themselves 


eo 


br pf 


on his head 

ALS te 

wn sn m drytwi 

when they were the two 
kites 


Mehî? oS 
sik.sn hr mn (107) 


and they were firm 





~N DA SFM 

f ky ddi tay (11) 

on his head otherwise 

said it is the two 
=F] إلى‎ 

wrt “3t pw 

great and mighty ones 
Tk م‎ 203 

imyt tp it sn 

which are on the brow of 

their father 


السطر الثالث و الثلاثون 


أما بخصوص ريشتيه اللتين على رأسه ذهبتا 


مع إيزيس و نفتيس و وضعهما 


السطر الرابع و الثلاثون 


على رأسه 


عندما كانتا بشكل الحدأتان 


على رأسه و فى قول آخر هما الصلان 


العظيمان القادران 


اللذان على جبهة والدهما 


Plate Vil 


Description of the vignette 


The plate is composed of 35 lines beginning from the far left, above 
which there is a collection of drawings. To the far left sits Ani inside a tent (s) 
playing draughts {sA opposite to him sits his wife Tutu. Each one of them wears 
a white gown, the colour of mourning in Ancient Egypt. The plate explains the 
meaning of the second line from far left which says: he plays senet inside a tent. 


Then we see the soul of the deceased Ani in the shape of a bird with a 
human head and behind him the soul of his wife Tutu. Both birds stand on the 
symbol of a tomb. The drawing here makes clear the third line: the coming forth in 
the shape of a living soul. We then see a small table on which are placed 
purification vessels, and lotus flowers signifying resurrection. 


After that, there are two lions lying down under the symbol of the sky 
and between the symbol of the sky there is a drawing of the horizon (4#/heA and 
the drawing is explained in the fourteenth line which reads: Re who rises in the 
eastern horizon of the sky. | am yesterday and | know tomorrow, thus yesterday 
is Osiris and tomorrow is Re. above the head of the lion to the right is written (s/f 
yesterday, and above the head of the left lion (w3) i.e. tomorrow so that the right 
lion is Osiris and the left lion is Re. Both lions are left on one of the three funerary 
beds in the Tut Ankh Amon collection on which the mummy was laid and the 
priest Khryheb (Ary-hby recited prayers from the seventeenth chapter of the book 
of the Dead with which we are concerned. 


We then see a depiction of the bird (Bex) which represents the god 
(Re) and it explains the passage on lines 25 and 26 which read: | am the (Bens) 
bird (heron) which is in "on" (Heliopolis) | supervise all of my creation. 


Lastly we see the mummy of Ani on a funerary bed which bears the 
same wooden lions previously mentioned, and that is in the midst of a chapel 
shaped like an ancient temple of Upper Egypt in primeval times, composed of 
one room and to either side of the room we see two kites above the head of the 
kite at the righi side is written: Nbs-Huz i.e. Nephthys, and above the head of 
the kite at the left side is written (As4 ie. Isis. This explains the passage in the 
thirty -third and thirty- fourth lines which read: the feathers which are on the 
heads of Isis and Nephthys when they are in the form of kites. 


Both moumed the murder of Osiris and recited a lamentation that was 
heartbreaking in its grief. Under the funerary bed are a number of vessels: 
perfumes and a wooden box, all of them are parts of the furnishing which 
accompany the dead to the after- life. 


Consecutive Translation of the text 
Chapter 17 


The beginning of praises and recitations, going out and coming into the 
Necropolis, having benefit in the beautiful West, coming out info the daylight in 
all the forms he desires, playing at draughts (577), sitting in a booth, and going 
forth as a living soul, said by the Osiris scribe Ani after his death. 

Itis beneficial to him who does it on earth. 

Now come into being alt the words of Atum. 

"| am Atum when | was alone; | came into existence in the Abyss (Nx). 

1 am Re in his glorious appearings when he began to rule what he had made. 

What does it mean? 

It means Re when he began to appear in glory in Heracleopolis (Naz-Nsx) as 
king, before the existence of the pillars of Shu supporting the sky, when he was 
upon the hill which is in Hermopolis (Høns). 

1 am the great god who created himself. He is Nnw, he created his name the 
“Ennead” as god 

Who is he? 

It is Re who created the names of his limbs, the coming into existence of these 
gods who are in the suite of Re. 

١ am he who is not opposed among the gods. 

Who is he? 

Itis Atum who is in his disk. 

Otherwise said, it is Re when he rises in the Eastern Horizon of the sky. 

| am yesterday, and | know tomorrow. 

What does it mean? 

As for yesterday it is Osiris, as for tomorrow it is Re, on that day in which the 
enemies of the lord of all (i.e. Osiris) were destroyed, and his son Horus was 
made to rule. 1 

Otherwise said, that is the day of the "we remain" festival, when the burial of 
Osiris was ordered by his father Re. The battleground of the gods was made 
according to the orders of Osiris as lord of the west. 

What does it mean? 

dt is the West; it was made for the souls of the gods, in accordance with the 
commands of Osiris (Lord) of the western desert. 

Otherwise said 

This west to which Re made every god descend to it, he stood and fought for it. 


11۲ 


| know this god who is in it. 

Who is he? 

It is Ositis, otherwise said, his name is Re, the phallus of Re with which he 
copulated himself. ١ am the (phoenix) Bzzw which is in Heliopolis. | am the keeper 
of what exists. 

Who is he? It is Osiris, otherwise said it is the corpse, otherwise said it is his 
injuries that existed in his corpse, otherwise said, it means etemity and 
everlastingness, as for eternity it is the daytime as for everlastingness it is the 
night. 


1am Min in his going forth; | have set his two plumes on my head. 

As for Min, it is Horus the protector of his father, as for his going forth, it is his 
birth, as for his two plumes on his head, it means that as for his two plumes on 
his head it is the going of {sis together with Nepthis to place themselves on his 
head when they were the two kiles, and they wiped away the pain of his head. 
Otherwise said, they are the two mighty and great ones which are on the brow of 
their father. 

{(Atum) continued in plate VII) 


حة الثامنة 


تتكون اللوحة الثامنة أيضا من 7 أسطر راسية تبدا من أقصى اليسار 
تعلوها ستة رسوم تشرح النص.فى أقصى اليسار نرى الإله حح hh‏ الذى يمل 
ملايين السنين راكعا و على رأسه شعار أو علامة السنة و هو يمسك فى يسده 
اليمنى قضيبا صغيرا هو عبارة عن فرع نخلة و قد نزعت أوراقه و هو مقياس 
تقاس به السنين و أثر كل ورقة فى الفرع يعتبر مقياس سنةء وقد مد يده اليسرى 
فوق شكل بيضاوى بداخله رسم يمثل عين الإله رع و يفسره البعض بأنه ثعبان 
يمثل بدء الخليقة- و هناك تفسير غريب بأن هذا الشكل يمثل الحيسوان المنسوى 
للذكر تؤكده الأستاذة ' لانوبل كور”ءو لكن عين الثعبان يمكن أن تكون عين رع 
المقدسة- و بعد ذلك نرى إله النيل بثديه المتدلى و لكنه يحمل هنا اسم الأخضر 
العظيم ويقصد به البحر و فى الغالب البحر الأبيض المتوسط. و قد بسط ذراعيه 
لحماية بحيرتين إحداهما من النطرون و الأخرى من الماعت و الرسم الأول 
والماعت الثانى يفسران الأسطر ١١١17017521١4‏ و بعد ذلك هناك بوابة كبرى 
و قد كتب فوقها 'روستاو" اى الجباتة اى أنها مدخل إلى العالم الآخر و الرسم 
يفسر النص فى الأسطر ۲٠١۲۲۰۲۳‏ 
وبعد ذلك هناك المين وادجيت المقدسة فوق منظر القبر الخاص بالمتوفى أنسى 
و يفسر لنا الرسم السطر TA‏ 
و بعدها نرى البقرة "مح ورت" التى أنجبت الإله رع و يرتفع من فخذها دائما 
السوط و نرى قرص الشمس بين قرونها و حول عنقها دائمسا القلادة المسماة 
میت" و الرسم يفسر لنا الأسطر 03319705704 5, 
و أخيرا نرى صندوقا جناتزيا تخرج من سقفه رأس بشرية و على يمين الصندوق 
و على يساره أبناء الإله حورس الأربعة. 
الأول من اليسار 'حابى' براس القرد و هو حامى رئة المتوفى و بجانبه 'مستى' 
برأس إنسان و هو الذى يحمى كبد المتوفى و على اليمين ' دوا - موت- إف" اي 
الذى يبجل أمه أما الرابع فلا يظهر فى اللوحة الثامنة و لكنه يظهر فى أول اللوحة 
التاسعة و هو (قبح-سنو-إف) و له رأس صقر و معنى الاسم هو الذى يطهر 
إخوته 

gail ترجمة‎ 


تكملة الفصل رقم 1۷ 

(اللذان على جبين والدهما آتوم) 

وفى رواية أخرى» أن الريشتين اللتين على رأسه. هما عيناه عندما كان 
الأوزيريس أنى كاتب القرابين المقدسة لكل الآلهة المظفر على أرضه؛ و جاء هو 
إلى بلدته. 


Vio 


ما هو إذن؟ إنه Gil‏ والده آتوم. 

إنى أدمر أى إثم صنع ضدى. 

إنى youl‏ الشرور التى تصنع ضدى. 

ما معنى ذلك؟ معناه أن الحبل السرى لأوزيريس الكاتب آني المنصور امام كل 
الآلهة قد قطعء و أن كل الشرور التى ضده قد أزيلت. 

ما معنى ذلك. معناه أنه قد تطهر يوم مولده. 

إنى أنا الذى تطهر فى البركتين العظيمتين النبيلتين اللتين فى أهناسيا يوم أن قدم 
العامة قرابينهم ADU‏ العظيم الموجود فيها. 

ما هما؟ الإله حح اسم إحداها و الأخضر العظيم هو اسم الأخرىء إنهمسا بركة 
النطرون و بركة الماعت. و فى قول آخرء أن الإله حح يسود هو اسم إحداها 
و أن الأخضر العظيم هو اسم الأخرى. 1 

وفى قول أخر مثى(متوت) الإله حح هو اسم إحداهماء و الأخضر العظيم هو اسم 
الأخرى. أما بالنسبة ADU‏ العظيم الذى يوجد فيهاء فإنه هو الإله رع نفسه. 

إنى أسير على الطريق الذى اعرفه أمام بركتى ماعتوى ( العدالتين) 

وما هو إذن؟ 

إنها الجبانة (روستاو) و الباب الجنوبى فى بلده نارف» و الباب الشمالى هو فى تل 
أوزيريس. أما بالنسبة لبركتى ماعتوى فإنهما أبيدوس. و فى قول أخره إنها 
الطريق الذى سار عليه والده آتوم عندما تقدم إلى حقول اليارو( الجنة) التى تنتج 
غذاءء الآلهة الذين حول المقصورة. 

أما بالنسبة إلى الباب المقدسء إنه باب دعامات الإله شو أى الباب العظيم الشمالى 
للعالم السفلى و فى قول آخر إنه مصراعى الباب الذى دلف منه الإله أتوم عندما 
تقدم إلى الأفق الشرقى فى السماء. 

يا ايها الموجودون أمامى» أعطونى أيديكم لأنى بلا شك الإله الذى ترعرع 
وشطكم. 

ما معنى ذلك؟ 

معناه نقاط الدم التى تساقطت من ذكر الإله رع بعد أن قام هو بعملية الختان 
لنفسه 


حينئذ وجدت الآلهة الذين فى حضرة الإله رع هم الإرادة و الفكر اللذان فى معية 
أتوم فى صبيحة كل يوم. 

أنا الكاتب الأوزير المبرأ قد أصلحت لك عين الإله حورس بعد أن جرحت يوم أن 
تقاتل الغريمان. 

ما معنى ذلك؟ 

معناه أن ذلك يوم تقاتل حورس مع ست عندما أصاب ست وجه حورس TIIN‏ 
و عندما انتزع حورس خصيتى ست. و قد كان الإله دحوتى هو الذى قام بذلك 
بأصابعه ( أى أصلح عين حورس) لقد انتزعت الشعر ( من العين المقدسة) فى 
لحظة الغضب. 

ما معنى ذلك؟ 


9٩ 


معناه عين الإله رع اليمنى عندما غضبت ضده بعد أن أرسلها خارجا١ ٠٠٠‏ 


حة الثامنة 


FN‏ تجاه 
Itmw(33) ky dd‏ 


Atum otherwise said 


m س‎ 
— o$ 


n irty.f pw(88) 

his two eyes are 
IRU Aa اع‎ 

Twy f (262) 


his two plumes on his 
head. When the Osiris the 


dÎ T‏ 25 18ل كت 
wnn Weir ss pip nirw nbw‏ 
scribe ‘Ani of the‏ 
offerings of all the gods‏ 


ROM = 2 
Iny n m3 صمي‎ 
Ani the justified 
àm- Mor 
m رق‎ inf (10) 


was in his land he came 


= an ob SUG 3 
m niwtf (125) pw-tri rf sw (96) 
to his city. What is it? 

& Tidi- 

Sht pw at itf 


it is the horizon of his 
father 


mas 


( البقية فى اللوحة التاسعة) 
السطر الأول 


الإله آتوم» وفى قول آخر 


كاتب قرابين كل الألهة 


أنى صادق الصوت 


على أرضه وجاء 


السطر الثالث 
إلى مدينته. ما هو إذن؟ 


إنه أفق والده 


Itmw 
Atum. الإله أتوم.‎ 


السطر الرابع 
Sue Shed‏ 
dri (314) iwyti (12)‏ 
I destroy the wrongdoing‏ 
{against me ),‏ 


Sees odin ob 28 
hori (198) dw ti(320) pw tri of sw 


إنى أدمر اى إثم صنع ضدى» 


إنى أمحو الشرور التى تصنع ضدى ما I dispel the evils‏ 
معني ذلك؟ What does it‏ .عم (against‏ 

mean? 
السطر الخامس‎ 


<1) SvS-b Tee كل جه‎ RAT 
$ ‘dtw(262) hp3n(201) pw n Wir s$ 3ny 
it means the naval string معنا أن الحبل السرى لأوزيريس الكاتب‎ 


of Osiris scribe Ani was esi أنى قد‎ 
cut 
اله ادمر‎ pau 
=2mev 
m3 -brw br nirw nbw 
justified before all صادق الصوت أمام كل الآلهة‎ 
gods, 


ii^ ترجه‎ SITS 
shri.(238) tw dut(320) nb inf 


و قد أزيلت كل الشرور التى صنعت. all evil has been‏ 
removed‏ 
الساب E‏ 

¢ SHRI. OS جه‎ & 2F? — MAF 
pw.tri rf sw w'b pw m brw n nswtf 

what does it mean? ماذا يعنى هذا؟‎ 
It means that he was معناه أنه قد طهر يوم مولده‎ 
purified on the day of 

his birth. 


What does it mean? 
السطر الثامن‎ 


GEDÉ A agyi 


wb kwi m sswy.i (246) 

I am the purified in the two إنى انا الذى تطهر فى البركتين‎ 
سدم اين‎ o Alf ae. 

Bt wrt uty m neni-nsw (gr§443) f 

العظيمتين النبيلتين اللتين فى أهناسيا Great and noble marshes‏ 

that are in Heracleopolis 

(gr p 443) 


Byobi— HAL 

brw pwy n 30138) 

on the day of. the يوم أن قدم‎ 
offerings 


soi] - 13 لاذه‎ N 

opyt n nir pwi 3 niy 
by the common folk to عامة الناس القرابين للإله العظيم‎ 
the great god who is 


SUF ZH‏ $° ع ذا 
im.s pw-tri rf sw‏ 
aya yall‏ فيهما( المقصود البركتين). ما هما in them. What are they? f‏ 
Yi Z4- 2 RSE‏ 
hh (176) m nw! w3d wri‏ 
الإله حح اسم إحداها و الأخضر العظيم هو Heh is the name of one,‏ 
اسم الأخرى and great green is the‏ 
name of the other.‏ 
السطر الحادى عشر 
=i Wo ob — HSL‏ 
mn n ky $ pwn bsmn(178)‏ 


name of the other lake اسح إحداها بحيرة النطرون‎ 
of Natron 


Z2 جه ءا‎ RLS 
bn § pw n m3't 
together with the lake و الأخرى بركة الماعت.‎ 
of Maat. 


السطر التاسع 


i‏ العاث 


T a Made 
ky dd simn(247) 
otherwise said, The god 
Heh governs is the name 
of one, 

yi Z4- ASE 
bh rn naf w3d wr(56) 
the god Heh is the name 
of one, the great green 


= = 
23-7 To 
rn n ky ky dd 

is the name of the 
other. Otherwise said 


pati ZF - ددع‎ SE 


miwt(121) bh rn n w' w3d wr 
Semen of the god Heh is 
the name of one, great 
green is the name of the 
other. 


مھ le‏ چ“ ات 
mn ky ir bri‏ 

is the name of the 
other, as for that 


KERNS ded 


nir °3 nty ims r° pw 

great god who is in them 
it is Re 

NPT? TUF 
ركه‎ Sean br فقس‎ rh ni 


himself. I go on the 
road ae I know 


TiN FE AA 
pm ae 


السطر الثانى عشر 


و في قول آخرء إن الإله حح يسود هو 


اسم إحداهما و أن الأخضر العظيم هو اسم 
الأخرى. 


السطر الثالث عشر 


و فى قول آخر 


مني الإله حح(متوت- حح) هو اسم 
إحداهماء و الأخضر العظيم هم اسم 
الأخرى. 


7 الرا‎ j 


أما بالنسبة إلى 


الإله العظيم الذى يوجد فيهما فإنه رع 


السطر الخامس عشر 


نفسه. إنى أذهب على الدرب الذى أعرفه 


in front of the island أمام بركتى ماعتوى( العدالتين)‎ 
of the Just. 
السادس عشر‎ 
$ ات‎ TIF نم + زد‎ ob Abs 
pw-tri of sw ir r-st3w(146) pw sb3i(219) 


what is it? It is the و ما هو إذن؟ إنه الجبانة‎ 
necropolis. 

1 السابع عشر 
hie “IFS‏ 
pw rsy (153) na ref‏ 
و الباب الجنوبى فى نارف the southern gate is in‏ 
Naref‏ 


وك ث ل حامج - “Ros Th‏ 


sb3w3t mbty (114)n il ir bet فين‎ 
the northern gate is in و الباب الشمالى فى تل أوزيريس‎ 


the mound of (Osiris) 

السطر الثامن عشر 
EAN‏ 
ir brt $ my sbdw pw‏ 
Ul‏ بالنسبة لجزيرة الحقيقة فإنها أبيدرس as for the island of the‏ 
just , it is Abydos‏ 


T DAF اس إلى‎ leaded 


3sty 


ky dd w3t pw Smt.n itf 
it is the road on which و في قول آخر هى الطريق الذى سار عليه‎ 
went his father sai 
ap 2 
ved = 
Ttmw brs 
Atum on it الإله آتوم فوقها‎ 


Dee => MW Iho 
bft wd fr sht(239) irw) pw 
when he proceeded to the حين اتجه إلى حقول اليارو ( جنات العالم‎ 


fields of Rushes (i.e. الآخر)‎ 
paradise) 
العشرون‎ 1 
M$ جو كك‎ — MA: the MBT 
mst fw n nirw h3 knw 8 
which produced the التى تنتج غذاء الآلهة الذين‎ 


provisions for the gods 


LAG] 


السطر الواحد و العشرون 
S17 bd‏ — جه دج 3 - B+ hoch‏ ل 
ir hrt sb pw dirt sb3 pw n stew Sw‏ 
أما بالنسبة GU‏ المقدسء إنه باب دعامات as for the holy gate, it‏ 
الإله شو is the gate of the‏ 


supports of Shu. 

السطر الثاني و العشرون 

AAZ ف‎ ob DA DS Tq A 

ir sb3 mhiy n dw3t pw ky dd “Iwy-myy pwy 
the northern gate of the أى الباب العظيم الشمالى للعالم السفلى» و فى‎ 
Netherworld, otherwise قول آخر إنه مصراعا الباب الذى‎ 
said, it is the two 
leaves of the door that 


dike eta te d Uhan 
Wd 3 n Itmw hrf bft wddf 
Atum went through when توم عندما تقدم‎ aly! دلف منه‎ 
he proceeded 
Bie Tas 

ibe ib nt pt 

to the eastern horizon إلى الأفق الشرقى فى السماء.‎ 
of the sky. 


Hodes (INST جرت‎ Sf E 
imiyw(18) m b3h(78) imi n.i(19) “wy.tn(36) ink nir pwy n 


الثالث و المشرون 


O' you who are in my يا أيها الموجودون أماميء اعطونى أياديكم‎ 
presence, give me your لانى بلا شك الإله الذى‎ 
hands, for indeed I am 
the god who 

السطر الخامس و العشرون 


FEUDS Eri $‏ نذا ادع 
bpr.ni imy.in pw-tri of sw snf(232) pw‏ 
شب وسطكم» ما معنى ذلك معناه نقاط الدم grew up among you. What‏ 
does it mean? It means‏ 
the drops of blood‏ 


FIS - جه 3ك‎ fees TS 


prm hnwnr m kt wit r int 


التى تساقطت مر ذكر الإله رع يعد أن قام that dropped from the‏ 
هو بعملية US‏ نفسه Phallus of re after he‏ 


took o doing the cutting 
of himself by himself. 


Tie We DCM AT 8= Fda 


imf dsf H nw bpr m mirw imyiw 
the cutting of himself حينئذ وجدت الآلهة الذين فى حضرة‎ ui 
by himself. EY 


Then there came to being 
the gods who are 
السطر الثامن و 7 العشرون‎ 
5-5 — ppm — حا‎ a 
on =] DOM “hg ST SR FA 
bt “م‎ bw hn’ si3 wnn.sn m bt thw 
in the presence of Re, اللذان هم السلطة و الإرادة اللذان فى معيسة‎ 
who are authority and أترم‎ 
intelligence, who are in 
the following of Atum 
مادج‎ Hay Tico oy 
mt bet brw nt rnb iw mb.ni 


in the course of فى صبيحة كل يوم.‎ 
everyday. 
الثلاثون‎ 

= RAMIN SES 
Wir s$ 3ny m3-hrw 
the Osiris scribe Ani أنا الكاتب الأوزير المبرأ قد أصلحت لك‎ 
justified restored for 
you 

السطر الواحد و الثلاثون 
AP Hoah 1‏ عه KENTA oh}‏ 
mht b.s (205)‏ 
أصلحت لك عين الإله حورس (وجات) بعد the eye of Horus after‏ 
أن جرحت يوم أن تقاتل الغريمان. it had been injured on‏ 


the day when the two 
rivals fought. 


السطر y gill‏ الثلاثون 
BP oh ~ abu KA IKK (Tag‏ 
brw pwy n p3 Hr if bot stë‏ 
ما معنى ذلك؟ What does it mean?‏ 
معناه أن ذلك يوم تقاتل حورس It means the day when‏ 


Horus fought. 
What does it mean? 


السطر الثالث و الثلاثوز 
Apru BF 575 we Ra 2‏ 
m wai sie br Hr itit br bry‏ 
اما معنى ذلك؟ It means the day when‏ 
معناء أن ذلك يوم ثقائل حورس مع ست Horus fought with Seth‏ 
عندما أصاب ست وجه حورس بجروح when he inflicted injury‏ 
و عندما انتزع حورس خصيتي ست. on the face of Horus,‏ 
and Horus took away the‏ 
testicles of Seth.‏ 
الرابع و_الثلاثرن 
SMT 3‏ طح ~a“ 1a-$4‏ 
nstš in hrt dbwty ir nn m db‘ wf dsf‏ 
و قد كان الإله دحوتى هو الذى قام ذلك It was Thoth whọ did‏ 
باصابعه ( ای أصلح عين حورس) this with his fingers‏ 
himself.‏ 
المح الخاممر الثلاثون 
5ح 517 {IMF 2R A io‏ ~= 


n sts.n.t Saw (268) m tri (300) n nîni (140) pw-tri of sw 

I lifted up the hair لقد انتزعت الشعر ( من العين المقدسة) فى‎ 
(from the sacred eye) at لحظة الغضب.‎ 
its time of wrath. ما معني ذلك؟‎ 


What does it mean? 
السطر السادس و الثلاثون‎ 


or oh م حسم م‎ Sia Su = Asm 


irt pw inant n r° m nbnis rf mbt 

It means the right eye غضبت‎ Lac رع اليمنى‎ UY! معناه عين‎ 
of re when it sayed ٠۰٠٠ءاجراخ ضده بعد أن أرسلها‎ 
against him after he had 

sent it out ..) 


(انظر البقية فى اللوحة التاسعة) See next plate.‏ 


f: 


A 


Plate no 8 
Description of the vignette 


The plate is composed of 36 fines beginning from the far left, above 
which are drawings explaining the text. To the far left we see the şod (HA) who 
represents millions of years, squatting and on his head is the sign otyear, and he 
holds in his right hand a smalt object which is in the frond of a pal tree from 
which the leaves have been plucked, which was a measure for the ars, and 
each leaf was the equivalent of one year. His left hand is held above ahegglike 
shape within which is a symbol of the eye of the god Re which some exfgin as 
being the snake representing the beginning of creation. There is an odd 
explanation given by Mme de Noble cour who asserts, that the serpent cai be 
the semen of the male species and the eye of the serpent could be the eye of tp, 
After that we see the god of the Nile with pendulous breasts but here he be 
the name the "Great Green’ meaning the sea and probably the Mediterranear 
sea. He has spread his arms to protect two lakes one of Natron and the other is 
of Maat. The first and second drawings explain lines 11,12,13,14 


Next is a large portico above which written "Re-Sza or cemetery, it 
represents the entrance to the netherword, and it clarifies lines 21,22,23. Next is 
the sacred eye Wadjet above the tomb belonging to the deceased Ani and it 
explains line 38. Next we see the cow “Mher? who bore Re, and from her thigh 
rises the flail (xk+akha}, we see the solar disc between her homs and round her 
neck is the necklace writ, and the drawing illustrates lines 30-34, 


Lastly, we see a funerary box from the top of which rises a human head 
and to its right and left the four sons of the god Horus. The first from the left is 
"Kapi" with the monkey's head and he specifically guards the lungs, next fo him * 
Msthi* and he guards the fiver, to the right is "Duamutef", {he who worships his 
mother}, as for the fourth he does not appear in the eighth plate but appears in 
the beginning of the ninth plate. 


Consecutive Translation of the-text 


(Which are on the brow of their father Atum) 

otherwise said his two eyes those are his two plumes on his head when the 
Osiris scribe ot the offerings of all the gods Ani the justified was in his ‘and, he 
came to his city. 

Whatis it? 

Itis the horizon of his father Atum. 1 destroy the wrongdoing (against me ). 

What does it mean? 


م5 -كتاب الوتى للمصريين القدماء (الهينة العامة لقصورالثقاقة) AYO‏ 


It means the naval string was cut that of Osiris scribe Ani justified before all the 
gods, all evil he made has been removed. 

What does it mean? 

It means that he was cleansed on the day of his birth. 

| am the purified in the two great and noble washers who are in Heracleopolis on 
the day of the offerings by the common folk to the great god who is in them. 

What are they? 

"Heh" is the name of one, great green is the name of the lake of Maat. Otherwise 
said: the god “Heh ” governs is the name of one, the great green is the name of 
the other. 

Otherwise said, semen of the god Heh is the name of one, great green is the 
name of the other. 

As for that great god who is in them it is Re. itis Re himself. 

1 go on the road which ! know in front of the island of the two truth. 

What is it? 

It is the necropolis, the southern gate is in Naref, the northern Gate is in the 
mound of Osiris, As for the lake of the truths, it is Abydos. Otherwise said: it is the 
road on which his father Atum went, he proceeded to the field of rushes (i.e. 
paradise) which produced the provisions for the gods who are round about the 
shine. As for the holy gate, it is the. gate of the supports of shu, the northern gate 
of the netherworld. 

Otherwise said it is the two leaves of the door that Atum went through when he 
proceeded to the eastern horizon of the sky. 

O' you, who are in my presence, give me your hands, for indeed | am the god 
who grew up among you. 

What does it mean? 

It means the drops of the blood that dropped from the phallus of Re when he took 
to doing the cutting of himself by himself (circumcision). 

Then there came to being the gods who are in the presence of Re, who are 
authority and intelligence, who are in the following of Atum in the course of 
everyday. 

| the Osiris scribe Ani justified restored for you the eye of Horus after it had been 
injured on the day when the two rivals fought. 

What does it mean? 

It means the day when Horus fought. 

What does it mean? 

it means the day when Horus fought with Seth when he inflicted injury on the face 
of Horus, «ind Horus took away the testicles of Seth. It was Thoth who did this 
with his fingers himself. 

١ took away the hair (from the sacred eye) at its time of wrath. 

What does it mean? 

It means the right eye of Re when it raged against him after he had sent it out ..( 
(To be continued in plate 9) 


Ak 


اللوحة التاسعة 
1 فى اللوحة 


تتكون اللوحة من أربعة و ثلاثين سطرآ طوليا يعلوها رسم يمثل إثنى 

عشرة إله و أمام كل منهم اسمه مكتوب بالخط للهيراطيقي؛ و فى أقصى اليمين رسم 
يمثل (دجدو) أبوصيربانة و يقف فيها الإله أوزيريس و الإله رع وجها لوجه. 
و اللوحة التاسعة امتداد لنص الفصل السابع عشر من كتاب الموتى و الذى يبدا فى 
اللوحة السابعة و يمتد إلى اللوحة الثامنة ثم التاسعة و ينتهى الفصل فى اللوحة 
الماشرة و الآلهة جالسون القرفصاء و أمام كل منهم اسمه كما يلى- الأول من أقمصسى 
اليسار: 

- قبح - سنو- إف و هو أحد أبناء حورس الأربعة 

- الذى يبصر أباه 

- الذى تحت شجرة المورنجا 

- حورس الذى أمام العينين 

- أنوبيس 

ndh ndh ندح ندح‎ - 


- الذى يجلب فى الصباح 
هي أسماء مختصرة للألهة المذكورين فى النص بالتفصيل. و أخيرا رى عمودين 
في نوع الدجد يمثلان بعث الإله أوزيريس على جانبى صرح و يقف فوق الصرح 
شر برأس آدمية يلبس التاج الأبيض يحفه من جانبيه ريشتان 
هو تاج مميز للإله أوزيريس و يقف بإزائه طائر برأس الصقر و علسى هامته 
ايص الشمس. الطائر الأول يمثل الإله أوزيريس و الطائر الآخر هو الإله رع. 
la yee‏ الدجد يمثلان بلدة أبوصيربانا و هى مهبط عبادة أوزيريس فى الدلتا 
hal‏ اسم البلدة بواسطة رسم الممودين و تنطق 'دجدو" و معنى الرسم أن روح 
أوزيريس بشكل طائر له رأس آدمية و يسمى "با" بالمصرية القديمة و روح الإله 
بصورة الصقر يلتقيان و يقول النص فى اللوحة العاشرة أن أوزيريس ذهب إلى 
صير و التقى هناك بروح الإله رع و هناك تعانق الإلاهان ليصبحا شيئا واحدا. 


¥ 


و لعلنا لا ننسى أن هناك رسما فى مقبرة الملكة نفرتارى زوجة رمسيس الثانى في 
وادى الملكات يقول النص هناك أن أوزيريس يشرق بصورة الإله رع و أن الإله رع 
يغرب فى صورة الإله أوزيريس» و كذلك فإن هذا المعنى موضح أيضا فى كتاب مآ 
هو كائن فى العالم الآخرء أى أن أوزيريس و رع هما إله واحد. 

ترجمة gall‏ 
تكملة الفصل رقم/ا١‏ 


( بعد أن أرسلها خارجا). إنه دحوتي الذى نزع الشعر منها عندما ردها 
حية سليمة معافية دون أن تصاب بأى سوء.و في قول أخر معناه أن العين كانت 
معتلة عندما بكيت المرة الثانية» حينئذ قام دحوتى و تفل فيها. 
al‏ شاهدت رع الذى ولد بالأمس من فخذى البقرة السماوية( مح - ورت) إذا كان 
بخير فأنا بخير و العكس بالعكس ما معنى ذلك؟ 
معناه تلك المياه التى فى السماء. 
و فى قول al‏ إنها صورة عين رع فى صباح ميلاده كل يوم 
أما بالنسبة للبقرة السماوية إنها عين رع المقدسة و لان الأوزيريس الكاتب أني هو 
واحد من هؤلاء الآلهة العظام الذين يتبعون الإله حورس و الذى تحدث أمام سيده بكل 
ما ابتغاه سيده. 
و من هم؟ 
إنهم يمستى؛ و دوا-موت-إف و قبح- سنو-إف 
التحيات لكم يا سادة العدل؛ أيها القضاة الذين خلف أوزيريس الذين يبثون الرعب في 
المذنبين» الذين يتبعون تلك التى تحمى عندما ترضى. 
انظرء ها أنذا قد حضرت آمامكم» حتى تزيلوا عنى كل سوءء كما فعلت لكم الأرواج 
النورانية السبعة التي فى معية سيدهم الإله 'سبا" الذى صنع لهم أنوبيس أماكنهم 
و ذلك فى اليوم المسمى ' تعالى إذن هناك" 


من هم؟ 
أما بالنسبة لسادة العدل» إنهم (دحوتى) مع (يسدس) سيد الغرب. أما بالنسبة للمحكمة 
التى خلف أوزيريس فهم (ميستى) و (حابى )» و (دوا-موت-إف) و gi)‏ سنوت 
إف) إنهم هؤلاء الذين خلف الدب الأكبر (خبش) فى شمال السماء. أما بخصوص 
هؤلاء الذين يخيفون الأشرار الذين هم فى معية تلك التى تحمى حين ترضىء إنها 
عين الإله رع و فى قول أخر إنها اللهب الذى يتبع الإله أوزيريس و تحرق أرواح 
أعدائه. 


VTA 


u بخصوص كل الشرور الخاصة بالكاتب لقرابين كل الآلهة المبرور‎ LÍ 
هى كل ما فعله منذ أن خرج من رحم أمه أما بالنسبة للأرواح النورانية السبعة‎ 
CU (يمستى) و (حابى) و (دوا-موت-إف)» و (قبح-سنوا-إف)ء و (الذى يبصر‎ 
و حورس الذى فى المقدمة بلا عينين‎ (GL) و( الموجود تحت شجرة الزيتون)‎ 
يقصد الليلة التى يغيب فيها القمر ) إنهم الذين أعدهم أنوبيس كحماه لدفن أوزيريس-‎ ( 
و فى قول آخر ( أعدهم أنوبيس) خلف خيمة التحنيط الخاصة بأوزيريس و فى رواية‎ 
أخرى» بالنسبة للأرواح النورانية السبعة إنهم(نجح نجح) و( يقضى قضى) و( الذى‎ 
لن يعطى ناره) و (الذى فى مقدمة لهيبه)» و (الذى يدخل فى المتواجد. فى ساعته)‎ 
و (أحمر العينين الذى فى قصر الكتان الأحمر).‎ 

و (الملتهب الذى يخرج بينما هو يتراجع). 
LS)‏ الأرواح النورانية السابقة مذكورة فى اللوحة التالية رقم .)٠١‏ 


اللوحة التاسعة 


السطر الأول 
سحل ولع موت Jik Wad‏ لظام 
A3bf sw in dhwty sts $n im inn.fisn‏ 
بعد أن أرسلها خارجا. After he had sent it out.‏ 
إنه دحوتى الذى نزع الشعر It was Thoth who lifted‏ 
منها عندما ردها up the hair from it when‏ 
he brought it‏ 
السطر الثانى 


tH =h eo asm PAKS 

n ‘nh wd (74) snb n b3gi(85) n.() nb ky dd wnn irt pw m mr(110) s 
living healthy and sound سوء.‎ SL حية سليمة معافية دون أن تصاب‎ 
without suffering any و فى قول أخر معناه أن العين كانت معتلة‎ 
harm otherwise said: it 
means that the eye was 
sick 

السطر الثالث 


XS لوه ؟ -ظ‎ 7 OCIS (SL 4 >R as 


m wan.s br rmy n snf H if (f) (er § 252) in dhwty r psg (95) 
when it wept a second دحوتی و تفل‎ pli عندما بكيت ثائي مرةء حينئذ‎ 
time, and then Thoth فيها.‎ 


stood and spat in it. 
السطر الرايم‎ 
= Ip يذه‎ SIMA Se 
ns iw m33.n.i r ms mf 
I have seen Re who was شاهدت رع الذى ولد بالأمس‎ ad 
born yesterday 
السطر الخامس‎ 
= Tal RE dite Ih حت‎ 
r ppdwt(190) n mhwrt wd3f wdi ts phr(94) 
from the buttocks of the من فخذى البقرة السماوية( مح - ورت) إذا‎ 
celestial cow (Mh-wrt), كان هو بخير فأنا بخير و العكس بالعكس‎ 
if he is well, then I am, 
well and vice versa. 


السطر السادس 
“ST‏ ا RSM FI Cb‏ 
py-tri of sw nw(127) nwy(127) n pt ky dd‏ 


What does it mean? مأ معني ذلك؟‎ 
It means these waters of معناه تلك المياء التى فى السماء.‎ 
the sky. و فى قول آخرء إنها صورة‎ 
Otherwise said: it is the 
image 

الساب 


bef ودج‎ 3 Atep Atd e >< د‎ 
tut (295) pw nirt R° dw3 tw (310) r ms twf r° nbir 
of the eye of Re on the عيني رع فى صباح ميلاده كل يوم.‎ 
Morning of its daily .لما بالنسبة‎ 
birth, As for 


I Tor‏ جه ihe‏ دو 
mhwri wd3t(75) pw n r br ny ir‏ 
sg‏ السماوية إنها oe‏ رع المقسة و لان the celestial cow, she is‏ 
the sacred eye of Re.‏ 
because‏ 


Shy OAs Qld 


Wir sf Iny 073 “- hrw w° wrm nw niw 
the Osiris scribe Ani is #وزيريس الكاتب أنى هو واحد من هؤلاء‎ 


الثامن 


السار التاسع 


one of those great gods هة العظام‎ 

العاشر 
قح 2053 Ra lepp‏ دده END di‏ 
Imyw bt br mdw br ip f ory nb f‏ 


who are in the suite of 71 

Horus, who spoke before pai يقبعون الإله حورس و الذى تحدث‎ 
him all what his lord بكل ما ابتغاه.‎ 
desired. 


السطر الحادى عشر 
Aa ed AO‏ ولاح a$ SUS He‏ 
ptr of sw msty hpy dw3- mwtf kbh swf‏ 


Who are they? Taa ومن‎ 
They are Imsety, Hapy, إنهم يمستى؛ و دوا-موت-إقف و قيح- سنو-‎ 
Duamutef and Qebehsenuef. إف‎ 

السطر الثاني عشر 


FE Sb BH Ld dks M GUS! 
ind prin nbw m3‘t(101) d3d31(319) b3 War dday(155) 
Hail to you lords of التحيات لكم يا سادة العدل؛ أيها القضاة الذين‎ 
justice, assessors who خلف أوزيريس الذين يبثون الرعب‎ 
are behind Osiris, who 
put terror 


ney ¢ BMRA MSE F^ 
Sd (262) m isftyw im yw ht 
into the evil doers, the فى المذنبين» الذين يتبعون‎ 
followers of 


السطر الثالث عشر 


الرابع عث 

Sod ARFA 2# Soe 
hip s3pw.s mk.tn(100) wi iki hr tn dr.tn 
she who protects when she تحمى عندما ترضى.‎ (gill تلك‎ 
is satisfied. انظرء ها أنذا قد حضرت أمامكم» حتى تزيلوا‎ 
Behold here am I. I have 
come before you that you 
may drive out 

السطر الخامس عشر 

Sp م‎ e او هس سے و إا واا‎ in 
dwt nb iry mi nw iri-n.tn n 3hw sfhw 
all the evil which is on عنى كل سوءء كما فعلت لكم الأرواح النورانية‎ 
me, just as they did for السبعة‎ 
you the seven 


فلسطر السادس عشر 
و1 لح وس جيل wih) UNF am gt‏ 
ipw imiyw Sms n nb sn sp3 iry n inpw‏ 


spirits who are in the و الذى صنع‎ “laa فى معية سيدهم الإله‎ ol 
suite of their lord Sepa. الهم أنوبيس‎ 
Whose places Anubis made 

js‏ السابع عشر 

lêm BP Y~ Go ذال‎ 

swt.sn hrw pwy n mi irk im 
ready on the day of “come لملكنهم و ذلك فى اليوم المسمى‎ 
therefore there” تعالى إذن هناك"‎ 


تاذ لمث LU= di SH‏ 15ج قزاث چ 


pw “tri of sw ir nn nbw m3't dhwty pw hrf 
Who are they? بالنسبة لسادة‎ L هق هم؟‎ 
As for those lords of #فدل؛ إنهم (جحوتي) مع‎ 


justice, they are Thoth 
together with 


og Shes 4 Aldi te Th 
Isds nb imntt ir d3d3t h3 ip Wsir 


Isdes lord of the West. سيد الغرب. أما بالنسبة للمحكمة التى‎ (gadag 
As for the tribunal which أوزيريس‎ all 
is behind Osiris, 
العشرون‎ 
قلاع‎ Ud «BO hd EFA Wood N 
msiy hpy dw3- mutf kbh-snwf n3 pw nti 
imsety, Hapy, Duamutef تي) و (حابى )؛ و (ذوا-موت-إف)‎ 
and Quebehsnuef it is هؤلاء‎ peil م“ سنو إف)‎ 


these 


السطر الواحد و 37 العشرون 
SFR ERE EN‏ 


m s3 p3 bps m pt mht 
who are behind the great الذين خلف الدب الأكبر (خبش) فى شمال‎ 
bear {constellation) in السماء.‎ 


the northern sky. 
السطر الثاني و العشرون‎ 


Leste! وت‎ TN هلاج ع1‎ ddl 2 e 
ir ddyw $d m isftw imiyw bt hip sihw.s 


أما بخصوص هؤلاء الذين يخيفون الأشرار As for those who put‏ 
الذين هم فى معية تلك التى تحمى حين ترضى» terror into the evil‏ 


doers, who are in the 
suite of Her who protects 
when she is satisfied, 
السطر الثالث و العشرون‎ 
pemg ذه‎ FR ST Tbh oko 


sbk pw imiyw mw ir hip s3pw.s irt pw nt 


إنها سوبك و هؤلاء الذين فى الماء ليا they are Sobek and those‏ 
بخصوص التى تحمى حينما ترضى إنها عين who are in the waters.As‏ 
الإله رع» for she who protects when‏ 


she is satisfied. She is 
the eye of Re, 


ATA AME” E 


Ri ky dd nsrt wun.s m pt Wsir 
otherwise said: she is و فى قول أخر إنها اللهب الذى يتبع الإله‎ 
the flame which follows أوزيريس‎ 


after Osiris 


السطر الخاسر و العشرون 
—SeRK-1 eA? ERA‏ 2 
hr s3 mt b3w nw bfywf‏ 
burning up the souls of‏ 


تحرق أرواح أعدائه. 
و تعرق ارواح his enemies.‏ 


1*4 


ATE Weis ai 


aes nb ity 
Concerning, ail the evil 
belonging to Osiris of بخصوص كل الشرور الخاصة‎ Ld 


the divine offerings of 
all the god Ani justified 


السطر السادس و العشرون 
SR 51-55 Amig 2 &‏ 
Wair ss hip niry n nirw nbw 3ny m3 -hrw dr‏ 
بالكاثب لقرابين كل الآلهة المبرور آني؛ إن كل it is what he had done‏ 
ما فعله منذ أن since he‏ 
للسطر_السابع و العشرون 
me We Xo — Rode‏ 
h3yf (156) m bt (200) n mut.f‏ 
:خرج من رحم أمه came down from the womb‏ 
of his mother.‏ 
الثامن و العشرون 
ال م الوه Se‏ ل 
3hw ipw sfhw (225)‏ ترط ir‏ 
LÍ‏ بالنسبة للأرواح النورانية السبعة As for those seven souls‏ 
الثامن و العشرون 
S48 BIDS led‏ قلات 
msty b3py dw3-mwtf kbh-snw.f‏ 
(Gath‏ و (حابي) و (دوا-موت-يف)» Imsety, Hapy, Duamutef‏ 
ر (قبح-سنوا-إف)» and Qebehsenuef,‏ 
التاسع و العشرون 


2 ف 11 لش قرت اهه‎ Sion 
m33 itf bry b3k.f hr bnty nti irty 
He who sees his father, إلى فشر و( الموجود تحت شجرة‎ 
he who is under the تون) ( باق) و حورس الذى فى المقدمة يلا‎ 
Morenga tree and Horus ن‎ 


yro 


the Eyeless, (i.e a ( يقصد الليل التى يغيب فيها القمر‎ ( 
moonless night} 


السطر الثلاثون 
SHIH Zee 2 TTA‏ 

rdi.sn in inpw m s3 krs nt Wsir ky dd 

it is they who were set Hilas إنهمم الذين أعدهم أنسوبيس‎ 

أوزيريس. و في قول آخر 3 by Anubis as‏ 

for thë burial of Osiris. 

Otherwise said: 


السطر الواحد و الثلاثون 
TH To‏ وام كفك 
m s3 w'bt nt Weir ky dd‏ 
( أعدهم أنوبيس) خلف خيمة التحنيط الخاممة behind the embalming‏ 
بأوزيريس و فى رواية اخری place of Osiris.‏ 
Otherwise said:‏ 
السطر الثاني و الثلاث 
A $A HAI‏ 
ir Shu sfhw ipw ndh (n)db (wblI378)‏ 
بالنسبة للارواح النورانية السبعة إنهم(نجح as for the seven spirits‏ 
نجح) they are‏ 
ل ل م سد INTITa‏ 
n f bsf‏ نهم i3 kd kd n‏ 
و( يقضى قضى) و( الذى لن يعطى ناره) Nedjehdjeh, Lakedked,‏ 
Bull who will not give‏ 
his fire‏ 
السطر الثالث و الثلاثون 
لت نيه لب امه 
hnti hh f ‘k hr imyw wnwif‏ 
و (الذى فى مقدمة لهيبه)» و (الذى يدخل فى in front of his burning,‏ 
المتواجد فى ساعته) He who entered into the‏ 


one who is in his hour, 


السطر الرابع و الثلاثون 
MITES TSS‏ 1 23 كلا “2-2411 
hr pr a bt bt 34)‏ سوط dîr irty imyw hut ins‏ 


و (أحمر العينين الذى فى قصر الكتان Red-eyed who is in the‏ 
الأحمر). mansion of red linen, The‏ 
و (الملتهب الذى يخرج بينما هو يتراجع). radiant one who comes‏ 
ALS)‏ الأرواح النورانية السابقة مذكورة فى forth while going back‏ 


(continued in plate X). .)٠١ اللوحة التالية رقم‎ 


Description of the vignette 


The plate is composed of 34 lines written lengthwise and above the 
drawing there are twelve gods, in front of each god is his name written in hieratic. To 
the far right is a drawing representing Abusirbana inside it stands the god Osiris and 
the god Re face to face. The ninth plate is an extension of the seventeenth chapter 
of the Book of the Dead which begins in the seventh plate and continues through the 
eighth and the ninth and ends in the tenth plate. 

The gods are squatting beginning from the far left, they are the following: 

Obb Sennuf one of Horus’s four sons 

He who sees his father 

He who lies under the Muringa tree 

Hours who is before the eyes Hrkhntyirty 

Anubis 

Ogh dgh ndh ndh 

He who clacks his jaws he who enters in his hour 

He who entered into him who is in his hour 

He who has red eyes 

He who is in the mansion of Red linen 

The flame which rushes out 

He who brings in the moming 

These are abbreviated names of the gods mentioned in the text in detail. Lastly we 
see two Djed pillars representing the resurrection of the god Osiris on both sides of 
an edifice. Above the edifice is a bird with a human head wearing the white crown 
bearing on either side two feathers, which is the crown of the god Osiris . In front of it 
is another bird with a falcon’s head bearing a solar disc. The first bird represents 
Osiris while the second bird represents the god Re. the Djed pillars represent the city 
of Abusirbana which is the origin of the Osiris worship in the Delta. The name of the 
city of Abusirbana is written by drawing the two pillars (djd) and is pronounced Djdw. 
The meaning of the drawing is that the soul of the god Osiris in the shape of a bird 
with a human head pronounced ) ba) in ancient Egyptian, while the sout of the god 
Re as a falcon, and both birds met at Abusirbana and embraced each other. 

The text of the tenth plate reads that Osiris went to Abusirbana and there 
met with the soul of the god Re and both gods embraced thereby becoming one. Let 
us not forget that there is a drawing in the tomb of queen Nefertari, wife of Ramses II 
in the valley of the Queens, where the text reads that Osiris rises in the east in the 
shape of the god Re, and that Re sets in the West in the shape of the god Osiris, so 


that the two are one god. The same meaning is made clear in the book of the 
Netherworld. 


Consecutive Translation of the text 


{Continuation of chapter 17) 

After he had sent it out. It was Thoth who lifted up the hair from it when he brought it 
living healthy and sound without suffering any harm otherwise said: it means that the 
eye was sick when it wept a second time, and then Thoth stood and spat in it. 

| have seen Re who was bom yesterday from the buttocks of the celestial cow (Mj- 
wrt) if he be well, then ! will be well and vice versa. 

What does it mean? 

It means these waters of the sky. 

Otherwise said: it is the image of the eye of Re on the moming of its daily birth. 

As for the celestial cow, she is the sacred eye of Re. 

Because the Osiris scribe Ani is one of those great gods who are in the suite of 
Horus, who spoke before him ail what his lord desired. 

Who are they? 

They are Imsety, Hapy, Duamutef and Qebehsenuef. Hail to you lords of justice, 
assessors who are behind Osiris, who put terror into the evil doers, the followers of 
Her who protects when she is satisfied. 

Behold here am |. | have come before you that you may drive out all the evil which is 
in me, just as they did for you the seven spirits who are in the suite of their lord Sepa, 
whose places Anubis made ready on the day of “come therefore there” 

Who are they? 

As for those lords of justice, they are Thoth together with Isdes lord of the West. As 
for the tribunal which is behind Osiris, Imsety, Hapy, Duamutef and Qebehsenuef, it 
is those who are behind the great bear (constellation) in the northem sky. As for 
those who put terror into the evil doers, who are in the suite of Her who protects 
when she is satisfied, they are Sobek and those who are in the waters. 

As for she who protect when she is satisfied. 

She is the eye of Re, otherwise said: she is the flame which follows after Osiris 
burning up the souls of his enemies. 

Conceming all the evil belonging to Osiris of the divine offerings of all the gods Ani 
justified itis what he had done since he came down from the womb of his mother. As 
for those seven souls Imsety, Hapy, Duamutef, Qebehsenuef, He who sees his 
father, he who is under the Moringa tree, and Horus the Eyeless, (ie. a moonless 


ra 


night) it is they who were set by Anubis as a protection for the burial of Osiris. 
Otherwise said: behind the embalming place of Osiris. 

Otherwise said: as for the seven spirits they are Nedjehdjeh, 1akedked, Bull who will 
not give his fire in front of his buming, He who entered into the one who is in his 
hour, Red-eyed who is in the mansion of red linen, The radiant one who comes 
forth while going back {continued in plate X). 


فى أقصى اليسار نرى القط و هو الشمس يسكن فى شجرة 
persea‏ و اسمها فى المصرية القديمة شجرة اليشد )31( 25580 التى فى أون 
أى هليوبوليس. و القط يحاول قطع رأس bad‏ ضخم اسمه عبيب و منه سمى 
المصريون القدماء شهر أبيب و هذا الثعبان رمز لأعداء الشمس و لا ينفك يحاول 
ابتلاع القرص و الصراع دائم بينهما. و عبيب أيضا خصم للمتوفى الذى يخشاه 
و يتحرز من خطره بالتعويذة رقم ۷ من كتاب الموتى. ثم نرى ثلاثة آلهة جالسين 
القرفصاء خلف الثعبان و هم مسلحون بالسكاكين و فى بعض البرديات يكون 
عددهم خمسة و المفترض أن يكون الثلاثة هم الآلهة جب و شو و تفنوت كما هو 
واضح فى بردية ' هو نفر" فى المتحف البريطانى؛ و لا أرى منببا لاعتقاد واليس 
بدج بأن الثلاث آلهة يمكن أن يكونوا "شو" و “حورس" من بلده سخم ( أوسيم) 
و ' نفرتوم'". 


و بعد ذلك نرى آنى بالثوب الأبيض و من خلفه زوجته توتو التى تمسك 
بيدها صلصلء آنی و زوجته يتعبدان للإله خبرى بجسم أدمى و رأس جعل و هو 
رمز الشمس عندما تبزغ فى الأفق الشرقى من السماء و الصورة تشرح السطر 
.١‏ ثم نرى الإله خبرى Lalla‏ وسط مركبه و هى مركب الصباح و اسمها 
'معندت" أما مركب المساء فاسمها * مسكتت" و خلف الإله هناك رمز اسمه 
'"شمسو' و olina‏ التابعون و لكنه فى الأصل آلة من آلات الإعدام و خلف المركب 
نرى قردين يتعبدان AY‏ الشمس البازغة و أمام القردين العين وادجيت و هى عين 
الإله حورس و قد كرر النص فى السطر ۹٠ء ٠١‏ أن القردين هما الإلهتان إيزيس 
و نفتيس. 


ثم نرى فى الصورة التالية مركب المساء المسماة مسكتت يجلس بداخلها 
الإله آتوم و هو إله الشمس الغاربة وسط قرصه و أمامه كتب حروف اسمه آتوم 
و مركب المساء يعبر بها الساعات الإثنتى عشرة من ساعات الليل فى العالم 
السفلى.و أمام المركب مائدة قرابين عليها إبريق للتطهير يعلوه زهرة اللوتس 
و هى رمز البعث.و هنا يستحب أن نجذب انتباه القارئ أن مركب الصباح تمثل 
“Gea‏ رمز الخلود. 


و مركب المساء تمثل رمز الأبدية * دجت" و كلاهما وجهان لشئ وإحد 
الخالق السرمدى و أخيرا نرى الإله 'رهو' بشكل أسد و هو المذكور فى السطر 
الثامن و العشرين قابعا على سطح صرح تحت أغصان مسن اللوتس ووسط 
الأغصان نرى الصل الرهيب و هو سيد اللهب و رمز اللهب مرسوم خلفه و هو 
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أيضا عين AY!‏ رع و لكن آنى ليس عنده ما يخشاه فإن تعاويذ الفصل السابع 
عشر تحميه من كل شر واسوء. 


vail ترجمة‎ 


الذى يبصر فى الليل ما سوف يحضره فى النهار 

أما بالنسبة إلى رئيس المحكمة رئيس هؤلاء الذين فى قاعته إن اسمه حورس 
المنتقم لأبيه. 

Ul‏ بالنسبة لليوم المسمى * هلم إلى" فمعناه أن أوزيريس قال مخاطبا رع 

'هلم إلى حتى أراك" هذا ما قاله في الغرب. 

أنا الروح توأمه التى تسكن فى صغيريه 

فمن هو إذن؟ 

إنه أوزيريس Laie‏ دخل بلده أبوصيربانا و التقى بروح الإله رع هناك» و Moe‏ 
عانق كل منهم الآخر هناك و حينئذ خلقت أرواح صغيريه UÍ‏ يالنسسبة للأرواح 
التى فى صغيرية فهى مع الإله الذى يقبض الأرواح و يتلقف القلوب وألذى يعيش 
على القن حارس الام اقيم فى سقر الذى يخشاء المتعبون ( أى الأموات) 

من هو إذن؟ إنه الإله ست. 

و فى قول آخر إنه الثور العظيم روح الإله جب ( الأرض) 

أيا خبرى الذى وسط مركبه الإله الأول الذى جسده الأزل 

أنقذ الأوزيريس ( أى المتوفى) آنى المبرأء من هؤلاء الذين'يتولون أمر المتهمين» 
الذين أعطاهم سيد العالم ( أى أوزيريس) الس ALL‏ أن يطردوا أعداءه الذين 
يصنعون السكاكين فى المجزر. 

إن الذين يخرجون فى أماكن حراشتهم لن يرسلوا سكاكينهم فى جسدى أنا لن 
أدخل مجزرهم. 

أنا لن أصبح مجهدا فى داخل غرف التعذيب التابعة لهم لم أصنع شيئا مقيتا لدى 
الآلهة و لأنى طاهر فى مجرة درب التبانة. آنا واحد من الذين قد قدم لهم العشاء 
من الخزف من الذى في معبد تاننت. ١‏ 
ما معنى ذلك؟ 

بخصوص خبرى الذى فى وسط مركبه إنه الإله رع شخصياء LÍ‏ بالنسبة للذين 
يتولون استجواب المتهمين فإنهم هذان القردان الشمسيان إيزيس و نفتيس. 

Ul‏ بالنسبة لتلك الأشياء التى تمقتها الآلهة» فإنها البراز و الأكانيب» أما بالنسبة 
للذى يمر فى درب التبانة فإنه أنوبيس الذى خلف الصندوق الذى يضم أحشساء 


أوزيريس. , 
أما بالنسبة لذلك الذى أعطى وجبة من الخزف:الذى فى معبد تاننت فإنه السماء 
ally‏ 


و فى قول آخر معناه أن الإله شو قد ضم الأرضين فى أهناسيا. 
L‏ بالنسبة لوجبة الخزف فإنها عين الإله حورس. 


ver 


أما معبد تاننت فإنه جنة الإله أوزيريس. 

ما eli gual‏ بيتك يا آتوم» ما أجود أساسات قصرك يا أيها الأسد المزدوج الذى 
انتهى فى بناء السور إذا كان حورس يبجل فإن ست سوف يؤله و العكس 
بالعكس. 


لقد جاء إلى هذه البلادء لقد استخدم ساقية هذا الأوزيريس الكاتب آنى المبرور أما 
ER‏ إنه آتوم» إنه فى مدينتك. 

اجع أيها الأسد "رهو" بارق الثغر' لامع الرأس» تراجع حذرا فى قوته. وفسى 
“a on‏ إنه الذى يحاذر من أن يراه الحارس. 
آنى المبرور إنه إيزيس لقد وجدته و شعر وجهه و شعر رأسه منكوش. لقد حمل 
كما حملت إيزيس. 
و لقد أنجبت كما Ga‏ نفتيس. 
إنهما يبعدان ذلك الذى يريد إتلافه. إن الخوف منك يتبعك و إن نبلك على كلتا 
يديه ( أى أمامه) الملايين يقبضون.سواعدهم تحية لك. 
الناس يحيطون بك و أتباع عدوك قد أبيدوا. 
الشيوخ الشيب يشمرون سواعدهم من أجلك و الميسورون يقدمون لك أطيب 
الأشياء و لقد خلقت فى خرعاها و الذين فى هليوبوليس يخلقون أشياء من أجلك. 


كل إله يخشى من شدة مهابتك و عظمتك و كل All‏ يخشى أن يتعرض لك بسوء 
. لأنه سيفتضح فى معبد الآلهة ساتت. 

' أنت تعيش حسب إرادتك» أنت الصل (واجت) سيدة النار الملتهبةء قليل منهم من 
يقترب منك. 

ما معنى ذلك؟ 

' خفئ الأشكال هى أذرع الإله 'منحو" و هذا هو اسم شبكة صيد السمك و GAD‏ 
يرى ما يجلبه بيده هو اسم العاصفةء و فى قول آخر هو اسم المجزر 


أما بخصوص بارق الفم و لامع الرأس ( الأسد) إنه قضيب الإله أوزيريس 

و فى قول آخر إنه قضيب الإله رع. 

أما بخصوص نكش شعر رأسك معناه أن» إيزيس التى تعرف أسرارها كانت على 
ضريح الإله سقرء حيث هرشت شعرها هناك. 

أما بخصوص الصل (وجيت) سيدة اللهب الذى يلتهم فإنها عين الإله رع. 


d 


1 السطر الأول‎ 
2 RAKZITJ~ZK I4 
m33 m grh innanf m brw 
he who sees in the night يبصر فى الليل ما سوف‎ ig 
what he shall bring by يحضره فى النهار‎ 
day 
السطر الثانى‎ 


42° Tt E (Fm 
ir bry sp d3d31(319) n n3 nirf 
As for the head of the بالنسبة إلى رئيس المحكمة رئيس هؤلاء‎ Ul 


tribunal of those of his الذين فى قاعته‎ 
hall 
fad Ta? icd- 4 ك٠‎ 
br nd hr ttf ir brt 
his name is Horus the إن اسمه هو حورس المنتقم لأبيه.‎ 


avenger if his father. 


Fe ISIN إل‎ 13 25 — 3 
brw pf mi(104) ir.k im dd Weir pw n R 
As for the day of (come إلى" فمعناء أن‎ aa" أما بالنسبة لليوم المسمى‎ 
to me) it means that أوزيريس قال مخاطبا رع‎ 


Osiris said to Re 
السطر الرايع‎ 


الثالث 


ls‏ صق جح Rh‏ ذا د اذاه 

mi ir.k im m33 tw brw-fy (196) st r imntt 

“come to me” that I may "هلم إلى حتى أراك" هذا ما قاله فى الغرب.‎ 
see you “so he said in 

the west” 


السطر الخامس 
ST dd ob SUBD‏ ؟ 7 SAH‏ 
ink b3 f hr ib t3wyfpw-tri rf sw‏ 
أنا الروح التى فى تسكى فى صخيريه I am his twin soul which‏ 
فما هو إذن؟ is written his two‏ 


fledglings. Who is he? 


yet 


Tach Wi <f 


Wir pw ‘kf (325) r daw 
He is Osiris when he أوزيريس عندما دخل بلده تل الربع‎ a 
entered into Mendes as (مندس)‎ 


السا 
fo N — TAI‏ قوس ذا لهام AIT‏ 
gnf b3 im n RE h° (47).n hpt (168) n ky im‏ 
و التقى هناك بروح الإله رع« و عندئذ and found the soul of Re Sie‏ 
كل منهم الآخر هناك. there, and they embraced‏ 


each other there. 
إلسطر السايع‎ 


fo— Bi Bot اله‎ 3 syd L- الج‎ SS 
“ما‎ nw m b3w br ib t3wyf ir brt b3w hr ib Bwyf. 


و حينئذ خلقت أرواح صغيريه؛ Ul‏ بالنسبة Then his twin‏ 
للأرواح التى فى صغيريه fledglings were created‏ 
السطر الثامن 


R 13 $f SRI AS AJ SRS 
wı ntr pwy 3 (302) b3 nsbw(139) b3tyw(162) 


with the god that seize مع الإله الذنى يقبض الأرواح‎ 
the souls and lap up the و يتلقف القلوب‎ 
hearts 

السطر التاسع 


Fo SPARSE Nt] Sho) Tks So شت لكل‎ 
‘nh m bw3wt (166) iry kkw (287) imyw skr snd n.f 


who lives on putrefaction والذى يعيش على النتن حارس الظلام‎ 
the guardian of darkness, المقيم في سقر الذى يخشاه‎ 
who is in Sokar, and fear 
him 

السطر العاشر 


ESS! FRA جه‎ SHES ID 
imyw b3gyw(79) pw-tri rf sw 
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the languid ones (i.e. المتعبون ( أى الأموات). من هو إذن؟‎ 
the dead fear him). Who 
is he? 
Wis ob F ARS = 
swty pw ky dd sm3(226) wr 


He is Seth Otherwise إنه الإله ست‎ 
said he is the great و فى قول آخر إنه الثور العظيم‎ 
wild bull 

السطر الحادي عشر 


Ad aids 9-03 ؟‎ ١ Shee 
b3 n gh(288) i(7) pri br ib wi3f 


the soul of the god (02.91) جب‎ YI روح‎ 
Geb, O' Khopri within AS yo خبرى الذى وسط‎ UI 
the boat, 


eat GR S 
p3wty(87) dtf (317) nhm.k Wir 


الإله الأول الذى جسده هو الأزل» أنقذ the primeval one who is‏ 
الأوزيريس ( أى المتوفي) his body, save you‏ 

Oisris 
السطر الثاني _عشر‎ 


ATIS Z R To! ITH! Mopidi 
3ny mI -hrw m 1 iryw sipw (312) 


Ani the gratified from آنى المبرأء من هؤلاء الذين يتولون‎ 
those who are in charge أمر المتهمين‎ 
of those who are 
accused, 

السطر الثالث عشر 


Tih}‏ < نل ول لوه عدا 
rdi.n.sn nb r dr r 3} nf r irt s3wt (208)‏ 
« الذين أعطاهم سيد العالم to whom the lord of all‏ 
) أى أوزيريس) السلطة أن يطردوا (i.e. Osiris} has given‏ 
the power to ward off‏ 


¿Dae TUM STF 
سول‎ ddyw §du(262) m 


أعداءه الذين يصنعون المذبحة فى his enemies who put‏ 


knives in 


السطر الرابع عث 
PARC‏ ادك ROK ThA‏ 
i31w(9) niyw pr m s3wt.sn‏ 
فى المجزر. 1 the Shambles. Who do not‏ 
و الذين لا يخرجون من أماكن حراستهم leave their guardianship‏ 


2 1ه‎ Swe Ws 


an h3bi.sn ds (316) sn imi 
they do not send their إنهم لن يرسلوا سكاكينهم فى جسدى‎ 
knives into me. 


السطر الخامس عشر 
o (RIFT toege‏ ودج مخ 
nn ki f i3tw.sn nn wrd.n.i(65)‏ 
ul‏ لن أدخل مجزرهم. I shall not enter in‏ 
أنا لن أصبح مجهدا their slaughterhouse. I‏ 


shall not be weary 


A Shope E m 
m baw sm3wtsn 
in the interior of فى داخل حجرات تعذيبهم‎ 
their torture chamber 
السطر السادس عشر‎ 
ZTE SAK DSe m Hod IS OMS 
nn intent 7 182) m nw bwt(82) ntrw hr niy ink wb hr ib 


mskt{(118) 

لم تفعل أشياء بواسطتى من التى تمقتها I did not do things‏ 
الألهة لأنى طاهر و سط طريق المجرة which are detested by the‏ 
"درب التبانة". gods because I am pure‏ 


within the Milky way, 
السطر السابع عش‎ 
AZ AMM S Uo ke BIHE 
in af msyi(117) m thnt (306) 


I am one who has been له العشاء من الخزف الذى‎ pay شخص‎ 
given supper of faience يوجد فى معبد تاننت‎ 


which is in Torment-shrine 


Vey 


SSUES BB Fe Mew 


pw-tri of sw bpri hr ib wi3f 

What does it mean?As for ما معنى ذلك؟‎ 
Khpri in the midst of بخصوص خبرى الذى في وسط مركبه‎ 
his boat المقدسة‎ 

305 الى ل‎ Cod ATA 

R pw dsf ir nw nin 

إنه الإله رع شخصياء أما بالنسبة للذين it is the God Re‏ 
يتولون استجواب المتهمين himself. As for those‏ 


who are in charge 





السطر التاسع عشر 
Noş! ITB) °$ seh TR ed 4 re 15-7 T‏ 

Sipw bnty(83) pw 3st pw nbt hwt pw ir nw nbwt ntrw 
of those who are to be فإنهم هذان القردان إيزيس و نفتيس.‎ 
examined, they are لتلك الأشياء التى تمقتها الألهة,‎ Guat أما‎ 
those two baboons Isis 
and Nephthis. As for 
those things that the 
gods detest, 


ال١ جمدو‎ SLR L i MES +٠ MEN sir 
hs pw grg(290) ir sw3 (er 29)(216) w°bt(57) br ib mskt(118) inpw 


py 
they are the excrement pe بالنسبة للذى‎ UÍ فإنها البراز و الأكاذيبء‎ 
and falsehood. As for بالقبر فى درب التبانة فإنه أنوبيس‎ 


him who passes by the 
tomb within the Milky 
Way, it is Anubis. 

السطر الواحد و العشرون 

(Kee s 7 & SF 212 علات دا‎ 

iwf m s3 10:42 )ntt h br mhi 1 nt Wir ir rdy tw.nf 
who is behind the chest > الذى خلف الصندوق الذى يضم أحشاء‎ 
that holds the intestines hel بالنسبة لذلك الذى‎ ul أوزيريس.‎ 
of Osiris. As for him to 
whom was given 





السطر الثاني و العشرون 
Mer SUT HAm 23 ¥$ TA‏ 





msyt m thut imy t3nnt Wsir pw ky dd 
a meal of faience which وجبة من الخزف الذى فى معبد تائنت‎ 
is in Tanenet-shrine he فاته الإله أوزيريسء و فى قول آخر‎ 
is Osiris. Otherwise 
said: 

السطر الثالث و العشرون 

dL AMT SUE A HS! 6104458 

ir msyt m thnt imyw t3nnt 
as for the meal of بالنسبة لذلك الذى أعطى وجبة من‎ 
faience within Tanenet - الخزف فى معبد تاتنت‎ 
shrine 


Soh moh T ہد‎ LAG T Wi حجه‎ 
pt pw 13 pw ky dd knkn(280) Sw nt t3 pw m 
it is the sky and the إنه السماء و الأرض. و فى قول أخر معناءه‎ 
earth . Otherwise said: أن الإله شو قد ضم الأرضين‎ 
it means that Shu 
hammered out the two 


lands 
السطر الرابع و العشرون‎ 
كك يي فق‎ Tm 2, Did 
No-nsw ir msit m thnt irt hr pw 
in Heracleopolis. As for فى أهناسيا. أما بالنسبة لوجبة الخزف‎ 
the faience meal, it is فإنها عين الإله حورس.‎ 


the eye of Horus. 
السطر الخامس و العشرون‎ 
AG RS TRA RTT 1 
ir t3.ant sm31(225) pw nt Wsir kd(282) 
as for the Tjenenet أما بالنسبة لمعبد تاننت إنها التى توحد‎ 
shrine it is Re who الإله أوزيريس.‎ 
unites Osiris. 
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pr.k itmw snt(234) bwt.k rwty(147) ph(92) n 

How well built is your ما أحسن بناء بيتك ياآتومء. ماأجود‎ 
house Of Atum. How well أساسات قصرك يا أيها الأسد المزدوج الذى‎ 
founded is your mansion, انهى دورانه‎ 
0' double lion god who 

finished turning about it 


Teed FO fae =y 2 - 


السطر السادس ر العشرون 
Sm 2‏ ملل 21 SURE IX cof‏ أ 
pn‏ تنس Phrt(94) twr(295) hr ntry st ts phr (308) ii.nf‏ 
حول السور id‏ كان حورس day‏ فإن ست the enclosure wall, if‏ 


Horus be respected Seth سوف يؤله و العكس بالعكس.‎ 
will be divine and vice البلاد»‎ oda جاء إلى‎ afl 
versa. He has come into 
this land; 

السطر السابع و العشرون 


woo SIS ^~ SRR S2 5 
It(34)nf m rdayf154) Wir sS Iny m3 bro br Weir 
he has made use of his pl لقد استخدم قدميه هذا الأوزيريس الكاتب‎ 
two feet the Osiris المبرور أمام الإله أوزيريس.‎ 
which Ani justified in 
front of the god Osiris. 


Sad BK So 


nif itmw iwf m nivt.k 
He is Atum; he is in إنه فى مدينتك.‎ cp gl إنه‎ 
your city. 

السطر الثامن و العشرون 

T hee Td he ج‎ Las « 

thw hd r3 tp psd (95)‏ .ذم 
تراجع أيها الأسد "ay"‏ بارق peal‏ لامع lion Rehw bright of‏ ’0 
mouth shining if head, cod i‏ 


vAn — RO F 5 km 15 = 
hn(1 69) n phty.f(95) ky dd bm ph sw irr 


retreat because of his تراجع حذرا من قوته.‎ 
strength. - 


السطر التاسع و العشرون 


jo. 


Pheu t SRAM: SLUTS Jf AAA 
s3w (208) nn m33.n.twf s3wty Weir 3ni nif 3st gmt 

Otherwise said: turn وفى قول آخر 4 الذى يحاذر من أن يراه‎ 
back from him that keeps الذى وجدته‎ col الحارس. آنى المبرور‎ 
guard and is not seen by إيزيس‎ 
the guardian. The Osiris 

Ani, you are what Isis 

found.) 


السطر الثلاثون 
Sond‏ س Hd ak ZU?‏ 
nfsw pshf(I4) Sawn hr(268) f thth(301)‏ 
و شمر وجهه اشعث she has found him when‏ 
JSC‏ 15150 زج T Me‏ 
f wptf(59) iwr.nf m 3st bnn. nf (82)‏ 


his hair on his face and حمل‎ all و كذلك شعر رأسه.‎ 
on his scalp was كما حملت نفتيس.‎ 
disarrayed. He has 


conceived as Isis. 
الواحد‎ 


A Th Eu in PS oii Zt A Zae 
m nbt wt bhn(83).sn bnnw.f(202) nrw m bik 


He begot like Nephtis. و لقد أنجب كما تنجب نفتيس.‎ 
They drive off those who إنهما يبعدان أولئك الذين يريدون إقلاقه.‎ 
would disturb you. The إن الخوف منك يتبعك»‎ 
dread of you follows 
you, 

السطر الثاني و الثلاثون 


one oe 


Sp Ade Pa STAT‏ م مرو دع 


Sif twk ip wyf khk r hh romn(t76) sn 
The common folk are الملايين‎ (Add و إن نبلك على كلتا يديه ( أى‎ 
around you, and the يقبضون سواعدهم تحية لك.‎ 
associations of your 

enemies are destroyed. 


yoy 


az eg Mei ا8ء‎ 


= 
"= 


phr(93) n-k rhty(152) shbbbt{187).k wndws(63) 


الناس يحيطون بك و شركاء أعدائك the associates of your‏ 
قد تم تدميرهم أعدائك. enemies are destroyed.‏ 


السطر الثالث و الثلاثون 
To {= 1271-‏ 52577 الالاه TET‏ حاو 


bfiwk f3i(97) nk skmyw(251) rmnsn rdi n k snsn(233) 


bnr.k(83) 
The gray-haired ones الشيوخ الشيب يشمرون سواعدهم من أجلك‎ 
uncover their arms for و المنعمون يقدمون لك أطيب الأشياء‎ 


you. The well disposed 
give sweet things to 
you. 


SRA Bile Td: Sooke 


km3.k(278)imy br- “p3 
Those who are in Khera و الذين فى خرعاها و الذين فى هليوبوليس‎ 


and those who are in يخلقون أشياء من أجلك.‎ 
Heliopolis create things 
for you. 


Ix Bid o eti ¥$ Boas 
imyw iwnw nir nb snd n nk wrt °3 fif tk(265) 


Every God is afraid of كل إله يخشى من شدة مهابتك‎ 
you because as great is و عظمتك‎ 


your respection 
السطر الخامس و الثلاثون‎ 
ids KIME Ie TI l4 toe = قلات‎ 
nir nb m shwri(238) sw stt snt (230) ‘nb.k r mty.k 
from him who would سينضح فى معبد‎ AY و أن يتعرض لك سوء‎ 
verify him in the shrine eS} الآلهة ساتت. أنت تعيش حسب‎ 
of Sathis. You live 
accordingly to you will, 
SAG T UAB 
ntk wdyt (56) nbt wnmit (62) 
You are Wadjet lady of أنت الصل (واجت) سيدة النار الملتهبة» كليل‎ 
the devouring flame, and منهم من يقترب منك.‎ 


1e 


few of them approach Ys 
you. re 
السادس و الثلاثون‎ 
esi am (kit PAE THORS IS his 
كلم"‎ )45( nk ndv im.sn(44)pw-tri rf sw 513(272) irw(27) ddw 
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What does it mean? بها مطى ذلك؟‎ 
Secret of shape the arms م خفى الشكل" هی آذرع الإله "منحو"‎ 
of Menw 

الأسطر السابع و CSD‏ = 

SIBA 23 ~o 

mnhw m n h3d(164) 
is the name of the fish هذا هو اسم شبكة صيد السمك‎ 
trap.” 


hae? y 28 ~ Shs ha 
m33 twf br ‘rn n kriw(280) ky dd ` 
He who sees what he الذى يري ما يجلبه بيده هو اسم‎ 
brings by hand” is the Al غيم العاصفة و فى قول‎ 
name of the storm cloud. 
otherwise said: 
الثامن و_الثلاثون‎ 

Sh وي وه و رار جره ل‎ F للج سام سكع‎ 
rn n nmt(132) ir s3 hd (181) ,3 psd(95) p ba 72) po n Wsir 
the name of the alll هو اسم المجزر أما بخصوص بارق‎ 
slaughterhouse. So far و لامع الرأس ( الأسد) إنه قضيب الإله‎ 
the bright of mouth and ONL. 
shining head 


WY Rie a. 


ky dd hun pw 
otherwise said: (i.e. و فى قول أخر إنه قضيب الإله رع.‎ 
the lion ( he is the 


phallus of Re. 
السطر التاسم و الثلاثون‎ 
Sis Ln sous — PM Sid TSR HH 


ar ir pshn.k(94) Snw.k thth(301) n r wpt(9) 
As for you having s أما يخصوص تكش شعر رأسك معناء‎ 
distorted your hair on إيزيس التى تعرف أسرارها‎ 


Vor 


your scalp. It means 
that Isis knew her 
secret 

السطر الأربعون 
Boh‏ 2 هاه IRR‏ سس am SS‏ 


sin.n.s nws im ir wIGyt(56) nbt wnmyt(62) it r pw‏ وريز 


and rubbed her hair بخصوص الصل‎ Lal ثم هرشت شعرها هناك.‎ 
there. As for Wajet lady «Jlios (رجيت) سيو اللهب الملتهم فإنها‎ 
of the devouring flame 0 


she is the eye of Re. 


Plate X 


Description of the vignette 


At the far left we see a cat, representing the sun, dwelling in the paraja 
tree (Ished\ in ancient Egyptian which was at Heliopolis (On). The cat tries tò olla 
off the head of a snake named Apep, who gave the name to the Coptic 8 
Apep. The snake symbolizes the erlemy of the sun who constantly atlempts-qqm 
swallow the solar disc, an eternal battle between them. 


Apep is also an enemy of the deceased, who fears him and ties © 
avert his danger by reciting the spell no .7 of the Book of the Dead. Three galg 
sit kneeling behind the snake, they are armed with knives; in some papyri they 
are five gods although they should be three: Geb, Shu, and Tefnut, as it wail 
made clear in the HuNefer papyrus in the British museum. ! do not see any 
reason why Wallis Budge believed that the three gods should be Sx, Horus ih 


the town of Sekhem (Usim) and Nefertum. 


Next , wa see Ani in the white gown and behind him his wife Tutu wh 
holds in her hand a cistern. Ani and his wife worship the god Khopri in a humiañ 
form but with tha head of a scarab symbolizing the sun when it appears in the 
eastern sky, and the drawing explains line 11 of the text. The god Adepri sits in 
the midst of a boat, the moming boat named (Mandet). As for the evening boat it 
was named نرم‎ Behind the god is a sign “Shemsa meaning ‘followers’, 
Behind the boat we see two monkeys and the eye Wadjet, the eye of the god 
Horus. The line no 19 and 20 state that the two monkeys are the two goddesses 
Isis and Nephrhys. In the next drawing, we see the evening boat named mrknt 
sitting inside it is the god Atum expressing the twelve hours of the night in the 
netherworld. In front of the boat is an offering table on it there is an ewer for 
purification above which is a lotus flower, the symbol of resurrection. 


Here we would like to draw the readers’ attention fo the fact that the 
morning boat symbolizes the sign for etemity (44) and the evening boat represent 
the sign (dje symbol of everlastingness. Both representing the two sides of the 
same thing that is the eternal creator. Lastly, we see the god Reb mentioned in 
line 28 squatting on the roof of an edifice under lotus branches and amidst the 
lotus; we see the awesome uraéus the master of the flames. Behind him is 
depicted the symbol for the flame which is also the eye of the god Re. But Ani 
has nothing to fear since the incantations of the seventeenth chapter protect him 
from all evil. 


{oo 


He who sees in the night what he shal! bring in the daytime. 
As for the head of the tribunal of those of his hall, his name is Horus the avenger 
of his father. 
As for the day of “come to me", it means that Osiris said to Re “come to me” that | 
may see you “so said he in the west 
| am his twin soul which is within his two fledglings. 
Who is he? 
He is Osiris when he entered into Mendes he found the soul of Re there, and they 
embraced each other there. Then his twin souls came into being. 
As for the souls that are in his two fledglings save me from the god that seizes 
the souls and laps up the hearts who lives on putrefaction -the guardian of 
darkness, who is in Sokar, and the languid ones (i.e. the dead ( fear him. 
Who is Re? He is Seth 
Otherwise said he is the great wild bull the soul of the god Geb. 
O' Khopri within his boat, the primeval one who is his body, save you Oisris Ani 
the gratified from those who are in charge of those who are accused, to whom the 
lord of all (i.e. Osiris) has given the power to ward off his enemies who put knives 
in the Shambles. Who do not leave their guardianship and they will not send their 
knives into me. 
| shall not enter in their slaughterhouse | shall not be weary in the interior of their 
torture chamber. | did not do things which are detested by the gods because | am 
pure within the Milky way, | am one who has been given supper of faience which 
is in Tjenenet- shrine. ý 
What does it mean? 
As for Khopri in the midst of his boat, it is the God Re himself. As for those who 
are in charge of those who are to be examined, they are those two sun-apes Isis 
and Nephthis. 
As for those things which the gods detest, they are the excrement and falsehood. 
As for him who passes by the tomb within the Milky Way, it is Anubis who is 
behind the chest that holds the intestines of Osiris. As for to whom has been 
given a meal of faience (green plants) which is in Tjenent-shrine he is Osiris. 
Otherwise said: as for the meal of faience within Tjenent-shrine it is the sky and 
the earth. Otherwise said: it is the sky and the earth. Otherwise said: it means 
that Shu hammered out the two lands in Heracteopolis. 
As for the faience meal it is the eye of Horus. As for Tjenent-shrine it is the tomb 
of Osiris. 

How well built is your house O' Atum. How well founded is your mansion, 


you 


O' double lion god who finished doing the enclosure wall, if Horus be reş 

Seth will be divine and vice versa. He has come into this land; he has made ua 
of his two feet the Osiris Ani justified in front of the god Osiris. 

He is Atum; he is in your city 
Get back. O' lion Rex bright of mouth shining if head, retreat because of ha 
strength. Otherwise said: turn back from him that keeps guard and is not seen by 
the guardian, 
The Osiris Ani, he is Isis. He has found him when his hair on his face and on hill 
scalp was disarranged. 

He has conceived as Isis. He begot like Nephtis. They drive off those who would: 
disturb him. 

The dread of you follows you, your dignity is on his two hands and millions bend 
their arms for you, the common folk are around you, and the associates of your 
enemies are destroyed. 

The gray-haired ones uncover their arms for you. The well disposed give sweet 
things to you. Those who are in Kheraha and those who are in Heliopolis create 
things for you. 1 

Every God is afraid of you because as great is your respect and every god from 
him who would virify him in the shrine of Sathis. 

You live accordingly to you will. You are Wadjet lady of the devouring flame, and 
few of them approach you. 

What does it mean? “Secret of shape are the arms of Menw’, is the name of the 
fish trap.” He who sees what he brings by hand” is the name of the storm cloud. 
otherwise said: it is the name of the slaughterhouse. As for the bright of mouth 
and shining head (i.e. the lion) he is the phallus of Osiris otherwise said it is the 
phallus of Re. As for you having distorted your hair on your scalp. It means that 
Isis knew her secret and rubbed her hair there. 

As for Wadjet lady of the devouring flame she is the eye of Re. 


VOM -كتاب اموتى للمصردين القدماء (الهينة العامة لقصو راتتاح‎ Mp 


اللوحة الحادية عشرة 


شرح الرسم فى اللوحتين رقم ٠٤١١‏ 


اللوحتان الحادية عشرة و الثانية عشرة تكونان وحدة واحدة. و تنقسم 
اللوحتان بالعرض إلى جدولين بعرض اللوحة كلها. و الجدول العلوى مخصص 
لبوابات العالم السفلى. و الرسم يصور الباب و يجلس أمام الباب ثلاثة من الآلهة: 
الأول هو حاجب البوابة» و الثاني حارس البوابةء و الثالث هو المنادى. 


و يجب أن يعرف المتوفى أسماء هؤلاء الثلاثة. و على ابن المتوفي أن 
يرتل الفصل رقم ١4١‏ من كتاب الموتى و ذلك فى عيد البر الغربى يوم الاحتفال 
بظهور الهلال الجديد. و عليه أن يقدم القرابين لحراس أبواب العالم الآخر و ذوى 
الوجوه المخفية الذين يصدرون الصرخات» و إلى حراس الصحراء ذوى الوجوه 
السمحةء و إلى الذين يوقدون النارء و لذوى الأتون الملتهب» و للذين يوقدون النار 
و يطفئون اللهب فى عالم الغرب. و ذلك كما جاء فى نهاية الفصل AE)‏ 


الجدول العلوى يصور سبع بوابات. و يمتد الرسم إلى اللوحتين الحادية 
عشرة و الثانية عشرة. ففى اللوحة الحادية عشرة نرى أربع بوابات فقط و الثلاثة 
الباقية نراها فى الجدول العلوى فى اللوحة الثانية عشرة. أما الجدول السفلى فسى 
اللوحتين ١١ء‏ ١٠ء‏ فإنه يمثل مداخل قصر الإله أوزيريس فى العالم الأخر 
وعددها واحد وعشرون مدخلاء و لكل مدخل حارس مسلح يجلس أمامه. و لكن 
فى بردية آنى لم يرسم العدد الكامل؛ بل أكتفى الفنان برسم عشرة مداخل فقط. 
ستة فى اللوحة رقم ١١‏ و أربعة فى اللوحة رقم .1١‏ و على المتوفى أن يخاطب 
الأبواب قائلا: " أفسحوا لى الطريق لأني أعرفكم و أعرف أسماءكم و أعرف اسيم 
الإله الذى يحرسكم". و بعد إعلانه هذا يسمح له بالمرور. 


آني بملابسه البيضاء. و من خلفه زوجته توتو يتقدمون نحو البوابات وهو 
يرتل أسماء الحراس» و ذلك GY‏ معرفته بأسمائهم تعطيه السلطة عليهم و يمنع 
أذاهم عنه. و لعلنا نذكر قصة إيزيس عندما خدعت الإله رع و أجبرته على أن 
يبوح باسمه الحقيقي. و بذلك انتزعت منه قدراته السحرية لنفسها و أصبحت 
عظيمة السحر ( ورت حكاو). 


البوابة الأولى: يحرسها ثلاثة: الأول و هو حاجب البوابة له رأس أرنب برى. 


الثانى و هو الحارس له رأس ثعبان. الثالث و هو المنادى له رأس التمساح. الأول 
يمسك فى يده سنبلة و الآخران يمسكان بالسكاكين. 
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البوابة الثانية: الحاجب له رأس أسد و الحارس له رأس إنسان و المتسادى له 





رأس كلب 

البوابة الثالثة: الأول له رأس ابن أوى. و الثاني له رأس كلب. و الثالث له رأس 
Re‏ 

البوابة الرابعة: الأول له رأس إنسان و الثانى له رأس صقر. و الثالث له راس 
أسد. 

و باقى السبع بوابات نراهم فى اللوحة رقم AMAN Y‏ 


الحدول السفلى 


أما مداخل قصر أوزيريس فإن المدخل يحرسه حارس واحد. و أسكفة الباب أو 
عتبته العليا مطرزة باشكال مختلفة. 


المدخل الأول: الحارس له رأس طائر و هو يحمل فى يده سنبلةء أما الأسكفة أو 
العتبة العليا فهى على شكل مجموعة من الخاكيرو. و على رأس الحارس قرص 
الشمس. 


المدخل الثانى:حارس المدخل الثانى له رأس أسد فى يده سنبلة. و الأسكفة عليها 
Glad‏ و قد تلوى جسده. 


المدخل الثالث: حارس له رأس إنسان و فى يده سنبلة. و على الأسكفة عينان 
'ودجيت" و بينهما علامة “الشن" و تحتها علامة المياه و تحت الماء وعاء أو كوب 
صغير اسمه 'نو'. و المعنى هنا رمزى. فالشن رمز لمدار الشمس؛ و الماء هو 
الماء الأزلي» والكوب ينطق "نو". و العينان هما عينا الإله حورس الأفقى وهو 
صورة من صور إله الشمس. كما أن الماء و الكوب يرمز إلى جملة بالشفرة كمسا 
يقول oll‏ جاردنر فى صفحة OT)‏ من كتابه (الأجرومية المصرية) و هى (مو- 
خر-نو) و معناه' الذى فى داخله". 


المدخل الرابع: الحارس له رأس بقرة و فى يده سنبلة. و الأسكفة بها إفريز من 
الثعابين من نوع الصل. 


المدخل الخامس: الحارس له شكل فرس النهر و يمسك فى يده سلاح كالسيف. 

و هو يسند يده على علامة اسمها " سا" و معناها الحماية. و الأسكفة عليه إفريز 
من علامة النار و نطقها Cas!’‏ بالتبادل مع علامة الخضرة و تنطق وادج. فالنار 
و الخضار يتبادلان. 

المدخل السادس: حارس له مؤخرة رأس شديدة البروز و له جسم إنسان. 


Whe 


و الأسكفة عليها عبان طويل. 
بقية البوابات فى اللوحة رقم ٠١‏ التالية. 


ترجمة uaill‏ 
الجدول العلوى 
بو ابات العالم الآخر 


البوابة الأولى: 


اسم حاجب الباب هو " ذو الوجه المقلوب» متعدد الأشكال” 

أما حارس البوابة فإن اسمه' المتصنت" و اسم المنادى فيها هو ' عدوانى 
الصوت". 

ترتيل بواسطة آنى المنصور عندما يصل إلى البوابة الأولى: 

أنا العظيم الذى يصنع ضياءه لقد جئت إليك يا أوزيريس لكى أعبدكء و لقد 
تطهرت بواسطة إفرازات جسدك و التى سميت الجبانة على اسمها. 

التحيات لك يا أوزيريس فى جبروتك ؤ قوتك فى الجبانة» ارفع نفسك يا 
أوزيريس فى أبيدوس و أنت تجوب السماء و تبحر مثل رع» حتى تبصر 
Coa‏ بينما رح يدور هناك فى فلكه. 

اسمع ما اقول يا أوزيريس أنا نبيل مقدس» ما أقوله قد حدث؛ و سوف لا أصد 
هناك عند حائط ذى الفحم الملتهب. 

افتح طريقا فى الجبانة حتى أخفف آلام أوزيريس و احتضنت ذلك الذى يحمل 
علمك سائرا فى الوادى العظيم اجعل طريقا منيرا لأوزيريس. 


البوابة الثانية 


اسم حاجب البوابة هو " الذى يفتح الصدر"؛ و اسم الحارس ya‏ متتقل Mas‏ 

و اسم المنادى هناك " الحارق" ( وسد). 

ترتيل بواسطة آنى Laie‏ يجلس و يتصرف مثل القضاة الثلاثة UNS‏ بوصفه 
زميل جحوتى» لا تتعبوا أيها العادلون المستترون الذين يعيشون على الحق خلال 
سنواتهم. أنا ذو الوزن و القوة الضاربة الذى يصنع طريقه بنفسه» لقد عبسرت» 
اصنع لى معبراء وأن أنجوء و أن أرى رع وسط هؤلاء الذين يقدمون القرابين. 


البوابة الثالثة 
' اسم حاجب البوابة * الذى يأكل إفرازات خلفيته" 


و اسم الحارس هو " يقظ الوجه' و اسم المنادى هناك هو " المدخل'. 
كلمات تنطق بواسطة الأوزيريس آنى: 


wi 


آنا الخفى في السحب آنا الذى قصلت بين الزميلين» لقد جنت لكى أطرد الأذى من 
أوزيريس» أنا الذى كسوت رايته. و لقد أصلحت الأشياء ( أى القرابين) فى 
أبيدوس» أفسح لى الطريق فى الجبانة. و لقد خففت الآم أوزيريس و كسوت 
رايته» اجعل لى طريقا منيرا فى الجبانة. 


البوابة الرابعة 


اسم حاجب البوابة: "ذو الوجه المنفر الكثير الصراخ' و اسم الحارس هو" CREM‏ 
و اسم المنادى هناك هو " الذى يقمع المعتدى"(التمساح). 

ترتيل بواسطة الأوزيريس الكاتب آنى المنصور: 

أنا daili‏ ابن حدأة أوزيريس ( أى إيزيس) انظروا آنا الذى شهد له والسده سيد 
الموتى لقد ازلت عنه الضرر الذى اصابه و لقد جلبت الحياة لأنفه للأبد. أنا ابن 
أوزيريس أفسحوا لى طريقا أمر عليه فى الجبانة. 


f‏ الجدول السفلى 
مداخل قصر أوزيريس فى الجنة 


المدخل الأول 


ترتيل بواسطة الأوزيريس آنى المنصور عند الوصول إلى المدخل الأول ( لقصر 
اوزيريس) اسمك هو سيدة الرعدة» عالية الأسوارء الرئيسة سيدة السدمارء التى 
تنبا بالاشياء؛ التى a‏ العواصف و التى تنقذ المسلوبين للذين جاءوا من بعيد. 
و اسم حاجب الباب هو ' الرهيب'. 


sth المدخل‎ 


ترتيل يقال عند الوصول إلى المدخل الثانى بواسطة الأوزيريس الكاتب آنسى 
المنصور ..سيدة السماء» سيدة الأرضينء تلك التى تلق ( أى صغارها من 
العجول باعتبارها بقرة مقدسة) سيدة الدنيا التي تحصى كل البشر هو اسمك. اسم 
حاجب الباب هو" ابن بتاح'". 


المدخل الثالث 


ترتيل يقال بواسطة الأوزيريس آنى الكاتب المنصور عند الوصول إلى المدخل 
الثالث لمنزل أوزيريس» " سيدة المذبح» عظيمة القرابين التى ترضى كل الألهة 
عند الإبحار صعودا فى النهر إلى أبيدوس” هو اسمك و اسم حاجب الباب هو 
bd‏ 
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المدخل الرابع 


ترتيل يقال عند الوصول إلى المدخل الرابع بواسطة الأوزيريس الكاتب آنى:'قوية 
السكاكين» سيدة الأرضينء التى تدمر أعداء ذوى القلوب المتعبة ( أى الموتي)» 
التى تتصرف بحكمة الخالية من كل إثم' هو اسمك. و اسم حاجب الباب هو 
"الثور طويل القرون". 


المدخل الخامس 


ترتيل بواسطة الكاتب آنى عند الوصول إلى المدخل الخامس سيدة اللهب التسى 
تزيد السعادة» التى توجه لها الضراعة دون أن يسمح لأحد بالدخول عندها من 
ذوى الرؤوس الصلعاء. اسم حاجب الباب هو " الذى يطعن المتمردين ( أى 
الثعابين). 


المدخل السادس 
ترتيل يقال عند الوصول إلى المدخل السادس بواسطة الأوزيريس الكاتب أنى: 
'سيدة (UAH‏ عالية الصرخات؛ التى لا يعرف طولها من عرضهاء و لااتعصرف 


بدايتهاء و الثعابين فيها لا يعلم عددهم. و الذين خلقوا قبل ذوى القلوب المتعبة 
csi)‏ الموتى)" هذا هو اسمك و اسم حاجب بابها هو " الموحد". 


البوابة الأول 
السطر الأول و الثاني 
ساوح ths PCH MIG 12i? AEH‏ 
MWS — SHA 2g — MF I~ whe IDB N ¥‏ 
a5) y(296) m n iry- 3.s(25) shd(244) br (174) S349) irw‏ 
(27Jrn n s3wty(208).5 smimt(229) rn n smi(227) im.s h3 prw(196)‏ 
اسم حاجب الباب هو ” ذو الوجه المقلوب» The name of its‏ 
متعدد الأشكال” » أما حارس البوابية قفإن doorkeeper is “He whose‏ 
اسمه' المتصنت" و اسم المتادى فيها هو * face is upside down‏ 
عدوانى الصوت". numerous of forms. The‏ 
name of its guardian is‏ 
"Eavesdropper". The name‏ 
of the announcer in it‏ 
is “Hostile of voice".‏ 
السطر اثالث 
Fa‏ = قد کے Shs ٠٠‏ > ع2 Pid Se‏ 
ny m3 “brw bfi(190) pr(223) r si tpy(296) ink(24) wr(64)‏ 


iny(25) sp (272),f - 

Words recited by Ani deve المنصور عندما‎ pi ترتيل بواسطة‎ 
triumphant when he الاولى:‎ AY gal إلى‎ 
reaches the first gate. أنا العظيم الذى يصنع ضياء»‎ 


“I am the great one who 
makes his light, 


السطر الرايع 
SB UAT‏ > 75 ج- Bald‏ دك We‏ 
üni br.h(195) Wsir(68) dv3.i(310) tw wfb(57) r réw.k(156)‏ 


st3w(225) 

لقد جئت إليك يا أوزيريس لكى أعبدك» I have come to thee‏ 
و لقد تطهرت بواسطة إفرازات جسدك Osiris to adore you, The‏ 
و التى سميت الجبانة على اسمها. one purified by the‏ 
efflux wi’ hin you‏ 


against which the name 
of Rostau was made 


السطر الخامس 
AART- + TES Ine i =< Red ISL‏ 


VME 


m.k(100) irrt rni n r-st3w(146) r f ind br.k(24) Wir, m 
shrnw.k(241) m wsrw.k(68) 
Hail to you Osiris in التحيات لك يا أوزيريس فى جبروتك و قوتك‎ 
your, might and in your 
strength 
السطر السادس‎ 
Aa Pha ded Fea اي‎ 
= > ¥ ج ەت‎ 

m r-st3w tsi tw(308) shmk Wsir m 3bdw(3) phr.k(93) pt(87) 
bni.k(201) tw Bft(190) RE 
in the Necropolis, may في الجبانة» ارفع نفسك يا أوزيريس فى‎ 
you raise yourself up im تجوب السماء و تبحر أمام‎ cal أبيدوس و‎ 
Abydos, you go round رغ‎ 
sailing in the sky in 
the presence of Re, 

السطر السابع و الثامن و التاسع و العاشر 
گے SS Bolg € gia So As hh‏ 
Ieai RN ge 2 tajeg] ©? -—&‏ 
m33.n.k(100) rhyt (152) nb i phr (93) n R im.s mk(100) ddi‏ 
Wsir ink(24) s‘h(214) ntr dani bpr(188) nn bsf(197) ri hr.s m‏ 
حتى تبصر العالمين بينما رع يدور هناك so that you might see‏ 


فى فلكه. all mankind, while Re‏ 
اسمع ما أقول يا أوزيريس أا نبيل مقدس» revolves there.‏ 
و ما أقوله قد حدث؛ و سوف لا أصد هناك Behold what I say,‏ 
عند O'Osiris, I am a divine‏ 


noble, and what I say 
happens I will not be 
repulsed there at 
السطر الحادى عشر والسطر الثاني عشر‎ 


و السطر الثالث عشر 
AB eve‏ سمل ركاه 
Inb,f(23) d“bt(320) wp(59) w34(52) m‏ 
حائط ذى الفحم الملتهب افتح its walls of buring‏ 
طريقا فى الجبانة, charcoal. I have opened‏ 


the way in the Necropolis, 
السطرمن الرابع عشر إلى السطر السادس عشر‎ 


MP TE MMS د يكل‎ 


4 —_ 
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r-st3w(146) sndm(235) mn(107) Weir 

Open the way in the الجبانة حتى أخفف آلام أوزيريس‎ 
Necropolis, so that + 

might ease the pain of 

Osiris 
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السطر السابع عشر 
(TF EEF‏ تاها سه ILM ITA‏ 
shn(241) nty(142) wd (75) i407) irt w3tf m m3 3) wr(irt) w3t‏ 
Ssp (272) nt War‏ 
و احتضنت ذلك الذى يحمل علمك سائرا فى embracing he who assign‏ 
الوادى العظيم Jaa‏ طريقامنيرا the standard making his‏ 


way in the great valley لأوزيريس.‎ 
make the path of Osiris 
shines. 

السطر الأول والسطر الثاذ 


sie 5 28 — لقو‎ Seo کے‎ 

snnw(230) rn n iry °3.s wn(60) h3t‏ (5 4 نرج" 
The name of the‏ 
اسم حاجب البوابة هو ' الذى doorkeeper is "He who "pal gii‏ 
opens ‘the~breast”.‏ 

al a ن الثالث‎ ! 
جه‎ MU .قت وى جاح‎ Mta MOUs 
r n s3wty.s(208) skd(250) hr(174) rm nsmi(227) im.s wsd 
The name of the و اسم الحارس هو " متنقل الوجه و اسم‎ 
announcer therein is المنادى هناك " الحارق' ( وسد)‎ 
“The burner”. 


السطر السا 
NA Sheds = ae TSHR ODE KIT‏ 
dd mdw in Weir 3ny tn hmsi.f(170)br irt th m-put(191) wd‘(75)‏ 


mawt(122) 
Recitation by Osiris Ani ترتيل بواسطة آنى عندما يجلس‎ 
when he sits and acts in و يتصرف مثل القضاة الثلاثة‎ 


front of the three judges. 


oH Rok STN فاه كام‎ 2253: 


السطر الساب 


11 


m snw(230) Dhwty mkt(119) Dhwty m gth(292) m3 tyw(102) 
in front of these three Aia yp أمام القضاة اة الثلاثة بكلمات‎ 
judges as a companion of زميل جحوتی» لا نتعبوا أيها العادلون‎ 
Thoth you just ones do 
not be weary 

السطر الثامن و السطر_التاسع 

ATER WF & SH لذ‎ 12 m 8ك‎ $2 
wha oe 15 دك‎ = Bue 
ور‎ Sep oh Shel ne 

$13w(273) ‘nhw(44) mmt m mpwt(150).sn ink wdn(73) 3¢(1) iri 
wif iw pnd{t95).) irini shn(241) wit dik sw3i(216) 
$di.i(273) m33(100) Ri m(99) iryw btp(t79) 
who are hidden living on المستترون الذين يعيشون على الحق خلال‎ 
truth in their years. I سنواتهم. أنا ذو الوزن و القوة الضاربة الذنى‎ 
am the one mighty of يصنع طريقه بنفسه؛ لقد عبرت« اصنع لى‎ 
striking power the one وأن أرى رع وسط هؤلاء‎ isai معبراء وأن‎ 
who makes his own way. I الذين يقدمون القرابين.‎ 
have traversed, so make 
a path for me may you 
allow that I pass and 
rescue may I see Re 
among those who make 


offerings. 
البوابة الثالثة‎ 
زء من الثالث‎ lad لل‎ 


aba a a‏ ا SB‏ سا سن 
‘rey t gynt(191)- nw m n int3.s kR(variation of wnn)(62)‏ 


hw331(166) nt 
The name of its keeper اسم حاجب البوابة " الذى يأكل إفرازات‎ 
“He who eats " اخلفيته‎ 


putrefaction of his 
hinder parts”. 


بقية السطر الثالث و السطران الرابع و الخامس 
8ج Shes?‏ سسا dF Tft‏ 
كاك NS W- Seah 1 A ATM‏ — 





VAY 


phwy /()92( r n s3wy(208).s srs(237) hr rn n smi(227) ims 
W3(57) dd mdw in Wsir 3ny ink $13(272) 


اسم الحارس هو * يقظ الوجه" The name of its guardian‏ 
و اسم المنادى هناك هو " المدخل”. is “ Vigilant face” the‏ 
كلمات تنطق بواسطة الأوزيريس أنى: name of the announcer‏ 


therein is “ Gateway”. 
Recitation by Osiris 
Ani: 

السطر السادس و السطر السابع 

eL مال 71533 ۷ زه‎ ~ Suh Ps? 
H SÊ SIR FA & 
جه‎ Aa Hepe MI-M A PP 

14b(32) wpi(59) rhwy(454) ii n dri(3t4) dwt(320) hr Wsir ink 
wnh(63) 3t,f(1)pr m wrt(64) smnh.n.i(228) ht(182) m 3bdw wp n 
w3t m r-st3w.5(146) 
I am the hidden one in 
the clouds. The one who أنا الخفى فى السحب, أنا الذى فصلت بين‎ 
separated the TWO الزميلين» لقد جئت و طردت الأذى مسن‎ 
companions. I come and الذى كسوت رايته. و قفد‎ Ub أوزيريس؛‎ 
drove away defects From أصلحت الأشياء ( أى القرابين) فى أبيدوس,‎ 
Osiris. I am the one who الطريق فى الجبانة.‎ ij 
clothed his own £ ved 
standard. I set things 
in Abydos, make away for 
me in the Necropolise. 


السطر الثامن 
AS TLE SG Reve HF BE ATT‏ 
ndm(144) n mnt(107) m Wsir shh i3t(7)f irin.i wit Sxp.f(272) mm °‏ 
r-st3w(146)‏ 
و لقد خففت الآم أوزيريس و ثبت رlت4« I eased the suffering of‏ 
اجعل لى طريقا منيرا فى الجبانة Osiris and fixed his‏ 
standard; make a bright‏ 
way for me in the‏ 
Necropolis.‏ 
البرابة الرابعة 
الثلاثة سطور الأولى 


Shaw) Sf سب لوه‎ FU ses وج‎ — 
‘ry t fdnw rn n iry“3.s h3f(197) br $349) brw(196) 
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اسم حاجب البوابة: ذو الوجه المنفر The name of its‏ 


doorkeeper is” he whose الكثير الصراخ"‎ 
face repels, the one who 
is noisy’ 
السطر الراب‎ 
‘IANA ~~? 
s3wty(208).s rs-tp(152) 
The name of its guardian CHIN و اسم الحارس هر"‎ 


is the “vigilant” 


السطر الخامس و السطر السادس 
pA INL BALM Soda‏ 23-1812 
3ny m3°-brw ink‏ قد rn n smi im.s bsf(197) 347) dd mdw in Wsir‏ 


k3 
and the name of the و اسم المنادى هناك هو ' الذى يقمع‎ 


announcer therein “He المعتدى"(التمساح).‎ 
who repels aggressor” كلمات تنطق بواسطة الأوزيريس أنى:‎ 


(The crocodile). 
Recitation by Osiris 
scribe Ani triumphant: 
السابع و السطر الثامز‎ 
15 BRT HM دواع‎ ede . 

Medd BIME REIS 2ل‎ 
s3 2132 3( nt Wsir mk.tn mtr.n(ff(121) tf32) nb im3w(20)f 
wd ‘(75).n.i bgsw(85) im iw int.i.n.f ‘nb 
I am the bull son of the أنا الفحل ابن حدأة أوزيريس ( أى إيزيس)‎ 
kite of Osiris (i.e. انظروا إنا الذى شهد له والده سيد الموتى لق‎ 
Isis). Behold, his أزلت له الضرر الذى أصابه و لقد جلبت‎ 
father the lord of' the الحياة لأنفه للابد.‎ 
graciousness-testified 
on his behalf. I have 
cut off harm from him. I 
have brought him life to 
his nose for eternity. 

1 التا 

- Sl half BATH HWA A 

r fnd(98).f n dt(318) ink 33 War ir.n.t w3t sw3(216).1 im m brt- 
ntr(204) 
I am the son of Osiris «> أنا ابن أوزيريس أفسحوا لى طريقا‎ 
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make way for me so that أعبر إلى هناك فى الجبانة‎ 
I may pass there in the 
Necropolis. 

يوجد سطر فى اول اللوحة LS‏ لنص البوابة رقم ال اللوحة رقم VY‏ 


السطر الأول 
Eas‏ 5ت aA 3= LS SMA‏ 
ddt bft(190) spr(223) r sbbt(220) tpt F maw in Wsir sf 3ny‏ 


m3 -brw nbt sd3w(256) 

ترتيل بواسطة الأوزيريس آنى المنصور عند Recitation at the‏ 
الوصول إلى المدخل الأول arrival at the first jal)‏ 
أوزيريس) اسمك هو سيدة الرعدة» portal said by Osiris‏ 
Ani justified:‏ 

"Mistress of trembling, 


السطور الثاني و الثالث و الرابع 
ARE S7 ho SH ied‏ 
BÛ Fo Mar — «oh‏ ماي 
B3it(275) sbty(221) bry-tp(175) mbt bbbbi(187) srt(234) mdw‏ 
Asf(197) nSmi(140) nbm(1 36) ‘wy nui(10)‏ 
عالية الأسوارء الرئيسة سيدة الدمارء التسى highly of ramparts,‏ 
تتنبأ بالأشياء التى gai‏ العواصف و التى chieftains, mistress of‏ 
تنقذ المسلوبين الذين جاءوا من بعيد. destruction who‏ 
foretells matters, who‏ 
repels storms and who‏ 
rescues the robbed ones,‏ 
who came from afar" is‏ 
your name‏ 
السطور من الخامس إلى التاسع 
“Tred MDT‏ اسن 
rn n iry 3.5 nr wyt(1 34)‏ 
و اسم حاجب الباب هو " الرهيب". the name of her‏ 
doorkeeper is the‏ 
“The terrible”.‏ 
المدخل الثانى 
السطور من الأول إلى الرايع 
2 تاج at $F eet f N LBM‏ 


Ns 


dat bft spr r sbbt snnw(230) dd maw in Wsir sS 3ny m3'-hrv 
Recitation at the ترتيل يقال عند الوصول إلى المدخل الثانى‎ 
arrival at the second آنى المنصور.‎ ASM بواسطة الأوزيريس‎ 
portal pronounced by 

Osiris scribe Ani 

justified. 


ر من الخامس إلى الساب 
of E TMS E hed! SOS‏ 
vtd 24 ¬ (Tal TASTE e °‏ $[ > 
nbi pt hnwt(1 72) t3ny(292) nsbyt(139) nbt tmw(299) tnw(305) r‏ 
bw nb (81) rn n iry“3.s ms pth pw‏ 
سيدة السماء« سيدة الأرضينء تلك التى Mistress of the sky, anl‏ 
ol)‏ صغارها من العجول La ticl‏ بقرة lady of the two lands;‏ 
مقدسة) سيدة الدنيا التي تحصى JS‏ البشر she who licks (i.e. her w‏ 
اسمك. اسم حاجب الباب هو" ابن بتاح *. calves); mistress of the‏ 
world who numbers‏ 
everyone (is your name)‏ 
The name of her‏ 
doorkeeper is the “son‏ 
of Ptah”‏ 
المدخل الثالث 
1 ن الأول إلى الخامس 
wl Tae SL‏ دويلا حه tans R‏ 
eR Kid‏ 
ddt bft spr r sbht bmt-nw(191) nt pr Weir in sS 3ny m3-hrw‏ 
ترتيل يقال بواسطة الأوزيريس أنى الكاقب To be recited when‏ 
المنصور عند الوصول إلى المدخل الثالمسث arriving at the third‏ 
المنزل أوزيريس» portal of the house of‏ 
Osiris, by the scribe‏ 
Ani justified‏ 





السطران الخامس و السادس 
FER NSE‏ اعت spew] S > eb‏ 
INA‏ الى IT aie‏ - 2ج MAS OL Sel‏ 
m3-brw nbt b3yt(183) °31(37F 3bt(38) smrwt(229) nir nb‏ 
Ynty(195) (r) 3bdw mn n iry-3.s sb3k(220)‏ 


* سيدة المذبح» عظيمة القرابين التى ترضى “mistress of altars‏ 
كل APY!‏ عند الإبحار صعودا فى النهر إلى great of offerings, who‏ 


LAA] 


pleases every god there 


with sailing upstream to 


Abydos" (is your name); 
The name of the 


doorkeeper is“Splendid”. 


Lae چ‎ < PB 


أبيدوس" هو اسمك و اسم حاجب الباب هو 
* العظيم”. 


المدخل الرابع 
السطور من الأول إلى الرابع 


ALS BR RM 


ddt bft spr r sbht fd nw in Weir sS 3ny 


Recitation at the 
arrival at the fourth 
portal by Osiris scribe 
Ani: 


ترتيل يقال عند الوصول إلى المدخل الرابع 
بواسطة الأوزيريس الكاتب آنى: 


السطران الخامس و السادس 


SFR Epo م‎ SINE LAI Sof? 2 
ATSE (PS Nodes رق مح‎ Thom 
shm(241) dsw(316) pnwt(172) t3wy hdi(182) pftyw(190) nw 
wrdw(65) ib irrt s3rt(210) Swt(263) m inyt(12) mn n iy“3.s 


ng3w(141) 

"Mighty of knives; lady 
of the two lands, who 
destroys the enemies of 
the weary of hearts 
(i.e. the dead), who 
does what is wise and 
who is devoid of wrong" 
(is your name). 
The name of 
doorkeeper is 
horned buil" 


Ln @ = د‎ 


her 
"the long 


Ay gs‏ السكاكين» سيدة الأرضين» التى تدمر 
أعداء ذوى القلوب المتعبة ( أى الموتى)» 
التى تتصرف بحكمة الخالية من كل È‏ هسو 
اسمك. و اسم حاجب الباب هو "الثور طويل 
القرون". 


المدخل الخامس 
السطر من الأول إلى الرابع 


m N SR +R 


ddt hjt spr r sbht diwt nw(309) in W sir ss 3ny 


To be recited when 
arriving at the fifth 
portal by the Osiris 


ترتيل بواسطة الكاتب آنى عند الوصول 
إلى المدخل الخامس: 


vy 


scribe Ani: 

السطر من الخامس إلى السادس 

~IN-‏ مهم + وات PROT‏ ے2 

Sei و‎ i Tg Sera 
Bht(S) nbt b3w(161) rsit(153) n b3i(156) n sdbb(311) tw.s n°k r 
s wan ipf rn n iry-3.s hntit “rkyw(45) 
“Mistress of flame who 
increases joy, to whom سيدة اللهب التي تزيد السعادة التى توجه لها‎ 
prayer is made, no one بالدخول عندها‎ aY الضراعة دون أن يسمح‎ 
enters at her presence cid من ذوى الرؤوس الصلعاء. اسم حاجب‎ 
while ones lead (is your هو " الذى يطعن المتمردين ( أى الثعابين).‎ 
name). The name of her 
doorkeeper is “He who 
commands the bent ones”. 


المدخل السادس 
السطور من الأول إلى الرابع 1 
Rak Sh NTE‏ مسن - 2 tae‏ 
ddt hfi spr sbht sis nw in Weir ss 3ny‏ 
ترتيل يقال عند الوصول إلى المدخل السادس To be said when arriving‏ 


at the sixth portal by بواسطة الأوزيريس الكاتب أنى:‎ 
Osiris the Scribe Ani: 


5 الخا‎ j 
eT So 5 اوؤامه‎ Fip سمه لت‎ 
= foe tod = WM pul] Ff 

nbt snk 3t nbmw(135) n rh tw 3wy.s(1) wsh(69).s n gmi(289) 
m.tw kd(282) m §3.5(261) iw hf3w(168)} hrs 
“Mistress of darkness, “سيدة الظلام« عالية الصرخات. القى لاا‎ 
loud of shouts, its يعرف طولها من عرضهاء و لاتعرفا‎ 
length can not be known عددهم»‎ alu بدايتهاء و الثعابين فيها لا‎ 
from its breadth, and 
her beginning can not be 


discovered. Snakes are 
in it, 


السطر السادس 


e~ Fh! FEN IITA 2 2 


=A fd ZÊ ~ سوق‎ 


-8i 


n rh(1 51) tw tnw(305) ms.n.tw kr (203) h3t(162) wrd(65) ib rn n 


ip“3.s sm3yty(225) 

of which the number is 
not known. It was 
fashioned before the 
weary of heart “the 
doorkeeper is “He who 
unifies” 


و الذين خلقوا قبل ذوى القلوب المتعبة (أى 
الموتي)" هذا هو اسمك و اسم حاجب بابها 
هو " الموحد". 


يوجد سطر فى أخر اللوحة يكمل نص المدخل السابع الموجود قى ول اللوحة رقم VY‏ 


Plate XI 
Description of the vignette 


Both the eleventh and twelfth plates form one unit, Both plates ang 
divided into two horizontal sections covering the entire plate. The upper se 
concerns the gates of the netherworld. It depicts the gale before which stan? 
three of the gods, the first is the gatekeeper, the second is the guardian of thy 
gate while the third is (he announcer. 


The deceased has to know the names of the three gods, and it is 
incumbent on the son of the deceased to recite chapter 141 of the Book of the 
Dead during the festival at the western bank on the day celebrating the 
appearance of the new crescent. He must also present offerings to the guardians 
of the gates of the netherworld, and those with hidden faces who emit shrieks, 
and to the guardians of the desert with auspicious faces, and to those who light 
the fires, and to those of the flaming Aten and to those who light the fire and put 
out the flames in the western world. This is clear from the end of chapter 142. 


The topmost section shows seven gates and the drawing extends to 
the eleventh and twelfth plate. ها‎ the eleventh plate, we see four gales only. The 
remaining three gales we see in the topmost section of the twelfth plate. The 
tower section of both the 11 and 12 plate represents the entrances to the palace 
of the god Osiris in the netherworld; these are 21 entrances, each having an 
armed guardian standing before it. 


In the Ani papyrus the totality of the gates is not drawn, but the artist 
was content to draw ten gates only. Six in plate 11 and four in plate 12, The 
deceased is supposed to address the gates saying," Make way for me because | 
know you and | know your names and the name of the god who protects you". 
After saying that he is allowed to pass through the gates. 


Ani, in his white robes, behind him his wife Tutu advance toward the 
gates while he recites the names of the guardians of the gates since his 
knowledge of their names gives him power over them and prevents them from 
harming him. Here we remember the story of Isis when she tricked the god Re 
and forced him to reveal his real name, thereby seizing from him his magical 
powers and taking them to herself, becoming mighty of magic (wrt-hk3n). 


The First gate: The gate is guarded by three. The first is the keeper of the gate 
who has the head of wild rabbit; the second, named the guardian, has the head 


نفدلا 


of a serpent; the third - the announcer, has the head of a crocodile. The first holds 
in his hand an ear of grain while the other two carry knives. 


Second gate: the keeper has a lion’s head while the guardian has a human head 
and the announcer wears a dog's head. 


The Third gate: the first has a jackal’s head, the second a dog's head while the 
third has a serpent’s head. 

The Fourth gate: the first has a human head, the second a hawk’s head and the 
third a lion's head. 

The remaining seven gates are seen in plate 12. 


The lower column 


_ The entrances to Osiris's palace each have one guardian, the lintel and 
the threshold bear different designs. 


The First portal: the guardian has a bird's head and holds in his hand an ear of 
grain, while the lintel and the threshold have a row of Khakiru, Above the 
guardian's head is a solar disc. 


The Second portal: the keeper has a lion's head while the guardian has a 
human head and the announcer wears a dog's head. 


The Third portal: the guardian has a human head and carries an ear of grain, on 
the lintel are two Wdjet eyes, and between them the sign for Sy, which is a 
cartouch, and below it the symbol for water below which is a small container or 
cup pronounced "rw. This has a symbolic meaning, for Shr represents the 
orbit of the sun, and the water is the etemal water. The eyes are those of the god 
Horus and the serpent is a symbol of the sun god. The water and the cup is a 
code as Alan Gardiner said in p.531 of his book “Egyptian Grammar” (mw-br-nu) 
which means, "that which is within”. 


The Fourth portal: the guardian has a cow's head and holds an ear of grain; the 
comice is ornamented with uræi wearing sun discs. 


The Fifth portal: the guardian has the head of a hippopctamus and holds a 
weapon like a sword; he is resting his hand on the symbol Se meaning 
“protection. The lintel bears the symbol for the sun, i.e. fire alternating with the 
sign of greenery pronounced dj, i.e. fire and greenery alternate. 


yr 


The Sixth portal: the guardian has a protruding back to his head and has the 
body of a human, the lintel has a long snake. 
The remaining gates are in plate 12 


Consecutive Translation of the text 


The Lower Register 


The First portal: 


Recitation at the arrival at the first portal said by Osiris Ani justified: 
“Mistress of trembling, highly of ramparts, chieftainess and mistress of destruction 
who foretells matters, who repels storms and who rescues the robbed ones, who 
came from afar" , is your name, the name of the doorkeeper is the “The terrible” . 


The Second portal 


Recitation at the arrival at the second portal pronounced by Osiris scribe Ani 
justified. Mistress. of the sky, lady of the two lands; she who licks (i.e. her calves); 
mistress of the world who counts everyone (is your name) 

The name of her doorkeeper is the “son of Ptah” 


The Third portat 


To be recited when arriving at the third portal of the house of Osiris, by 
the scribe Ani justified “mistress of altars great of offerings, who pleases every 
god therewith sailing upstream to Abydos" (is your name). The name of the 
doorkeeper is “Splendid”. 


The Fourth portal 


Recitation at the arrival at the fourth portal by Osiris scribe Ani: "Mighty 
of knives; lady of the two lands, who destroys the enemies of the weary of hearts 
(i.e. the dead), who does what is wise and who is devoid of wrong" {is your 
name).The name of her doorkeeper is "the long horned bull” 


The Fifth portal 


To be recited when arriving at the fifth portal by the Osiris scribe Ani: 
Mistress of flame who increases joy, to whom prayer is made, no one enters at 
her presence of the bold-headed {is your name). The name of her doorkeeper is 
“He who command the disaffected”. 


VY 


The Sixth portal 


To be said when arriving at the sixth portal by Osiris the Scribe Ani: 
“Mistress of darkness, loud of shouts, its length can not be known from its 
breadth, and her beginning can not be discovered. Snakes are in it, of which the 
number is not known. It was fashioned before the weary of heart (is your name) ", 
the doorkeeper is “He who unifies” 


Consecutive Translation of the text 





The Upper Register 
The First gate 


The name of its doorkeeper is “He whose face is upside down numerous 
of forms. The name of its guardian is "eavesdropper". The name of the 
announcer in it is hostile of voice. Words recited by Ani triumphant when he 
reaches the first gate, " am the great one making his own fight, | have come to 
thee Osiris to adore you, the one purified by the efflux within you against which 
the name of Rosetau was made. 

Hail to you Osiris in your might and in your strength in the Necropolis, may you 
raise yourself up in Abydos, you go round sailing in the sky in the presence of 
Re, so that you might see all mankind, while Re revolves there. 

Behold what | say happens, Osiris, ١ am a divine noble, and what i say happens. | 
will not be repulsed there at its walls of buming charcoal, Open the way in the 
Necropolis, So that | might ease the pain of Osiris so that | might embrace him 
who assign the standard making his way in the great valley. Make the path of 
Osiris shine, 


The Second gate: 


The name of the doorkeeper is the “He who opens the breast", the name of the 
guardian “traveling face.” The name of the announcer therein is "wsd. 

Recitation by Osiris Ani when he sits and acts in front of the three judges as a 
companion of Thoth. Do not be weary you just secret ones, you who lived on truth 
in their years | am the one mighty of striking powers, the one who makes his own 
way. | have traversed. So make a path for me, may you allow that | pass and 
rescue. May | see Re among those who make offerings. 


The Third gate: 


The name of its keeper “He who eats putrefaction of his hinder parts”. 


AYA 


The name of its guardian is “Vigilant face” the name of the announcer therein a 
"Gateway" 

Recitation by Osiris Ani: 

| am the hidden one in the clouds. 

The one who separated the two companions. | came and drove away defecty 
from Osiris. 

tam the one who clothed his own standard, who emerges in the Wereret-crown. 1. 
have established offerings in Abydos. Open the way for me in the Necropolise 
because | eased the suffering of Osiris and fixed his standard; make a way for me 
so that | may shine in the Necropolis. 


The Fourth gate: 


The name of its doorkeeper is” he whose face rebels, the one who is noisy” 

The name of its guardian is the “vigilant”. 

The name of the announcer therein “He who repels the aggressor’ (crocodile) 
Recitation by Osiris Scribe Ani triumphant!" | am the bull son of the kite of Oisirs 
(i.e. Isis) behold, His father the lord of the graciousness- testified on his behalf. | 
have cut off harm from him. | brought him life to his nose for eternity. | am the son 
of Osiris, make way for me so that | may pass there in the Necropolis. 


اللوحة الثانية عشرة 
شرح الرسم à‏ اللوحة 


تنقسم اللوحة إلى جدولين: الجدول العلوى فيه منظر الثلاث بواببات 
لباقية من البوابات السبع للعالم الآخر. و الجدول السفلى يمثل باقي مداخل فصر 
أوزيريس فى العالم الآخر. 


البوابة الخامسة: من بوابات العالم الآخر يحرسها كالعادة ثلاثة آلهة. الحارس 
الأول له رأي صقرء و الثانى له راس إنسان» والثالث له رأس تعبان. و كلا منهم 
يمسك فى يده سكينا. 


البوابة السادسة: الحارس لأول له رأس ابن آوى و يمسك فى يده سنبلة. و الثانى 
و الثالث لهما راس كلب و يمسكان فى أيديهما سكينا. 


البوابة السابعة: الحارس الأول له رأس الأرنب. و الثاني له راس أسد. و الثالث 
له راس إنسان. و الأول و الثاني يحملان سكاكين فى أيديهما. أما الثالسث فإنسه 
يحمل سنبلة في يده. 


الجدول السفلى يظهر فيه أربعة من مداخل قصر ered‏ 
. المدخل الأول من اللوحة رقم VY‏ اب 
ET‏ دز ان کش در ERY‏ القية: و مل فى یدد ما رشبد کش شتی 
مثل المكانس التى تستخدم فى طقوس مسح آثار الأقدام. (اينيستحرد .):١٤-٣۵‏ 
و أسكفة الباب عليها إفريز من الخاكيرو. 





المدخل الثاني و هو الثامن فى ترتيب المداخل: 

يحرسه صقر يلبس على رأسه التاج المزدوج 'بسخنت". و أمامه ما يشبه المكنسة 
أيضا. و هو واقف على واجهة قصر. و الواجهة اسمها 'سرخ". و فوق الصقر 
هناك العين المقدسة "وادجيت". و على السقف نرى طائرين برأسين آدميين و اسم 
الطائر( با-83) أى روح المتوفى و خلفه علامة الحياة عنخ. و هكذا فإن الروح 
تحيا مرتين. و يمكن أن يكون المعنى الروح الحية للإله رع و الروح الحية AD‏ 
أوزيريس. 





المدخل الثالث ف 





يحرسه إله له رأس الأسد و فوق رأسه قرص الشمس. و يمسك في يده مكنسسة» 
و الأسكفة على شكل إفريز من الثعبان الصل. 


VAN 


المدخل الرابع فى اللوحة و هو العاشر فى ترتيب المداخل: 





حرسه إله على شكل كبش له قرون أفقية. و فى يده مكنسة أيضا. و يلبس على 
رأسه تاجا خاصا بالإله أوزيريس اسمه G‏ و قد صنعه الإله رع خصيصا 
لأوزيريس. و على الأسكفة زوج من الثعابين و قد تلوت أجسادها. 

و بعد المداخل و الأبواب ترى منظرين AY‏ و زوجته أحدهم فى الجدول العلوى 
و الآخر فى الجدول السفلى.آنى يرفع كلتا يديه إجلالا للألهة.أما توتو فهى تحرك 
الصلصل الذى يطرب لصوته الآلهة. و فى يدها اليمنى باقة من زهرة اللوتس 
على شكل براعم لم تتفتح زهورها. و على رأسها نرى مخروطا من عجين 
الزهور و الزيوت الزكية الرائحة. و فوق الشعر المستعار وضعت زهرة اللوتس 
متفتحة و هى علامة البعث. 


فى المنظر الأخير من الجدول العلوى نرى كاهنا يلبس جلد الفهسد 
المبرقش. و خصلة شعر تتدلى على كتفه علامة الطفولة و اسمه 'يون- موت - 
إف" أى دعامة Ul‏ و هو كاهن جنائزى. و تحته كاهن جنائزى آخر اسمه" سا- 
مر - إف“ و معناه ابنه المحجوب» و هو لقب للإله حورس الذى قام بمراسم فتح 
الفم لوالده و كأنه هو ابنه المحبوب» إذ أنه من المفروض أن ابن المتوفي هو الذى 
يؤدى طقس فتح الفم لوالده المتوفى. 


ترجمة النص 
الجدول العلوى 
تكملة الفصل رقم ٠٤١‏ 
البوابة الخامسة 
* الذى يعيش على الديدان' هو اسم حاجب الباب» g‏ شابو" هو اسم حارس 
الباب. 


و المنادى فيها اسمه * وجه فرس النهر ذو القوة الهوجاء* 

كلمات يرتلها الأوزير آنى صادق الصوت لقد أحضرت إليك الفكين اللذين كانا فى 
الجبانة. لقد أحضرت لك العمود الفقرى الذى كان فى هليوبوليس "أون و قد 
جمعت أعضاءه هناك. 

لقد قمعت “عبيب* من لجلك» لقد AS‏ جروحه» أفسحوا لى طريقا وسطكم لأننى 
الأكبر سنا وسط الآلهة حتى أقوم بتطهير أوزيريس» و لقد حميته بانتصارء لقد 


جمعت و ضممت أعضاءه. 


VAY 


البوابة السادسة 





اسم الحاجب" ماسك الخبز ذو الصوت الهائج» و اسم حارس الباب هو "اذى 
يجلب وجهه"؛ و اسم المنادى فيها ale”‏ ملامج “dag‏ كلمات يزتلها الأوزير 
الكاتب آنى: لقد جئت اليومء لقد جتت اليوم أفسحوا لى طريقاء لقد سرت فوق ما 
خلقه أنوبيس. أنا سيد التاج المزدوج باستثناء تعاويذه السحريةء إنى أحمى الحق 
لقد أنقذت عينه» لقد استخلصت عين أوزيريس من calal‏ أفسحوا لى الطريق من 
أجل الأوزيريس آنى حتى يسير معكم هناك. 


البوابة السابعة 


اسم حاجب الباب هو " الأقوى من سكاكينهم' و اسم حارس الباب هو "عظيم 
الانتصار". و اسم الذى ينادى فيها " الذى يقمع محدثى الضرر". 

ترتيل ihal y‏ الأوزيريس آنى: 

لقد جئت أمامك يا أوزيريس» حتى أكؤن طاهر الجسدء أنت تدور حول السماءء 
إنك ترى رع و تبصر البشر. 

حقا إنك الواحد الذي فى مركب المساء و أنت تدور فى أفق السماء. 

إنى أقول يعجبنى نبله و سلطته» إن ما يقوله يحدث حتى و لو صدني عنه» لقد 
صنعتم من أجلى كل الطرق الجميلة التى تؤدى إليك. 


الجدول السفلي 
الفصل رقم ٠٤١‏ 
مداخل قصر أوزيريسر في الجنة 


المدخل السابع: ترتيل عند الوصول للمدخل السابع بواسطة الأوزيريس الكاتب 
أنى: 

انی 

السحاب الذى يستر الضعفاء (الموتى) الحزين الذى يحب أن يختفى هذا هو 
اسمك. و اسم حاجب الباب هو AS gf‏ 


المدخل الثامن: يرثلها الأوزيريس الكاتب آنى المبرور عندما يصل إلى المدخل 
الثامن: "حارة اللهب التى تخمد الجمرء حادة اللهب» سريعة الانفعال التى تقتل 
دون إنذارء التى لا يمر بها aal‏ خوفا من أوجاعها" هذا هو اسمك. و اسم حاجب 
الباب" الدى يحمى Maii‏ 


المدخل التاسع: تقال عند الوصول إلى المدخل التاسع لقصر أوزيريس بواسطة 
الأوزيريس آنى: " هي التى فى المقدمةء سيدة القوة» راضية القلب» التى حملت 
بسيدهاء مدارها٠ ٠١‏ قصبة (القصبة = ٠٠١‏ ذراع)» مطعمة بالأحجار الخضراء 


م1 


من مصر العليا- تلك التى ترفع التمثال السرى عالياء و التى تستر المتصب» 
الملتهمة سيدة الكل هذا هو اسمك؛ و اسم حاجب الباب هو “اذى صنع نفسه 


Maii 


المدخل العاشر: تقال عند الوصول إلى المدخل العاشر بواسطة الأوزيريس آنى: 

"يا عالية الصوت" التى توقظ صيحاتهاء التى تنادى باعلى صوتهاء المرعبة ذات 
الجلال التى لا تهاب أى شئ بداخلها" هذا هو اسمك» و اسم حاجب الباب هو 
" المعائق العظيم". 


الجدول العلوى 


الفصل رقم 1۸ 


كلمات ترتل بواسطة دعامة آمه ( يون- موت (GF‏ 

يقول: لقد جئت إليكم أيها القضاة المقدسون الذين فى السماء و الأرضء و العالم 
الآخر. 

al‏ أحضرت لكم الأوزيريس آنى. إنه لم يرتكب أى ذنب ضد أى إلهء اسمحوا له 


أن يكون معكم كل يوم 
خلف الكاهن يون- موت- إفا 


تحيات للإله أوزيريس سيد الجبانة و التحيات للتاسوع العظيم الذى فى العالم 
الآخرء يرتلها الأوزيريس الكاتب آنى: التحيات لك يا اول الغرب وننفر 
(أنوفريس) المقيم فى أبيدوس. 

لقد جئت إليك و قلبى عامر بالاستقامة. و ليس هناك أى إثم فى جسدى أنالم 
أنطق الكذب عامداء لم أتصرف بسوء نية هبني خبزا من الذى يقدم من مائدة 
قرابين سيد الحق و اذن لى أن أدخل و أن اخرج من الجبانة دون أن تصدر 
روحيء و أن أرى قرص الشمس و أن أبصر القمر إلى أبد الآبدين. 


الفصل رقم 1۸ 
( أمام alt‏ يلبس جلد النمر و اسم ابنه المحبوب (سامر- إف) 


ترتيل بواسطة ابنه المحبوب (سامر- إف) هو يقول: 

لقد جئت لكم أيها القضاة المقدسون الذين في الجبانة» لقد أحضرت لكم الأوزير 
آنى امنحوه خبزا و yela‏ هواء و منحة من الأرض فى حقول القرابين أتباع الإله 
حورس. 





Gils)‏ الكاهن ابنه المحبوب سامر- إف) 
VAt‏ 





تحيات لإله أوزيريس سيد الأبدية و القضاة سادة الجبانة يرتلها آنى يقول: 
التحيات لك يا ملك الجبانة سيد مملكة الموتي» ai‏ جئت إليكم آنا اعرف خططك» 
و إنى مزود بصدرك فى العالم الآخرء هبنى مكانا فى الجبانة بجانب مساءه العدل 
و منحه دائمة من الأرض فى حقول القرابين وهبنى أن أتلقى القرابين أمامك. 


اللوحة الثانية عشرة 
الجدول العلوى 


fT‏ و قت 15 15ت 


WEP m‏ له 


AIRA ZA ~ 


‘rut diwt nw (309) n iry“s “nhf m fntw(98) rm n s3wty(208).s 


s3bw(261) rn n 

“He who lives on worms” 
is the name of the 
doorkeeper, "The fiery" 
is the name of him who 
guards it, 


MFA HJ nA 


" الذى يعيش على الديدان" هو اسم حاجب 
البابء " الملتهب" هو اسم حارس الباب. 


السطران الخامس و السادس 


fF‏ اكه لع المآ 


smi(227) im.s db(310) hr bk3(286) hfi dd mdw in Wir كد‎ 3ny 


m3-brw inini 
hippopotamus-faced, 
raging of power is the 
name of him who report 
in it. 


و المنادى فيها اسمه " وجه فرس النهر ذو 
القوة الهوجاء" 


| السا 


TES سا الور‎ LFS Û an ee 


imyt(18) r-stw3w inni nk psdw(95) im iwnw(13)‏ (45) صم" 


drnd(313) 349) 
Words to be recited by 


كلمات يرتلها الاوزير آنى صادق الصوت 


the Osiris scribe Ani فى‎ USS أحضرت إليك الفكين اللذين‎ all 
justified: 1 have الجبانة. لقد أحضرت لك العمود الفقرى الذى‎ 
brought to you the قد جمعت‎ ydos كان فى هليوبوليس‎ 
jawbones that are in the أعضاءه هناك.‎ 
Necropolis, I have 
brought to you the 
backbone which is -.n 
Heliopolis assembling 
his many limbs there. 

السطر الثامن و السطر التاسع 

Kos S MOR FT ToT ل‎ eS 


YAN 


Ba INT ورك‎ FP ~ BIG WHS 


on We fond oi 


im bfi nk 3pp(38) توم‎ )96( ni n spw (139) iri n (i) w3t yw tn 
ink i3w imyt ntrw iri b40) n Weir nd(143) n sw m3 ‘bry 
dmd(313) ksw(281).f 53&(211) we 7 


I have repulsed Apip for 
you, I have opened the 
wounds. Make way for me 
among you for I am the 
elder among the gods so 
that £ might make 
purifications for 
Osiris. I have protected 
him and gathered his 
bones, and pulled 
together his limbs. 

(this line is written at 
the end of plate 11) 


She we Sa 


لقد قمعت "عبيب" من أجلكء؛ لقد نكات 
الجروح؛ أفسحوا لى طريقا وسطكم AY‏ 
الأكبر سنا وسط الآلهةء لقد قدمت القرابين 
لأوزيريس و لقد بردته بانتصارء ضاما 
عظامه مجمعا أعضاؤه. 

(هذا السطر موجود فى نهاية اللوحة رقم 
M‏ 


البوابة السادسة 
الأول إلي الخا. 


z= لل‎ SOM any 


ade, M AtA eR — UF WW 
Frtwt sisw nw(213) rn n iry-3.s ith t (292) kh3&(286) rw rm n 
s3wty(208).s ini(22) n br m n smi(227) im.s 


The name of the 
gatekeeper is “bread 
shaper „the harsh 
voiced”.The name of him 
who guards it 1 <7: 


moving face” the'name of 
the announcer is 


hE tag pL 


اسم الحاجب" مشكل الخبز ذو الصوت 
الأجش اسم حارس الباب هو 'ذو الوجه 
المتحرك". اسم المنادى فيها 


السطر السادس 
Rett Moy‏ 


mds(123) br iry s3 dd mdw in Wars Im iini 


“sharp of face, warden 
of the lake” words to be 
recited by Osiris scribe 
Ani I have come 


* حاد ملامح الوجه حارس “ad‏ 
كلمات يرتلها الاوزير الكاتب أنى. 


لقد جئت 


VAY 


السطور من السابع إلى التاسع 
MPM HRT See Bs‏ لجسا وله 
iad 12 SANIT eee‏ دكت 

SH] Tat e PASS NONE IDE = 
ail 104) p(221) sn iri.n.i w3t Smt.i(226) km3(278) n Inpw ink 
nb wrrt(64) bmt(1 91) bk3w(179) nd(143) m3'1(101) nd.ni itf 
$di(273).n.t irt n bn (172).tn im 
I have come today, make جئت اليوم أفسحوا لی طريقاء قفد‎ all الیوم‎ 
way for me, I walked on سرت فوق ما خلقه أنوبيس. أنا سيد التساج‎ 
what Anubis created. المزدوج باستثناء تعاويذه السحرية؛ إني‎ 
I am the lord of the لقد استخلصت‎ ge احمى الحقء لقد أنقذت‎ 
double crown except for  قيرطلا أفسحوا لى‎ lel عين أوزيريس من‎ 
the magic spells, 1 من أجل الأوزير آنى حتى يسير معك هناك.‎ 
protect justice, I have 
saved his eye, I have 
salvaged the eye of 
Osiris Ani to walk with 
you there. 
البوابة السابعة‎ 
السطور من الأول إلى الرابع‎ 
SH m وج‎ am ما الوق‎ BT 
Zi mahi © 

“rrtwt sfhw nw (225) rn n iry!3.s shm(241) mdsw (123).sn rm n 
53why(208).s 3-brw 
The name of the اسم حاجب الباب هو " الأقوى من سكاكينهم”‎ 
gatekeeper is "He the و اسم حارس الباب هو "عظيم الانتصار".‎ 
powerful who cuts them 
down", the name of the 
guardian is “great of 


triumph". 
السطر الخامس‎ 
ZE ~ MMS ~~ PHA TLS Ad 
eT حك‎ - 23 
rn n smi n ims f(1 97( prryw(191) dd mdw in Wsir 3ny 
The name of him who و اسم الذى ينادى فيها ” الذى يقمع‎ 
reports in it is "He who محدثى الضرر".‎ 


repels the harmful ones" ترتيل بواسطة الأوزيريس آنى:‎ 


a‏ السادس 
ao 4 (N E,‏ به May 2 -hd= Sebel TA‏ 
Weir w'b(57) rdwt(1 56) phr(93).k p87) m33(100).& RE‏ بوط i‏ 
m33.k rhyt‏ 
لقد جئت أمامك يا أوزيريس» حثى أكون I have come before you‏ 
طاهر الجسدء cul‏ تدور حول Osiris, pure of body Ad eladi‏ 
ترى رع و تبصر البشر. efflux. May you‏ 
circulate the sky, May‏ 
you see Re and mankind.‏ 


PEES 
Neg سمت عدج‎ STS DE SEF 
w (56) ish(31) m AEP DS at pt(87) ddi mrti n 


SHIS 
Indeed, you are the حقا إنك الواحد الذى فى مركب المساء‎ 
unique one in his night- و أنت تدور فى أفق السماء.‎ 
bark circulating the إني أقول يعجبنى نبله و سلطته‎ 


horizon of heaven I say 
what 1 please to his 
dignity and to his 
power. 


Sn Pou عاك إل‎ tus te eS 
Taris $ 
wsr(68).f hpr f mi ddf hsfik hrf irin.k ni w3wt nbt nfrt br.k 
It happens just as he إن ما يقوله يحدث حتى و لو صددتمونى‎ 
says, even if you rebel صنعتم من أجلى كل الطرق الجميلة‎ ai عنه»‎ 
me from him. May you التي تؤدى إليك.‎ 
make for me wall 
beautiful ways with you. 


الجدول السفلى 


السطر الثامن 


= 


—s_ 
السطور من الأول إلى الراب‎ 
N 4 Bow [Pee m oT S RTA 
ddt bfi spr r sbht sfhw nw(225) in Wsir قد‎ 3ny 
To be said when arriving ترتيل عند الوصول للمدخل السابع بواسطة‎ 
at the seventh portal الأوزيريس الكاتب أنى:‎ 


م7 -كتاب الموتى للمصريان القدماء (الهينة العامة لقصور الثقافة) VAS‏ 


said by the Osiris 
scribe Ani: 


السطران الخامس و السادس 
ART UTT PSs wed SS‏ 
leas NSP‏ وج مسج زه 
igpy(32) bbst(167) b3gi(85) i3kb(32) mrr sh3p(238) mn iry 3.5‏ 
ikntyf‏ 


السحاب الذى يستر الضعفاء (الموتى) الحزين Cloud that veils the‏ 
الذى يحب أن يختفى هذا هو clad‏ و اسم feeble one (the dead),‏ 


حاجب الباب هو 'يوكنتى". mourner who likes to‏ 
(هذا السطر موجود فى نهاية اللوحة رقم١١1 hide, is your name, the‏ 
و هو تكملة للمدخل السابع) name of the doorkeeper‏ 


is “iwknty”. (this line 
is written at the end of 
plate 11 as a 
continuation to the 
seventh portal) 





we FF قن‎ aL SR ATM = 


ddi hfi spr sbbt han nw(191) in W sir sS 3ni m3°-brw 

يرتلها الأوزيريس الكاتب أنى المبرور To be said by the Osiris Lave‏ 
بصل إلى المدخل الثامن: "حارة اللهب التى scribe Ani justified‏ 
تخمد الجمرء حادة اللهب» سريعة الانفمال when arriving at the‏ 
التى تقتل دون إنذارء التى لا يمر eighth portal: Hot of saila‏ 
خوفا من أوجاعها" هذا هو اسمك»› flames, destructive of‏ 
heat, sharp blaze, swift‏ 

of hand, who kills 

without warning, whom 

none passes by for fear 

of her pain (Is your 


name). 
السطر_السادس‎ 


FIIM-“SAIRTY ZIN MH Tas + 
rhbt(154) bsw(84) ‘hm(48) d3ft(319) spdt(223) p'nt(88) 
£3)(185) drt(323) 


"He who protects و اسم حاجب الباب" الذى يحمى نقسه".‎ 
himself” is the name of 


Vas 


the doorkeeper. 
المدخل التا‎ 
السطور من الأول إلى الرابع‎ 
DES Fo Nese سا‎ SGA SIS 
ddt bft spr r shht psd nw (95) in Wir 3ny imi h31(162) nb wsr(69) 
To be said when تقال عند الوصول إلى المدخل التاسع لقصر‎ 
arriving at the ninth أوزيريس بواسطة الأوزيريس أنى:‎ 
portal of Osiris" 
palace said by the 
Osiris Ani: 
السطر الخامس‎ 
BA TUDES I em A تلق‎ a ADE 
hrrt(159) ib mst(116) nbs bt(198) m dbnt(311) stit(225) m 
w3d(55) Sm3w(266) ` 
"she who is at the راضية‎ úy هى التى فى المقدمة» سيدة‎ * 
forefront, mistress of قصبة‎ Yo. tajli القلب» التى حملت بسيدهاء‎ 
power contended Of ذراع)» مطعمة بالأحجار‎ ٠٠١ = (القصبة‎ 
heart, who bore her الخضراء من مصر العليا- تلك التى ترفع‎ 
lord. Its circuit 0 التمثال السرى عالياء‎ 
rods (100 cubits) strewn 
with greenstone Upper 
Egypt. She who raises 
the secret image on 
high, 





السطر السادس 
Tae LPT BMET ISLE ~ M- = Ba‏ 
bsw(84) bbst(167) b3gi(79) wan(62) abts(r‘) nb(147) m‏ )11308 
try 3.5 iri sw def‏ 
و التى تستر المتعب» الملتهمة سيدة الكل هذا who veils the limp ome,‏ 
هو اسمك؛ و اسم حاجب الباب هو "الذى who pleases her lord‏ 
صنع نفسه بنفسه". daily” is your name. The‏ 
name of the doorkeeper‏ 
is "He made himself”‏ 


المدخل العاشر 
السطور من الأول إلى السادس 


15١ 


Fo jell AUS Anit Della 
م*‎ 8 59 F Seay ~ Vows 
af امه‎ Apon TÊ {The-N es 
ddt hft spr r sbht mdnw(123) in Wir 3ny k3 brw(275) n hst(1 36) 
nwt sbh(220) nriw(134) n S265) nn snd(234) n.s nty(142) 


mbnw.s(202) rn n iry“3.s shnw(241) wr 
To be said when arriving تقال عند الوأصول إلى المدخل العاشار‎ 





aR 


at the tenth portal by بواسطة الأوزيريس آنى:‎ 
the Osiris Ani: loud - „l صيحاتهاء‎ big il الصوت"‎ dle "يا‎ 
voiced whose cries تنادى باعلى صوتهاء المرعبة ذات الجلال‎ 
arouse, who calls at the التى لا تهاب أى شئ بداخلها" هذا هو اسك«‎ 
top of her voice, و اسم حاجب الباب هو ” المعانق العظيم".‎ 
terrible and majestic 

who does not fear 


whatever is in her (is 
your name). The name of 
the doorkeeper is “Great 


embracer" 
الجدول العلوى‎ 
منظر الكاهن يون -موت إف‎ VA الفصل قم‎ 


NADA. ل‎ Le ل‎ sy 
Pir med Jose 2 RTA 
= hee 21 Tis Ao DE? o 
dd mdw in Iwn mwt f(13) ddf ity brin d3d3t(319) 3t imyw pt 3 
brt-ntr inn. N.i ntn Weir 3ny nn bt3.f(85) hr ntrw nbw imi(19) 


wnf(62) hr (172).tn Rnb 
Words to be said by the أمه (يون- موت‎ ides كلمات ترتل بواسطة‎ 
pillar of his mother (ar 





يقول : لقد جئت إليكم أيها القضاة المقدسون (iwnmtef) He says: I have‏ 
الذين فى السماء و الأرضء و العالم come to you great JAI‏ 
لقد So peal‏ الأوزيريس آنى. إن هلم assessors ihat are in‏ 
يرتكب أى ذنب ضد أى al‏ اسمحوا له أن heaven, earth and in the‏ 
يكون معكم كل يوم. Netherworld. I have‏ 

brought to you Osiris 

Ani. He has committed no 


14۲ 


sin against any of the 
gods allow him to be 
with you everyday. 
السطران الأول و الثانى‎ 
aff oT FM ated LGR Ake 
دده‎ Ud BS SATION og a eg x 
dw3 Wsir nb r-st3w(87) psdt °3t imyw(18) brt nir in Wsir š 3ni 
ddf ind-hr.k(24) hnty I mntt(194) wan nfr(62) bri) ib(174) 
3bdw(3) ity.i(10) br.k ib.i br (203) m31 nn 
Behind Iwnmutef: خلف الكاهن يون- موت- إف)‎ ) 
Adoration to Osiris lord تحيات للإله أوزيريس سيد الجبانة و التحيات‎ 
of the Necropolis and to للتاسوع العظيم الذى فى العالم الآخرء يرطها‎ 
the great ennead who are الأوزيريس الكاتب آنى:‎ 
in the Netherworld , 
said by Osiris scribe 


Ani, he says: 
الثالث‎ 1 


WES TH SALSA 882.15 لاحب‎ 
isft(30) m bt.i(200) nn dd gre(291) m rh nn iry.i sp sn(221) rdi.k 
nit (292) 

Hail to you foremost of (usis) التحيات لك يا أول الغرب وننفر‎ 
the West Wnnef (Anopis) المقيم فى أبيدوس. لقد جثت إليك و قلبى‎ 
residing in Abydos. I بالاستقامة. و ليس هناك أى إثم فى‎ ple 
have come to you, my جسدىء آنا لم أنطق الكذب عامداء‎ 
heart full of 
righteousness. There is 
no sin in my body, not 
have 1 said lies 
knowingly, 

السطران الرابع و الخامس 

PRT WM Zee Wat 22 8ه‎ 

{Ro ge sb ae 
pr m-3b(78) br b3yt(183) nbw m3 "1 “k-pry m brt ntr on 
Sn.tw(269) b3.i itn dgi (316) Eh(11) dt psn 
I have not acted with لم أتصرف بسوء نية هبنى خبزا من الذى‎ 
double intent, grant me يقدم من مائدة قرابين سيد الحق و إذن لى أن‎ 
bread that come forth jus و أن اخرج من الجبانة دون أن‎ dad 
from the altar of the روحيء و أن أرى قرص الشمس و أن أيصر‎ 


vay 


lords of truth and allow 
me to go and come into 
the Necropolis, without 
my soul being repulsed, 
and that I may see the 
sun disc and look at the 
moon for ever and ever. 


القمر إلى ابد الآبدين. 


الجدول السفلى 
الفصل رقم ١4‏ 
ابنه المحبوب الكاهن (سامر- إف) his beloved son- the‏ 
priest Sameref‏ 
السطران الأول و الثاني 
Qe MS LAE SR Pee Je‏ سم لظن 
pl yy = wei Usd‏ تت }28 Ris (lS‏ 


Lett Tio 5 RiR 
AHD es 12 ahd ؟‎ 15 


oe‏ جه 
amt e‏ 


A 5 BAT 


dd mdw in s3 mrif ddf iyi hr.tn soe 19) imyw r-st3w inn.in 
wsir 3ny imi(19) t (292) mw(105) 13w(303) s3b(210) m sht(239) 
hipt(179) mi(104) šmsw(267) Hr dw3(310) Wir nb dt d3d3t 
nbw r-st3w dd mdw in Wsir 3ny ddf ind br.k nsw brt ntr(204) 
Pk3(178) nw igrt(32) iyi brk shrw.k(242) 


Recitation by his beloved 
son - Sameref he says: I 
have come to you divine 
assessors who are in the 
Necropolis, I have 
brought to you the Osiris 
Ani, grant him bread and 
water and air and a grant 
of land in the fields of 
offerings like the 
followers of Horus. 


ترتيل بواسطة ابنه المحبوب (سامر- إف) 
هو يقول: 

لقد جئت لكم أيها القضاة المقدسون الذين فى 
الجبانةء لقد أحضرت لكم الأوزير آنى 
امنحوه خبزا و ماء و هواء و منحة من 
الأرض فى حقول القرابين مثل أتباع الإله 
حورس. 


السطران الثالث و الرابع 


IZ Ailim oF IN نى‎ 2 < 


12H tog Sf < BS aR 


Z5 Km 


= 


‘pr. kwt(41) m irw(27).k n dv3t(310) rdik n.i st(206) m brt-ntr 
rgs(291) nbw m3ct(101) s3h(210)i mn(106) m sht(239) 
hipw(179) isp snw (231) m-b3h.k(77) 


(behind the 

Sameref) Praise to 
Osiris lord o Eternity 
and the assessors the 


lords of the Necropolis, 
said by Ani he says: 

Hail to you king of the 
Necropolis, lord of the 
realm of the dead, I 
have come to you, I know 
your counsel 1 am 
equipped with your forms 
in the Netherworld, 
grant me a place in the 
Necropolis by the side 
of the lords of equity, 
and an enduring grant of 
land in the fields of 
offerings, may I receive 
offerings before you. 


( امام إله يلبس جلد التمر و اسم ابنه priest‏ 


المحبوب (سامر- إف) 

(خلف الكاهن ابنه المحبوب سامر- إف) 
التحيات للإله أوزيريس سيد الأبدية و القضاة 
سادة الجبانة يرتلها آنى يقول: 

التحيات لك يا ملك الجبانة سيد مملكة الموتى» 
لقد جنت إليكم أنا اعرف خططك» و إنى 
مزود بصدرك فى العالم الآخرء هبنى مكانا 
فى الجبانة بجانب سادة العدل و منحة دائمة 
من الأرض فى حقول القرابين وهبني أن 
اتلقى القرابين أمامك. 


Plate XH 


Description of the vignette 


The plale is divided into two parts; the topmost part shows scenes of 
three remaining gates out of the seven gates in the Netherworld, while the lower 
portion shows the remaining gates of the palace of Osiris in the Netherworld. 


Fifth gate: is guarded by three gods as usual. The first has a hawk's head, the 
second a human head, while the third has a serpent's head. Each one of the gods 
holds in his hand a knife. 


Sixth gate: the first god has the head of a jackal and holds an ear of grain, the 
second and third have dog's heads and hold knives. 


Seventh gate; the first guardian has the head of a rabbit, the second a lion's 
head and the third a human head. The first and the second guardian hold knives 
while the third holds an ear of grain. 


The lower portion shows four of the entrances to the palace of Osiris. 
The first entrance is guarded by a god with a ram's head with two vertical horns 
and holds in his hand what looks dike a small broom similar to those used in the 
rites of sweeping the footprints (22-2). The lintel of the entrance has a frieze of 
(Rbakirx). 


The second entrance, the eighth in order of entrances is guarded by a 
falcon wearing on his the head the double crown .لمكم‎ He holds what looks 
like a broom also. He sits at the entrance of the palace, the entrance named 
srkh. Above the hawk is the sacred eye Wadjet, and on the lintel we see two 
birds with human heads, named “ba’, i.e. the soul of the deceased and behind it 
the sign of life, ankh, thus the soul lives twice over, or it might mean that the live 
soul belongs to the god Re and the other soul belongs to the god Osiris. 


After the gates and the entrances, we see two scenes of Ani and his 
wife, one in the higher portion and the other in the lower portion of the tableau. 
Ani raises toth hands honouring the god, while Tutu moves the sistrum whose 
melodious sound pleases the gods. In her right hand she holds a posy of lotus 
flowers as unopened buds, on her head we see a cone made of flower paste, and 
aromatic oils, on her wig she wears an open lotus flower, the sign of resurrection. 


yan 


The last scene in the upper portion shows a priest wearing the dappled 
leopard skin. He has a lock of hair dangling on his shoutder (sign of childhood); 
he is named ,سابل سمت‎ that is "his mother's pillar”. He is a funerary priest. Under 
him is another funerary priest named 2 رع‎ i.e. “beloved son’, a title of the god 
Horus who undertook the rites of opening the mouth for his father Osiris. The 
priest who plays the role of Horus undertakes the rites of opening the mouth for 
the deceased as though he were his beloved son since it is expected that the son 
of the deceased should undertake that ritual for his father. 


Consecutive Translation of the text 


Continuation of chapter 144 
The Fifth gate 


“He who lives on worms” is the name of the doorkeeper “The fiery" is the name of 
him who guardian it, hippopotamus-faced, raging of power is the name of him 
who reports in it. 

Words to be recited by the Osiris scribe Ani Justified: 

| have brought to you the jawbones that are in the Necropolis, | have brought to 
you the backbone which is in Heliopolis assembling his many limbs there. 

| have repulsed Apip for you, | have opened the wounds. Make way for me 
among you for | am the elder among the gods so that | might make purifications 
for Osiris. | have protected him and gathered his bones, and pulled together his 
limbs. 

{this line is written at the end of plate 11)I have 


The Sixth gate 


The name of the gatekeeper is “bread shaper the harsh -voiced” 

The name of him who guards it is “ moming face” the name of the announcer is 
“shape of face warden of the lake” words to be recited by Osiris scribe Ani | have 
come today | have come today, make way for me , | walked on what Anubis 
created. 

| am the lord of the double crown, except for the magic spells, | protect justice, 1 
have saved his eye, | have salvaged the eye of Osiris Ani to walk with you there. 


The Seventh gate 


The name of the gatekeeper is "He, the powerful who cuts them down", the name 
of the guardian is “great of triumph”. 

The name of him who reports in it is “He who repels the harmful ones” 

Words spoken by the Osiris Ani: | have come to you Osiris, pure of body efflux. 
May you circulate the sky, May you see Re and mankind. Indeed, you are the 


Vay 


unique one in his night-bark circulating the horizon of heaven, | say what | please 
to his dignity and to his power. 

It happens just as he says, even if you rebel me from him. May you make for me 
all beautiful ways with you. 


The lower register 


The Seventh portal of Osiris: 


To be said when arriving at the seventh portal said by the Osiris scribe Ani: 
Cloud that veils the feeble one (the dead), mourner who likes to hide, is your 
name, the name of the doorkeeper is تسد“‎ 


The Eighth portal of Osiris: 

To be said by the Osiris scribe Ani justified when arriving at the eighth portal: 

“Hot of flames, destructive of heat, sharp blaze, swift of hand, who kills without 
warning, whom none passes by for fear of her pain” {Is your name). 

“He who protects himself is the name of the doorkeeper. 


The Ninth portal: 
To be said when arriving at the ninth portal of Osiris said by the Osiris Ani. 


"She who is at the forefront, mistress of power contended of heart, who bore her 
lord. its circuit 350 rods (100 cubits) strewn with greenstone Upper Egypt. She 
who raises the secret image on high who veils the limp one, who pleases her lord 
daily’ is your name. The name of the doorkeeper is “He who made himself’ 


The Tenth portal: 

To be said when arriving at the tenth portal by the Osiris Ani: loud -voiced whose 
cries arouse, who calls at the top of her voice, terrible and majestic who does not 
fear whatever is in her (is your name). The name of the doorkeeper is "Great 
embraces" 


The Upper register 


Chapter 18 

God wearing leopard skin 

Words to be said by the pillar of his mother (immmtef} 

He says: | have come to you great assessors that are in heaven, earth, and in the 
Netherworld. 

I have brought to you Osiris Ani. He has committed no sin against any of the gods 
grant that he will be with you everyday. 


Behind Iznmutef 


VGA 


Adoration to Osiris lord of the Necropolis and to the great Ennead who are in the 
Netherworld , said by Osiris scribe Ani, he says: 

Hail to you fore most of the west W znef (Anopis) residing in Abydos. 

I have come to you, my heart full of righteousness. 

There is no sin in my body, not havé | said lies knowingly, | have not acted with 
double intent, grant me bread that come forth from the alter of the lords of truth 
and allow me to go and come into the Necropolis, without my sou! being 
repulsed, and that | may see the sun disc and look at the moon for ever and ever, 


The Lower Register 


In front of the god wearing panther skin 

Recitation by his beloved son - Sameref he says: 

| have come to you divine assessors who are in the Necropolis, | have brought to 
you the Osiris Ani, grant him bread and water and air and a grant of land in the 
fields of offerings like the followers of Horus. _ 

(behind the priest Sameref ). 

Praise to Osiris lord o Eternity and the assessors the lords of the Necropolis, said 
by Ani he says: 

Hail to you king of the Necropolis, lord of the realm of the dead. | have come to 
you, I know your counsel | am equipped with your forms in the Netherworld, grant 
me a place in the Necropolis by the side of the lords of equity, and an enduring 
grant of land in the fields of offerings, may | receive offerings before you. 


اللوحة الثالثة عشرة 


شرح الرسم فى اللوحة 


اللوحة تنق تتقسم إلى ب ستة جداول طولية فى كل جدول نرى مجموعة من 
الآلهة فيما عدا J‏ الأول فى أقصى اليسار نرى فيه بابين: الباب الأول يعلوه 
إفريز مكون من ريشة ماعت التى تمثل الحق و العدل. و الباب الثانى يعلوه رسم 
للإله Gan gil‏ إله الجبانة و حارسها قابعا و هو على شكل كامل لابن أوى و فوق 
أنوبيس العين المسماه "وادجيت”. 


الجدول الثانى: من اليسار يتكون من الآلهة آتوم إله هليوبوليس ثم الإله شوو هو 
ابن الإله آتوم و هو يمثل الهواء ثم الإلهة تقنوت و لها رآس لبؤة و هى زوجة 
الإله شو و هى تمثل الرطوبة ثم الإله أوزيريس إله الموتى» ثم الإله دحوتى و له 
رأس أبى منجل و هو إله الحكمة و العلوم. 


الجدول الثالث: و يتكون من الألهة أوزيريس إله الموتى ثم إيزيس أخته و زوجته 
ثم نبت حوت أو نفتيس و هى أخت أوزيريس وزوجة أخيه ست ثم الإله حورس 
برأس الصقر و هو ابن أوزيريس و إيزيس. 


الجدول الرابع: و يتكون من الآلهة: الإله أوزيريس ثم الإله حورس برأس 
الصقر ثم نرى صرحين أو بابين و يعلو كل باب العين السحرية 'وادجيست" 
و أخيرا الإله دحوتى برأس أبى منجل. 


الجدول الخامس: يتكون من الآلهة: الأول الإله حورس برأس الصقر ثم الإلهة 
إيزيس أم حورس ثم الإله مستى برأس آدمى و هو أحد أبناء حورس الأربعة 
و هو الذى يحمى كبد المتوفى ثم الإله حابى و هو برأس قرد و هو الذى يحممسى 
الرئة. 


و أخيرا الجدول السادس و يتكون من الآلهة: أوزيريس إله الموتى و إيزيس 
زوجته ثم الإله أنوبيس برأس ابن أوىء ثم مستى برأس إنسانء و أخيرا دحوتى 
برأس أبى منجل و فوق رأسه قرص القمر بدرا و هلالا. 


و المتوفى عليه أن يرتل هنا التحيات لهؤلاء الآلهة القضاة الذين نصروا أوزيريس 
على أعدائه و يلتمس منهم أن ينصروه هو الأخر على أعدانه. وقد ذكرت البردية 
عدة بلاد فى هذا الفصل تنعقد فيها محاكم مثل مدينة هليوبوليس التى انعقدت فيها 


المحكمة و حكمت لصالح الإله أوزيريس ضد الإله ست. و Leal‏ فى نفس المدينة 
بارك الإله جب انتصار حورس على عمه الإله ست. 

أما مدينة "بى" و مدينة "دب" اللذان يكونان مدينة “بوتو' و 'ابيدوس” و "أبوصيربانا" 
و "أوسيم ليتوبوليس" و "نارف" كلها أماكن أعلن فيها انتصار أوزيريس. 


ترجمة gail‏ 
تكملة الفصل VA‏ 
الجدول الأول 


بخصوص المجلس الذى فى هايوبوليس إنهم آتوم و شو و تفنوت» و بخصوص 
تقييد العصاة فهو تدمير المتأمرين مع ست فى معاودة ارتكابه الجرم. 

يا دحوتى الذى ناصر أوزيريس انصر الأوزيريس آنى على أعدائه أمام المجلس 
العظيم الذى فى أبوصيربانا فى تلك الليلة التى يقسام فيها عمسود الدجد فى 
أبوصيربانا. 


الجدول الثاذ 


أما بالنسبة للمجلس العظيم الذى فى أبوصيربانا إنهم أوزيريس و إيزيس و نفتيس 
و حورس (حارندوتس) الذى انتقم لابيهء أما بالنسبة لإقامة عمود الدجد فى 
أبوصيربانا إنه ذراعا حورس المترأس فى أوسيم (خم) إنهم حول أوزيريس 
كلفائف القماش. 

يا دحوتى يا من نصبرت أوزيريس على أعدائه انصر الأوزيريس آنى على 
أعدائه كما فعلت أمام المجلس العظيم الذى فى أوسيم (خم) في الليلة المسماة 
' وجبة العشاء* و هو عيد فى أوسيم. 


الجدول الثالث 


أما بالنسبة للمجلس العظيم الذى فى أوسيم إنهم حورس المقدم بدون العينين (معناه 
الليلة التى يغيب فيها القمر) و دحوتى الذى فى المجلس فى بلده ناريف. مها 
بخصوص ' وجبة العشاء" فى أوسيم فإنها كانت فجر دفنه أوزيريس. 

يا دحوتى يا من نصرت أوزيريس على أعدائه انصر أوزيريس الكاتب آنى على 
أعدائه أمام المجلس العظيم الذى في مدينة 'بى' و "دب" oS)‏ الفراعين حاليا) فسى 
الليلة التى يقام فيها المحراب ( أى قدس الأقداس) الخاص بحورس و التى يشت 
فيها ميراثه لممتلكات والده أوزيريس. 


الجدول الرابع: 


أما بالنسبة للمجلس العظيم الذى فى ”بى“ و "دب" ( تل الفراعين) إنه حورس» 
و إيزيس» و يمستىء و حابى أما بخصوص إقامة المراب التابع لحسورس 
معناها إنه بسبب ما قاله ست لاتباعهء و لذلك أقيم المعبد ضد ذلك القرل. 

يا دحوتى يا من نصرت أوزيريس على أعدائه انصر الأوزيريس الكاتب آنسى 
و ليده ضد اعدائه أمام المجلس العظيم الذى على ضفتى 'رختى" فى تلك الليلسة 
التى قضتها إيزيس مؤرقة تندب أخاها أوزيريس. 


الجدول الخامس 


Uf‏ بالنسبة للمجلس العظيم الذى على ضفتى "رختى" إنه إيزيس» و حورس» 
و يمستى. يا دحوتى يا من نصرت أوزيريس على أعدائه انمسر الأوزيريس 
الكاتب آنى المبرور بسلام أمام المجلس العظيم الذى فى أبيدوس فى ليلة احتفال 
عيد "الهاكر'(عيد الموتى) حيث يحاسب الموتى و تحصي الأرواح المبرورة » 
و عندما أقيم الرقص فى طنية (عاصمة المقاطعة الثامنة من الوجه القبلى و هى 
اليوم بريا فى محافظة سوهاج). 


- بقية النص فى اللوحة رقم E‏ 


اللوحة الثالثة عشرة 
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بخصوص المجلس call‏ فى هليوبوليس As to the great council‏ 
إنهم آتوم و شو و تفنوت› و which is in Heliopolis, pesas‏ 
ayi‏ العصاة فهو تدمير المتآمرين مع ست they are Atum, Shu and‏ 
في معاودة ارتكاب الجرم. Tefnut. As for the‏ 
يا دحوتى الذى ناصر أوزيريس اتصر restraining of the‏ 
الأوزيريس أنى على أعدائه rebels, it is destroying ulpa all‏ 
العظيم الذى فى أبوصيربانا فى تلك الليلة the confederacy of Seth‏ 
لت , يقام ف ف 1 at the second time he ų‏ 
التي ينام فيها مود ارف committed offence. Mere‏ 
0١ Thoth who vindicated‏ 
Osiris victorious against‏ 
his enemies, proclaim‏ 
Osiris Ani victorious‏ 
against his enemies‏ 
before the great council‏ 
which is in Busiris, on‏ 
that night of erecting‏ 
the Djed pillar in‏ 
Busiris.‏ 
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As to the great tribunal 
which is in Busiris, 
they are Osiris, Isis, 
Nephthys and Horus 
(Horendotes) the avenger 
of his father. As for 
the erecting of the Djed 
pillar is what the two 
hands of Horus are doing 


foremost of letopolis, 
Ausim they are around 
Osiris as bandages of 
clothing. O'Thoth who 
vindicated Osiris 
against his enemies, 
vindicate Osiris Ani 


against his enemies as 
you did before the great 
council which is in 


Ul‏ بالنسبة للمجلس العظيم الذى فسى 
أبوصيربانا إنهم أوزيريس و إيزيس و نفتيس 
و حورس الذى انتقم لأبيهء أما بالنسبة لإقامة 
عمود الدجد فى أبوصيربانا إنه ذراعا حورس 
المترأس فى أوسيم (خم) إنهم حول أوزيريس 
كلفائف قماش. 

يا دحوتى يا من نصرت أوزيريس على 
أعدائه انصر الأوزيريس آنى على أعدائه كما 
فعلت أمام المجلس العظيم الذى فى أوسيم 
(خم) فى الليلة المسماة " وجبة العشاء' الشى 
فى أوسيم'( و هو عيد فى أوسيم). 


Letopolis {Ausim) on 
that night of "the 
evening meal” which is 
a festival in Letopolis. 
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As for the great council 


أما بالنسبة للمجلس العظيم الذى فى أوسيم 


إنهم حورس المقدم بدون العينين (معناه which is in Letopolis‏ 
الليلة التى يغيب فيها القمر) و دحوتى الذى (Ausim) they are Horus-‏ 


khenty-en-irty(Horus the 
foremost-one-without— 
eyes) and Thoth who is in 


the council of Naref. As 


فى المجلس قى بلدة ناريف. 

Ud‏ بخصوص Lay”‏ العشاء' فى أوسيم 
فإنها كانت فجر دفنه أوزيريس. 

يا دحوتى يا من نصرت أوزيريس على 


for that "Night of the على‎ g-i أعدائه انصر أوزيريس الكاتب‎ 
evening meal IN أمام المجاس العظيم الذى فى مدينة‎ adal 
Letopolis" it was the الفراعين حاليا) فى الليلة‎ ry at yf 
dawn of the burial of التى يقام فيها المحراب ( أى قدس الأقداس)‎ 
Osiris. O' Thoth who الخاص بحورس و التى يثيت فيها ميراشة‎ 
vindicated Osiris 0 yes أوز‎ eal لممتلكات‎ 
against his enemies, EENS 


م 


vindicate the Osiris 
scribe Ani against his 
enemies before the great 
council which is in "Pe" 
and "Dep" (two towns in 
lower Egypt), they 
compose the city of Buto 
metropole of the XIX nome 
of lower Egypt, Tel, El 
Farain of today} on the 
night that of erecting 
the pillar (sanctuary) 


and confirming his 
inheritance from the 
possessions of his father 
Osiris. 
الجدول الرابع‎ 
السطور من الأول إلى الرابع‎ 
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أما بالنسبة للمجلس العظيم الذى فى As for the great council s'u‏ 
"دب" ( تل الفراعين) 4d‏ حورس و إيزيس which is in "Pe" and‏ 
ويمستى و حابى أما بخصوص إقامة “Dep” they are Horus,‏ 
المحراب التابع لحورس معناها إنه عندما قال Isis, Imset and hapy. As‏ 
ست لأتباعه لذلك أقيم العبد ضد ذلك القرل . for erecting the pillars‏ 
يا دحوتى يا من نصرت أوزنيريس على (sanctuary) of Horus it‏ 
أعدائه انصر الأوزيريس الكاتب آنى و أيده means when Seth said to‏ 
ضد أعدائه أمام المجلس العظيم الذى على his followers "erect a‏ 
فت " خت " ف تلك الليلة الت , قضتها sanctuary against it".‏ 
0١ Thoth who vindicated 0 OEE TR‏ 
Osiris against his fi‏ 
enemiés, vindicate the‏ 

Osiris scribe Ani and 

justify him against his 

enemies before the great 

council which is Isis 

lay awake mourning over 

her brother Osiris. 
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As for the great council بالنسبة للمجلس العظيم الذى على ضفتى‎ Li 
which is at the two إيزيس و حورس و يمستى.ء يا‎ dt رختى‎ 


A 


banks of Rekhty they are 
Isis, Horus and Imset. 

0١ Thoth who vindicated 
Osiris against his 
enemies, vindicate 
Osiris Scribe Ani 
justified in peace 
before the great council 
which is in Abydos on 
the night of the Hacker 
festival(festival of the 


dead) at the counting of 
the dead and the 
inspecting the blessed 
spirits, when dancing 
took place at Thinis 
capital of the eighth 


nome of upper Egypt 
(The rest of the text is 
in plate XIV.) 


دحوتى يا من نصرت أوزيريس على أعداته 
انصر الأوزيريس الكاتب آنى المبرور بسلام 
أمام المجلس العظيم الذى فى أبيدوس في ليلة 
احتفال عيد "الهاكر"(عيد الموتى) و حيث 
يحاسب الموتى و تحصى الأرواح المبسرورة 
و عندما أقيم الرقص فى طنية (عاصمة 
المقاطعة الثامنة من الوجه القبلى 

(يقية النص في اللوحة رقم 08( 


Plate Xili 


Description of the vignette 


The plate is divided lengthwise into six columns. In each column save 
for the first in the far left, we see a collection of gods. The first parl shows two 
gates, the first has a frieze composed of a feather of Maat, representing truth and 
justice. The second gate has above it a representation of the god Anubis- the god 
of the cemetery and its guardian crouching in the shape of a jackal, above him is 
the eye Wadjet. 


The Second part from the left is composed of the gods Atum-the god of 
Heliopolis , and the god Shu- the son of Atum who represents air, and the 
goddess Nefnut with a lioness head, she is the wife of Shu and Osiris the god of 
the dead, and the god Djhuti with the head of an ibis bird - the god of wisdom and 
science. 


The third column is formed of the gods Osiris, and Isis, his sister and 
wife, and Nbr-hwr or Nephthys, Osiris' sister and the wife of his brother Seth, and 
lastly Horus with a falcon's head the son of Osiris and Isis. 


The fourth column has the following gods: Osiris and Horus with a 
falcon's head, and we see two entrances above which is the magic eye Wadjet 
and lastly the god Djehuti with the head of an Ibis. 


The fifth column has the gods Horus with a falcon's head, and the 
goddess Isis-his mother, and the god Msti with a human head ‚who is one of the 
four sons of Horus, who protects the liver of the deceased, and Habi with a 
monkey's head who protects the dead man's lungs. 


Lastly, the sixth column which represents the gods Osiris, Isis and 
Anubis with a jackal's head and Msti with a human head and lastly Djhuti with an 
Ibis head, and above his head there is a lunar disc and a crescent. Here, the 
deceased has to recite greetings to those gods who justified Osiris against his 
enemies and implores them to give him victory also over his enemies. 


The papyrus mentioned in this chapter several towns in which the 
courts are held such as the city of Heliopolis, where a court which passed 
judgment favourable to Osiris against the god Seth. In the same city the god Geb 
consecrated and blessed the victory of Horus over his uncle set. As for the town 
of "Be” and "Db" which form the city of "Butu” and Abydos, and Abusirbana and 


Usim Litopolis, and Narf, they are all places where the victory of Osiris was 
announced. 


Consecutive Translation of the text 
The first column(at the far left) 


It is composed of four vertical lines. As to the great council which is in Heliopolis, 
they are Alum, Shu and Tefnut. As to the restraining of the rebels, it is destroying 
the confederacy of Seth at the second time he committed offence. 

O' Thoth who vindicated Osiris victorious against his enemies, proclaim Osiris Ani 
victorious against his enemies before the great council which is in Busiris, on that 
hight of erecting the Djed pillar in Busiris. 


The second column 


As to the great tribunal which is in Busiris, they are Osiris, Isis, Nephthys and 
Horus (Horendotes) the avenger of his father. As to the erecting of the Djed pillar, 
it is what the two hands of Horus are doing foremost of Letopolis, they are around 
Osiris as bandages of clothing. 

OThoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate Osiris Ani against 
his enemies as you did before the great council which is in Letopolis (Ausim) on 
that night of "the evening meal" - which is a festival in Letopolis. 


The umn: 


As for the great council which is in Letopolis (Ausim) they are Horus-khenty-en- 
irty (Horus the foremost-one-without-eyes) and Thoth who is in the council of 
Naref. As for that "Night of evening meal in Letopolis" it was the dawn of the 
burial of Osiris. O' Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate the 
Osiris scribe Ani against his enemies before the great council which is in "Pe" 
and “Dep” (two towns in lower Egypt}, they compose the city of Bouto metropole 
of the eighth nome of lower Egypt, Tel El Farain of today} on the night that of 
erecting the pillar (sanctuary) and confirming his inheritance from the 
possessions of his father Osiris. 


The fourth column: 
As for the great council which is in "Pe" and “Dep” they are Horus, Isis, Imset 


and Hapy. As for erecting the pillars (sanctuary) of Horus it means when Seth 
said to his followers "erect a sanctuary against it". 


hh 


O' Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate the Osiris scribe 
Ani and justify him against his enemies before the great council where Isis lay 
awake on the two banks of *Rekhty” mourning over her brother Osiris. 


The Fifth column: 


As for the great council which is at the two banks of Rekhty they are Isis, Horus 
and Imset. 

O'Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate Osiris Scribe Ani 
justified in peace before the great council which is in Abydos on the night of the 
Hacker festival {festival of the dead) at the counting of the dead and the 
inspecting the blessed spirits, when dancing took place at Thinis ( capital of the 
VIII nome of upper Egypt the Berba at Sohag of today). 

(The rest is in plate XIV.) 


اللوحة رقم ٠١‏ هي LS‏ للوحة IY‏ و تتكون اللوحة من خمسة جداول 
طولية فيها التعاويذ التى يجب أن يرتلها المتوفى و هناك أربعة أعمدة بها خانات» 
و فى كل خانة إله جالس. 


الجدول الأول (من اليسار): فى الأول نرى الإله أوزيريس» ثم زوجته الإلهة إيزيس» 
ثم الإله أوب- واوت" ( و معناه فاتح الطريق)» و هو anh‏ أشكال الإله أنوبيس ثم 
عمود اسمه جد و هو رمز ADU‏ أوزيريس و قد رسم عليه عينان حتى يأخذ ش كلا 
are‏ 


الجدول الثاني: فى الأول الإله دحوتى و على رأسه شكل القمر بدرا و هلالا OY‏ 
الإله دحوتي يمثل القمر- ثم الإله أوزيريس ثم الإله أنوبيس - إله التحنيط ثم إله 
يسمى 'يسدس" و هو صورة من أشكال الإله دحوتى. 


الجدول الثالث: به الثلاثة آلهة المتواجدون فى احتفال ' فتح الأرض" الذى تجصسرى 
مراسمه فى بلدة “gan”‏ و هی أبو صيربانا (بوصيريس) فى وسط الدلتا. 


الجدول الرابع: فى الأول الإله رع» ثم الإله أوزيريسء ثم الإله شو و أخيرا ياتى 
الإله 'بابى' و له رأس كلب» و هو عفريت الظلام. 


الجدول الخامس: لا نرى الآلهة فى هذه اللوحة و لكننا نراهم فى بداية اللوحة 
الخامسة عشرة وأخيرا العمود الخامس به ستة أسطر هى نص التعويذة الخامسة. 


تكملة الفصل رقم VA‏ 
الجدول الأول 


ae A‏ المجلس العظيم الذى فى أبيدوسء إنهم (أوزيريس) و(إيزيس) 
و(وب- واوت). 


1 


أعدائه» انصر الأوزيريس الكاتب و المحاسب للقرابين المقدسة لكل الآلهة آنسى 
المنصور على اعدائه أمام العشرة مجالس العظيمة التى يجلس فيه رع» و يجلس 
فيها أوزيريس و يجلس فيها كل إله و كل آلهة فى حضرة سيد الكل ( لقب من ألقاب 
أوزيريس). عندما يدمر أعداءه» و يزيل كل شر خاص به. 

إذا قرأ شخص هذه التعويذة و هو طاهر فإنها تؤكد إمكانية الطلوع إلى النهار بعد 
الرسو ( عند شاطئ الموتى) و أن يتخذ من الأشكال ما يرضيه. 

Ll‏ بخصوص تلاوة هذا الفصل على أى شخص فإن معناه أنه سوف يكون بعافية 
على سطح الأرض» و سوف ينجو من أى حريق و لن يصيبه أى شر إن ذلك شئ 
قد تحقق ملايين المرات. 


يا دحوتى يا من نصرت أوزيريس على أعدائه؛ أنصر الأوزيريس آنی كاب 
القرابين المقدسة لكل الآلهة على أعدائه أمام المجلس العظيم الذى يحاكم الموتى فى 
الليلة التى يتم فيها تعداد(حصر) هؤلاء الذين ما عادوا يوجدون sh)‏ الموتي). 


الجدول الثاني 


أما بخصوص المجلس العظيم الذى يحاكم الموتىء هم دحوتىء و أوزيريس» 
و انوبیس» و يسدس. أما بخصوص تعداد هؤلاء الذين ما عادوا يوجدون» كان 
ذلك حين منعت القرابين عن الوصول إلى أبناء الضعف ( أعداء إله الشمس) يا 
دحوتى يا من نصرت أوزيريس على أعدائه انصر الأوزيريس الكاتب آنى 
المبرور على أعدائه أمام المجلس العظيم الذى كان عند عزيق الأرض فى 
أبوصيربانا فى تلك الليلة التى يعزق فيها الأرض فى أبوصيربانا فى تلك الليلة 
التي تعزق فيها الأرض مخلوطا بدمائهم ( و هو عيد عزيق الأرض)» و أنصر 
أوزيريس على أعدائه. 


الجدول الثالث: 


LÍ‏ بخصوص المجلس العظيم الذى كان عند عزيق الأرض فى أبوصيرباناء فإن 
أنصار ست حولوا انفسهم إلى قطيع من الماعزء و عندما تم ppd‏ أمام هؤلاء 
الآلهة و تفجر pall‏ منهم و قد أخذ pall‏ و وزع على سكان أبوصيربانا. 

يا دحوتى يا من نصرت اوزيريس على أعدائه أنصر الأوزيريس آنى على أعدائنه 
أمام المجلس العظيم الذى فى نارف فى تلك الليلة التى تقام فيها الطقوس السرية. 


الجدول الرابع: 


Ul‏ بخصوص المجلس العظيم الذى كان فى نارف إنهم رع و شو و بابى؛ أما 
بخصوص تلك الليلة التى تقام فيها الطقوس السرية» فإنهم كانوا فيها يدفنون ذراع 
و كتف فخذ أوزيريس وننقر (دائم الحسن). 
يا دحوتى Gall‏ نصر أوزيريس على أعدائه انصر الأوزيريس أنى المبرور على 
أعدائه أمام المجلس العظيم الذى فى روستاو ( الجبانة) فى تلك الليلة عندما وضع 
أنوبيس كلتا يديه على القرابين خلف لوزيريسء و قد تم نصر حورس على أعدائه. 


الجدول الخامس: 

أما بخصوص المجلس العظيم الذى فى روستاو (الجبانة) انهم حورس و أوزيريس 

و إيزيس» إن قلب أوزيريس فرح و قلب حورس مسرور بينما المحرابان(محصراب 

الجنوب و محراب الشمال) راضيان هناك. يا دحوتى يا من نصرت أوزيريس على 
Yio‏ 


الجدول الأول 
السطور من الأول إلى الرايع 
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pwy n irt sipt(16) mniyw.sn 
As to the great council بخصوص المجلس العظيم الذى في‎ LÍ 
which is in Abydos, they tgal 


are Osiris, Isis, and إنهم (أوزيريس) و(إيزيس) و(وب واووت).‎ 
Wepwarwet. O°’ Thoth who يا دحوتى يا من نمسرت أوزيريس على‎ 
vindicated Osiris القرابين‎ GAS أعدائه» أنصر الأوزيريس آنى‎ 
against his enemies, laadi المقدسة لكل الآلهة على أعدائه أمام‎ 
vindicate the Osiris العظيم الذى يحاكم الموتى فى تلك الليلة لى‎ 
scribe accountant of the يتم فيها تعداد(حصر) هؤلاء الذين ما عادر‎ 
divine offerings of all يوجدون ( أى الموتى).‎ 
the gods Ani against his 
enemies before the 
council who judges the 
dead on that night of 
counting those who exist 
no more. 

الجدول_الثانى 
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rifo of 
As to the great council 
who judge the dead, they 
are Thoth, Osiris, Anubis 
and Isdes. As to counting 
those who exist no more 
that was when the 
offerings were shut off 
from the souls of the 
children of the weakness 
(i.e. the enemies of the 
sun god}. 0' Thoth who 
vindicated Osiris against 
his enemies, vindicate 
Osiris scribe Ani the 
justified against his 
enemies before the great 
council who were at the 
hacking up the earth of 
Busiris on that night of 
hacking up the earth with 
their blood and vindica- 
ting Osiris against his 
enemies. 


أما بخصوص المجلس العظيم الذى يحاكم 
الموتی» هم دحوتى و أوزيريس» و أنوبيس 
ويسدس. أما بخصوص تعداد هؤلاء 
الذين ما عادوا يوجدون» كان ذلك حسين 
منعت القرابين عن الوصول إلى أبناء 
الضعف ( أعداء إله الشمس) يا دحوتى يا 
من نصرت أوزيريس على أعدائه انصر 
الأوزيريس الكاتب آنى المبرور على 
أعدائه أمام المجلس العظيم الذى كان عند 
عزيق الأرض فى أبوصيربانا فى تلك الليلة 
التى تعزق فيها الأرض مخلوطة بدمائهم 
y)‏ هو عيد عزيق الأرض) و أنصر 
أوزيريس على أعدائه. 


الجدول الثالث 
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As to the great council 
which is in the hacking 
up of the earth of 
Busiris it means that 
the confederates of Seth 
when they transformed 
themselves into a herd 
of goats, then they were 
slaughtered before these 
gods and the blood which 
dropped from them was 
captured and was given 


to the inhabitants of 
Busiris. 

0“ Thoth who vindicated 
Osiris against his 


أا بخصوص المجلس العظيم الذى كان عند 
عزيق الأرضء فإن أنصار ست حونوا 
أنفسهم إلى قطيع من الماعزء و قد تم ذبحهم 
أمام هؤلاء الآلهة و تفجر الدم منهم و قد أخذ 
الدم و وزع على سكان أبوصيربانا. 

يا دحوتى يا من نصرت أوزيريس على 
أعدائه أنصر الأوزيريس آنى على أعدانه 
أمام المجلس العظيم الذى فى نارف في تلك 
الليلة التى تقام فيها الطقوس السرية. 


TAA 


Ce 


enemies vindicate Osiris 
Ani against his enemies 
before the great council 
which is in Naref on 
that night of the secret 
forms (ceremonies) 
J. 
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أما بخصوص المجلس العظيم الذى كان فى As to the great council‏ 
تارف إنهم رع و شو و باب« أما بخصوص which is in Naref, they‏ 
تلك الليلة التى تقام فيها الطقوس are Re, Shu, and Babey. yj ot‏ 
فإنهم كانو' فيها يدفنون ذراع و كتف وافخذ As to tha. night of the‏ 
أوزيريس وننفر pila)‏ الحسن). يا نحوتى secret forms (ceremonies)‏ 
الذى نصر أوزيريس على iel‏ انصر they were burying the‏ 


الأوزيريس آنى المبرور على أعدائه arm, the shoulder, and‏ 
المجلس العظيم الذى فى روستاو ( الجبافة) the thigh of Osiris‏ 
فى تلك الليلة عندما وضع أنوبيك . كلتا Ounnefer.‏ 


ria 


0١ Thoth who vindicated يديه على القرابين خلف أوزيريس» وقد تم‎ 
Osiris against his نصر حورس على أعدائه.‎ 
enemies, vindicate 
Osiris Ani the justified 
before the great council 
which is in Rosetau (the 


Necropolis) on that 
night when Anubis put 
his hands on the 


offerings behind Osiris, 
and Horus was vindicated 
against his enemies. 


الجدول الخامس 
السطور من الأول إلى السادس 
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As to the great council 
which is in Rosetau (the 
Necropolis) they are 
Horus , Osiris and Isis, 
the heart of Osiris was 
happy, the heart of 
Horus was happy, while 
the two sanctuaries were 


content. 

O' Thoth who vindicated 
Osiris against his 
enemies, vindicate 
Osiris scribe and 
accountant of the divine 
offerings of the gods 
Ani justified against 
his enemies before the 


ten great councils where 
Re sits, where Osiris 
sits, where every god 
and goddess sit in the 
presence of the lord of 
all (epithet of Osiris). 
May he destroy his 
enemies, may he drive 
out every evil belonging 
to him, 

If this spell is recited 
while pure, it assures 
going forth by the day 
after mooring (at the 
bank of the dead) and 


ما بخصوص المجلس العظيم الذى فى 
روستاو (الجبانة) إنهم حورس و أوزيريس 
و إيزيسء إن قلب أوزيريس فرح و قلب 
حورس مسرور بينما المحرابان (محراب 
الجنوب و محراب الشمال) راضيان هناك. يا 
دحوتى aly‏ نصرت أوزيريس على أعدائه. 
انصر الأوزيريس الكاتب و المحاسب للقرابين 
المقدسة لكل الآلهة آنى المنصور على أعدائه 
امام العشرة مجالس العظيمة التى يجلس فيه 
رع» و يجاس فيه أوزيريس و يجلس فيها كل 
إله و كل إلهة فى حضرة سيد الكل ( لقب من 


ati‏ أوزيريس). 
عندما يدمر أعداءه» و يزيل كل شر خاص به. 
إذا تليت هذه التعويذة و أهو_طاهرء فإنها تؤكد 


إمكائية الطلوع إلى النهار بعد الرسو ( عند 
شاطئ الموتى) و أن يتخذ من الأشكال ما 
يرضيه. أما بخصوص تلاوة هذا الفصل على 
أى شخص فإن معناه أنه سوف يكون بعافية 
على سطح الأرض» و سوف ينجو من أى 
حريق و لن يصيبه أى شر إن ذلك شئ حقيقى 
ملايين المرات. 


-كتاب الوتى للمصردين القدماء (الهينة العامة لقصور الثقاطت. TYN‏ 


take the form that one 


pleases. 
As to anyone over whom 
this incarnation is 


recited, it means being 
prosperous on earth he 
will escape from every 
fire, and no evil will 
befall him. This is a 
million times true. 


Plate XIV 


Description of the vignette 


Plate number 14 is a continuation of plate number 13 and is 
of long texts which bear the incantations and spells which the deceased mmm 
recite. There are four columns with small niches in each of them sits a god. 


The first column from the left has the god Osiris, next his wife Isis, next 8 
god Wepwawel( the opener of the road) who is one of the manifestations of the gg 
Anubis, then a Djed pillar- a symbol of Osiris and above it there is two eyes so am 
make it look human. 


The second column shows the god Djehuti on his head is a crescent ands 
full moon since he symbolizes the moon, next the god Osiris, next Anubis, god 
mummification, and Ysdn who takes on the shape of the god Djehuti. 


The third column has the three gods to be found in the festival of 8 
“opening of the earth’ the riles which are carried out in the town of ddw dl 
Abusirbana(Busiris) in the middle of the Delta. 


Consecutive Translation of the text 
The first column 
inuation of chapter 1 


As for the great council which is in Abydos, they are Osiris, Isis, and Wepwawet. 

O' Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate the Osiris scring 
accountant of the divine offerings of all the gods Ani against his enemies in tha 
presence of the council who judge the dead on that night of counting those whl] 
exist no more. 


The second column 


As for the great council who judge the dead, they are Thoth, Osiris, Anubis and 
Isdes. 

As for counting those who exist no more that was when the offerings were barred 
from the souls of the children of the weakness (i.e. the enemies of the sun god). 

Q Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate Osiris scribe Ani the 
justified against his enemies before the great council which is in the hacking up of 
the earth of Busiris on the night of hacking up the earth with their blood and 
vindicating Osiris against his enemies. 


TIT 


The Third column 


As for the great council which is in the hacking up of the earth of Busiris it means 
when the confederates of Seth transformed themselves into a herd of goats, then 
they were slaughtered before those gods and the blood which dropped from them 
was captured and assigned to the inhabitants of Busiris. 

O' Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate Osiris Ani against his 
enemies before the great council which is in Naref on that night of the secret forms 
(ceremonies) 


The Fourth column 


As for the great council which is in Naref, they are Re, Shu, and Babey. 

As for that night of the secret forms (ceremonies), it was when they were burying 
the arm and the shoulder and the thigh of Osiris Oxnnefer. 

O' Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate Osiris Ani the 
justified before the great council which is in Rosetau {the Necropolis) on that night 
when Anubis put his hands on the offerings behind Osiris, and Horus was 
vindicated against his enemies. 


The Fifth column 


As for the great council which is in Rosetau ( the Necropolis) they are Horus , Osiris 
and Isis, the heart of Osiris is happy, the heart of Horus is happy, while the two 
sanctuaries are contented there with. 

O' Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate Osiris scribe and 
accountant of the divine offerings of the gods Ani justified against his enemies 
before the ten great councils where Re sits, where Osiris sits, where every god and 
goddess sit in the presence of the lord of all (epithet of Osiris). 

May he destroy his enemies, may he drive out every evil belonging to him. 

{f this spell is recited while pure, it assures going forth by the day after mooring (at 
the bank of the dead) and take the form that one pleases. 
As for reciting this chapter on a person, it means he will be hale on earth; he will 
escape from every fire, and no evil will befall him. This is a million times true. 


وصف رسم اللوحة 
تكملة رسوم اللوحة رقم ١54‏ 


fas‏ اللوحة الخامسة عشرة من اليسار أى بالعمود الخامس من الألهة 
و الذى يكمل اللوحة الرابعة عشر و هم: الإله حورس و يلبس التاج المزدوجء ثم 
الإله أوزيريس ثم الإلهة إيزيس ثم احد أشكال الإله حورس. 


فى أول رسم فى أقصى اليسار نرى تمثالا للمتوفى آنى و يقف أمامه 
الكاهن المسمى "سم" و هو يقوم بمراسم فتح pill‏ و النص المصاحب هو Jail‏ 
لثالث و العشرين و الرابع و العشرين من كتاب الموتى. 


الرسم الثانى يصور آنى واقفا و قد أمسك فى يده قلبا و أمامه يقف الإلسه 
أنوبيس وبين الاثنين نرى قلادة ضخمة يتدلى منها شكل ناووس مرسوم عليه 
مركب الشمس و قد قبع بداخلها الجعل"خبرى' و هو يمثل الشمس المشرقة. 
والنص المصاحب هو الفصل السادس و العشرون و الفصل رقم ٠١‏ ب من كثاب 
الموتى. 


الرسم الثالث يمثل آنى واقفا يحمل شعار الروح و هو طائر ذو رأس أدمية 
والنص المصاحب هو الفصل السادس و العشرين أيضا و النص CD‏ (ب) من 
كتاب الموتى. 


الرسم الرابع أنى يحمل فى يده قلع مركب و هو رمز نسمة الهواء التسى 
يتنفس منها الإنسان و لا عيش بدون نسمة الهواء و النص المصاحب هو Jail‏ 
٤ه‏ من كتاب الموتي. 


الرسم الخامس آنى يحمل فى يده عصا طويلة و هى رمز للوظائف العليا 
و النص المصاحب هو الفصل التاسع و العشرين من كتاب الموتى. 
ترجمة yall‏ 


1 YY رقم‎ dail 
تعويذة لفتح فم الأوزيريس الكاتب آنىء يقول:‎ 


إن بتاح قد فتح فمى» و الضمادات التى فوق فمى قد تحررت ( تقال مرتين) 
بواسطة إله مدينتى. لقد eta‏ دحوتى بكل تأكيد مزودا و مليئا بالسحر (التعاويذ)» و 


Yo 


قد خفف الإله ست الأربطة ) تقال مرتين) التى تقيد فمى. آتوم قد أبعسدها وقد 
رمى بعيدا مواتع الإله ست.إن فمى قد فتح» إن فمى قد فتحه AYI‏ شو بواسطة 
الحربة المصنوعة من الحديد» الساقط من السماءء تلك الحربة التي فتح بها أمام 
الآلهة. 

أنا سخمت وإنى لأجلس بجوارها فى رياح السماء العظيمة. أنا الجوزاء (أوريون) 
العظيم الذى يقيم مع ارواح هليوبوليس أما بخصوص تراتيلى السحرية و الكلمات 
التى تنطق ضدى فإن الآلهة سوف تهب ضدها و حثى التاسوع AK‏ 

الفصل رقم Yí‏ 

تعويذة تجلب السحر للمنصور آني: 


آنا آتوم -خبرا الذى أوجد نفسه بنفسه على حجر أمه نوت التى أعطت الثعالب 
لهؤلاء الذين فى اللج الأزلى» وأعطت كلاب الصيد لهؤلاء الذين فى المحكمة. لقد 
دمت هذا السعر من ادص الى يحوزه سرع من كالب الي و و أسرع من 
يا من تجلبون عبّارة رع ثبتوا حبالكم فى رياح الشمال أبحروا صعودا على بحيرة 
اللهب التى بجوار مملكة الموتى: اجمع هذا السحر من كل مكان يتواجد فيه و من 
كل شخص يحوزه باسرع من كلاب الصيد و بأسرع من الظلال. 

حول نفسك إلى طائر مالك الحزين الأم التى خلقتك. الآلهة قد سكتت و أمك قد 
أدفاتك من أجل الآلهة. الآن و قد جمعت هذا السحر من الشخص الذى يملكه 
متخذ الأشكال التى خلقتها أمك. 

الآن و قد جمعت هذا السحر من الشخص الذى يملكه بأسرع من كلاب الصيد 
و باسرع من الظلال. 


الفصل رقم YU‏ 1 
تعويذة ليمنح الأوزير أنى قلبا فى مملكة الموتي: 


إن قلبى معى فى منزل القلوب و هو مرتاح هناك. أنا لن JI‏ فطائر أوزيريس 
على الشاطئ الشرقى من بحيرة السرور. 
فى العبارة عندما تصعد تهبط أو تصعد النهرء و لن أصعد المركب التى تستقلها 
لان فمى سوف يعطى لی حتى أتحدث بواسطته؛ و أرجلى حتى أسير و ذراعى 
حتى أطرح أعدائى. إن أبواب السماء قد فتحت لى. و الإله جب رئيس الآلهة قد 
فتح الفكين من أجلى. و قد فنح عينى اللتين كانتا مغمضتين و قد مدد ساقى اللتين 
كانتا منقبضتين. أنوبيس قد متن ركبتى اللتين كانتا ملتصقتين معا. 
و سخمت قد فردت جسدى و سوف أكون فى السماء» و سوف يصدر pad‏ 
لصالحى فى منف. و سوف يتنبه قلبى و سوف.يكون لى قوة فى القلب و قوة فى 
الساعد و قوة فى الساقين و سوف يكون لى من القوة ما يمكننى من صنع ما يريده 
yy.‏ 


قرينى. إن روحى و جسدى سوف لا يصدان عند أبواب الغرب عندما أدخل إلسى 
هناك بسلامة و أن أخرج بسلام. 


Ts رقم‎ dail 
تعويذة تمنع قلب كاتب القرابين المقدسة لكل الآلهة آنى المبرور من أن ينزع منه‎ 
فى مملكة الموتى:‎ 


يا قلبى الذى أعطتنى إياء أمى (تقال مرتين)ء يا قلب أطوارى المختلفة. لا تقفف 
ضدى شاهداء لا تعارضنى فى المحكمةء و لا تكن معاديا لى فى حضرة صاحب 
الميزان. أنت قرينى الذى فى جسدى الحارس الذى صحح أعضاء جسدى. 

تقدم إلى مكان السعادة إلى حيث تسرع. و لا تجعل اسمى يتدنس وسط الحاشية 
التى تضع الناس فى أماكنهم ( أى القبر). لا GLE‏ ضدى بالأكاذيب فى حضرة 
الإله. إنه من الخير بكل تأكيد أن تسمع. 


الفصل رقم U‏ 
فصل فى عدم السماح لروح المتوفى أن تؤخذ منه فى مملكة الموتي» ترتيسل 
بواسطة الأوزيريس الكاتب آنى: 


أنا هوء انا الذى جئت من الفيضان الذى أعطى الوفرة» حتى تكون لى القسدرة 
للسيطرة على النهر. 


الفصل الرابع و الخمسون 


فصل لإعطاء النسمة GY‏ فى الجبانة» تعويذة لإعطاء النسمة للأوزيريس أنى في 
الجبانة: 

أنا البيضة التى فى الأوزة العظيمة ( الإله جب) آنا حارس ذلك المكان العظيم 
( السماء) التى فصلها جب عن الأرض. إذا عشت فسوف تعيش» آنا قوى أنا lal‏ 
» إنى أتنفسء Ui‏ صانع المعجزات. إنى أدور حول بيضته»ء الغد لى بواسطة قوة 
الإله ست. 

يا أيها الذين تطيبون حالة الأرضين بواسطة المؤن» يا من معكم اللازورد كونوا 
على حذر من ذلك الذى فى عشه فقد يتقدم الشباب ضدكم. 


الفصل التاسع و العشرون 
تعويذة تمنع من أن يؤخذ من أى رجل قلبه فى مملكة الموتى 


YY 


ترتيل بواسطة الكاتب آنى المبرور. أيها المرسال من عند أى ega all‏ هل جثئت 
لتأخذ قلبى هذا الذى يملكه الأحياء أنا لن اسمح لك أن تأخذ قلبى هذا الذى يملكه 
els!‏ الذين يتحركون. الآلهة الذين يستريحون من أجلى قد استمعوا و قد خروا 
على وجوههم فوق أرضهم. 


اللوحة الخامسة عشرة 





Chapter 3 YY الفصل رقم‎ 
A_spell for the opening s تعويذة لفتح فم الأوزيريس الكاتب‎ 
of the mouth of Osiris يقول:‎ 





scribe Ani 
السطران الأول و الثاني‎ 
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to be said: إن بتاح قد فتح فمى» و الضمادات التى فسوق‎ 
my mouth is opened by فمي قد تحررت ( تقال مرتين) بواسطة إله‎ 
Ptah, and the bonds on مدینتی. لقد جاء جحوتى بكل تأكيد مزودا‎ 
my mouth has been SY! و ملينا بالسُحر ( التعاريذ)» و قد خفف‎ 
loosened ( to be said ged ست الأربطة ( تقال مرتين) التى تقيد‎ 
twice) by my local god. 
Thoth comes indeed, 
filled and equipped with 
magic, and the bonds of 
Seth (to be said twice) 
which restricted my 
mouth have been 


loosened. 
السطور من الثالث إلى السادس‎ 
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Atum has warded them off 
and has cast away the 
restrictions of Seth. My 
mouth is opened.My mouth 
is opened; my mouth is 
split opened by Shu with 
the harpoon made of iron 
of the sky (meteoric 
iron) that split open 
the mouth of the god's 


آتوم قد أبعدها و قد رمى بعيدا موانع الإله 
ست.إن فسى كد فتح» إن فمى قد فتحه الإله 
شو بواسطة الحربة المصنوعة من الحديد» 
الساقط من السماءء تلك الحربة التى فتح بها 
أقمام الآلهة. 

أنا سخمت وإنى لأجلس بجوارها فى رياح 
السماء العظيمة. أنا الجوزاء ( أوريون) 
العظيم الذى يقيم مع أرواح هليوبوليس أما 
بخصوص تراتيلى السحرية و الكلمات تنطق 
ضدى فإن الآلهة سوف تهب ضدها و حتى 


with it. 





I am Sekhmet and I sit انوع كله‎ 
beside her who is in the 

great wind of the sky. I 

am Orion the great who 

dwells with the souls of 

Heliopolis. 

As for my magic spells 

or any words uttered 

against me. The god's 

will rise up against it, 

even the entire Ennead. 

chapter 24 YE رقم‎ haill 
continuation of line 6 تكملة السطر السادس‎ 
A spell for bringing تعويذة تجلب السحر للاوزيريس أني‎ 
magic to Ani. السطر الأول‎ 
line 1 
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Chapter 24 
A spell for bringing 


الفصل رقم ۲٤‏ 
تعويذة تجلب السحر للمنصور آني.: 





magic to Ani, he says: 


I am Atum-khepri, who 
came into being by 
himself upon the lap of 
his mother Nut who gave 
jackals to those who are 


آنا a‏ -خبرا الذى أوجد نفسه بنفسه علسى 
حجر أمه نوت التى أعطت الثعالب لهؤلاء 
الذين فى alll‏ الأزلى» وأعطت كلاب المسيد 
لهؤلاء الذين فى المحكمة. لقد جمعت هذا 
السحر من الشخص الذى يحوزه بأسرع مسن 
كلاب الصيد و أسرع من الظلال. 


in the primaeval waters 
and hunting dogs ‘to 
those who are in the 
tribunal. I have 
collected this magic 
from the person who has 
it quicker than 
greyhounds and swifter 
than a shadow. 

السطران الرا 


السطر الر ابم و الخاممر 
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يا من تجلبون عبارة رع ثبتوا حبالكم فى you who bring the‏ 
رياح الشمال أبحروا صعودا على بحيرة Foti boat of Re,‏ 
اللهب التى بجوار مملكة الموتى: geal‏ هذا strengthen your rope in‏ 
السحر من كل مكان يتواجد فيه و من كل the North wind and ferry‏ 
upstream to the island of‏ 


ao = 
a 


4 


fire beside the realm of شخص يحوزه بأسرع من كلاب الصضيد‎ 
the dead. Collect this و بأسرع من الظلال-‎ 
magic from every place 

where it may be and from 

every person who has it, 

more speedily than the 

hounds and more swiftly 

than a shadow, 

transform yourself into a 

heron the mother who 

created you, 


السادس 


se A RAKED TH A] 1294 23 
0ج [حتاجة‎ — 111d [E FUR 3 


mwt m kmm3(278)tw nirwfm] serw(252) rdin tw mwt. [k] sef(236) n 
ntrw ist rdi.n.i hk3w ipn hr nf 

حول نفسك إلى طائر مالك الحزين the gods are silent, «=pl‏ 

خلقتك. الإله قد سكتت و ald‏ قد أدفاتك من your mother made you‏ 

أجل الآلهة. الآن و قد أعطيت هذا السحر من warm for the gods.‏ 

أى مكان ممن يملكه» متخذ الأشكال التى 

خلقتها أمك. 


ja‏ السايع 
Cele sat IRI! = 5‏ < 1250 + 


AIA! = pens‏ لاد 

thn(304) r tem(308) b3b(185) r Suyt(263) ky dd h3b r sant 

Now there is given to me الأن و قد أعطيت هذا السحر من أى مكان‎ 
this magic. To whom ever ممن يملكه باسرع من كلاب الصيد و بأسرع‎ 
it may belong, more من الظلال.‎ 
speedily than a hound 

and more swiftly than a 

shadow, otherwise said 

more swiftly than light. 





Chapter 6 y الفصل رقم‎ 
Spell for giving Ani's تعويذة ليمنح الاوزير آنى قلبا في مملكة‎ 
heart to him in the الموتي:‎ 





realm of the dead. 


السطران الأول و الثاني 
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RIF FF ARH ba STS 
TAR hall 
73 n rdit ib n Wsir 3ny nf m brt-ntr ib.i n.i m pr ibw h3ty(162) ni 
m pr b3tyw iw ni ibi þipf im nn wnm(62) wi $°yt(262) nt Weir br 
§5(291) 13 bty(8) n g3y 
Spell for giving Ani's تعويذة ليمنح الأوزير أنى قلبا فى مملكة‎ 
heart to him in the الموتي:‎ 
realm of the dead. إن قلبى معى فى منزل القلوب و هو مرتاح‎ 
My heart is mine in the هناك. أنا لن آكل فطائر أوزيرس على‎ 
house of hearts and my الشاطئ الشرقى من بحيرة السرور.‎ 
heart is at rest there. 
I will not eat the cakes 
of Osiris on the eastern 
side of the Gay-water 


7 


الثالث 
Tekin Ses Ae 5 oh‏ 
shou Hh = Io F THE‏ 


mr hwht m hd. bnty.k(195) an h3i(156) r hwdt imy.k iw ni 3d 
in the boat when you gf تهبط أو تصعد النهر» و‎ Lite فى العبّارة‎ 
sail down stream Or اصعد المركب التى تستقلها. إن فمى سوف‎ 
upstream. I will not go يعطى لى‎ 
aboard the boat in which 
you are. My mouth will 
be given to me. 

السطران الرابع و الخامس 
AFTER WH Ss 7 PT TSE‏ 


> ناوه‎ 24! anys 25 ~a 


‘abu SA TM Rely e 


rr 


- a it 
SI- S¥ Sh =S- 


mdwi imf rdwy.i(1 54) r Srat(266) ° wy(36).i r shr bftyw wa.n.i(60) 


‘uy 7) n pt sf (246) n.i gb(288) rp (148) ntrw “rtwy fr. i wnf 
irtuy Sdat(274) tw dwn. f11) 

حتى أتحدث بواسطته؛ و أرجلى gi‏ أسير that I may speak with‏ 
و ذراعى حتى أطرح أعدائى. إن أبسواب it, my legs to walk, and‏ 
السماء قد فتحت لى. و الإله جب رئيس my arms to overthrow my‏ 
الألهة قد فتح الفكين من أجلى. و قد فتح enemy. The doors of the‏ 
عينى اللتين كانتا مغمضتين و قد مدد ساقي sky are opened for me.‏ 
Geb the hereditary‏ 

prince of the gods opens 

his jaws for me, he 

opens my eyes which were 

closed up, he stretched 

out my legs. 


السطر السادس 
SI STS SOM — TA RRE‏ 
Thue f an be‏ 
rdwy.i kefy(280) srvd(236) n inpw m3stwy.i(103) tsi(308) ri‏ 


dwn.i(311) 
which were joined AS) اللتين كانتا منقبضتين. أنوبيس قد متن‎ 
together. Anubis اللتين كانتا ملتصقتين معا.‎ 


strengthens for me my 
knees that are joined 
together. 
السطر السابع‎ 
1423 110 جه كم ح فك‎ 151 = EM 
wht <8 Sug ذ‎ 


shmt(241) nirt wan.i m pt irw wd n.i (73) m bwt k3 pth rhi m ibi 


smi m 

و سخمت قد فردت جسدى و سوف أكون فی the divine Sikhmet‏ 
السماء« و سوف juaj‏ أمر alaa‏ فى stretches me out. I will‏ 
منف. و سوف يتنبه قلبى be in the sky, a command‏ 


shall be made for me in 
Memphis. I shall be 
aware, 


f 


السطر الثامن 
Of E = TÊ ET = 2118‏ 
ufos <f 2.5 Uy‏ 
shmuy m wyi shay m rdwyi spmwy m iryt mrrwt k3.i‏ (162) 3م 
و سوف يكون لی قوة فى القلب و قوة I shall have power in my a‏ 
الساعد و قوة فى الساقين و سوف يكون لي heart, I shall have‏ 
من القوة ما يمكننى من صنع ما يريده قرينى.  power in my arms, shall‏ 
have power, I shall have‏ 
power in my legs to do‏ 


whatever my double 
desires 


للسطر التاسم 
2S o> AÉ f=) ALS 38 [î ES Sr‏ 
oS: wa at & 3 ao Sa. mr‏ 3 
nn prit tw b3.ifr] b3ti [200] [br] sb3w(219) nw int m° k m hip‏ 
prt m hip‏ 


إن روحى و جسدى سوف Y‏ يصدان عند my soul and my corps‏ 
أبواب الغرب Late‏ أدخل إلى هناك بسلامه shall not be restricted‏ 


at the portals of the و أن أخرج بسلام.‎ 
west when I go in or out 

in peace. 

الفصل ركم ۳۰ ب Chapter 30 b‏ 


Spell for not letting تعويذة تمنع قلب كاتب القرابين المقدسة لكل‎ 
the heart of the Osiris الألهة أنى المبرور من أن ينزع منهدفى‎ 
scribe of the. divine مملكة الموتى‎ 
offerings of all the 
gods Ani justified to be 
driven away from him in 
the realm of the dead. 

السطر الأول 
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k3.i imy hti bnmw swd3 “wti pr.nk r by nfr hnn.n im m shns mi‏ 

n Snywt irryw rmit(150) m Hwg) 

يا قلبى الذى أعطتنى إياء أمى (تقال مرتين)» My heart that I had from‏ 
يا قلب أطوارى المختلفة. لا تشف ضدى my mother, my heart of‏ 
halt‏ لا تعارضني فى المحكمة: و لا تكن my different ages. do‏ 
معاديا لی فى حضرة Gale‏ الميزان. not stand up as witness God‏ 
قرينى الذى فى جسدى الحارس against me, do not gama gil‏ 
أعضاء جسدى. oppose me in the‏ 
تقدم إلى مكان السعادة إلى حيث تسرع. و لا tribunal, do not be‏ 
تجعل اسمى يتدنس وسط الحاشية التى تضع hostile to me in the‏ 
الناس فى أماكنهم ( أى القبر). لا تئط ; presence of the keeper‏ 
ضدى بالأكاذيب فى حضرة الإله. إنه من of the balance , for you‏ 
الخير بكل تأكيد أن تسمع. are my double that was‏ 
in my body, the oo‏ 

protector who made my 

members hale. Go forth 

to the happy place 

whereto we speed. Do not 

make my name stink to 

the entourage who put 

men at their real place 

i.e. tombs 


الفصل رقم 11 61 Chapter‏ 
فصل في عدم السماح لروح 7 المتوفي أن Spell for not letting a‏ 
تؤخذ منه فى ممكلة الموتي: man's soul to be taken‏ 


away from him in the 


realm of the dead. 
السطران الأول و الثان اچ ڪڪ ي‎ 
كرس كد‎ At هھ‎ HOA GD 
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r3n tm rdit nhm(136) tw b3 s (205) nf (99) (er 178,3) f m brt-nte 
dd maw in Wsir sš 3ny ink pw ink prm 343b rdyn.f U bw(81) 


shin(241) im m itrw(33) 
Recitation by the Osiris تعويذة تمنع نزع روح المتوفى منه فسى‎ 
scribe Ani: ترتيل بواسطة الأوزيريس الكاقب‎ He 


1 am he; I am he who 

came forth from the هوء أنا الذى جئت من الفيضان الذى‎ 5 
flood to whom abundance أعطى الوفرة؛ حتي تكون لى القدرة للسيطرة‎ 
was given. That 1 may على النهر.‎ 
have power thereby over 

the river. 


الفصل ال ابم و ١‏ الخمسون 54 chapter‏ 
فصل لإعطاء النسمة لأنى فى الجبانة for giving breath‏ 


in_the realm of the dead 
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Spell for giving breath 
in the realm of the 
dead. Recitation by 
Osiris Ani: 

I am the egg which is in 
the great cackler (the 
god Geb), I am the 
guardian of that great 
place .(sky) separated by 
Geb from the earth. If I 
live she will live, I 
grow strong, I live, I 
breathe air, I am a 
maker of wonders, I go 
round about his egg. I 
am the one conceived 
with time through the 
great power of Seth. 

O' you who sweeten the 
state of the two lands, 
with the provisions, 
you with whom is lapis - 
lazuli you beware of him 
who is in his nest, the 
youth may come forth 
against you. 


Chapter 29 
Spell for not allowing a 


'عطاء النسمة للأوزيريس آني فى 


أنا البيضة التى فى الأوزة العظيمة ayi)‏ 
جب) آنا حارس ذلك المكان العظيم ( السماء) 
التى فصلها جب عن الأرض. إذا عشت 
فسوف تعيش» غنى قوی إنسى هىء إتى 
أتتفس» أنا صانع المعجزات. إنى أدور حول 
بيضته» الغد لى بواسطة قوة الإله ست. 

يا أيها الذين تطيبون حالة الأرضين بواسطة 
المؤن؛ يا من معكم اللازورد كونوا على DS‏ 
من ذلك الذى فى عشه فقد يتقدم الشباب 





تعويذة 





الفصل التاسع و العشرون 
تعويذة تمنع من أن يؤخذ من أي رجل 





man's heart to be taken 


away from him in the 
realm of the dead. 
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قلبه فى مملكة الموتي 
السطر الاول 
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Spell for not allowing a 
man's heart to be taken 
away from him in the 


reaim of the dead. 
Recitation by Ani the 
justified: 

Get back, you messenger 


of any god. Have you 
come to take away this 
heart of mine which 
belongs to the living. I 
will not let you take 
away this heart of mine 
which belongs to the 
living who move about. 
The gods who rest for me 
have heard, falling 
headlong on their faces 
all on their own land. 

the last line in plate 

XV is the beginning of 

chapter XXVII entitled: 

A spell for’ not 
permitting a man's heart 
to be taken from him in 
the realm of the dead. 


=a = 5 
س ا‎ eke See 


طد 


anla 


تعويذة تمنع من أن يؤخذ من أى رجل قلبه 
فى مملكة الموتى. ترتيل بواسطة الكاتب آنى 
المبرور. أيها المرسال من عند أى A‏ ارجع» 
هل جئت لتاخذ قلبى هذا الذى يملكه الأحياء 
أنا لن اسمح لك أن تأخذ قلبى هذا الذى يملكه 
الأحياء السذين يتحرك ون. الأآلهة الذين 
يستريحون من أجلى قد استمعوا و قد خبروا 
على وجوههم فوق أرضهم. 


السطر الأول 
Rom me RA‏ 


ARAA IF se |؟‎ 
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the rest of the spell is 
in plate XVI 


Plate XV 


Description of the vignette 


Plate 15 is the Continuation of the drawings in plate 14. It begins from 
the far left i.e. with the fifth column of the gods which completes plate number 14. 
The column begins with Horus wearing the double crown {shyaty), Osiris, isis and 
one of the shapes of the god Horus. 


A seated statue of Ani, upon which the Sem priest is performing the 
ritual of opening the mouth (xp-ra) with the instrument (zr-pêa} illustrating 
chapter 3 and 4 of the Book of the Dead. 


The second vignette shows Ani standing with his heart in his right hand 
addressing the god Anubis. Between them is a huge necklace the clasp of which 
is in the shape of a pylon in which is a representation of a sun boat wherein is 
set a(Hpra) representing the rising sun. The text that accompanies the vignette 
is chapters 26 and 30 b of the Book of the Dead: 


The third vignette shows Ani in the form of a bird with a human head 
and the text accompanying it is chapter 26 and chapter 30 b of the Book of the 
Dead. 

The fourth vignette shows Ani carrying a sail, emblematic of the breath 
of air which is the symbol for the breeze that the person inhales, and without 
which he cannot live. The text accompanying it is chapter 54 of the Book of the 
Dead. 


The fifth vignette shows Ani standing with a staff in his left hand which 
represents the high positions and the text is chapter 29 of the Book of the Dead. 


Consecutive Translation of the text 


Chapter 23 


A spell for the opening of the mouth of Osiris scribe Ani 
to be said: 


vey 


my mouth is opened by Ptali, and the bonds on my mouth has been loosened { to 
be said twice) by my local god. Thoth comes indeed, filled and equipped with 
magic, and the bonds of Seth (to be said twice) which restricted my mouth have 
been loosened. Atum has warded them off and has cast away the restrictions of 
Seth. My mouth is opened. 

My mouth is opened; my mouth is split opened by Shu with the harpoon made of 
iron of the sky (meteoric iron) that split open the mouth of the god's with it. 

| am Sikhmet and | sit beside her who is in the great wind of the sky. | am Orion 
the great who dwells with the souls of Heliopolis. 

As for any magic spells or any words uttered against me. The god's will rise up 
against it, even the entire Ennead. 


Chapter 24 


A spell for bringing magic to Ani, he says: 

| am Atum-khepri, who came into being by himself upon the lap of his mother who 
gave jackals to those who are in the primaeval waters and hunting dogs to those 
who are in the tribunat. | have collected this magic from the person who has it 
quicker than greyhounds and swifter than a shadow. 

O' you who bring the ferry-boat of Re, strengthen your rope in the north wind and 
ferry upstream to the island of fire beside in the realm of the dead. Collect this 
magic from every place where it is there and from every person who has it, more 
speedily than the hounds and more swiftly than a shadow and making the forms 
that your mother created, the gods are silent, your mother made you warm for the 
gods. Now there is given to me the magic to whom ever it may belong, more 
speedily than a hound and more swiftly than a shadow, otherwise said more 
swiftly than light. 


Chapter 26 


Spell for giving Ani's heart to him in the realm of the dead. 

My heart is mine in the house of hearts and my heart is at rest there. | will not eat 
the cakes of Osiris on the eastern side of the Gay-water in the boat when you sail 
down stream or upstream. | will not go aboard the boat in which you are. My 
mouth will be given to me that | may speak with it, my legs to walk, and my arms 
to overthrow my enemy. The doors of the sky are opened for me. Geb the 
hereditary prince of the gods opens his jaws for me, he opens my eyes which 
were closed up, he stretched out my legs which were joined together. Anubis 
strengthens for me my knees that are joined together the divine Sikhmet 
stretches me out. | will be in the sky , a command shall be made for me in 
Memphis. | shall be aware 


vey 


t shall have power in my heart, | shali have power in my arms, | shall have power 
in my legs, | shall have power to do whalever | desire 

my soul and my corps shall not be restricted at the portals of the west when | go 
in or out in peace. 


Chapter 30 b 


Spell for not letting the heart of the Osiris scribe of the divine offerings of alt the 
gods Ani justified to be driven away from him in the realm of the dead. 

My heart that | had from my mother, my heart of my different ages. do not stand 
up as witness against me, do not oppose me in the tribunal, do not be hostile to 
me in the presence of the keeper of the balance , for you are my double that was 
in my body, the protector who made my members hale. Go forth to the happy 
place whereto we speed. Do not make my name stink to the entourage who put 
men at their real place i.e. tombs 


Chapter 61 


Spell for not letting a man's soul to be taken away from him in the realm of the 
dead, 

Recitation by the Osiris scribe Ani: 

١ am he, | am he who came forth from the flood to whom abundance was given. 
That | may have power thereby over the river. 


Chapter 54 


Spell for giving breath in the realm of the dead. Recitation by Osiris Ani: 

| am the egg which is in the great cackler (the god Geb), | am the guardian of that 
great place (sky) separated by Geb from the earth. if | live she will live, | grow 
strong, | live, | breathe air, i am a maker of wonders, ! go round about his egg. | 
the one conceived with time through the great power of Seth. 

O' you who sweeten the state of the two lands, with the provisions, you with 
whom is lapis ~ lazuli you beware of him who is in his nest, the youth may come 
forth against you. 


Chapter 29 


Spell for not allowing a man's heart fo be taken away from him in the realm of the 
dead. 

Recitation by Ani the justified: 

get back, you messenger of any god. Have you come to take away this heart of 
mine which belongs to the living. | will not let you take away this heart of mine 


yer 


which belongs to the living who move about. The gods who rest for me have 
heard, falling headlong on their faces alt on their own land. 


The last line in plate XV is the beginning of chapter XXVII entitled: 
A spell for not permitting a man's heart to be taken from him in the realm of the 
dead. 


اللوحة السادسة عشرة 
شرح الرسم في اللوحة 


لدينا فى هذه اللوحة سبع صور تشرح عدة فصول من كتاب الموتى 
و هی الفصل Oe EN ء٤١ 4٤ 65 OA TY‏ 


الرسم الأول 


يقف آنى بردائه الأبيض و قد رفع كلتا يديه تحية لأربعة من الآلهة يجلسون على 
علامة Gall‏ باللغة المصرية القديمة(ماعت) و نرى أمامهم قلب المتوفى أنى على 
حامل و النص المصاحب للرسم هو تكملة الفصل رقم ۲۷ الذى رأينا بدايته فى 
اللوحة رقم .٠١‏ 


الرسم الثاني 


يقف آنى و زوجته فى بركة من الماء و قد وصل مستوى الماء إلى ركبتيهمما- 
وقد أمسك كل منهما شراعا مصغرا فى يده و صورة الشراع فى الكتابة المصرية 
القديمة يعبر عن الهواء و ينطق ' ثاو' و باليد الأخرى نراهم يغرفان الماء ليشربا. 
و الرسم يشرح و يصور الفصل رقم OA‏ من كتاب الموتى و هو تعوينذة تمكن 
المتوفى من تنفس الهواء و شرب الماء فى عالم الموتى. 


الرسم الثالث: 


آنى يركع فى بركة من الماء و قد نبتت فيها شجرة جميز مورقة و داخل فروع 
الجميزة نرى الإلهة نوت إلهة السماء و هى تصب ماء على راحتى آنى وصب 
الماء هذا طقس من الطقوس التى تقام للمتوفى و اسمه 'نينى'. و فى الحائط 
الشمالى من غرفة دفن توت عنخ آمون نرى رسما جميلا لهذا الطقس - و هذا 
الرسم يصور الفصل 51 من كتاب الموتى و هو تعويذة تمكن المتوفى مسن أن 
يتتسم الهواء كما تمكنه من السيطرة على الماء أى ينال ما يحتاجه من الماء. 


الرسم الرايع: 

نرى أنى جالسا على مقعد و قد chad‏ بيده عصا طويلة فى إحدى يديه و فى 
الأخرى صولجان اسمه "خرب" و هو إشارة على علو مكانته وسمو وظائفه. 
النص المصاحب للرسم هو الفصل 44 من كتاب الموتى الذى يمنع المتوفى من 
أن يموت مرة أخرى فى العالم الآخر. 


Yta 


الرسم الخامس 


مومياء آنى واقفة على قدميها و الإله أنوبيس إله التحنيط يحتضسنها بذراعيه 
والنص المصاحب للرسم هو الفصل £0 من كتاب الموتى و هو تعويذة تحمسى 
المومياء من أن تتعقن فى مملكة الموتى. 


الرسم السادس 


هناك باب و هو باب القبر و على جانبيه طائران الأول له رأس آدمية و هو روح 
المتوفى آنى واسمه بالمصرية القديمة TU‏ و على الجانب الآخر طائر العنقاء 
واسمه بالمصرية القديمة بنو" و يسميه المرب العتقاء؛ و هو طائر خرافى و هو 
يمثل الإله رعلالعنقاء طائر معمر و عندما يموت يبعث نفسه حيا على أتم ما 
يكون جمالا و شبابا). و النص المصاحب هو الفصل رقم ET‏ من كتاب المسوتى 
و من شأنه أن يحمى المتوقى من الفناء فى العالم الآخر. 


الرسم السابع 


آنى واقفا و خلفه رسم يمثل عدة المجازر و لكنها بالنسبة للمتوفي Jii‏ عذاب 
العصاة و الآثمين. و النص المصاحب للرسم هو الفصل ٠١‏ من كتاب الموتى» 
وهو يحمى المتوفى من الدخول إلى مكان المجزرة الذى يتم فيه تعذيب العصاة. 


هناك سطر بخصوص الفصل رقم ٩۳‏ خاص بمنع المتوفى مسن العبور إلى 
الشاطئ الشرقى فى العالم الآخر و بقية الفصل فى اللوجة رقم AVY‏ 


ترجمة النص 
الفصل رقم ۲۷ 
الرسم الآول 


تعويذة کی لا تدع قلب المتوفى يؤخذ منه فى عالم الموتی» يقول الأوزير آنى: 

أيا من تنزعون القلوب من الصدور التحيات لكم يا سادة الأبد يا خالقى اللانهائية. 
لا تاخذوا قلب آنى بأصابعكم حيثما يكون» و لا تثيروا كلاما ضارا ضده. ذلك لان 
قلب آني de‏ ملك شخص أسماؤه عظيمة و ألفاظه جبارة و يمتلك أطرافه. إنه يرسل 
قلبه خارجا ليتحكم فى جسده. إن قلبه معلن إلى الآلهةء SY‏ قلب آنى ملكه وله 
سلطان عليه و لن يعترف بما ارتكبه آنى. 


02-1 إن‎ REE RARE TT تاه و كن بيد‎ SIE 
تى)الاوزيريس الكاتب آنى المبرور فى‎ i gall عنه. إنى آمرك أن تطيعنى فى مملكة‎ 
سلام فى الغرب الجميل فى جبانة اللانهائية.‎ 


تعويذة لإستنشاق الهواء و السيطرة على الماء فى مملكة الموتى يقول الأوزيريس 


al 

افتح لى. من أنت؟ ما أنت؟ أين ترعرعت؟ أنا واحد Sie‏ من معك؟ إنهما الحيتان 
للمنشدتان(مرتى). انك سوف تفصل الرأس من الرأس عندما تقترب من درب اللبانة. 
a yun Ll‏ أعبر إلى قصر ذلك الذى يعثر على الوجوه» الذى يجمع الأرواح ذلك هو 
اسم الملاح؛ و اسم المجاديف هو خصلات الشعر. و الشوك هو اسم الدعامة. 
والمضبوط الدقيق هو اسم الدفة. مثل ذلك الذى سهل الأشياء حين دفنت نفسك فى 
الماء. فلتمنحنى إناء من call‏ و رغيف (برسن) و رغيف (شنس) و كوبا من الجعة» 
و نصيبا من اللحم فى قصر أنوبيس. بخصوص من يعرف هذه التعويذة فإنه سوف 
.يدخل بعد أن يخرج من الجبإنة فى الغرب الجميل. 


الث 


تعويذة لإستنشاق الهواء و السيطرة على الماء فى الجبانة. 

يا شجرة الجميز التي فى نوت ؛ فليعط لي الهواء الذى بدأخلك لأننى أنا الذى بحثت 
عن العرش الذى وسط (ونو) هر .موبوليس. 

al‏ حرست بيضة ‏ الفرخ العظيم. إذا كانت نمو فانا egal‏ إذا عاشت فسوف أعيش» 

وإذا استتشقت الهواء فسوف استنشق الهواء. أنا الأوزيريس آنى المنصور. 


الفصل 44 
الرسم الرايع 


تعويذة من أجل أن لا يموت مرة أخرى فى الجبانة» يقول الأوزيريس آنى: 

إن كهفى قد فتح( تقال مرتين)» و الأرواح تسقط فى الظلام. إن عين الإله حورس 
تجعلنى مقدسا و بواوت قد رعانى. عانی. يا ليتها النجو النجوم الثابتة خبئينى وسطكم. إن عنقى 
هررم وقد انجلى بصرى» و بی فى مثنه الصحيع؛ و قولى معروف. 

رع الذي pa‏ نفسه بنفسه U‏ لا أعرفك» U‏ لا أرعاك» إن والدك ابن الإلهة 
نوت يعيش من أجلك. 

المتوفى يرد قائلا: 

أنا ابنك par‏ الذى يرى أسرارك» و قد ظهرت ALS‏ الآلهةء و لن أموت مرة اخرى 
فى مملكة الموتى. 





vey 


ío hail 
الرسم الخامير‎ 


تعويذة لعدم التعفن فى الجبانة يرتلها الأوزيريس آنى: 
متعب» أعضاء أوزيريس متعبة. إنها لن تتعفنء إنها لن تتحلل. إنها لسن تتورم. 
ليت يحدث لى ذلك مثل ما يحدث لأوزيريسء لأننى أنا أوزيريس. 


الفصل E‏ 
الرسم السادمر 


تعويذة لعدم الفناء و الحياة فى العالم الموتى» يرتلها آنى: 
يا أبناء شوء يا أبناء شو المصبحين الذين لهم السلطان على هؤلاء الذين يتوهجون 
وسط البشر. لعلى أتحرك كل يوم. 


الفصل ٠ه‏ 
الرسم السابع 


تعويذة تمنع الدخول إلى مجزرة AYI‏ كلمات ينطقها الأوزيريس آنى: 

عقدة قد عقدت حولي فى السماء بواسطة حارس الأرض؛ رح قد تد العقدة على 
الموتى فوق فخذيه فى ذلك اليوم الذى قطعت فيه خصلة الشعر. 

لقد عقد سث العقدة حول الذى كان التاسوع فى سلطانه أولا قبل أن يخلق الهياج. 
و لقد وهبتمونى الصحة فى مواجهة قاتل أبى. 

إني آنا الذى استولى على الأرضين. العقدة قد عقدت حولى بواسطة الإلهة نوث» 
عندما رايت الإلهة ماعت لأول مرة و لم تكن الآلهة و الأشكال قد خلقت. 

أنا هو الوريث للآلهة العظام الأوزيريس الكاتب آنى المبرور. 





فصل فى عدم السماح للمرء أن يعبر إلى الشرق فى العالم السفلى» ترتيل بواسطة 
الأوزيريس ii‏ 
يا قضيب الإله ٠ og)‏ ٠إلخ‏ (بقية الفصل رقم 1۳ نراه فى اللوحة رقم (VY‏ 





Chapter 27 YY الفصل رقم‎ 
Line السطر الأول‎ 
woes S5 FP MNE Re © 

hatî a se wd f em 
مسيم‎ a nhi 
û ALS ATMS al i 
bu 
SASS! 
rn imt rdit itit h3ty n s of f m brt-ntr dd mdw in Wir Any i ithw 
ibw nk yw 
Spell for not allowing a تعويذة کی لا تدع قلب المتوفى يؤخذ منه فى‎ 
man's heart to be taken عالم الموتى. يقول الأوزير آنى:‎ 
away from him in the ايا من تنزعون القلوب من الصدور بسبب ما‎ 
Necropolis. 1 فعلتم‎ 


words pronounced by the 
Osiris Ani : 

O' you who take away 
hearts (this line is 
mentioned at the end of 
plate 15) through what 
you have done. 


Lines:2-3 السطران_الثاني و الثالث‎ 
a FE SR fof ANF aA 
Fa? lS ade 


AL NMS Roe LIN = Bot (ss 


cree fT IW? 2-S Eiht 2? 


7 ORR = |F- — ايج‎ ope 


o E جود‎ 
r= fhan we 4o 


irt n tn ind br.tn nbw hh bryw(205) at(317) m itit(34) ib pn n 
Wsir 3ny m dwin (321) b3tyf pn im nn shrprw.in (240) 


ved 


mdnt(122) dw rf hr nit iry th pn n Weir 3ny n ib pn n°3 rw wr 
mdwtf n twfB6) bab إل‎ bnty bif 
Hail to you lords of Ai التحيات لكم يا سادة الأبد يا‎ 
eternity, Possessing elal gi اللانهائية. لا تاخذو! قلب‎ 
everlasting, do not take 109% حيثما‎ 
his heart with Your GY و لا تثيروا كلاما ضارا ضده. ذلك‎ 
fingers wherever it may be dake هذا ملك شخص أسماؤه‎ J قلب‎ 
Do not create harmful و ألفاظه جبارة و يمتلك أطرافه. إنه‎ 
words against him because يرسل 45 خارجا ليتحكم في جسده‎ 
as for this heart of 
Osiris Ani , this heart 
belongs to one whose names 
are great, whose words are 
great, who possesses his 
limbs. He sends out his 
heart which controls his 


body, 
Lines: 4-5 ان الرابع و الخ‎ 
Bs fw <> mM ? -Sa 


t&— I. DD == = tan 
eS ie MM MNO FI E of ite اك‎ 
Z- tee St FE v= FG 
m3wt(102) ib.f r ntry ib n Wsir 3ny m3 -brw nf shmJfimfnn 
ddf irt.n f ntf(142) shm nf wtf dsf sdn.n f ibf ntf(142) nb.k iw.k 
m hif nn rkw.k(153) ink wddw(98) sdm.k n.i brt-ntr 

his heart is announced إن قلبه معلن إلى الآلهة» لان كلب آنی ملكه‎ 
to the gods, for the وله سلطان عليه و لن يعترف با ارتكيه‎ 
heart of Osiris Ani «Al 
justified belongs to إن له سلطان على أعضاته و قلبه يطيعه لاه‎ 
him. He has power over ais Jya لن‎ yoia dah و انت‎ daps 
it, and he will not say 

what he has done. He 

himself has power over 

his members, his heart 

obeys him, for he is 

your lord, and you are 

in his body, you shall 

not defy. 


Yo. 


in his body, you shall 
not defy. 
Line 6 السطر السادس‎ 


«fd R Antd = = 3238 & 

as نيم‎ wee 

wo SERPS lof 

Wir si 3ny mF سوط‎ m bip n- -brw m Inantt nfrt br smyt nt hh 

I command you to obey me إنى أأمرك أن تطيعنى فى مملكة الموتى.‎ 
in the realm of the الأوزيريس الكاتب انی المبرور فى سلام فى‎ 
dead, the Osiris scribe الغرب الجميل فى جبانة اللانهائية.‎ 
Ani justified in peace 

and vindicated in the 

beautiful west in the 

Necropolis of eternity. 


الفصل °۸ 58 Chapter‏ 
السطر الأول 1 Line:‏ 


T~ MS Pe Ru 2:53 
DAS WN SPOT IN] x Sitt 


=i f> 
73 n ssmt(245) 13m (303) shn m mw(105) m brt-ntr dd mdw in 
Wsir Iny wn(60) n.iny(124) m(100) tr (300) tw(294) nth(142) 
sbi(219) hpr (188) 
Spell for breathing air تعويذة لاستتشاق الهواء و السيطرة على الماء‎ 
and having power over فى مملكة الموتى: كلمات ينطقها الأوزير‎ 
water in the realm of آئی: افتح لى» من آنت» أين ترعرت؟‎ 
the dead. Words to be 
said by the Osiris Ani: 
Open to me! 
who are you? 
What are you? 
Where did you come from? 


السطران الثاني و الثالث Lines:2-3‏ 


Sf ZS ~A A- 7‏ اكات د 
eR ofa TPL ?‏ 


yoi 


24 اسول = ودا‎ = 15 7 
A Tid le Neth! 
nk tn(305) ink w° im.tn nm(132) nty(142) br’ .k(172) mrty(111) 
pw mik(147).k f tp m(99) tp m thn(302) mskn(118) dif 


431.1318) r hwt nt gm brw s3k(211) b3w 


I am one of you. 

Who is with you? 

(It is) the two Mrty 
serpents. (musician- 
goddesses). 

You shall separate head 
from head when 
approaching the milky 
way (entrance of the 
Netherwold). He caused 
me to cross to the 
mansion of "He who finds 
faces", “collector of 
souls" is the name of 
the ferryman, 


Lines: 4-5 


Ieoh Sw 


el¬ ZE ~% 


ASI SM TRU SF ~o عتم‎ 


چ ت ناڪ 


أنا واحد منكم» من معك؟ إنهما الحيتمان 
المنشدتان(مرتى). انك سوف تفصل الرأس 
من الراس عندما تقترب من درب اللبانة. 

أنا سوف أعبر إلى قصر ذلك الذى يعثر على 
الوجوه» الذى يجمع الأرواح 


السطران الرابع و الخا 


at = epr 


¥ 


ran mbnty(115) nSy(140) snw rn n wsrw(69) srt(236) m n 
md3bt(123) rty(120)°k3(50) rn n bray(169) mitt(104) stwt krs.k 


ty 

“dress hair" is the name 
of the oars, “ thorn" is 
the name of the boiler 


ذلك هو اسم الملاح؛ و اسم المجاديف هو 
خصلات الشعر. و الشوك هو اسم الدعامة. 
والمضبوط الدقيق هو اسم الدفة. مثل ذلك 


of the boat, " precise ess الذى سهل الأشياء حين دفنت نفسك.‎ 
and accurate" is the 
name of the steering 
oar, like him who 


yoy 


when you buried yourself 





AS OS TIRA TIT Le Bie 
ore $° اه شك 1 ه‎ 
m swanw(217) r rdy tn ni mbri(t13) n irti(28) $ns(269) psn(92) 
day(314) wr(64) n inf m hwi nt inpw ir rh r3 pn iwf ° kf m ht prt 
m brt-nir nt [Imni] [nfrt] 


in the pond. May you 'في الماء. فلتمنحنى إناء من اللبن و رغيف‎ 
grant me a jug of milk, (برسن) و رغيف (شنس) و كوبا من الجعة»‎ 
a shins-loaf, a person- و نصيبا من اللحم فى قصر أنوبيس.‎ 
loaf and a big portion بخصوص من يعرف هذه التعويذة فإنه سوف‎ 
of meat in the mansion بعد أن يخرج من الجبانة فى الغرب‎ diy 
of Anubis. As for him الجميل.‎ 
who knows this spell, he 
will go in after coming 
out of the realm of the 
dead of the beautiful 


West. 
chapter 59 55 الفصل‎ 
lines: 1-2 السطر الأول و الثانى‎ 


T~ MS FR Rus 22 Sd 

NLS SUMS FIN. SY S~ 
spb IAP فت‎ EM لط تل‎ Ep 
15 112 س5‎ 

13 n ssnt Bw shm m mw m bri-ntr dd mdw in Weir 3ny iw 


mbt{135) tay(225) nt nwt(127) rdi.ni m mw tw imyt ink 
Son(241) st(206) twy br-ib(174) waw iw s3w.n.i 


VOY -كتاب اثوتى للمصريين القدماء (الهينة العامة تقصور الثقافة)‎ Op 


تعويذة لإستنشاق الهواء و السيطرة على Spell for breathing air‏ 


and having power over الماء في الجبانة.‎ 
water in the realm of 
the dead. 


O" sycamore of the sky يا شجرة الجميز التى فى نوت. فليعطى لى‎ 
that of Nut may there be ge الذى بحثت‎ ti لأننى‎ Mita الهواء الذى‎ 
given to me the air that a العرش الذى وسط (ونو) هرمو وليس.‎ 
is in it. I am he who حرست‎ 
sought out the throne in 
the middle of Wnu 
(metrapole of the 15th 
name of Upper Egypt 
named Hermopolis by the 


Greeks) and I have 
guarded 
Lines:3-4 السطر الثالث و الراب‎ 


ARMS ألؤ-‎ > TS Sd Sol SNH tee 
Ms? PMR اطع‎ S ATW = 
swht(217) twy nt ngg(142) wr rvd.s(148) rwd.i nbs “np.i ssn(245) 
Bw ssni Bw Weir 3ny m m3 -brw 

that egg of the great بيضة الفرخ العظيم. إذا كانت تنمو فانا أنموء‎ 
cackler (the god Geb). استشقت‎ ty إذا عاشت فسوف اعيش«‎ 
If it ‘prevails, I will الهواء فسوف استنشق الهواء. أنا الأوزيريس‎ 
prevail, if it lives, I آنى المنصور.‎ 
will live. If it 

breathes air, I will 


breathe the air. The 
Osiris Ani justified. 


Chapter 44 ٤٤ Jail 
lines: السطران الأول و الثاني‎ 





met AT ASP KR GDS‏ كد 
Anis ST Aafen SA $,‏ 
+h Bpo Er Sit oR Say‏ 


Yot 


wane 21 
13 n tm mwt(120) m whm(67) m bri-nir dd maw in Wsir 3ny 
wn(60 tpht(304) sp sn br 3hw m hnw(202) kkw(287) dsr(324) wi 


irt(25) br ran(150) nwi wpwa3wt(60) imn(21) 
Spell for not dying يموت مرة أخرى فى‎ Y تعويذة من أجل أن‎ 


الجبانة يقول الأوزيريس against in the realm of il‏ 
إن كهفى قد فتح( تقال مرتين)ء و الأرواح the dead.‏ 


تسقط في الظلام. إن oe‏ الإلله حورس Words recited by the‏ 
Es‏ بواوت قد رعانی۔ يا أيتها Osiris Ani:‏ 
النجوم الثابتة خبنيتى وسطك. The cavern has been‏ 


opened, the spirits {the 
blessed ones) fall within 
darkness, the eye of 
Horus makes me holy and 
Wepwawet has caressed me, 
o' imperishable stars,’ 
hide me among you. 


Lines:3-4 السطران الثالث و الرابع‎ 
مچ اچس‎ PAN KA oe 
& 44$ FE S 
4$ fod Fis OTH IHS <1 ت‎ 
د‎ A ah 
n wi ma.m(106 grm 178) tn ihmw-sk iw wsrti (68) “م رس‎ iw bri 


wn(60) iw b3ty.i br stf tp ri rh ink r° mkt(119) sw ds f(324) bmi 
My neck is Re, my face ci suspa إن عنقى هو رع و قد انجلى‎ 


is open (i.e. my vision معروف.‎ AS فى مكانه الصحيح؛ و‎ 
is clear), my heart is eas يقول الإله رع:‎ 
in its proper place, my إنا رع الذى يحمى نفسه بنفسهء‎ 


speech is understood. 
The god Re speaks: 

I am Re who himself 
protects himself. 


السطران الخامس و السادس 5-6 Line‏ 


Yoo 


1 تشم جد 
& لے FTI‏ اج sop + AAT‏ 

3< ¥ قت ا 
wr m33i‏ .3د tw(304) “nb.nk ilk s3 Not ink‏ (39) 3س“ iw n‏ 
St3w.k(273) iw h° kwi m nsw nirw n mut. m whm(67) m brt-nir‏ 
أنا لا أعرفك, أنا لا أرعاك« إن والدك اين I do not know you, I do‏ 
الإلهة نوت يعيش من أجلك. not look after you,‏ 
المتوفى يرد قائلا: _ your father the son of‏ 
أن ابنك البكر الذى يرى pd‏ و قد Nut lives for you.‏ 
ظهرت كملك الآلهة» و ان أموت مرة أخرى The deceased replies:‏ 
فى مملكة الموتى. I am your elder son who‏ 
sees your secrets. I‏ 
have appeared as king of‏ 


the gods, and I will not 
die again in the realm 


of the dead. 
Chapter 45 £0 الفصل‎ 
lines:1-4 السطور من الأول إلى الرابع‎ 


LF مك ع‎ LORON A HAS ATH 
Soo f Rell) Savill S&S Th + 
Sos مف‎ Isho اماف‎ =ho- na 
De whee UE SHS Lori rls 
Aao < سه‎ fd 
r n im bws(166) m brt-nir dd mdw in Wsir Ani wrd(65) 
gp.sn(221) m Wsir wrdw °tw(36) m Wsir nn wrdw.s nn hws(166).s 


nn d3(309).s nn bn.st irw.n.i mi ink Wsir is rh r pn nn bw3(166).f 
m hrt-nir Wsir. 


تعويذة لعدم التعفن فى الجبانسة يرئلهسا Chapter for not‏ 
الاوزیریں آنى: putrefying in the gods‏ 
متعب» أعضاء أوزيريس متعبة. إنهالن domain said by Osiris‏ 
تتعفن» إنها لن 


yeu 


Ani, weary are the تتحلل. إنها لن تتورم. ليت يحدث لى ذلك‎ 
members of Osiris. They Li مش مايحدث لأوزيرسء لأننى‎ 
shall not be weary, they أوزيريس.‎ 
shall not putrefy, they 

shall not decay, they 

shall not swell up. May 

it be done to me in like 

manner, for I am Osiris. 

As for him who knows 

this chapter, he shall 

not putrefy in Osiris's 

god domain. 


Chapter 46 £7 ihaili 
lines:1-2 السطران الأول و الثانى‎ 


Ie 


P دعوم‎ & TEAK الى‎ 
NLS KTH 
ASAN Ao) “he HAY = Ree 


& AATA SF SS 75 

13 n tmt skit(251) wnn “nhw m brt-ntr dd mdw in Wir 3ny iw 
hunw(156) Sw sp sn dw3w(310) shm m s$d(249) m bnmmt(172) 
want wnwn(61) Wsir 

Spell for not perishing الموتى»‎ alle تعويذة لعدم الفناء و أن يحيا فى‎ 
and for being alive in يرئلها أنى:‎ 
the realm of the dead. لهم‎ od يا أبناء شو« يا أبناء شو المصبحين‎ 
Said by the Osiris Ani: السلطان على هؤلاء الذين يتوهجمون وسط‎ 
0' young men of Shu (to البشر. لعلى أتحرك كل يوم.‎ 
be said twice) of the 

morning who have power 

over those who flash 

among the sun-folk, may 

I move like Osiris. 


الفصل Chapter 50 os‏ 
السطران الأول و الثاني Lines:1-2‏ 


THAN me RUD LS de $ 
اباس‎ FRE =~ With = 1 3 


yey 


a7 Sh iad =o > 28 
e coge Ad 2 a 


ne AN 


73 n imt'k r nmt(132) dd mdw in Wsir Any iw tsw.n.i(307) م‎ 
mm pt iry(25) 13 in r rdit سوط‎ n smnt(228) tem(307) r nnyw(134) 


hr manty(108) brw pfy(88)(gr$t 10-2) 

Spell for not entering GUS Yi تعويذة تمنع الدخول إلى مجزرة‎ 
into the shambles of the w ينلثها الأوريريس‎ 
god.Words recited by the عقدة قد عقدت حولى فى السماء بواسطة‎ 
Osiris Ani: حارس الأارض» رع قد شدد العقدة على أفخاذ‎ 
A knot is tied around me الموتى فى ذلك اليوم الذى‎ 
in the sky by the 

guardian of the earth. 

Re has made the knot, 

firm for the inert-ones 

on his thighs, on that 


day of 
lines:3-4 السطران الثالث و_الرابع‎ 


wet T ناكام‎ gai I Tu TI lod ae 
MS سو‎ m~ B= Fret HIRI] 
nt hsk(178) s3mt(210) iw tsw(307) tst(307) h3.i in sth(218) 
psdi(95) m wsr(68).s tby(296) n bpr(188) hnnw(203) 
swd3(218).tn.wi 

قطعت فيه خصلة الشعر. cutting off the lock of‏ 
all‏ عقد ست العقدة حولي الذى كان التاسوع hair. The knot is tied‏ 
فى سلطانه أولا قبل أن يخلق الهياج. و لقد around me by Seth, in‏ 
وهبتمونى الصحة فى مواجهة قاتل أبى. whose power the Ennead‏ 
were at first, before‏ 

uproar had comé into 

being. You caused me to 

be hale against the 

slayer of my father. 


السطران_الخامس و السادس 4-5 Lines:‏ 
قت :ع اكه مد RTRG ASA‏ 


ait ¥ =h ZAD oo ° = Nhe 
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Spy mI3t m3°t nn ms ntrw sSmw(248) ink p nty tw.i m iv” (12) 

atrw 3w Weir s$ 3ny mF -brw 

إني أنا الذى استولى على الأرضين. العقدة قدا It is I who have taken‏ 


عقدت حولى بواسطة الإلهة نوت« possession of Lhe two Uric‏ 
رأيت الإلهة ماعت لأول مرة و لم تكن الل lands. The knot was tied‏ 


by Nut when I first saw و الأشكال قد خلقت.‎ 
Maat, when the gods and أنا هو الوريث للآلهة العظام الأوزيريس‎ 
the images had not yet الكاتب أني المبرور.‎ 


been born. I am he who 
is the heir of the great 
gods the Osiris Scribe 
Ani justified. 





Chapter 3 Ar haill 
Lines :1-2 السطران الأول و الثاني‎ 


LF سم‎ aN | daub = te & 
ى‎ NLS ROME pa 
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bnn(172) 

The few lines belonging فصل فى عدم السماح للمرء أن يعبر إلى‎ 
to plate XVII الشرق فى العالم السفلىء ترتيل بواسطة‎ 
Spell of not letting a الأوزيريس آنى:‎ 
person be ferried over يا قضيب الإله رع٠٠٠إلخ (بقية الفصل رقم‎ 
to the east in the realm (VY نراه فى اللوحة رقم‎ ۳ 
of the dead. 


Words said by Osiris 
Ani, O° phallus. 

(the rest of chapter 93 
is found in plate 17). 


yo4 


Plate XVI 


Description of the vignette 


We have seven vignettes in this piate to illustrate chapters 27, 
58,59,44,45,46 and 50 of the Book of the Dead. 


The First vignette 


Ani dressed in white, stands raising both of his hands hailing four gods seated on 
the sign of truth, before him is his heart set upon a pedestal. The text is a 
continuation of chapter 27, the beginning of which is in plate 15. 


The Second vignette 


Ani and Tutu up to their knees in a pool of water. Both are holding the emblem 
of air in their left hand and with the right hand, they bring water to their lips. The 
vignette illustrates the spell number 58 which enables the deceased to breathe air 
and to drink water in the realm of the dead. 


Thi le 
Ani kneeling at a pool of water out of which a sycamore tree blossoms. Within the 
tree, the goddess Nut stands and she spills water on Ani's hands this ritual is 


called (Nini). The vignette illustrates chapter 59 which enables the deceased to 
breathe air and have power over water. 


The Fourth vignette 
Ani sits at an offering table; he holds the scepter called Kherep in one hand and a 


tall staff in the other. The accompanying text is chapter 44 of the Book of the 
Dead which protects the deceased from dying a second time in the underworld. 


The Fifth vignette 
Ani mummy is dressed on its feet and Anubis the god of mummification embraces 


it. The text is chapter 45 which protects the mummy from putrefying in the realm 
of the dead. 


The 


The Sixth vignette 


There are two birds on both sides of a door that represent the entrance to the 
tomb. At the right jamb there is the bird with a human head. It is the soul of Ani 
named (Ba). At the left jamb there is a phoenix bird named (bnw) it represents 
the god Ra. The text is chapter 46 which protects the deceased from perishing in 
the realm of the dead. 


The Seventh vignette 


Ani stands and behind him the sign of shambles and the text is chapter 50 which 
protects the deceased from entering into the slaughterhouse of the god. 

(There is a single line, the beginning of chapter 93, the rest of the chapter is in 
plate 17). 


Consecutive Translation of the text 
Chapter 27 


Spelt for not allowing a man's heart to be taken away from him in the realm of the 
dead. O' you who take away hearts (this line is mentioned at the end of plate 15) 
through what you have done. 

Hail to you lords of etemity, possessing everlastingness; do not take his heart 
with your fingers wherever it may be. Do not create harmful words against him. 
As for this heart of Osiris Ani, this heart belongs to the one whose names are 
great, who possesses his timbs. He sends out his heart which controls his body, 
his heart is announced to the gods, for the heart of Osiris Ani justified belongs to 
him. He has power over it, and he will not say what he has done. He himself has 
power over his members, his heart obeys him, for he is your lord, and you are in 
his body, you shall not defy. | command you to obey me in the realm of the dead, 
the Osiris scribe Ani justified in peace and vindicated in the beautiful West in the 
Necropolis of eternity, 


Chapter 58 


Spelt for breathing air and having power over water in the realm of the dead. 
Words to be said by Osiris Ani: 

Open to me! 

Therefore, who are you? 

What are you? 

Where did you come from? 

| am one of you. 

Who is with you? 

(It is) the two: Mrty serpents {musician-goddesses) 


yay 


you shall separate head from head when approaching the milky way( entrance of 
the Netherwold). 

He caused me to cross to the mansion of "He who finds faces™collector of souls" 
is the name of the ferryman," dress hair” is the name of the oars, " thom" is the 
name of the boiler of the boat, * precise and accurate” is the name of the steering 
oar, like him who smoothed things over when you buried yourself in the pond. 

May you grant me a jug of milk, a shins-loaf, a person-loaf and a big portion of 
meat in the mansion of Anubis. 

As for him who knows this spell, he will go in after coming out of the realm of the 
dead of the beautiful West. 


Chapter 59 


Spell for breathing air and having power over water in the realm of the dead. 
Words recited by Osiris Ani: 

O" sycamore of the sky that of Nut may there be given to me the air which is in it, 

| am he who sought out the throne in the middle of Wnu (metropole of the 15th 
nome of Upper Egypt named Hermopolis by the Greeks), and | have guarded that 
egg of the great cackler (the god Geb). lf it prevails, | will prevail, if it lives, | will 
live. 

if it breathes air | will breathe the air. The Osiris Ani justified. 


Chapter 44 


Spell for not dying against in the realm of the dead. 

Words recited by the Osiris Ani: 

The cavern has been opened, the spirits (the blessed ones) fall within darkness, 
the eye of Horus makes me holy and Wepwawet has caressed me, 

O' imperishable stars, hide me among you. 

My neck is Re, my face is open (i.e. my vision is clear), my heart is in its proper 
place, my speech is understood. 

The god Re speaks: 

| am Re who protects himself by himself. 

1 do not know you, | do not look after you, your father the son of Nut lives for you, 
The deceased replies: 

| am your elder son who sees your secrets. | have appeared as king of the gods, 
and | will not die again in the realm of the dead. 
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Chapter 45 


Chapter for not putrefying in the gods domain said by Osiris Ani, weary are the 
members of Osiris. They shall not be weary, they shall not putrefy, they shall not 
decay, they shall not swell up. May it be done to me in like manner, for ١ am 
Osiris. 

As for him who knows this chapter, he shall not putrefy in Osiris's god domain. 


Chapter 46 


Spell for not perishing and for being ‘alive in the realm of the dead. Said by the 
Osiris Ani: 5 

O' young men of Shu (to be said twice) of the morning who have power over 
those who flash among the sun-folk, may I move like Osiris. 


Chapter 50 


Spell for not entering into the shambles of the god. 

Words recited by the Osiris Ani: 

A knot is tied around me in the sky by the guardian of the earth. Re has made the 
knot, firm for the inert-ones on his thighs, on that day of cutting off the lock of hair. 
The knot is tied around me by Seth, in whose power the Ennead were at first, 
before uproar had come into being. 

You caused me to be hale against the slayer of my father. 

Itis | who have taken possession of the two lands. 

The knot was tied by Nut when | first saw Maat, when the gods and the images 
had not yet been bom. 

I am he who is the heir of the great gods the Osiris Scribe Ani justified. 


Chapter 93 
The few lines belonging to.plate XVII 


Spell of not letting a person be ferried over to the east in the realm of the dead. 
Words said by Osiris Ani, O’phallus of Re. 
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اللوحة السابعة عشرة 
شرح الرسم في اللوحة 


الفصول AY‏ 444317647647 تتكون اللوحة من أربعة رسوم لشرح الفصول 
المذكورة عالية: 


الرسم الأول 


آنى يقف و قد رفع كلتا يديه تحية لثلاثة آلهة و كل إله يمسك فى يده اليمنى شعار 
الحياة(عنخ) و فى يده اليسرى صولجان اسمه (واس) معناه السلطة و السنص 
المصاحب للرسم هو الفصل EY”‏ من كتاب الموتى و هو يحمى المتوفى من قطع 
رأسه فى العالم الآخر. 


الرسم الثاني 


آنى واقفا على الشاطئ و فى يده اليمنى أدوات الكاتب: اللوح و الأقلام وقد رفع 
يده اليمنى مودعا قارب المعديةء و النوتى جالسا القرفصاء فى منتصف القارب 
ممسكا السوط فى يده ملتفتا برأسه للخلف ناظرا لآنى. و النص المصاحب هو 
الفصل رقم ٩۳‏ من كتاب الموتى و هو يحمى المتوفى من أن ينقل عنوة إلى البسر 
الشزقى و المعروف أن عالم الموتى هو فى البر الغربى و هناك بداية العسالم 
الآخر. 
الرسم الثالث 
مومياء أنى مسجاة على سرير جنائزى و السرير بمثابة جسم أسد و على جانبى 
السرير مشعلان مضيئان و روح i‏ بشكل طائر له راس آدمية ترفرف فوق 
المومياء. النص المصاحب للرسم هو الفصل AS‏ من كتاب الموتى و هو يمكن 
روح المتوفى من اللحاق بجسده فى العالم الآخر. 
الرسم الرابع 
روح المتوفى آنى بشكل طائر ذى رأس آدمية و هى تقف عند باب المقبرة والنص 
المصاحب للرسم هو الفصل ٩١‏ من كتاب الموتى و هو يحمى المتوفى من أن تقيد 
حركته فى العالم الآخر. و فى نهاية اللوحة نص للفصل رقم ٩۲‏ من كتاب الموتى 
و عنوانه» تعويذة لفتح القبر لتتمكن روح المتوفى و ظله من الخروج إلى ضوء 
النهار و أن تعطى لقدميه القدرة لذلك. 

Yie 


uail ترجمة‎ 
aF الفصل‎ 


فصل فى الحيلولة دون عبور شخص إلى الشاطئ الشرقى فى عالم الموتى: 

يا قضيب رع الذى نحي Whe‏ و أصيب أثناء الاضطراب الذى تواجد خموله منذ 
ملايين السنين بواسطة ( بيبى) أنا cs oll‏ من كل الأقوياء» و أنا أعظم من كل 
العظماء. 

إذا لم أنقل إلى البر الشرقى لأشاركك فى احتفالات العصاة هناك فلن أصاب باذى 
أو بشر و أيضا لن أرجع بقرون مقيدة. أنت لن تسقط و لن تأكلك الأسماك SOY‏ 
يريم regal‏ 


فصل آخر 


إذا لم يصيبنى أى أذى أو شر بواسطة العصاة ذوى القرون المقيدة لن ابتلع 
فضيب رع و رأس أوزيريسء انظر لقد جئت إلى dia‏ قطع رؤوس الآلهة Cas‏ 
يجاوبون. 

حينئذ لن أضرب قرونك يا خبراء و إن الجروح فى عيون آتوم لم تحدث. إنه لن 
au‏ و أنا لن أسرق» و أن أنقل إلى البر الشرقى لأشارك فى احتفالات العصاقه 
E‏ رایز و لن الفلا ي ا 


osasi‏ كاتب القرابين المقدسة لكل الآلهة المبرور و المنصور نصرا جميلا 
الفصل *4 


فصل في عدم السماح بقطع رأس المرء فى العالم الآخرء ترتيل بواسطة آنى: 
Li‏ عظيم ابن عظيم» Ll‏ قبس من النار ابن قبس النار. 

أنا الذى أعطى له الرأس بعد أن قطعت إن رأس أوزيريس لن تؤخذ بعيدا عنه. 
إن رأس الأوزيريس col‏ لن تؤخذ بعيدا عنه. 

إنى متماسك» إنى صحيح و شاب لأنى بالتاكيد أوزيريس سيد الأبدية. 


الفصل 5م 


تعويذة لتتمكن الروح بواسطتها من أن تتصل بجسدها فى عالم الموتى» ترتيل 
بواسطة الأوزيريس أنى: 

يا أيها الذين يجلبونء الذين يجرونء انتم الذين فى خيمة الإله العظيم. 

اجعلوا روحى تأتى إلى من أى مكان تتواجد فيه. 

إذا تعطل مجئ روحى من أى مكان تتواجد فيه فسوف تجدون عين حورس واقفة 
هكذا ضدكم مثل هؤلاء الأوزيريين. 
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إذا كنتم لا تنامون فإن الأوزيريس آنى المبرور فى هليوبوليس (آون) لن ينام فى 
أرض آلاف المقامات. إن روحى سوف تجلب لى» و روحي الدرية سوف تكون 
متصورة معها فى أى مكان تتواجد قيه. 

تعالوا إلى روحىء يا سدنة السماء إذا أخرتم روحى من أن ترى جسدى فسوف 
تجدون Cue‏ حورس واقفة عندكم مثل الآلهة الذين يشدون مركب سيد ملايين 
الستين» الذين يجلبون السماء العليا إلى العالم السفلى؛ و الذين يرفعون السماء 
السفلى و الذين يقربون الأرواح إلى المومياوات. 

لعل أيديكم تمتلئ «halls‏ و تقبضون على المخاطيف و عساكم تطردون الأعادى. 
المركب المقدسة سوف تفرح؛ و الإله العظيم سوف يتقدم بسلام عندما تسمحون 
لروح الأوزيريس آني أن تتقدم منصورة أمام الآلهة بينما خلفيتك فى الأفق الشرقى 
من السماءء حتى تتقدم بسلام إلى المكان الذى تواجدت فيه فى البارحة إلى الغرب. 
عساها ترى جسدى (یقصد روحه) عساها تستريح على موميتى التى لن تفنى ولن 
تدمر إلى أبد الآبدين. ٠.‏ 

ترئل هذه التعويذة على روح ( طائر برأس آدمية) مصنوع من الذهب مرصع 
بالأحجار الثمينة و توضع على صدر. المتوفى. 


الفصل 41 


تعويذة لكى لا تحجز روح الشخص فى عالم الموتى: 

ترتيل بواسطة الأوزيريس آنى: 

يا أيها العالى» أيها المعبود ذو القدرة العظيمةء الكبش ذو الجلالة» الذى خشيته فى 
نفوس الألهة» عندما يظهر على عرشه العظيم. إنه سوف يفسح طريقا لروح 
و نفس الأوزيريس أنى. 

أنا مزودء أنا روح جديرة أفسحوا لى الطريق إلى المكان الذى يتواجد فيه رع 
و حتحور. Ll‏ بخصوص ذلك الذى يعرف هذه التعويذة فسوف يكون روحا مزودة 
فى عالم الموتى. إنه لن يحجز عند أى بوابة فى الغرب سواء عند دخوله أو عند 
خروجه من السماء. 


aY الفصل‎ 


فصل فى فتح المقبرة لروح آنى و ظله» حتى يتمكن من الخروج إلى النهار و أن 

تكون له القدرة على ساقيه. كلمات يرددها الأوزيريس الكاتب آنى المنصور: 

افتح و اقفل» يا أيها النوام» افتحوا و اقفلوا لروحى وفقا لأوامر حورس» يا عين 

حررس انقذینی» ووطدى جمالى على جبين رع. يا واسع الخطى» ذو الأرجل 
تدة أفسح لى طريقا هناء GY‏ لحمى باق. 

أنا حورس الذى يحمى والده Ui‏ هو الذى جلب cally‏ أنا الذى جلب التساج 

والصولجان. مفتوح هو طريق الأرواح» و روحى تراه. 


YY 


اللوحة السابعة عشرة 


Chapter 3 
Lines: 





الفصل aY‏ 
السطور من الأول على الثالث 
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بداية الفصل فى اللوحة رقم AT‏ 
فصل فى الحيلولة دون عبور شخص إلى 


oda 
2i NFPA Ë, 
erie = aferi P A 
= 94 
amy ner 
shm.i(241) im r shmw 
O' that phallus of Re 
which turned aside 
injured by uproar. 


(Reference to the battle 
that takes place at the 
East daily), whose 
inertness came into 
being during million of 
years through Bibi (a 
genie hostile to Re). I 
am stronger than the 
strong ones. 1 am 
mightier thereby than 
the mighty ones. 


Line 4 


الشاطئ الشرقى فى Alale‏ 
يا قضيب رع الذى نحى جاتبا و أصيب أثناء 
الاضطراب الذى تواجد خموله منذ ملايين 
السنين بواسطة ( بيبى) أنا أقوى من كل 
الأقوياء» و أنا أعظم من كل العظماء. 


السطر الرابع 


q= لات سدح | لماعك لام‎ gorse 


= <I DIMNE 


kK rA QE حم‎ 


له CONS SA RFS Re‏ إلى 
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shall be ferried 
to the 
the 


If I 
over and taken 
east to perform 


إذا لم أنقل إلى البر الشرقى لأشاركك فى 
احتفالات العصاء هناك فلن أصاب انی أو 
بشر و Lal‏ لن أرجع بقرون مقيدة. أنت لن 


festivals of the rebels و لن تأكلك الأسماك لأنك سريع‎ his 
there and no injury and الخطى.‎ 
evil done to me, nor 
shall 1 turn back with 
bound horns. You will 
not fall down, or be 
eaten by the fish 
because of my quick 


stride 
<= 
Mi TF 
ky r3 
Another chapter فصل أخر‎ 
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fgrm252) hnw(172)pny n Re d3d3(319) n Wir istw.i ikw r 
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إذا لم يصبنى أى أذى أو شر بواسطة العصاة nothing evil is done‏ 16 
ذوى القرون المقيدة» لن ابتشمع against me by the rebels oy JETER‏ 


: i Pe انظر‎ » i 
with bound horns, I will وراس أوزيريس‎ 
4 قطع الآلهة حيث يجا‎ 
not swallow therefore “OH رؤوس‎ 


the phallus of Re and 
the head of Osiris, 
behold I have come to 
the fields of beheading 
the gods, in which they 
answer to me. 


السطران الثامن و التاسع 8-9 lines‏ 
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I will not strike your 
horns, then O'khepri, the 
injuries in the eye of 
Atum did not exist,he 
shall not be destroyed. 1 


shall not be robbed, and 
shall not be ferried 
across to the East to 


perform the festivals of 
the rebels and do evil to 
me. No harm or 
decapitation shall be 
done to me; I shall not 
be ferried across to the 
east. The Osiris scribe 
Ani accountant of the 
divine offerings of all 
the gods the vindicated 
and beautifully justified 
lord of reverence. 


iiia‏ لن أضرب قرونك يا خبراء و إن 
الجروح فى gr‏ آتوم لم تحدث. إنه لن 
يدمره و أنا لن أسرق» و لن أنقل إلى البسر 
الشرقى لأشارك فى احتفالات العصاةء و لن 
يصيبنى شر؛ لن يصيبنى ضرر و لن تقطلع 
رأسى» و لن أنقل إلى البر الشرقى. 

الأوزيريس كاتب القرابين المقدسة لكل 
pa‏ المبرور و المنصور نصرا جميلا 
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Spell for preventing a 
man's decapitation in 
the realm of the dead, 
words recited by the 
Osiris Ani: 1 
Ani I am a great one, 
the son of flame, to 
whom his head was given 
to him after it had been 
cut off. 


lines:3-4 


فصل فى عدم للسماح بقطع رأس المرء فى 
العالم الآخرء ترتيل بواسطة آنى: 

أنا عظيم ابن عظيمء أنا قبس من القار ابن 
قبس النار. 

آنا الذى أعطى له الرأس بعد أن قطعت إن 
رأس أوزيريس لن تؤخذ بعيدا عنه. 


ان الثالث و الراب 
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The head of Osiris Ani 
shall not be taken away 
from him. 


I am knit together, I 


am just and young, for I 
am the Osiris lord of 
Eternity. 
Chapter 89 
Lines:1-3 
لج س ن‎ 
, س‎ 


إن رأس الأوزيريس أنى لن تؤخذ بعيدا عته. 
إنى متماسك» إنى صحيح و شاب لأنى بالتأكيد 
أوزيريس سيد الأبدية. 


الفصل ۸۹ 
السطور من الأول إلى الثالث 
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Spell for letting a dead تعويذة لتتمكن الروح بواسطتها من أن‎ 
soul rejoin its corpse المسوتى» ترتيل بواسطة‎ alle بجسدها فی‎ 
in the realm of the الأوزيريس آني:‎ 
dead. Words recited by يجرونء انتم الذين‎ od يا أيها الذين يجلبون«‎ 
Osiris Ani: فى خيمة الإله العظيم.‎ 
0" you who bring, you اجعلوا روحى تأتى إلى من أى مكان تتواجد‎ 
who run, you who is in فيه.‎ 
his booth, the great إذا تعطل مجئ روحى من أى مكان تتواجد‎ 
god. Let my soul come to فيه فسوف تجدون عين حورس واقفة هكذا‎ 
me from anywhere it is , re ؤلاء الاوز‎ A 
if the bringing of my مل هو تيدب‎ Se 
soul to me from anywhere 

it is be delayed you 

will find the eye of 


hours standing up 

against you , like those 

Osirians, 

السطران الرابع و الخا Lines:4-5‏ 
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n sdr(259) n sdrw Wsir 3ny m3 pnw m3°-hrw m iwnw (13) 13 m 
23(1832) n dni(313) iw f itit 4) n.i b3.i 3b(4).i m3 -hrw.i bit fm 
bw nb niy f im 
and if you do not sleep «i إذا كنتم لا تتامون فإن الأوزيريس‎ 
then the Osiris Ani لن ينام فى‎ (od) المبرور فى هليويوليس‎ 
justified will not sleep GhiGy أرض آلاف المقامات. إن روحى‎ 
in Heliopolis the land لى» و روحى الدرية سوف تكون منصورة‎ 
of thousands of abodes. معها فى أى مكان تتواجد فيه.‎ 
My soul shall be taken 


to me and my spirit 
shall be vindicated with 
it , wherever it may be, 


Lines :6-9 السطور من السادس إلى التاسم‎ 
Tp STALA ht behs 
SSA REINA 4Se FT 
SIFU SU ZRH 2ل‎ md: 
TAPA A Sian oid 
Antide «HRS ~î Eh 
SNA اله‎ = Tidal 
nuy(127) irk(153) iny(25) pti87) n b3.i ir wdf rdi rik m33 b3.i 
pti gmk irt Hr°h®.ty rk mi(104) nf3 (130) i nirw st3w(255) m 
wib (56) n nb bhh(176) inyw hrt(175) n dw3t shrw(238) n niwt{(125) 
stknyw(254) b3w r s°hw(215) 


السطور من التاسع إلى الحادى عشر 9-11 Lines:‏ 
تعالوا إلى روحى؛ يا سدنة السماء إذا أخرتم come therefore you‏ 
روحی من أن ترى جسدى فسوف wardens of the sky for gpx‏ 
عين حورس واقفة عندكم my soul. If you delay‏ 
letting my soul see my‏ 

corpse, you will find 

the eye of Horus 

standing ae agai nst you, 


۳ے جب د اكه اھ ہے هس am‏ 
ماه PY She‏ مسجم Suis‏ 
جاده © Vik WSR‏ 


upd OD SMS L~ 
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b3 pn n Wir 3ny m3°-brv br nirw m3°-brw br hpdw.n.tn(190) m‏ 
She i3 bet nt. pt r §ms(267) r bw hrf n (224) m hip sp sn imntt‏ 
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like those gods who drag Gp he مثل الآلهة الذين يشدون مركب سيد‎ 


إن السماء العليا إلى العالم the bark of the lord of‏ 
السفلى» و الذين يرقعون السماء السفلى who‏ 
إلى المومياوات. لعل the upper sky to‏ 
أيديكم تمتلئ بالحبال» و تقبضون على and‏ 


millions 
bring 
the Netherworld 85 


of years, 


who raise up the lower 
sky, who let the souls 
come near to the 
mummies, may your hands 
be filled with your 
ropes, may your grip be 
on your harpoons, may 
you drive out the 
enemy. 

Line:12 


a Ah- Se 
US- = RA Ne ? 
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السنين» الذين 





و الذين يقربون الأرواح 


المخاطيف و عساكم تطردون الأعادى. 


السطر الثاني عشر 
o> fie Me‏ 
KT‏ مه لاج ? 
m ce Nail‏ 


m33.f h3tf(200) bipf br hf n skif n btmf(180) n di17) ndi dd 
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The sacred bark will be 
joyful, and the great god 
will proceed in peace 
when you allow this soul 
of Osíris Ani justified 
to come forth before the 
gods triumphant while 
your buttocks are in the 
eastern horizon of the 
sky so as to follow in 
peace to the place where 


it was yesterday, to the 
West. May it see my 
corpse, may it rest on my 
mummy, which will not 
perish or be destroyed 
forever and ever. To be 
spoken over a soul (a 
human headed bird) made 
of gold inlaid with 


المركب المقدسة سوف تفرحء و الإله 

سوف يتقدم بسلام عندما تسمحون لروح 
الأوزيريس أنى أن تتقدم منصورة 
الآلهة بينما خلفيتك فى الأفق الشرقى من 
السماءء حتى تتقدم بسلام إلى المكان الذى 
تواجدت فيه فى البارحة إلى الغرب. عساها 
ترى جسدى (يقصد روحه) عساها ee‏ 
على موميتى التى لن تفنى ولن تدمر إلى أبد 
الأبدين. 

ترتل هذه التعويذة على روح ( طائر برأس 
أدمية) مصنوع من الذهب مرصع بالأحجار 
الثمينة و توضع على صدر المتوفى. 


ve 


precious stones and laid 
on his breast the Osiris 
(the deceased) . 


الفصل 11 ۹1 91 Chapter‏ 
السطر الأول السطر الأول Line:1‏ 
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i k3i(275) 

Spell for 

restraining the soul of 

a person in the realm of 

the dead. words said by 

Osiris Ani: 

إلى الراب Lines:2-4‏ 
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O' you who is high who 


تعويذة لكى لا تحجز روح الشخص فى عالم not‏ 
الموتى: 
ترتيل بواسطة الأوزيريس أنى: 


السطور من الثاذ 


وه 


=>* 


يا أيها العالى» أيها المعبود ذو القدرة العظيمة» 


15 worshipped, whose 
power is great, the ram 
greatly majestic, the 
dread of whom is put 
into the gods when he 
appears on his great 
throne. He shall make a 


الكبش ذو الجلالة» الذى خشيته فى نفوس 
الألهة؛ عندما يظهر على عرشه العظيم. ننه 
سوف يفسح طريقا لروح و نفس الأوزيريس 
ceil‏ 

أنا vay je‏ أنا روح جديرة أفسحوا لى الطريق 
إلى المكان الذى يتواجد فيه رع و حتحور. 
Ul‏ بخصوص ذلك الذى يعرف هذه التعويذة 


Ye 


way for the spirit and 
the soul of Osiris Ani. 
I am equipped, I am a 
worthy spirit, make way 
for me to the place 
where Re and Hator are. 
As for him who knows 
this spell, he shall 
become an equipped 
spirit in the realm of 
the dead. He shall not 
be restrained at any 
gate of the west whether 
coming in or going out 
of the sky. 


Chapter 92 
Line:1 


فسوق يكون روحا مزودة فى عالم الموتي. 
إنه لن يحجز عند آي بوابة فى الغرب سواء 
عند دخوله أو عند خروجه من السماء. 


الفصل AY‏ 
السطر الأول 
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Spell for opening the 
tomb to the soul and the 
shadow sọ that he may go 
forth into the day, and 
have power on his legs. 

Words to be recited by 
the Osiris Ani 
justified: 

Lines:2-4 
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فصل فى فتح المقبرة لروح آنى و ظله» حتى 
يتمكن من الخروج إلى النهار و أن Sas‏ 
القدرة فى ساقيه. كلمات يرددها الأوزيريس 
الكاتب آنى المنصور: 


السطور من الثانى إلى الرابع 
ات HANSA‏ 


Sa‏ الا دم 
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the sanctuary is opened. 


{i.e. the tomb), closed 
is the sealed chamber 
(i.e. burial chamber). 


The sanctuary is opened 
for the soul who is in 
it. 0' eye of Horus save 
me, establish my 
ornaments on the brow of 
Re. O' far-strider (i.e. 
the sun) swift of legs, 
make a great way for me 
my flesh is enduring, I 
am hours who protects 
his father, I bought the 
crown with his staff. 
Open is the way of souls 
and my soul sees it. 
(The rest of the chapter 
is in plate XVIII) 


افتح و اقفلء يا أيها النيام؛ افتحوا واقفلوا 
لروحى وفقا لاوامر حورسء يا OF‏ حسورس 
انقذينى» و وطدى جمالى على جبين رع. يا 
واسع الخطىء ذو الأرجل الممتدة افسح لسى 
طريقا هناء لان لحمى باقى. 

أنا حورس الذى يحمى والده؛ أنا هو الذى 


والصولجان. مفتوح هو طريق الأرواح» 
روحى تراه. 


Plate XVI 
Description of the vignettes in 17 


The texts accompanying the vignettes are chapter 93,43,89,91 and 92 
of the Book of the Dead. 


The First vignette 


Ani stands raising both hands hailing three divinities, each one of them is holding 
a scepter named “was” in one of his hands and the symbol of life named Ankh in 
the other hand. The text accompanying is chapter No.43 which protects the 
deceased from being decapitated in the realm of the dead. 


The Second vignette 


Ani standing on the shore he holds a scribe's palette in his left hand and his right 
hand is raised to send away the ferryboat. The ferryman squats, his head tumed 
back and he holds a flail in his hand. The text is chapter 93, it is a formula that 
would prevent the deceased from being seized and ferried over to the east, 


The Third vignette 


The mummy of Ani lies on a funerary bed lion-form between two lit torches; the 
soul of Ani hovers over the mummy protectively and holds the Shen in its hand- 
symbol of eternity. The text is chapter 89 a spell for letting a soul rejoin its corps in 
the realm of the dead. 


The Fourth vignette 


The sout of Ani stands at the door of his tomb, the text is chapter 91 which is a 
spelt for not restraining the soul of Ani in the realm of the dead. At the end of the 
plate, there is the beginning of chapter 92 entitled chapter for opening the tomb to 
Ani's soul and shadow so that he may go out into the day and have power in his 
legs. 


Consecutive Translation of the text 
Chapter 93 


O' this phallous of Re which tumed aside injured by uproar .{ reference to the 
battle that takes place at the East daily), whose inertness came into being during 
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million of years through Bibi { a genie hostile to Re). 

| am stronger than the strong ones. | am mightier thereby than the mighty ones. If! 
shall be ferried over and taken to the east to perform the festivals of the rebels 
there and no injury and evil done to me, nor shall | turn back with bound horns. 

You will not fall down, or be eaten by the fish because of my quick stride 


Another chapter 


If nothing evil is done against me by the rebels with bound horns, | will not swallow 
therefore the phallus of Re and the head of Osiris, behold | have come to the fields 
of beheading the gods, in which they answer to me. 

| will not strike your horns, then O'Khepri, the injuries in the eye of Atum did not 
exist, he shall not be destroyed. | shall not be robbed, and shall not be ferried 
across to the East to perform the festivals of the rebels and do evil to me. No harm 
of decapitation shall be done to me; | shall not be ferried across to the east. The 
Osiris scribe Ani accountant of the divine offerings of all the gods the vindicated 
and beautifully justified lord of reverence. - 


Chapter 43 


Spell for preventing a man's decapitation in the realm of the dead, words recited 
by the Osiris Ani: 

Ani | am a great one, the son of flame, to whom his head was given to him after it 
had been cut off. 

The head of Osiris Ani shall not be taken away from him. 

{am knit together, | am just and young, for | am the Osiris lord of Eternity. 


Chapter 89 


Spell for letting a soul rejoin its corpse in the realm of the dead. 

Words recited by Osiris Ani: 

O' you who bring, you who run, you who is in his booth, the great god. Let my soul 
come to me from anywhere it is , if the bringing of my soul to me from anywhere it 
is be delayed you will find the eye of Hours standing up against you , like those 
Osirians, and if you do not sleep then the Osiris Ani justified will not sleep in 
Heliopolis the land of thousands of abodes. 

My soul shall be taken to me and my spirit shall be vindicated with it, wherever it 
may be, come therefore you wardens of the sky for my soul. If you delay letting my 
soul see my corpse, you will find the eye of Horus standing up against you, like 
those gods who drag the bark of the lord of millions of years, who bring the 
Upper sky to the Netherworld, and who raise up the lower sky, who fet the souls 
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come near to the mummies, may your hands be filled with your ropes, may your 
grip be on your harpoons, may you drive out the enemy. 

The sacred bark will be joyful, and the great god will proceed in peace when you 

allow this soul of Osiris Ani justified to come forth before the gods triumphant while 

your buttocks are in the eastern horizon of the sky so as to follow in peace fo the 

place where it was yesterday, to the West. May it see my corpse, may il rest on 

my mummy, which will not perish or be destroyed forever and ever. 

To be spoken over a soul (a human headed bird) made of gold inlaid with precious 
stones and laid on his breast the Osiris (the deceased). 


Chapter 91 


Spell for not restraining the soul of a person in the realm of the dead. 

words said by Osiris Ani: 

O' you who is high who is worshipped, whose power is great, the ram greatly 
majestic, the dread of whom is put into the gods when he appears on his great 
throne. He shall make a way for the spirit and the soul of Osiris Ani. 

| am equipped, | am a worthy spirit, make way for me to the place where Re and 
Hator are. 

As for him who knows this spell, he shall become an equipped spirit in the realm of 
the dead. He shall not be restrained at any gate of the west whether coming in or 
going out of the sky. 


Chapter 92 


Spell for opening the tomb to the soul and the shadow so that he may go forth into 
the day, and have power in his legs. 

Words to be recited by the Oisirs Ani justified; the sanctuary is opened (ie. the 
tomb), closed is the sealed chamber (i.e. burial chamber). The sanctuary is 
opened for the soul who is in it. O' eye of Horus save me, establish my ornaments 
on the brow of Re. 0' far-strider (i.e. the sun) swift of legs, make a great way for 
me my flesh is enduring, | am hours who protects his father, | bought the crown 
with his staff. Open is the way of souls and my soul sees it. (The rest of the 
chapter is in plate XVIII) 


TAs 


اللوحة الثامنة عشرة 


فى أعلى اللوحة خمسة رسوم» الرسم الأول يمثل آنى واقفا أصام 
باب المقبرة وفوقه يرفرف الطائر ذو الرأس الآدمية الذى يمثل روح المتسوفى 
و خلفهما يقف ظل المتوفى»ء و cal JEN‏ المصريين القدماء جزء أساسى من 
مكونات الإنسان كالاسم و الجسد و الروح الخ. والرسم يشرح النص و هو نسص 
الفصل 47 من كتب الموتى. 


الرسم الثانى يمثل آنى راكعا و قد رفع كلتا يديه يتعبد لمركب الإله سقر 
واسمها حنو (قاموس فوكنر ص۱۷۲) و هى دائما موضوعه على زحافة و فسى 
عيد الإله سقر كانت تجر سحبا حول معبد الإله بتاح فى ممفيس. و الإله سقر A)‏ 
الموتى و هو إحدى صور الإله بتاح و بعد قرون عديدة انتقلت صفات سقر إلى 
الإله أوزيريس. و الصورة تصاحب و تشرح نص الفصل رقم 4لا من كتاب 
الموتى. 


الرسم الثالث يمثل آنى واقفا و قد أمسك فى يده Lac‏ طويلة من امتيازات 
وظيفته العالية وأمامه شكل يمثل صقرا أمامه ريشة و قد وضعا على رمز الجبل. 
وهذا الرسم يعنى الغرب(يامنت)( قاموس فوكنر ص١١)‏ و الرسم يشرح نص 
الفصل رقم A‏ و الفصل رقم Y‏ من كتاب الموتى و هى تعويذة للخروج من القبر 
و الخروج إلى النهار و الحياة بعد الموت. 


الرسم الرابع يمثل أنى متعبدا أمام الكبش الذى على رأسه تاج الأتف و هو 
قرص الشمس يحيطه ريشتان و أمام الكبش مائدة قرابين و النص المصاحب هو 
الفصل رقم ٩‏ من كتاب الموتى. 

الرسم الخامس يمثل آنى و هو يقف أمام باب على أغلب الظن هو باب 
منزله GY‏ النص المصاحبء و هو الفصل رقم ١77‏ من كتاب الموتيء» هو تعويذة 
تمكن المتوفى أن يرجع و ينظر إلى منزله و يراه على الأرض. 


الرسم السادس يمثل coll‏ و هو يهوى برمحه على ثعبان هائل و هو عدو 


إله الشمس و اسمه عبيب و بالتالى فهو عدو المؤمنين و النص المصاحب للرسم 
هو الفصل ١7‏ الذى يعين المتوفى على ملاقاة أعدائه فى العالم الآخر. 


TAN 


gail ترجمة‎ 
ay الفصل‎ 


الذى يرى (موجودة فى نهاية اللوحة رقم17) الإله العظيم داخل مركبه 
رع الإلهية فى اليوم الذى تحاسب فيه الأرواح عند بداية إحصاء السنين. هلم 
و أنقذ لى روحى يا عين حورس الذى يثبت الزينة (خيكرو) على جبهة الإله رع 
عندما يكون الغسق على وجوه الذين يحرسون أطراف أوزيريس. 


لا تكبحوا روحى و لا تقيدوا ظلى. افتحوا لروحى و لظلى الطريق 

حتى أرى الإله العظيم في داخل مقامه يوم حساب الأرواح. ولنتحدث مرة ثانية 

مع الإله أوزير. يا ذوى الكراسى المخفية حراس أطراف أوزيريس الذين يكبحون 

الأرواح و يقيدون ظلال الموتى النين يقدرون على إضرارىء أنتم لن تضروتى» 
اذهبوا بعيدا عن طريقى لان قلبك معك» روحى ونفسی مزوده. 


أرجو أن تقودوني ( ترشدونى) Cus‏ أجلس وسط العظماء الذين على كراسيهمء 
لن يقيدنى حراس أطراف أوزيريس الذين على كراسيهم» لن يقيدنى حراس 
أطراف أوزيريس الذين يكبلون الأرواح» و يكبدون ظلال الموتى» حتى لا تقبض 
عليك السماء. 

إن الذى يعرف هذا الفصل سيكون قادرا على الخروج إلى النهار ولن تحبس 


روحه. 
Jail‏ 76 


تعويذة ليكون المتوفى سريع الخطى عند خروجه من الأرض يرتلها الأوزيمريس 
المرحوم أنى: 

فلتفعل ما تعودت فعله» يا سقر الذى فى کهفه إن كلتا قدمى فى العالم السفلى. أنى 
أشرق على ساق السماء. إنى أصعد إلى السماء و أجلس بجانب الروح المقدسة. 
و رغم أنى مرهق (تقال مرتين) إنى أسيرء و رغم أنئ متعب فإنى أسير على شط 
النهر امسك بهم فى العالم الآخرء المرحوم آنى المتصور بسلام. 


الفصل م 

فصل فى فتح الغرب فى ضوء النهار» كلمات تنطق بواسطة المرحوم آنى: 
الأشمونين قد فتحت و رأسى قد ختم. يا دحوتى الممتازء يا عين حورس إنقذينى. 
إن عين حورس الساطعة هى زينتى المأخوذة من جبهة الإله رع أبى الآلهة. اننا 
هو هذا الأوزيريس هنا في الغرب أوزيريس يعرف يومه. و إن لم يكن هو كائنا 


YAY 


فى يومه» آنا لن أصبح كائنا فى يومى أنا البدر وسط الآلهة و أنا لن أفني. قف 
إذن يا حورس حتى أتمكن من عدك وسط الآلهة. 


Y الفصل‎ 


تعويذة للخروج إلى النهار و للحياة بعد الموت» يرتلها المرحوم أنى: 

يا أيها الواحد الذى يلمع كالبدر. يا أيها الواحد الذى يتوهج كالبدر. اسمح لهذا 
المرحوم آنى أن يتقدم وسط زمرة زحام التابعين لك الذين فى الخارج. 

عل الذين هم فى ضوء الشمس يطلقون سراحه. عل العالم السقلى يفتح له. 


a.‏ آنى ها قد طلع إلى النهار ليفعل ما يجب على سطح الأرض وسط 
الأحياء. 


الفصل 3 


تعويذة للطلوع إلى النهار بعد فتح القبر ينطقها المرحوم أنى: 

أيتها الروح عظيمة التبجيل. انظرى ها قد جنت لرؤياك. إنى افتح العالم السفلى 
حتى أرى والدى اوزيريس» و لأبدد الظلمات لأنى محبوبة. لقد جنت حتى GS‏ 
أبى أوزيريس. و قد بترت قب سوچ الذى اقترف أشياء ضد والدى pws‏ 
لقد فتحت كل طريق فى السماء و الارض لأنى ابن أوزيريس المحبوب. لقد 
صرت نبيلاء لقد اصبحت روحا و إنى جد مزود. يا أيتها الآلهة جميعاء و يا كنل 
الأرواح» أفسحوا لى الطريق لأنى انا المرحوم الكاتب آنى المبرور. 


٠۳۲ haill 


تعويذة تمكن الإنسان من العودة من أجل أن يشاهد منزله على سطح الأرض» 

تعويذة يرتلها المرحوم أنى: 

أنا الأسد الذى طلع و معه القوس ( الإله أتوم يرسم أحيانا بصوره الصياد و معه 

ee‏ ا ب ود 
عين الإله حورس فى هذا الوقت؛ لقد وصلت إلى شاطئ النهر. تعال بسلام 

ليها المرحوم أنى ( يرد عليه ‘fal‏ 


YO القصل‎ 


التعبد للإله رع عندما يشرق فى الأفق إلى أن يغرب فى الحياة. ترتيل بواسطة المرحوم 
الكاتب آنى: التحيات لك يا رع .........(البقية فى اللوحة رقم؟ ١‏ ) . 


YAY 


حة الثامنة phe‏ 3 


تكملة الفصل Chapter 2 AY‏ 
السطور من الخامس إلي_العناد 57: Lines‏ 


Zh- TIA oF RI - 3 20 RY 


fa‏ 2 هذه IDS‏ وذ چا 

[n33] nir °3 m bnw(202) 213(56) n R° prw b3w iw 63.1 iw m 
D3t (162) isn (17) ip (16) mpwt(1 50) 

(Who sees) the great god رع‎ 4 Sj (رذيته) الإله العظيم داخل‎ 
within the bark of Ra الإلهية فى اليوم الذى تحاسب فيه الأرواح‎ 
wherein souls are examined عند بداية إحصاء السنين.‎ 
at the beginning of the 

reckoning of years. 


[kis Bee ht TRAE 


"Sell = Med ORY = ؟‎ HD 2 حر‎ 
mi(104) Sdi(273) n.i b3.i irt hr mn(106) hkrw(205) m wpt(59) R 
ibhw(29) r hrw.sn imyw “wt(36) Wir 
Save my soul for me, O° حورس الذى‎ òr لی روحى يا‎ l هلم و‎ 
eye of Horus, who fixes الإله رع‎ ips يثبت الزينة (خيكرو) على‎ 
ornaments on the forehead عندما يكون الغسق على وجوه الذين‎ 
of Ra, when the dusk is يحرسون أطراف أوزيريس.‎ 
in their sight of the 
wardens of the limbs of 
Osiris, 


Lines:8-11 السطور من الثامن إلى الحادى عشر‎ 
ax ااا‎ Re 2 س‎ Ta SS 
So ot o Tho RRA TIA 
cme 15 Bt (li 
nn Qari(193).tn 63.2 nn s3w.tn(207) Swyt.i(263) wn(60) w31(52) n 
b3.i n Swyt(263). i m33.f nir °3 m bnw(202) k3ri(284) brw ip(16) 
b3w 


لا تكبحوا روحی و لا تفيدوا ظلى. افتحوا do not restrain my soul‏ 
لروحي و لظلى الطريق حتى أرى الله or hold back my shadow,‏ 


YAE 


open a way for my soul  .جاورألا العظيم فى داخل مقامه يوم حساب‎ 
and my shadow, that it 
May see the great god 
within his shrine on the 


day of examining souls. 


Saas‏ ابح ~A! Jad Nei‏ كمد — | لز 
oN 7 Sato af TTT AY SMM CDH‏ 


wh f(67) mdwi.n Weir n $t3w(273) swt(206) s3nw(208) “wt(36) 
Wsir s3mw(208) b3w 3hw bimn(199) br Snyt(263) mwiw(120) 


iryw(26) dwt(320) 

May I speak again to أوزير. ياذوى‎ ayi ولنتحدث مرة ثانية مع‎ 
Osiris, Of you whose الكراسى المخفية حراس أطراف اوزيريس‎ 
seats are hidden, DUS الذين يكبحون الأرواح و يقيدون‎ 
wardens of the limbs of الموتى الذين يقدرون على إضرارى»‎ 
Osiris, who hold back 

spirits and who shut up 


the shadows of the dead 
and who would harm me, 
Lines:12-14 


OE 1 
ote om Tomek las FH وس‎ og رحد‎ 
aoe SFIS — TAF} SATA 

Mor Bah di 
ri n irtsn dwt ri isy w3t ni n ibk عم رط‎ b3i 3bi “pr(41)[n] 
sim(247).sn tw bms kwi m bnty(194) wrtw bnty swt 


you shall not harm me, 
go far from my path for 
your heart is with you 
and my soul is equipped. 
May you lead me where I 
sit among the great ones 
who are on their seats. 


LATS bef ORY 


أنتم لن تضرونىء اذهبوا بعيدا عن طريقى 
لان قلبك معك» روحي ونفسى مزودة. أرجو 
أن تقودونی ( ترشدونى) dya‏ أجلس وسط 
العظماء الذين على كراسيهم؛ لن يقيدنى 
حراس اطراف أوزيريس الذين علي 
كراسيهم» 


iT WN الله‎ Se 


nn ih tw.k in s3ww wt Weir s3ww b3w btm 


I will not be Osiris who الذين‎ oud لن يقيدنى حراس أطراف‎ 
fetter souls and restrain  »يتوملا يكبلون الأرواح» و يكبحون ظلال‎ 
the shadows of the dead, حتى لا تقبض عليك السماء.‎ 


م0 -كتاب الوتى للمصردين القدماء (الهينة العامة لقصور YAO (aain‏ 


lest you will be grasped 
by the sky. 


aD ATAP I Ib DoS 12S 
ATT IFA? XZ AH RS 
br swty(263) mwi in iw ndrv(145).k in pt ir rh r pn iwf prf m brw 
nn bnri.tw b3 f 
He who knows this chapter !ردlق سيكون‎ Jail إن الذى يعرف هذا‎ 
will be able to go forth على الخروج إلى النهار ولن تحبس روحه.‎ 


by day and his soul will 
not be restrained 


الفصل الرابع و السبعون 74 Chapter‏ 

السطور من الأول إلي الراب Lines:1-4‏ 
EKA‏ ولوك 1T‏ 

r3 n wnt rdwy(154) pr m 13 

تعويذة ليكون المتوفى س ريع الخطى عند - Spell for being swift‏ 


footed when going out خروجه من الأرض‎ 
from the earth, 


NAZ RTH 
dd mdw ir Wsir 3ny 


recited by the Osiris يرتلها الأوزيريس المرحوم أنى:‎ 
Ani: 


Sv Rom Sher FNS 4 sf Ad 
irk irtw.k n skr sp sn imy krrtf(281) iny rdwy(154) m hri- 


nir(204) 
May you do what you want فلتفعل ما تعودت فعله» يا سقر الذى فى‎ 
to do, O' Sokar, Sokar قدمي فى العالم السفلى.‎ US كهفه إن‎ 


who is in his cavern, my 
two legs are in the 
Netherworld. 


AS 5 FES foo F5‏ أت 83ت 


apid MH ods o 
ink psd(95) bry(174) w' r1(58) pt pri m pt BIGE): hr Ihwf5) i 


any(134) kwi p sn 

إنى أشرق على ساق السماء. إنى أصعد إلى I shine above the‏ 
السماء واجلس بجانب الروح المقدسة. district of the sky, I‏ 
و رغم إنى مرهق SE)‏ مرتين) go forth to heaven, I‏ 


YAN 


climb on the sunbeams 
though I am inert, 
«PATH وح ؟ رحد قت !ا‎ ER ITH A 
144 33 RDN = Sii 
Stut.i(266) nny(134) kwi m hr r idbwy(35) 3w r.sn m brt-nir(204) 
Wsir sf 3ny mF bro m bip 
I walk along weary on ye إنى أسيرء و رغم أنى متعب فإتى أسير‎ 
the riverbanks of him شط النهر لمسك بهم فى العام الآخرء‎ 
who would seize their المرحوم آنى المنصور' بسلام.‎ 
spell in the realm of 


the dead, the Osiris 
scribe Ani justified in 


peace. 
Chapter 8 الفصل الثامن‎ 
Lines:1-4 السطور من الأول إلى الرايع‎ 


UT THREES 
r3n wh3(58) inntt(21) m hro(159) 


Spell for opening up the فصل فى فتح الغرب فى ضوء النهار»‎ 
west by day, 
PLS Nite 
dd mdw in Wsir 3ny 
recited by Osiris Ani: كلمات تنطق بواسطة المرحوم آنى:‎ 


FS She‏ ذا $ لدع Soho tha‏ هد جك 
wn(60) wnnw himt {p.i (296) Dhwty ikr(31) irt br $di.i(273)‏ 
الأشمونين قد فتحت و رأسى قد ختم. Hermopolis (El-Ashmounin) Ly‏ 
دحوتى الممتاز» يا Que‏ حورس إنقذينى. is opened and my head is‏ 
sealed. O' Thoth the eye‏ 
of Horus is unblemished‏ 
the eye of Horus rescues‏ 
me,‏ 
te dq E) cba,‏ 3ت M‏ حش | ادج a Hof‏ 
R= Ti- & de‏ 
irt br 3b(4) bkrw.i(205) m wpt(59) R it(22) ntrvfink] Weir poy‏ 
nn(134) [iny] imnit(21) rh n Wsir brw f(159)‏ 
.إن عين حورس الساطعة هی زينتى المأخوذة and splendid are my‏ 
امن جبهة الإله رع أو agit‏ أا هو هذا ornaments on the brow of‏ 


YAY 1 


Re father of gods, T am الأوزيريس هنا فى الغرب أوزيريس يعرف‎ 


this Osiris here in the day 
west. Osiris knows his 
day, 


AIS ع ذا‎ E FS 71 

ICIS $ A [|‏ لكك 
tm(298) f wnn(62) im(17) n wnn.i(62) im(17) ink Eh(11) imy ninw‏ 
nn tmi (298) H irk(153) br ip(16),f tw mm(grst 78) (106) ntrw‏ 
و إن لم يكن هو US‏ فى doy‏ أنالن and if he does not exist‏ 
أضبح WS‏ في يومى أنا البدر وسط in it, I will not exist ch‏ 
و أنا لن أفنئى. قف إذن يا حورس there, I am the moon who „=a‏ 
أتمكن من عدك وسط الآلهة. 1 is among the gods, and‏ 
will not perish, stand‏ 


you up: Horus that he may 
count you among the gods. 


الفصل الثاني 2 Chapter‏ 
السطور من الأول إلى الرابع Lines:1-4‏ 


T~ Be NRT EN 
73 n prt m brw ‘np m bt mwt 
Spell for going out تعويذة للخروج إلى النهار و للحياة بعد‎ 
into the day and living الموت»‎ 
after death, 


pis Woh 

dd mdw in Wsir 3ny 
recited by Osiris Ani: يرتلها المرحوم آنى:‎ 

AZEB SINS Sok JF- S ATM 2= 
RAIS عه‎ 151155 Rod sda 
i (7) w°(56) whn(58) m i “b(11) i7) w °6) psd(95) m i °h(11) 
prt Wsir 3ny pn m °S3tR(49) tay(295) rwty(147) wh (66) sw imy 
m Fhw(5) want 
Ot you sole one who Lod يا‎ -pM يا أيها الواحد الذى يلمع‎ 


الواحد الذى يتوهج كالبدر. اسمح لهذا '0. shines in the moon‏ 
المرحوم آنى أن يتقدم وسط زمرة زحام you sole one who glow as‏ 


the moon. May this التابعين لك الذين فى الخارج.‎ 
Osiris Ani go forth from عل الذين هم فى ضوء الشمس يطلقون‎ 
among those multitude of سراحه.‎ 


YAA 


yours who are outside. 
May those who are in the 
sunshine release him. 


ha I= S FoR 8 
Kote TEA f MAN TOM 

dw3t isk (31) (gr$119.3) Wsir 3ny prt m bru r irt mrt f tp t3 m- 

m(106) “now 

عل العالم السفلى يفتح له. انظر المرحوم May the Netherworld be‏ 

آنى ها قد إلى الثهار ليف مايجب opened to him. Behold the‏ 

Osiris Ani goes out into على سطح الأرض وسط الأحياء.‎ 

the day in order to do 

what he wishes on earth 

among the living. 


الفصل التاسع 9 Chapter‏ 
السطران_الأول و الثاني Lines:1-2‏ 


aT S ATATUA ote 

13 prt m brw m bt(198) wh3(58) nf (105) 

Spell for going out into تعويذة للطلوع إلى النهار بعد فتح القبر‎ 
the day after opening 

the tomb, 


nA ane 
dd mdw in (War) 3ny 
words said by the Osiris ينطقها المرحوم أنى:‎ 
Ani: 

MM نوم‎ See لديز‎ J} ode 2582-5 
ib3 °3 SSfH(265) mk.i(100) ii.kwi m33 tw 
0' you soul greatly أيتها الروح عظيمة التبجيل. انظرى هاقد‎ 
revered, behold. me, I جئت لرؤياك.‎ 
have come to see you. 


ع لاء اهظح كھ fis‏ 
dw3t 33.1 itf Wsir‏ :.(08) 3ه 
إنى افتح العالم السفلى حتى أزى واددى I open the Netherworld‏ 


so that I may see my أوزيريس»‎ 
father Osiris, 
Lines:3-6 السطور من الثالث إلي السادس‎ 


Oe Sr Cote ١1582 sane 


TAS 


- 8 a 
Hei ع‎ Uo ؟‎ 2 - 55 

Shry.1(238) kkw(287) ink mry.f ii.n.i m33.i itf Wsir þsk.i(178) ib 
pan swty(cuth) 
and drive away darkness, „i Gia الظلمات لأنى محبوبة. لقد‎ ay و‎ 
for I am his beloved. I ارى ابی أوزيريس. و لقد بترت قلب سوتخ‎ 
have come that I may see 
my father Osiris; I have 
cut out this heart of 
Seth 


Sse Ad SSO Mets ite She 


shi ae J 
irr pI(182) r iti Weir want w3t nb imy pt imy t3 ink s3 mry itf 
Wsir 
who had done harm to my ad الذى اقترف أشياء ضد والدى أوزيريس.‎ 
father Osiris. I have (oY فتحت كل طريق فى السماء و الأرض‎ 
opened up every road in ابن أوزيريس المحبوب.‎ 
the sky and on earth, 
for I am the beloved son 
of his father Osiris. 


N IZ =b] Mids‏ لزا نا سن 
TR ATMS‏ 5 8س si>‏ 


Sh kwi 3h kwi ‘pr kwi i nir nb 3hw nb irni wt Weir sS 3ny m3°- 


bry 

I have become noble, I صرت نبيلاء لقد أصبحت روحا و إنى جد‎ al 
have become a spirit I و ياكل‎ deus مزود. يا أيتها الألهة‎ 
am well equipped. الأرواح؛ أفسحوا لى الطريق لأنى أنا‎ 
O' you all the gods and المرحوم الكاتب آني المبرور.‎ 
all you spirits, make 

way for me the Osiris 

scribe Ani justified. 


Chapter 2 ٠۳۲ الفصل‎ 
Lines:1-3 السطور من الأول إلى الثالث‎ 
wee FWD STARTS ع‎ m 


rn rdit phr(93) sw(215) s (205) r m33 prf tp 13 
A spell for causing a man g تعويذة تمكن الإنسان من العودة من أجل‎ 
to turn about in order to يشاهد منزله على سطح الأرض»‎ 


YAL 


see his house upon earth. 
NLS BTA 
dd mdw in Wsir 3ny 


words recited by this تعويذة يرتلها هذا المرحوم آنى:‎ 
Osiris Ani: 

Loong? MST BI FI ITF 
ink rw(147) pr m pdt(97) iw sti(252) n.i iw sddf ni sp sn 

I am the lion who went 4191) الأسد الذى طلع و معه القوس‎ ub 
forth with a bow (Atoum أتوم يرسم أحيانا بصوره الصياد و معه‎ 
is shown sometimes as an القوس) لقد أطبقت سهامى» و لقد أصبت‎ 
archer). I have shot and (تردد مرتين)‎ 
I have injured (to be 

said twice). 


ST S Restos « 
Ter RIT W 55 AT 
pn sn ink irt hr s§(246) n.i irt hrir] tri(300) pn ph(92) n.i wdb(76) 
mi(104) m hip Wsir 3ny 
I am the eye of Horus; I فتحت عين الإله‎ al عين الإله حورس«‎ U 
have opened the eye of حورس فى هذا الوقت. لقد وصلت إلى شاطئ‎ 
Horus at this time. I النهر. تعال بسلام أيها المرحوم آنى‎ 
have reached the يرد عليه الآلهة).‎ (* 


rivérbank. Come in peace 
Osiris Ani (answers the 


god). 

الفصل Chapter 10 ٠١‏ 
السطور من الأول إلى الرابع Lines:1-4‏ 
a‏ = 


WT هك‎ F> AA 1 Sem 

ky rI n prt s m hrw r pfiyw.f m brt-ntr 

Another chapter for a فصل أخر لخروج الشخص إلى النهار لملاقاة‎ 
man going out into the أعدائه فى العالم الآخر.‎ 
day against his foes in 

the realm of the dead. 


Sy كم‎ J ROP SENT Y mam 


A51) nipt b3(77) ni Tht $3261) n.i t3 r nmitf(133) 

I have dug up the sky. I لقد حفرت الأسماء» و قطعت الأفق. لقد‎ 
have hacked up the خضت الأرض إلى أقصاها.‎ 
horizon. I have traveled 


ray 


the earth to its extent. 


we Foe dai SF ca Lg IZ Pa HE SH 


itit(34) n.i 34w wrw br ntt ink is “pr(41) hh(176)f m bk3w 
wnm(62).i m r3.i fan.i(99) m °rti45) 

I have taken possession SY زود‎ oY و لقد أخنت أرواح العظماء,‎ 
of the spirits of great jy السنين بسحرى. إنى أقتات بفمى» و‎ 
ones, because I am one بمؤخرتى»‎ 
who equips millions of 

years with his magic. I 

eat with my mouth; I 

defecate with my hinder 

parts 


a e 11 ehd $ Sf HS = 
SBN £ چە یگ ر‎ HS e 
ae is nee ` dwt i iw rdi n.i nn(134) r mn-m(106) Weir 3ny pn 


brat(191) nm F (185)f 

لأني إله و سيد العالم الآخر. لقد أعطيت for I am a god, lord of‏ 
تلك الأشياء الثابتة لهذا المرحوم آنى» و قد the Netherworld. I have‏ 
أزمعث الشروق بهاء و سنا. given those established‏ 
things to this Osiris‏ 

Ani, I have planned 

appearance in glory. 


الفصل Chapter 15 ٠١‏ 
السطران الأول و الثانى Lines:1-2‏ 


AMIS HTK A = Bo ميخ‎ 47 
NLS 0 RATUA hl Fed A 
dw3 R° m whn.f m 3ht r bpr bip f m nh dd mdw in Wsir s$ 3ny ind 


hrk Rm 
Worship of Ra when he إلى أن‎ HY التعبد للإله رع عندما يشرق فى‎ 
rises in the horizon يغرب فى الحياة.‎ 


until the occurrence of chad ترتيل بواسطة المرحوم الكاتب آني:‎ 





his setting in life. لك يا رع.‎ 
recitation by Osiris the ) ١5مقر (البقية فى اللوحة‎ 
scribe Ani: 

Hail to you, O° Re www 


(the rest of the chapter 
is in plate 19) 


vay 


plate XVI 
Description of the vignettes 


At the top of the plate we see five vignettes, the first represents Ani 
standing before the entrance of the tomb and above him hovers the bird with the 
human head which represents the soul of the deceased, and behind them stands 
his shadow. To the ancient Egyptian the shadow is a basic part of the human 
being, same as his name, his body and his soul etc. the drawing illustrates 
chapter 92 of the Book of the Dead. 


The second vignette shows Ani kneeling and raising both hands 
worshipping the boat of the god Soker named Henw the boat is always placed on 
a sledge, and during the festival of the god Soker it was dragged around the 
temple in Memphis. The vignette illustrates chapter 74 of the Book of the Dead. 


The third vignette shows Ani standing and holding in his hand a long 
Staff symbol of his high rank, in front of Ani there is a falcon and a feather above 
the symbol of the West. The vignette illustrates chapter 8 and chapter 2 of the 
Book of the Dead. 


The fourth vignette shows Ani worshipping a ram who wears a crown 
called Atef on his head. The Atef crown is composed of a solar disk surrounded 
by two feathers. The text is chapter 9 of the Book of the Dead. 


The sixth vignette shows Ani about to stab an enormous snake with a 
spear, the snake is Apep the enemy of god Re, the accompanying text is chapter 
132 of the Book of the Dead, the spell helps the deceased to overcome the 
obstacles and vanquishing his enemies in the after life. 


Consecutive Translation of the text 
the beginning of this chapter is in plate 17 


Chapter 92 


{Who sees) the great god within the bark of Ra wherein souls are examined at 
the beginning of the reckoning of years. 

Save my soul for me O' eye of Horus, who fixes ornaments on the forehead of 
Ra, when the dusk is in their sight, you the wardens of the limbs of Osiris, do not 
restrain my soul or hold back my shadow, open a way for my soul and my 
shadow, that it may see the great god within his shrine on the day of examining 
souls. 

May | speak again to Osiris, 


var 


O' you whose seats are hidden, wardens of the limbs of Osiris, who hold back 
spirits and who shut up the shadows of the dead and who would harm me, you 
shall not harm me, go far from my path for your heart is with you and my soul is 
equipped. 

May you lead me where | sit among the great ones who are on their seats. 

I will not be Osiris who fetter souis and restrain the shadows of the dead, lest you 
will be grasped by the sky. 

He who knows this chapter will be able to go forth by day and his soul will not be 
restrained. 


Chapter 74 


Spell for being swift -footed when going out from the earth, recited by the Osiris 
Ani: 

May you do what you want to do, O' Sokar, Sokar who is in his cavern, passing a 
foot in the realm of the dead. | shine above the district of the sky, | go forth to 
heaven, | climb on the sunbeams though, ١ am inert | walk along weary on the 
river banks of him who would seize their spell in the realm of the dead, the Osiris 
scribe Ani justified in peace. 


Chapter 8 


Spell for opening up the west by day, recited by Osiris Ani: 

Hermopolis (El-Ashmounin) is opened and my head is sealed. 0' Thoth the eye of 
Horus is unblemished the eye of Horus rescues me, and splendid are my 
ornaments on the brow of Re father of gods, | am this Osiris here in the west. 
Osiris knows his day, and if he does not exist in it, | will not exist there, | am the 
moon who is among the gods, and | will not perish, stand you up Horus that he 
May count you among the gods. 


Chapter 2 

Spell for opening up the west by day and living after death, recited by Osiris Ani: 
O' you sole one who shines in the moon .O' you sole one who glow as the moon. 
May this Osiris Ani go forth from among those multitude of yours that are outside, 


May those who are in the sunshine release him. May the Netherworld be opened 
to him. Behold the Osiris Ani goes out with the day in order to do what he wishes. 


Chapter 9 


44 


Spell for going out into the day after opening the tomb, words said by the Osiris 
Ani: 

O' you soul greatly revered, behold me, | have come to see you. | open the 
Netherworld so that | may see my father Osiris, and drive away darkness, for | am 
his beloved. | have come that | may see my father Osiris; | have cut out this heart 
of Seth who had done harm to my father Osiris. 

| have opened up every road in the sky and on earth, for | am the beloved son of 
his father Osiris. | have become noble, | have become a spirit | am well equipped, 
O' you alll the gods and all you spirits, make way for me the Osiris scribe Ani 
justified. 


Chapter 132 


A spell for causing a man to turn about in order to see his house upon earth. 
words recited by this Osiris Ani: 

| am the lion who went forth with a bow (Atum is shown sometimes as an archer). 
| have shot and | have injured (to be said twice). | am the eye of Horus; | have 
opened the eye of Horus at this time. | have reached the riverbank. Come in 
peace Osiris Ani (answers the god). 


Chapter 1 


Another chapter for a man going out into the day against his foes in the realm of 
the dead. 

| have dug up the sky. ! have hacked up the horizon. | have traveled the earth to 
its extent. | have taken possession of the spirits of great ones, because | am one 
who equips millions of years with his magic. ! eat with my mouth; | defecate with 
my hinder parts for | am a god, lord of the Netherworld. | have given those 
established things to this Osiris Ani, | have planned appearance in glory. 


Chapter 15 
Worship of Ra when he rises in the horizon until the occurrence of his setting in 


life. Recitation by Osiris the scribe Ani: 
Hail to you, O' Re ............ (The rest of the chapter is in plate 19). 


yao 


اللوحة التاسعة عشرة 
وصف اللوحة 


في اللوحة صورتان: الأولى بحجم صغير نرى آنى واقفا و قد رفع 
كلتا يديه تحية للإله رع الذى صور على شكل إنسان له راس صقر و يعلو الرأس 
قرص الشمس. و الإله قابع فى مركبه النهارية المسماة معندت. و نرى المركب 
تسبح على علامة السماء (بت). و نرى فى مقدمة المركب الإله حورس الصغير 
و يسمى بالمصرية القديمة (حور-با-خرد) اى حورس الطفل. و المركب مزينة 
بالريش و بالعين السحرية وادجيت. و النص المصاحب هو تكملة للفصل رقم ٠١‏ 
من كتاب الموتى الذى راينا بدايته فى نهاية اللوحة رقم VA‏ هو مديح للإله رع 
عندما يشرق فى الأفق. 


الصورة الثانية و هى أكبر من الاولى و تتوسط اللوحة؛ تمثل أنى واقفا 
و من خلفه زوجته توتو و قد رفع كلتا يديه. Ll‏ زوجته فقد أمسكت بصلصل فى 
إحدى يديها و باقة من اللوتس فى اليد الأخرى و عقد يسمى منيت خاص بالإلهة 
هاتور. و توتو كما نعرف هى إحدى مغنيات المعبد ( شمعيت). و السنص 
المصاحب هو ALG‏ للفصل رقم ٠١‏ من كتاب الموتى و هو خاص بترنيمة تحية 
للإله أوزيريس. و يستمر الفصل رقم ١5‏ فى اللوحة رقم ٠١‏ و اللوحة رقم 7١‏ 
أيضا فهو واحد من أطول فصول كتاب الموتي. 





(التحيات لك يا رع فى اللوحة رقم (VA‏ 

عند شروقك يا آتوم حورس الأفقى» عيناى تتعبدان بهاءك؛ عندما تتواجد أشعة 
الشمس على صدرى. 

cul‏ تتقدم بسلام' فى مركب المساءء و قلبك فرح بالنسيم فى مركب الصباح سعيدا 
بعبور السماء مع المبرورين. أعداؤك جميعهم قد سقطوا. النجوم السيارة 
(الجوارى الكنس) يهللون لك و نجوم القطب يحمدونك. 

عندما تغرب فى أفق جبل مانو ( الأفق الغربى) سعيدا فى كل حين. أنت حى باق 
بوصفك سيدى » 

التحيات لك يا رع عندما تشرق و يا آتوم عندما تغرب. 

ما أجمل إشراقك و تألقك على متن (ظهر) آمك (نوت) حين أشرقت كملك الألهة. 
السماء السفلى cluas‏ و العدل قد عانقك فى كل حين. أنت تعبر السماء سعيدا 
و بحيرة السكينين راضية ( مياه مقدسة فى الأشمونين بزغ منها إله الشمس). 


vay 


عدوك قد سقط و يديه مكبلتان و السكين قد اخترق صلبهء أما رع فإن مركبه 
الليلية تبحر بنسيم عليل لأنها دمرت هؤلاء الذين قد يهاجموه. الجنوبيسون 
و الشماليون و الغربيون و الشرقيون يجرون مركبك و ذلك لحمدك. 

يا أيها الإله الأزلى الذى قد تجسدت صورتهء الصوت قد انطلق و الأرض قد 
أفاض عليها السكونء لأن الواحد قد ظهر فى السماء قبل أن تخلق السهول 
و الجبال. 

الراعى السيد الأوحد الذى صنع كل الوجود هو الذى خلق لسان التاسوع الإلهى. 
يا من أخذت ما هو كائن فى الماء إنك تخرج عندئذ من ضفاف بحيرة حورس. 
إنى أتنسم الهواء الذى يخرج من أنفك رياح الشمال التى تأتى من لدن أمك. 

انت تعظم روحى و تجعل الأوزيريس روحى مقدسا. 

إنى أعبدك و لترضى يا سيد الآلهة لأنك ممجد فى القبة الزرقاء. و أشعتك على 
صدرى مثل النهار. 5 

المرحوم كاتب القرابين المقدسة لكل الآلهة و المشرف على شونة الغلال التابعسة 
لسادة أبيدوس الكاتب الملكي الحقيقى المحبوب منه آنى المبرور فى سلام. 


ترنيمة للإله أوزيريس 


التعبد ADU‏ أوزيريس سيد الأبدية دائم الحسن (وننفر) و حورس الأفقى متعدد 
الأشكال و عظيم الصورء و بتاح- سقرء أتوم فى أون ( هليوبوليس) سيد الشتيت 
) معبد UYI‏ سقر) الذى أثرى مدينة منف ( حوت كابتاح) ( معناها قصر قرين 
aly‏ بتاح). هؤلاء هم الآلهة الذين يحكمون العالم الآخر. إنهم يحمونك عندما 
تذهب لتستريح فى السماء السفلية. 

الإلهة إيزيس تعانقك بسلام و تصد عنك غرماءك عن طريقك. 

حول وجهك نحو الغرب حتى تضئ الأرضين بالذهب الخالص. النائمون ( أى 
الموتى) يقفون لمشاهدتك إنهم يستنشقون الهواء عندما يرون iaia‏ وجهك 
كقرص الشمس اللامع فى الأفق» و تطمئن قلوبهم لما قد صنعت لأنك انت 
صاحب الأبد و اللانهائية( الخلود). 


ترنيمة إلى أوزيريس فى أشكاله المختلفة 





التحيات لك أيتها السماء ذات النجوم فى أون و رعية الشمس فى خرعاها وأنتسى 
الأكثر قوة من الآلهة الغامض فى آون. 

التحيات لك أيها الآونى فى (يون-دس) العظيم حورس الأفقى ذو الخطى الواسعة 
عندما يعبر السماء إنه حورس الأفقى. 

التحيات لك يا كبش الأبد الموجود فى تمى الأمديد دائم الحسن و ابن الآلهة نوت 
إنه سيد الصمت ( الجبانة). 

التحيات لك فى ملكك فى ابوصيربانا تاج الوررت على هامتك ثابت. 


14۸ 


أنت الأوحد الذى يصنع حمايته لنفسه- و أنت تغرب فى أيوصيربانا 

التحيات لك يا سيد شجرة "للنارت“ الإله سقر قد وضع على محفته المتمرد صانع 
الشر قد تم إبعاده و العين المقدسة قد عادت إلى مكانها 

التحيات لك يها القوى فى أفعالك العظيم القادر الذى يترأس فى نارف( جبانسة 
أهناسيا) سيد الأبدية صانع الخلود. 

cul‏ سيد أهناسيا 

التحيات لك يا من يسعده العدل- أنت سيد أبيدوس الذى أثريت الأرض بلحمك- 
أنت يا من يمقت الكذب. 

التحيات لك يا من تشغل المركب المقدسة و الذى يجلب النيل من كهقسه و الذي 
أشرقت الشمس على جثمانه- أنت الموجود فى الكوم الأحمر. 

التحيات لك يا صانع الألهة الذى نصر ملك الوجه القبلى والوجه البحصرى يا 
أوزيريس المنصورء يا سيد الشاطتين الذى اسست القطرين بأعمالك القادرة أفسح 
لى الطريق حتى أمر بسلام حيث إننى مستقيم و صادق و لم انطق LAS‏ عامدا 
و لم أتصرف بالخديعة. 


o 


continuation of 


Chapter 15 
Lines:24 


pfu cobs “Bile BUS & 


$f FAR 


تكملة الفصل ٠١‏ 
للسطور من الثاني إلى الرابع 
Say)‏ الفصل فى نهاية اللوحة QA‏ 


ah ge 


whnf(59) Ttmu(33) Hr-3bty dw3(310) tw nfrw.km(132) int yi 


bpr(188) 3bw(5) hr snbi(269) 
Worship Of Re when he 


غبادة رع عندما يشرق فى الأفق حتى حدوث 





rises in the horizon 





until the occurrence of 


his setting in life. 





At his rising, O'Atum- 
Harakty, your beauty is 
worshipped in my eyes 
when the sunshine comes 
into being over my 
breast. 

bps Ks = A 


الغروب فى الحياة (التحيات لك يا رع) قي 
لللوحة ركم 14 


as 


عند شروقك يا آتوم حورس «BY‏ عيناى 
تتعبدان بهاعك» عندما تتواجد أشعة الشمس 
على صدري. 


Sm to AD 
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wd3.k(75) m bip.k m msktt(118) ib.k 3(1) m m3 w(102) m m 
“ndit(105) ib.s ndin(144) nmi(133) hrt(175) m btptyw(180) 


shr(242, 9 ).سواط‎ 190) 

You proceed at your 
pleasure in the Night 
bark, your heart is 
joyful with affair wind 
in the Day -bark, being 
happy at crossing the 
sky with the blessed 
ones. all your foes are 
overthrown, 


Lines :5-14 


أنت تتقدم بسلام في مركب selec‏ و قلبك 
فرح بالنسيم فى مركب الصباح سعيدا بعبسور 
السماء مع المبرورين. أعداؤك جميعهم قد 
سقطواء 


السطور من الخامس إلى الرابع عشر 


Rel ARS ESA Hd -b de MT 
sa KS Te LIA So fl MS ode 
bnw.n.k(159) ihmw-wrd(29) dw3 tw ihmw-skw(29) hip m 3ht nt 


m3 nw(103) nfr-ti(294) m irwy(300) nb ° nh.ti ddy(325) m nb.i 
the Unwearyingly stars النجوم السيارة ( الجوارى الكنس) يهللون لك‎ 


و نجوم القطب يحمدونك.عندما تغرب فى acclaim you, the Gi‏ 
جبل مانو ( الأفق الغربى) سعيدا فى كل Imperishable stars‏ 
حين. أنت حى باق بوصفك سيدى » worship you when you set‏ 


in the horizon of Manu, 
being happy at all 
times, and living and 
enduring as my lord. 
fag belated لذ‎ B= JS 
ove a 
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ind br.k R? m whn.k Itmw m bip.k nfr wbn.k psd.k(95) br psd(95) 
mwtk(106) IF.ti(185) m nswt nirw 
Hail to you , O'Re when التحيات لك يا رع عندما تشرق و ياأتوم‎ 
you rise and Atum when عندما تغرب.‎ 
you set. How beautiful على متن‎ ib ما أجمل إشراقك و‎ 
are your rising and your  .ةهلآلا‎ dhs (ظهر)أمك (نوت) حين أشرقت‎ 
shining on the back of 
your mother, you having 
appeared as king of the 
gods. 


aoe لس‎ 0 ~ ۴> EN Z2 Bie چ‎ 


pimal LA TSAR BT om Ga 
<= In SD T~ DIR SMS 


r 
ir n niwt(125) ny ny (126) n br.k hpt(168) tw m3°t r tryy(300).k 
nmi (133) hrt(1 75) ibk 3w mr dsny(316) bpr m btpw sbiw(220) 
br(195) “wyf k3sw(276) hske(178) n dont(312) tswt(307)f 

السماء السفلى تحييك؛ و العدل قد The lower sky has greeted dile‏ 
في كل حين. أنت تعبر السماء سعيدا you, justice embraces you‏ 
و بحيرة السكينين راضية ( مياه at all times. You traverse imi‏ 
فى الأشمونين بزغ منها إله الشمس). the sky happily, and the‏ 


e 


el 


lake of the two knives is أعداؤك قد ستطوا و يداه مكيبا‎ 
in contentment. Sacred Ages و السكين قد أخترق‎ 
water at Hermopolis) where 
the . sun god came into 
being). The rebel has 
fallen, his arms are 
bound, a knife has severed 
his spine, 
= س‎ SD 

& SS 2-78 WLR NGAP 
Tobe چ د‎ WE OR دا‎ thes TH = 
wan Ro m m3*w(102) nfr mskit(118) ski(251) n.s ph(92) sw 
st3w.tw (255) sm 3w (266) mbtyw(114) imntyw(21) iZbtyw(8) hr 
dw3.k(310) 
but Ra will have a fair dole أما رع فإن مركبه الليلية تبحر بنسيم‎ 
wind, for the Night-bark قد يهاجمره.‎ gill لأنها دمرت هؤلاء‎ 
has destroyed those who الجنوبيون و الشماليون و الغربيون‎ 
would attack him. the  .كدمحل و الشرقيون يجرون مركبك و ذلك‎ 
southerners, northerners 
westerners and easterners 
tow you because of the 
praise of you, 

u Kod 0-1]: gre (bt mE A 138 
tHe O عن‎ = 8B 5: 5 
p3uty bprw(189) wii(72) brw (196) 13 20 1) ma sgr(252) عبس‎ bpr. 
imy tw pt na hpr s3tw(211) dww(320) 
OQ" primeval god whose يا أيها الإله الازلی الذى قد تجسدت صورڌ4«‎ 
images have come into lle الصوت قد انطلق و الأرض. قد أفاض‎ 
being. The voice goes الواحد قد ظهر فى السماء قبل‎ GY السكون»‎ 
forth, and the earth is أن تخلق السهول و الجبال.‎ 
inundated with silence, 
for the Sole one came 
into being in the sky 
before the plains and 
the mountains care 


aft. me T- =. Pu أ‎ Ra 2 TMs. SF < & 
تت‎ SAF TST SA 


ar‏ م 


mniv (108) nb عم‎ iry wnnt{(62) nbi(129).nf ns (139) psdt{95) 
Anp(192) nty(142) m mw(105) pr.k inf hr nprt(130) nt S(t) (260) 
Hr 

الراعى spall‏ الأوحد الذى صنع كل الوجود The herdsman, the sole‏ 


هو الذى خلق لسان التاسو ع الإلهى. lord, who made what ever‏ 
يا من cial‏ ما هو كائن فى الماء ell‏ تخرج exists, he fashioned the‏ 
Sie‏ من ضفاف بحيرة حورس. tongue of the Ennead.‏ 


0١ you who took what is 
in the waters you issue 
thence onto the bank of 
the lake of Horus. 
ales Pel $F! ذه‎ F4 ier =2 كه‎ 
We ge Ê i= ا‎ 
pi298) 13w(303) pr m fnd.k(98) mbty(114) prt m mwtk 
s3h(210).k 3.1 (4) ntry(143).k Wir 
I breathe the air which إنى أتنسم الهواء الذى يخرج من أنفك رياح‎ 
comes forth out of your الشمال التي تأتى من لدن أمك.‎ 
nose, the north wind  ىحور تعظم روحى و تجعل الأوزيريس‎ cul 
which comes forth from مقدسا.‎ 
your mother. You glorify 
my spirit; you make the 
Osiris my soul divine. 


“AH RN} 26 - 711 efe A 
don = TDRS TH ع‎ LHR? 


B3.i dw3(310) tw bip nb ntrw 5k3(249) tw m bi3 tk(80) 
StwtR(252) br Snbt.i (269) mi R 

إنى أعبدك و لترضى يا سيد الآلهة لأنك I worship you, be‏ 
ممجد فى القبة الزرقاء. و أشعتك على contented O'’lord of the‏ 
صدرى مثل النهار. gods, for you are‏ 
exalted in your‏ 

firmament, and your rays 

over my breast are like 

the day. 


aah‏ ¬ يله 1 -M7‏ 12 مه 82s‏ س 
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Wsir s$ bsb(178) bip ntry n nirw nbw imy-r(18) inwty(269) n nbw 
Shdw(3) sS nsw mF mrf 3ny mF -hrw m hip 

المرحوم كاتب القرابين المقدسة لكل Osiris scribe of the 4i‏ 
و المشرف على شونة الغلال التابعة accounts of the divine sola‏ 
أبيدوس الكاتب الملكى الحقيقى المحبوب offering of ail the gods,‏ 


superintendent of the منه آنى المبرور قى سلام.‎ 
granary of the lords of 
Abydos, the royal 


veritable scribe beloved 
of him Ani justified in 


peace. 
Chapter 15 ٠١ الفصل‎ 
Lines:1-6 السطور من الأول إلى السادس‎ 


LPNS AB BENE GPU S$ 
dw3 Weir nb dt(317) wan-nfr Hr- 3hty °s3(49) bprw(189) °3 
irw(27) 

Hymn to Osiris أوزير ير‎ ADU ترنيمة‎ 
worship of Osiris lord (mall سيد الأبدية دائم‎ Eve aD التعبد‎ 
of eternity Wennefer متعدد الأشكال‎ iY حورس‎ (iy) 


Harakty multiple of و عظيم الصورء‎ 
forms and great of 
shapes 
of SoM نت‎ NS SHS OXI EE T4! 
of BK *5 


pth skr Itmw m Iwnw(13) nb Styt(273) bnm.f(202) Hwt-k3-pth 
nirw pw ssm (247) dw31(310) 

و بتاح- سقرء أتوم فى أون ( هليوبوليس) Ptah-Soker, Atum in‏ 
سيد الشتيت ama)‏ الإله سقر) الذى أثرى Heliopolis, lord of the‏ 


مدينة منف ( حوت (TGAS‏ ( معناها قصسر Shetyt-shrine, WhO‏ 
قرين الإله بتاح). هؤلاء هم الآلهة النين enriches Memphis, these‏ 
يحكمون العالم الآخر. are the gods who govern‏ 


the Netherworld, 
ae DfT} som A = ioe BY RIS 
ea TAWA Ch ع‎ R> 


bwi(186).sn ty hip.k m nnt(1 34) bptt(168) 3st m hip shrw(238).s 


437319) m 73 w3wtk 7 
they protect you when 
you go to rest in the 


lower sky. Isis embraces 
you in peace and drives 
away the adversary from 


إنهم يحموتك عندما تذهب لتستريح فى السماء 
السفلية. 

الإلهة إيزيس تعانقك بسلام و تصد عنك 
غرماءك عن طريقك. 


your Ptah. 
uZ foo bes Ihe = & IM RAN 
ive AR ile i HiT - = 84 $ 
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rink معط‎ r imntt shd.k t3wy m d°mw(320) sdryw(259) F r 
m33.nk tpi(298)sn £3w(I03) m33.sn hrk mi whn lin m 3hif 
ib.sn hip hr ir.n.k nik nph(1 37) dt(317) 


Turn your face to the 
west that you may 
illuminate the two lands 
with fine gold. those 
who where asleep stand up 
to look at you, they 
breathe air, they see 
your face like the 
shining of the sun - disc 
in its horizon, their 
hearts are at peace 
because of what you have 
done, for to you belongs 
eternity and everlasting 


Lines :16 


حول وجهك تحو الغرب حتى تضئ 
الأرضين بالذهب الخالص. النائمون 3 
الموتى) يقفون لمشاهدتك إنهسم يستنش قور 
الهواء عندما يرون صفحة وجهك ap‏ 
الشمس اللامع فى الأفق» و تطمئن قلوبهم 
بسبب ما صنعث BY‏ أنت تملك الخلسود 
و اللانهائية. 


السطور_من_الأول إلى السادس 


Ltt :الها‎ IRRA? D soo 
ونع‎ sH - M bathi 
ind-hrk h3b3s(184)m iwnw(13) hnmmt(172) m br’ h3 wnty 34w44) 


r nirw $13(272) imyt Iwnw(13) 

An address to Osiris in 
his various aspects 

Hail to you, starry one 
in Heliopolis, the sun- 





ترنيمة إلى أوزيريس فى أشكاله المختلفة 


التحيات لك أيتها السماء ذات النجوم فسى 
أون و رعية الشمس فى خرعاها ونتى 


Teo 


folk (mankind) in Kheraha  .نوأ الفامض فى‎ APY! سطوة من‎ ESNI 
7 Wenti more powerful 

than the gods, mysterious 

one in Heliopolis. 


att IRIS BAK 555 272 
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>m الما‎ acs 

ind-br.k iwnyw m Iwn-ds wrm 3bty pd(97) nmtwt(1 33) d3(318).f 
brt(175) ntf(142) Hr- 3hty. 

Hail to you Heliopolitan (ras) الآأونى فى‎ tel التحيات لك‎ 
in Iwn-Des, great one, العظيم حورس الأفقى ذو الخطى الواسعة‎ 
Horakhty the far- يعبر السماء إنه حورس الأفقى.‎ Laie 
strider, when he crosses 

the sky, he is Horakhty. 


ANTES om of ~ fo sald The 115٠١ SHS 
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ind-hr k B3 pw n hh(137) B3y imy Ddw(325) wan-nfr s3 
Nus(127) ntf nb Jert(32) 

Hail to you, Ram of فى‎ asas التحيات لك أيها الكبش‎ 
eternity, Ram who is الحسن و ابسن‎ pila أبوصيربانا كش الأبدية‎ 
Busiris Wennefer son of الألهة نوت إنه سيد الصمت ( الجبانة).‎ 
Nut, he is lord of the 

realm of the dead. 


“tio bh loo IP SE oy a 
دم‎ Ete الاك بو‎ += AP 
ind-br.k m bR3.R(178) ddwt(325) wrrt(64) mn m tp.k ntk w iri 
mktw.f(119) bip.k m daw(325) 

Hail to you, in your التحيات لك فى ملكك تاج الوررت على‎ 
rule of 8051215 the wrrt هامتك ثابت.‎ 
crown is firm on your call أنت الأوحد الذى يصنع حمايته لنفسه- و‎ 
head. You are the sole تغرب فى أبوصيرباناء‎ 
one who makes his own 

protection, and you rest 

in Busiris. 
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ind-br.k m nb ort rdit Skr br tant(298).f hsf sbiw(220) iri 

dw(320) di hip wd31(75) r st.s(206) 

التحيات لك يا سيد شجرة النارت» الإله سقر Hail to you lord of the‏ 
قد وضع على محفته المتمرد صانع الشر قد 15 Naret-treé Soker‏ 
تم إبعاده و العين المقدسة قد عادت إلى placed on his sledge, (gis‏ 
the rebel who did evil‏ 

is driven away, and the 

sacred eye is set at 

rest in its place. 


Aires $ Ka Bf Sh MS 
se < jle n Z >18 
ind-hr.k wsr(68) m 321 كر‎ wr °3 bnt(194) N3rf nb nhh (137) iri 
4317) ntk nb Nni-nsw (grm 17A) 


التحيات لك أيها القوى فى أفعالك العظيم Hail to you strong in AD‏ 
الذى يترأس فى نارف( جبانة أهنامسيا) سيد his moment (in the act‏ 


of doing something) الأبدية صائع الخلود. أنت سيد اهناسيا‎ 
the great and mighty 
who presides over 
Naref Necropolis near 
Hera-cleopolis) lord 
of eternity maker of 
everlastingness. You 


are the lord of 
Heracleopolis Ehnassie 
El Madinet). 


Lines :7-10 السطور_من السايع إلي العاشر‎ 
wis % toss Hes سا5‎ 
lta Tes SLT SL» 
ind- hr.k bip hr mF! ntk nb 3bdw(3) bnm(202) n F w(164).k 13 
dort G24) ntk bwt(82)f grg(290) 


التحيات لك يا من يسعده العدل- أنث سيد Hail to you who are‏ 
أبيدوس الذي أثريت الأرض بلحمك- أنت يا Pleased with justice,‏ 


you are lord of Abydos, من يمقت الكذب.‎ 
and your flesh has 
enriched the sacred 


land, you are he who 


Tey 


detests falsehood. 
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Hail to you, occupant of التحيات لك يا من تشغل المركب المقدسة‎ 
the sacred bark, who و الذى يجلب النيل من كيفه و الذى أشرقت‎ 
begins the Nile from its الشمس على جثمانه- أنت الموجود فى الكوم‎ 
cavern, over whose . الأحمر‎ 
corpse the sun has 
shone, you are he who is 
in Nekhen (Kom El- 
Ahmer) . 


ito — 5 K GN Gz) Sad =A 
=o} w ooz 


indhr.k iri ntrw Nsw-bity Weir m3 - brw grg(291) وق‎ m 
spw f(221) mnh(109) ntf pw nb idbwy(35) 
Hail to you who made the ملك‎ pa التحيات لك يا صانع )49 الذى‎ 


الوجه القبلى والوجه البحرى يا أوزيريس gods, the vindicated‏ 
الذى أسسث القطرين بأعمالك القادرة king of Upper and Lower‏ 


Egypt. 

Osiris, who founded the 
two lands with his 
potent deeds. He is the 
lord of apie banks. 


ese MBAS SH ll + oF 
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May you give me a path =! بسلام حيث‎ pi أفسح لى الطريق حتى‎ 
(make way to me) that I عامدا والم‎ LS مستفيم و صادق و لم انطق‎ 


may pass in peace. For I أتصرف بالخديعة.‎ 
am straightforward and 
true, I have not 


wittingly told lies. I 
have not acted with a 
second motive. 


Plate XIX 


Description of the vignettes 


The plate has two vignettes. the first is in small size shows Ani 
standing and raising his hands in greeting the god Re, who is shown as a human 
being with the head of a falcon. Above the head is a solar disc. The god sits in his 
daytime solar boat named (Mz). We see the boat sailing in the sky {P}. we 
also see in front of the boat the young god Horus, named Hrpakhrd that is 
Horus the child. The boat is decorated with feathers and the magic eye Wadjer. 
The accompanying text is a continuation of chapter 15 of the Book of the Dead. 
We saw the beginning of the chapter at the end of plate No. 18. 


The second vignette, the larger one, is centered in the middle and shows 
Ani standing and behind him his wife Tutu, both raising their hands. Tutu holds a 
sistrum in one hand and a posy of lotus flowers in the other and a necklace 
named MNIT special to the goddess Hathor. Tutu as we know is one of the 
singers in the temple, The accompanying text is a continuation of chapter 15 of 
the Book of the Dead and concems a greeting to the god Osiris. The text of 
chapter 15 continues in plate No.20 and plate No.21.also for it is one of the 
longest chapters in the Book of the Dead. 


Consecutive Translation of the text 


ip © he in until! curren: 
setting in life, 


at his rising, O'Atum-Harakty, your beauty is worshipped in my eyes when the 
sunshine comes into being over my breast. You proceed al your pleasure in the 
Night bark, your heart is joyful with fair wind in the Day -bark, being happy at 
crossing the sky with the blessed ones. all your foes, the impression are 
overthrown, the Unwearyingly stars acclaim you, the Imperishable stars worship 
you when you set in the horizon of Manu, being happy at all times, and living and 
enduring as my lord. 

Hail to you, O'Re when you rise and Atum when you set. How beautiful are your 
rising and your shining on the back of your mother, you having appeared as king 
of the gods. The lower sky has greeted you, justice embraces you at all times. 
You treverse the sky happily, and the lake of the two knives is in contentment. 
(sacred water at Hermopolis) where the sun god came into being). The rebel has 
fallen, his arms are bound, a knife has severed his spine, but Ra will have a fair 
wind, for the Night-bark has destroyed those who would attack him. 

The southerners, northerners, westerners and eastemers tow you because of the 
Praise of you, O' primeval god whose images have come into being. The voice 


re4 


goes forth, and the earth is inundated with silence, for the Sole one came into 
being in the sky before the plains and the mountains existed. 

The herdsman, the sole lord, who made what ever exists, he has fashioned the 
tongue of the Ennead. 

O' you who took what is in the waters you issue thence onto the bank of the lake 
of Horus. 

١ breathe the air which comes forth out of your nose, the north wind which comes 
forth from your mother. You glorify my spirit; you make the Osiris my soul divine. 

1 worship you, be contented O'lord of the gods, for you are exalted in your 
firmament, and your rays over my breast are like the day. 

Osiris scribe of the accounts of the divine offering of all the gods, superintendent 
of the granary of the lords of Abydos, the royal veritable scribe beloved of him Ani 
justified in peace. 


An address to Osiris in his various aspects 


Hail to you, starry one in Heliopolis, the sun-folk (mankind) in Kheraha ; Wenti 
more powerful than the gods, mysterious one in Heliopolis. Hail to you 
Heliopolitan in fu-Des, great one, Horakhty the far-strider, when he crosses 
the sky, he is Horakbyy. 

Hail to you, Ram of etemity, Ram who is Mendes Wennefer son of Nut, he is lord 
of the realm of the dead. 

Hail to you, in your rule of Busiris the srt crown is firm on your head. You are 
the sole one who makes his own protection, and you rest in Busiris. 

Hail to you lord of the Naret-tree Soker is placed on his sledge, the rebel who did 
evil is driven away, and the sacred eye is set at rest in its place. 

Hail to you strong in his moment (in the act of doing something) the great and 
mighty who presides over Naref {Necropolis near Heracleopolis) lord of eternity 
maker of everlastingness. You are the lord of Heracleopolis (Ehnassie El 
Madinet). 

Hail to you who are pleased with justice, you are lord of Abydos, and your flesh 
has enriched the sacred land, you are he who detests falsehood. 

Hail to you , occupant of the sacred bark, who begins the Nile from its cavem, 
over whose corpse the sun has shone , you are he who is in Nekhen ) Kom El- 
Ahmer) 

Hail to you who made the gods, the vindicated king of Upper and Lower Egypt. 
Osiris, who founded the two lands with his potent deeds. He is the lord of the 
banks. 

May you give me a path (make way to me) that | may pass in peace. For | am 
straightforward and true, | have not wittingly fold lies. | have not acted with a 
second motive, 


اللوحة العشرون 


وصف اللوحة 


الرسم يصور مقصورة هى معبد مصر السفلى فى عهود ما قبل 
الأسرات عندما كان المعبد يتكون من غرفة واحدة خشبية و سقف المقصورة ' 
محدب و يرى فوق السطح صقر محنط و هو رمز ADU‏ سقر و حول الصقر 
المدنط مجموعة من أفاعى الصل تقوم بحراسة المقصورة و فى داخل المقصورة 
نرى الإله أوزيريس و هو إله الموتى و قد لف جسده بكفن أبيض و قد ارتدى تاج 
الوجه shill‏ و أمسك بيديه الصولجان المسمى' واس“ و المحجن المسمئى'حقات": 
والسوط المسمى UALS‏ 


إيزيس واقفة خلف شقيقها و زوجها و قد رفعت يديها تحية له. السنص 
المصاحب للرسم هو الفصل رقم ٠١‏ من كتاب الموتى و يتكون من 45 سطرا 
عموديا يوجد TA‏ سطرا في اللوحة رقم ٠١‏ و بقية الأسطر و عددها ۲١‏ سطرا 
نراها فى اللوحة رقم Y)‏ و الفصل ٠١‏ عبارة عن نشيد تمجيد للإله رع عندما 
يبزغ في الأفق الشرقى من السماء. 


ترجمة ال 
ترنيمة و تمجيد للإله رع عندما يبزغ فى الأفق الشرقى للسماء و الذين معه 


يبتهجون. 

المرحوم آئى صادق الصوت يقول: i‏ 

' هلا لهذا القرص سيد الضياء الذى يشرق فى الافق كل يوم أرجو أن تسطع على 
وجه المرحوم آنى صادق الصوت لأنه يعبدك بالنهار و يسترحمك فى المساء. 
dal‏ أن ترقى روح المرحوم آنى صادق الصوت معك إلى السماء وان يجول فى 
مركب الصباح (معنجت) و أن يرسو فى مركب المساء (مسسكتت) وأن يلحق 
بالثوابت من النجوم فى السماء. 

المرحوم أنى فى سلام يقول عندما يقدم احتراماته لسيده رب الأبدية"التحيات لك 
حورس الأفقين» يا خبرا الذى خلق نفسه بنفسهء ما أجمل شروقك فى الأفق Laie‏ 
تير الأرضين ( مصر العليا و السفلى) بأشعتك. 

كل الآلهة تبتهج عندما يشاهدونك ملكا فى الأسماء و الصل (نبت-ونت) ثابت 
على جبهتك؛ و تاجى الوجه البحرى و الوجه القبلى على هامتك. 

al‏ جعلت(الصل الملكى) مقامها على جبينك. لقد ثبت الإله دحوتى فى مقدمة 
مركيك المقدسة؛ مدمرا كل أعدائك» و سكان العالم السفلى قد خرجوا لاستقبالك 
و ليشاهدوا هذا الشكل الجميل( القرص أحد أشكال الإله رع ). 

لقد جئت إليك» و أنا فى معيتك لأرى قرصك كل يوم. 


yy 


آنا لن يحجر على و لن أصد و سوف يتجدد لحمى عندما أشاهد جمالك, مثل كل 
من نالوا حظوتك لأننى أحد هؤلاء الذين نالوا رضاك على سطح الأرضء و لقد 
وصلت إلى ارض الخلودء و لقد التحقت بأرض اللانهائيةء إنه أنت الذى أصدر 
أمره بذلك. يقولها المرحوم المتوفى أنى صادق الصوت المبرور و التحيات لك 
عندما تشرق فى أفقك بصورة رع الذى يبتهج بالعدل» عندما تعبر السماء يراك 
كل الناس» بعد أن غابت عن أنظارهم خطواتك ( أثناء الليل). أنت تتجلى من 
الصباح إلى المساء فى اليوم الذى تكون فيه الملاحة التى يقوم بها جلالتك موفقة. 


إن أشعتك على وجوههم غير معلومة العددء أما الذهب الخالص ( الإلكتروم) فلا 
يقارن. ببهائك أرض الألهة شوهدت و قد اصطبغت بالألوان. 

أما بلاد بونت فقد ظهر فيها ما كان خفيا إنك خلقت أشكالك عندما كنت فوق المياه 
الأزلية (نون). سوف يسافر كما تسافر و لن يكون هناك انقطاع له مثل جلالتك 
و لو حتى ليوم قصير لأنك عبرت مواسم فى ملايين و متات السنين فى فترة 
قصيرة» و عندما قمت بذلك فإنك ذهبت لتستريح كما أنك أكملت ساعات الليل US‏ 
أنك نظمتها و أكملتها تبعا لعادتك. 

الأرض أصبحت مشرقة عندما تكشف عن نفسك بصورة رع عندما يشرق فى 
الأفق. 

المرحوم الكاتب آنى صادق الصوت يقول: 

هو يعبدك فى بريقك و يكلمك عندما تشرق مبكرا فى شكلك ( مظهرك الأعلى ) 
cul‏ تظهر فى جلال و تمجد جمالك خالقا نفسك بنفسك. 

أنت شكلت جسدك الذى يُشكل و لا يُشكل. 

أرجو أن تمكننى أن أصل إلى السماء الأبدية بلد المسدوحين و أتوحد مع 
النورائيين و الأرواح المنتسبة للعالم الآخر و أن اخرج معهم مشاهدا جمالك. 


rir 


Lines: 1-26 السطور من الأول إلى السا العشرين‎ 
aA RRR Sis FJ VS 115 oS 

i Feed 

dw3(310) dw3t Re hft whn.f m Iht i3bi(8) nt pt HFi(164) n imyw 

(18) biwf(19) 


Hail and adoration to Re ue jy Uue للإله رح‎ yai ترنيمة و‎ 
when he rises in the الأفق الشرقى للسماء و الذين معه يبتهجون.‎ 
eastern horizon of the 

sky and his joyful 

followers. 


MARTA == 
i7) Weir 3ni m m3°-hrv(101) ddf 
O'Osiris Ani justified, صادق الصوت يقول:‎ gil pya pall 
he says: 

VR AS oho TPR! SISK 2? 

Mt Ti hilt = =‏ داك 
طم i(7) itn(33) pwy(88) nb stwt(252) won m 3t Re nb(147)‏ 
m br n Weir 3ny m m3*prw‏ )95( 
* هلا لهذا القرص سيد الضياء Gill‏ يشرق this sun disk lord‏ 0 " 
فى الأفق كل يوم أرجو أن تسطع على وجه of rays, who rises from‏ 
المرحوم آنى صادق الصوت the horizon everyday.‏ 
May you shine on the‏ 
face of Osiris Ani, the‏ 
justified‏ 

“DUH اذه‎ eH NS: i جه‎ NEFT 
dw3f tw m dw3yt(310) ship f(239) tw mirv(119) 
for he worships you in يعبدك بالنهار و يسترحمك فى المساء.‎ ay 
the morning; he 
propitiates you in the 
evening. 


rie 


BRN - Shim Stes & en 
SSE See ¢ سح‎ {PGK 12 
لح عد ره‎ & on 
pri(90) b3(77) n Wir 3ny m3-prw bêk r pt wd3f(75) m 
wt ndt(105) mni.f(107) m msktt(118) 3bbf(2) m ibmw-wrd(29) m 
7 
fay the soul of Osiris آمل أن ترقى روح المرحوم آنى صابق‎ 
Ani justified go up with الصوت معك إلى السماء وأن يجول فى‎ 


you to the sky, may he مركب الصباح (معنجت)؛ و أن يرسوقفى‎ 
travel in the day-bark, بالثوابت‎ Gab مركب المساء (مسكتت) وأن‎ 


may he moor in the من النجوم فى السماء.‎ 
Night-bark, May he join 
the unwearing stars 


(i.e. not circumpolar) 
in the sky, 
ff RTS ARH Te 1< fof 
Weir 3ny bip-ti m3°-brw ddf sw3s.f(216) nb f nb nhb(137) 
Osiris Ani being in pý المرحوم آنى في سلام يقول عندما‎ 
peace and justified ,he احتراماته لسيده رب الأبدية‎ 
says when he pays 
honour to his lord, the 
lord of eternity 
WATS BES Geld -& 8e Alst 
Poe A ود وه‎ E TER 
ind-br.k(24) Hr 3hty Hpri(189)pw pri 188 J ds. (324) pie win 
m St shd(239).k t3uy(292) m stwt(252).k 
"Hail to you Harkhty, sH “التحيات لك حورس الأفقين» يا خبرا‎ 
khepri who Created  قفألا خلق نفسه بنفسه» ما أجمل شروقك فى‎ 
himself. How beautiful (liad العليا و‎ jos) عندما تنير الأرضين‎ 
is your rising in the باشعتك.‎ 
horizon. When you 
illuminate the two lands 


{i.e. Upper and Lower 
Egypt) with your beams. 


TMA Sei & ISN ZR dK dee 


0a © ميم‎ 
— S SSH ROS PR BR ~ 

SX Ma 
ntrw nbw m Eyw(164) m33.sn tw m nsw(139) n pt Nbt-Want 
man.ti(106) m ip. k Snfts(266) mhwi.s(114) m wpt.k(59) 
All the gods are in joy كل الآلهة تبتهج عندما يشاهدونك ملكا فى‎ 
when they see you aS الأسماء و الصل (تبت-ونت) ابت على‎ 
king of the sky, the nbt جبهتك» و تاجى الوجه البحرى والوجه‎ 
wnnt (i.e. the royal القبلى على هامتك.‎ 
serpent). being firm on 
your forehead and the 
crowns of upper and 
lower Egypt on your 
head. 


Wem ESA eR ANS bute F> 
sete oh HY! hase لذ‎ + 


== 4 دل‎ JS 
iw inns st.s(206) m h3t(162).K Dhwty(324) mm m b3t wid (56).k 
hr sswn(245) hfiw(190)k nbw imyw dw3t(310) pri(90) m 
Dsfo(197).k r m33(100) sSmw(248) pw nfr 
She (nbt wnnt) made her لقد جعلت(المل الملكى) مقامها على جبينك.‎ 
seat on your brow. ALS ya لقد ثبت الإله دحوتى فى مقدمة‎ 
Thoth is established on Mat مدمرا كل أعدائك» و سكان‎ kasiat 
the prow of your sacred السفلى قد خرجوا لاستقبالك وليشاهدوا‎ 
bark, destroying all «yi أشكال‎ al هذا الشكل الجميل( القرص‎ 
your enemies and those ( رع‎ 
who dwell in the 
netherworld have come 
out to meet you and to 
see your beautiful 
image. 
ناذا‎ Se PITS وزغ د‎ Stet 
Sed Hagan SR كنت‎ 


Phe [= 


Tie 


iyani br iw i h.k r 33س‎ Unk R° nb nn(134) pni(192) tw nn 


JE (269) tw m3wy(103) fF w(164).i me dgi(316) nfrw.k 
I have come to you, and I لقد جنت إليك« و أنا فى معيتك لأرى‎ 


قرصك كل يوم. am with you in order to‏ 
آنا لن يحجر على و لن أصد و سوف يتجدد see your disk everyday. I‏ 
الحمى عندما أشاهد جمالك will be renewed at the‏ 


sight of your beauty, 

u AYE TF 01 uf a a: £ ING > gour ا‎ 
Sm 

mi hsy.k(177) nbw br nit ink u? m nw n Spssw(264) n.k tp 13 

like all those whom you هؤلاء‎ aÍ „iY مثل كل من نالوا حظوتك‎ 

الذين نالوا رضاك على سطح الأرض» favour because I am one‏ 

of those who were 


esteemed by you on 
earth, 


PPT > m — Geom 2 
SWIMM F> ead 
iw ph.n.i(92) r 13 n hh bnm(202) n r t3 n di(317) ntk is wd(73) 
nist nbi 
I have arrived at the و لقد وصلت إلى أرض الخلود« و لقد التحقت‎ 
land of eternity; I have أمره‎ jual بارض اللانهائية» إنه انت الذى‎ 
joined myself to the بذلك.‎ 
land of everlastingness. 


It is you who ordered it 
for me, O' my lord. 


14 T amd = os == 
i Wsir 3ny m3 -hrw m bip m3 -brw dd f 
Osiris Ani justified in المموت‎ dhe yi يقولها المرحوم المتوفى‎ 
peace and triumph he المبرور‎ 
says. 
alt?= Jeo ذه‎ AXA 5 أله ؟‎ 
hwc 2 to tm 
ind-hrk(24) whn.k m Iht.k m BE bip br mF (101) d3.k(318) pt 


Ar nb br m33.k 
“Hail to you when you و التحيات لك عندما تشرق فى أفقك بصورة‎ 


كلم 


rise in your horizon as السماء‎ jai الذى يبتهج بالعدل« عندما‎ to 

Re who is pleased with يراك كل الناس‎ 

justice, when you cross 

the’ sky all men (lit 

every face) see you, 

"PKS IES Nt Hom كد‎ eRe A 
Stabe OF SPM Sues f= 

Smt.k(266) imn(21) m prsn di(309).& tw dw3yt(310) m 

mfrw(119) brw(1 59) rwd(148) skedy(250) br(203) bro. k 

» بعد أن غابت عن أنظارهم خطواتك ( أثناء after ` your movemenLs‏ 

الليل). أنت تتجلى من الصباح إلى المساء فى have been hidden from‏ 

اليوم الذي تكون فيه الملاحة التى يقوم بها their sight. You Show‏ 

yourself from morning جلالتك موفقة.‎ 

till evening on the day 

when sailing (ise. 

celestial navigation) of 

your majesty is 

successful. 


دش دنه لل 2 اوج اج Tole AA‏ 


=P MAAT? TRH 
siwt(252)k m hrw nn rb.st Emw(320) nn smi(227) im3w.k 
t3w(292) ntrw m33 n (125) tw br ssw 
Your rays are in the a إن أشعتك على وجوههم غير معلومة‎ 
faces (of men) and fine أما الذهب الخالص ( الإلكتروم) فلا يقارن‎ 
gold does not know them ببهائك أرض الألهة شوهدت و قد اصسطبغت‎ 
(i.e. the rays) and does بالالوان۔‎ 
not report them when you 
illuminate the lands of 
the gods, and it has not 
been seen in writing. 


Bo aona rp SM ده‎ ENa 
مم حت يكلا‎ 
p3owt(185) nw Pont(B8) r sip(212) tw inwn(21) iri (25) #6) 
‘sown (r590) of 


The mountains of Punt di بلاد بونت فقد ظهر فيها ما كان خفيا‎ Ul 
disclose him who was not خلقت أشكالك‎ 
hidden. 


-كتاب الموتى للمصريين القدماء (الهينة العامة لقصورالثقافة:  PAV‏ 


You did it alone, 
surely, he did it 


Beye ؟‎ SES e arh [2> 


FN ددج‎ 
bprw.k(189) sp Nnw(134) iw f r Smf mitt(104) r smik 
and your shape was upon سوف‎ (os) عندما كنت فوق المياه الأزلية‎ 
the primeval waters. He يسافر كما تسافر و لن يكون هناك انقطاع له‎ 
will travel as you مثل .جلالتك‎ 
travel, and there will 
be no Cessation for him 
like your majesty 
[~]= e N ini AF we ks Ase 
SSW FES Ye st ag 
[nn] irinf 3bw(2) mi hak brw ktt(287) bpt(168) sw3(216) ti 
itro(33) m bb(176) bfn(168) 31) 
not even for a little و لو حتى لبوم قصير لأنك عبرت مواسم في‎ 
day , for you have ملايين و منات الستين فى فترة قصيرة.‎ 
passed through seasons 
of millions and hundreds 
of thousands of years in 
a little moment, 
oD اس سب ست‎ 
pi = S7 So بى الخدت‎ ott) ahr 
مد‎ SSS T OMS Els 
Srit(270) irw.n.k st bip.n.k km.n.k(286) wmwt(61) grb(290) mitt 
8585(292).n.ke st بابسا‎ mi nt! (142).k 
when you have spent them و عندما قمت بذلك فإنك ذهبت لتستريح كما‎ 
(lit, did them) You have أنك أكملت ساعات الليل كما أنك نظمتها‎ 
gone to rest. و أكملتها تبعا لعادتك‎ 
You have also completed 
the hours of the night 
and you have regulated 
and completed ther 
according to your 
custom. 


hom snus Soak TIRIT= AS 
hd(181) 13 dik tw r rdi.k(154) m R° wbn.k m 3ht 


The land becomes bright عن‎ GAS Las الأرض أصبحت مشرقة‎ 
when you reveal yourself نفسك بصورة رع عندما يشرق فى الأفق.‎ 
as Re when he rises in 

the horizon. 


BR BTM SA DH +b A Cok 

- Am TK FIT BELA TAN BTS 
Weir ss 3ny m3 -hrw ddf dw3.f tw m psd.R(95) ddf nk m wonk 
dw3w.k m sk3i(275) bprw.k 
Osiris scribe Ani the المرحوم الكاتب آنى صادق الصوت يقول:‎ 
justified says when he تشضرق‎ lie و يكلمك‎ db» هو يعبدك فى‎ 
adores you at you ) ميكرا فى شكلك ) مظهرك الأعلى‎ 
shining and speaks to 
you when you rise early 
in your high shapes. 


LEZ- ABN he HS pus lie 


INS Aw feb rJ FIG & 25 

Kik m $3y(213) nfrw.k pth(96) nbw.k(129) Fw.k(164) msw 
inty rasi.tw.f m RÊ whn m brt{175) 

أنت تظهر فى جلال و تمجد جمالك خالقا You appear in glory‏ 
نفسك بنفسك. magnifying your beauty‏ 
أنت شكلت جسدك الذى يُشكل و لا يُشك. creating yourself. You‏ 
fashion your own flesh.‏ 

One who creates but is 

not created, as Re who 

shines in the sky. 


-> DH ZS Shel سے‎ Heal TRIB 
I! 43 131 9d Se ITM SB 
i= 
dik ph(92) hri nt nhh smyt(227) nt psyw(t77) sm3(225) m 
Shw (4) Spsy(264) ikrw nw brt-ntr pri hrt.sn r m33 nfrw.k 
May you let me reach the إلى السماء‎ Jaai أرجو أن تمكتنى أن‎ 
eternal sky. The country الممدوحين و أتوحد مع النورانيين‎ ab الأبدية‎ 
of the favoured. May I و الأرواح المنتسبة للعالم الآخر و أن أخرج‎ 
join with the August and معهم مشاهدا جمالك.‎ 
the noble spirits the 


perfects of the realm of 
the dead. May I come 


۴4 


forth with them to see 
your beauty. 

(The rest is in plate 
No.21). 


Plate XX 


Description of the vignette 


The vignette shows the national shrine of lower Egypt Pr-Nsr . We 
see on the vaulted roof of the chapel, a mummified falcon, the symbol of the god 
Sokaris, the god of the dead of Memphis. In the book entitled “Imi Duat, the 
god Sokaris is the master and lord of the fourth and the fifth hour of the night. 
Behind the falcon, there is a row of cobras with the sun disk upon their heads, 
Inside the chapel we see Osiris mummified and his body is enveloped in a tight 
white shroud, he wears the white crown of Upper Egypt and holds in his hand two 
scepters the "was" and the crook named "hea? and the flail named * 
nkhakba’. 


Isis stands behind her brother and husband and raises her hand in 
adoration. The text is chapter 15 of the Book of the Dead entitled" an adoration of 
Re when he rises in the eastern horizon of the sky and when those who are in his 
following are joyful. 


Consecutive Translation of the text 
Chapter 15 


Hail and adoration to Re when he rises in the easter horizon of the sky and his 
joytul followers. 

O'Osiris Ani justified, he says" O this sun disk lord of rays, who rises from the 
horizon everyday. 5 

May you shine on the face of Osiris Ani, the justified for he worships you in the 
morning; he propitiates you in the evening. 

May the soul of Osiris Ani justified go up with you to the sky, may he travel in the 
day-bark, may he moor in the Night-bark, May he join the unwearing stars (i.e. 
not circumpolar) in the sky, Osiris Ani being in peace and justified he says when 
he pays honour to his lord, the lord of etemity: "Hail to you Harkhyy, Ahepri who 
created himself. How beautiful is your rising in the horizon. 

When you illuminate the two lands {i.e. Upper and Lower Egypt) with your beams, 
All the gods are in joy when they see you as king of the sky, the رضم‎ wani (ie. the 
roya! serpent) being firm on your forehead and the crowns of upper and lower 
Egypt on your head. 

She (xb wnni\ made her seat on your brow. 

Thoth is established on the prow of your sacred bark, destroying all your enemies 
and those who dwell in the netherworld have come out to meet you and to see 
your beautiful image. | have come to you, and | am with you in order to see your 


ry 


disk everyday. | will be renewed at the sight of your beauty, like alt those whom 
you favour because | am one of those who were esteemed by you on earth, | 
have arrived at the land of eternity, | have joined myself to the land of 
everlastingness. 

It is you who ordered it for me, 0' my lord’ Osiris Ani justified in peace and 
triumph he says. 

"Hail to you when you rise in your horizon as RE who is pleased with justice, 
when you cross the sky all men {lit every face} see you, after your movements 
have been hidden from their sight. You show yourself from morning till evening on 
the day when sailing (i.e. celestial navigation) of your majesty is successful. 

Your rays are in the faces {of men) and fine gold does not know them (i.e. the 
rays) and does not report them when you illuminate the lands of the gods, and it 
has not been seen in writing. 

The mountains of Punt disclose him who was not hidden. 

You did it atone, surely, he did it and your shape was upon the primeval waters. 
He will travel as you travel, and there will be no cessation for him like your 
majesty not even for a little day , for you have passed through seasons of millions 
and hundreds of thousands of years in a litle moment, when you have spent 
them (lit, did them) You have gone to rest. 

You have also completed the hours of the night and you have regulates and 
completed them according to your custom. The land becomes bright when you 
reveal yourself as Re when he rises in the horizon. Osiris scribe Ani the justified 
says when he adores you at you shining and speaks to you when you rise early in 
your high shapes. 

You appear in glory magnifying your beauty creating yourself. 

You fashion your own flesh. One who creates but is not created, as Re who 
shines in the sky. 

May you let me reach the eternal sky, 

The country of the favoured. May | join with the august and the noble spirits the 
perfects of the realm of the dead. May | come forth with them to see your beauty. 
(The rest is in plate No.21). 


اللوحة الواحدة و العشرون 


وصف اللوحة 


تكملة الفصل ر قم ٠١‏ بالإضافة إلى الفصل رقم ١١۳۳‏ 


الرسم يصور الإله رع برأس الصقر و على رأسه قرص الشمس و هو قابع 
فى مركب الصباح المسماه معندت. 
آنى يقف أمام رع متعبدا و قد رفع GS‏ يديه و النص المصاحب هو عبارة عن تكملة 
للفصل رقم V0‏ الذى رأينا بدايته فى اللوحة رقم ۲١‏ و يستمر النص حتى السطر ۲١‏ 
و بعده يبدا الفصل ٠۳۳‏ فى كتاب الموتى و بقية الفصل يستكمل فى اللوحة رقم ۲۲ 
ترجمة gall‏ 

الفصل )1048 
عندما تتالق فى المساء. و أمك تعبر من'"أجلك السماء السفلية عندما تكون في الغرب. 
و یدای مرفوعتان إجلالا لك. 
عندما تذهب لتستريح Lis‏ لأنك أنت الذى صنعت الخلود. 
إنى أعبدك حين تغرب فى الماء الأزلى (نون). 
و إنى أضعك فى قلبى الذى ليس متعبا 
يا أقدس من كل الألهة- يقولها آنى المبرور: 
الحمد لك يا من تشرق ذهبيا و من يضئ الأرضين صباحا عند coal ye‏ و لقد حملتك 
أمك على ذراعهاء و أنت تضئ كل ما يلفه القرص فى مداره. 
أيها المضئ العظيم الذى يشرق من الماء الأزلى» و يضم أسرته معا فى pelali‏ 
و الذى جعل البلاد في عيد و المدن و البيوت» أنت الذى يحمى بعطفه وجوده. عسى 
أن يسند قرينك بالأطعمة و المؤن. 
يا عظيم الرهبة یا أقوى القوی» يا من عرشه فى منأى من صانعى الشرور. 
عظيم التجلى فى مركب المساء و عظيم القدرة دائم فى مركب الصباح. 

عسى أن تعظم الأوزيريس آنى المبرور فى ممكلة الموتى» عسى أن تجعله يدوم فى 
الغرب متحررا من الشر. 
عسى أن تغض الطرف عن سيئاتى و عسى أن تسمح لى بان Jal‏ مع الأرواح. 
عسى أن تحمى روحى فى الأرض المقدسة. و عسى أن تبحر فى ( حقول اليارو) 
الجنة لأنى مررت سعيدا. 
إنك سوف تصعد إلى السماء مع النجوم التى سوف تحييك فى المركب المقدسة 
و سوف تستدعى لمركب الصياح. 
انك سوف ترى رع فى محرابه و سوف تعبد قرصه يومياء و سوف ترى سمك 
البلطى (ينت) فى أشكاله فى جدول الفيروزء و سوف ترى سمك (الأبدجو) فى 


yyy 


و قد سقط الثعبان الشرير وفقا للنبوءة التى تخصه» والسكاكين الحادة قد غرستها قى 
عموده الفقرى. 

رع سوف يبحر فى ريح صافية» و مركب المساء سوف تنظف من أجلك. وطاقم رع 
سوف يلتقون به بسعادةء و ربة bhali‏ (نيت-عنخ) سوف يسعد قلبها عندما يسقط عدو 
عديدها. و سوف ترى حورس ذو الوجه الرحيم؛ و هو يمسك بيديه أعلام دحوتى و 
ماعت» و سوف تفرح الآلهة كلها عندما ييبصرون رع قادما بسلام ليحيى قلوب 
الأرواح. الأوزيريس كاتب القرابين المقدسة لسادة طيبة أنى المبرور سوف يكون 
معهم(نهاية الفصل .)٠١‏ 


الفصل رقم ٠۳۳‏ 


تعويذة ترتل فى اليوم الأول من الشهرء يرتلها الأوزيريس الكاتب آنى المبرور في 
سلام صادق الصوت: 

يقول "يبزغ رع فى أفقه و التاسوع يتبعه. و يبرز الإله من مكانه السرى» و يرتعد 
الأفق الشرقى من السماء عند سماع صوت الآلهة نوت. 

إنهم يحمون الطريق من أجل رع أمام ذلك الأقدم الذى يدور ( المقصود يدور فى 
فلكه). قم يا رع من محرابك. 

حتى تنسم النسيم و حتى تبتلع ريح الشمال» عندما تبتلع العمود الفقرى( يقصد مركز 
القرى السحرية) عساك تتصيد النهار و عساك تقبل الآلهة ماعت. 

عساك تفرق تابعيك و تبحر فى المركب المقدسة للسماء السفلية و عسى أن يهرع 
' الشيوخ ذهابا و إيابا عند سماع صوتك. 

عساك تجمع عظامك و تضم أعضاتك» و أن تدير وجهك نحو الغرب الجميل. و أن 
تتجدد كل يوم. 

لأنك تملك الصورة المذهبة التى تشبه قرص الشمس. و السماء تتملكها الرعدة 
عندما تدور مجددا كل يوم. 

الأفق فى حبور و هناك هتاف فى حبالك(يقصد حبال المركب). الآلهة الذين فى 
السماء يمدحون الأوزيريس آنى المبرور عند رؤيته و كانه رع. 

OY‏ الأوزيريس آنى الشخص العظيم الذى يسعى إلى تاج ( الوروت) الخاص بالإله 
رع و يعرف احتياجاته. الأوزيريس آنى سليم الطبع بين أول جماعة من الذين قى 
حضرة الإله رع. 4 

الاوزيريس الكاتب آنى المبرور سليم على الأرض و فى مملكة الموتى. الأوزيريس 
الكاتب أنى المبرور يشرق سسليما متل رع كل يوم. 

الأوزيريس آنى المبرور سوف يعدو و لن يتعب فى هذه الأرض إلى الأبد. ما أسعد 
هؤلاء الذين ييبصرون باعينهم و يسمعون Gall‏ بأذانهم. الأوزيريس آنى المبرور 
hye‏ يعود من هليوبوليس ( أون) (تردد مرتين) مثل رع و يجدف بالمجداف. 
(التكملة قى اللوحة رقم ؟؟). 


rys 


Chapter 15 1 الفصل رقم‎ 
Continuation of line 28,29 ya 4و‎ EA 





I 2er ~a BS lees 


TEKA DRE KIDDY 
whnk (end of lne 28) mšrw(119) nmink(133) mut.k(106) 
niwt(125) dik br imnty(21) “wy.i(36) m 3(8) 
( When you shine) in the عندما تتالق فى المساء. و أمك تعبر من أجلك‎ 
evening, your mother تكون فى الغرب.‎ Lus السماء السفلية‎ 
traverses for you the و یدای مرفوعتان إجلالا لك.‎ 
lower sky when you are 
placed in the West, and 
my arms are upraised in 
adoration 


5 1 و جزء من‎ ۰ 1 
mek fF SS = tt aI =} دوع‎ 
EM mf FA ew PDI 

n hipk m nh ntk(142) is (30) iri nbb(137) dw3 tw bipk m 
Nnw(134) di.i tw m ib.i iwty b3gi(79) 
when you go to rest in sid أنت‎ dY ha عندما تذهب لتستريح‎ 
life( when you set) for صنعت الخلود.‎ 
you are he who made إنى أعبدك حين تفرب قي الماء الأزلى‎ 
eternity. I adore you (os) 
when you set in the و إنى أضعك فى قلبى الذى ليس متعبا.‎ 
Abys, and I put you in 
my heart which is not 
weary. 


TY و جزء من السطر‎ "١ بقية السطر‎ 
Tel <> 11133 Rode n TRS S 
Pol خم‎ TF 
ntry r nirw Wsir 3ny mF -brw ddf i3ww n.k whn m nbw(125) 
Of you who is more يا أقدس من كل الآلهة- يقولها آنى المبرور:‎ 
divine than the gods, الحمد لك يا من تشرق ذهبيا‎ 
says Ani the justified: 
Praise to you, ho rise 


Yo 


in gold, 


—I = SN BS) ~ ءال‎ AF DE 7 
مجم‎ = 95 o 
Shd(239) Buy m hrw n mswt(117)f msintw mutk hr drt.s(323) 
hdn.k inw nw (268) Itn 


و من يضئ الأرضين صباحا عند موند« and who illuminate the‏ 
و لقد حملتك امك على ذراعهاء و أنت two lands by day at his g‏ 


birth, your mother Nut كل ما يلفه القرص فى مداره.‎ 
has borne you on her 
hand, you ' illuminate 


what the sun disk 
enriches in its orbit. 


السطر YY‏ و جزء من السطر z‏ 

aip Seto SAE û ROMS 
& E us © aw D) eo e SHS pee 

shdw wr whn m Nas G07) esi 73) m hbii(id7) 
shb(238) p3wt(222) [nb] niwtw(125) nb pryt(90) nb hwi(186) m 
nfrw.k wis k3.k m hw(164) dBw(322) 
Great illuminator who أيها المضئ العظيم الذى يشرق من الماء‎ 
rises from the Abyss, si- الأزلي» و يضم أسرته معا فى الماء و‎ 
who knits his family cod و المدن و البيوت»‎ ye جعل البلاد فى‎ 
together in the water, الذى يحمي بعطفه وجوده. عسى أن يسند‎ 
who makes festal all قرينك بالأطعمة و المؤن.‎ 
districts, all towns and 
households, you protect 
through your kindness. 
May your double be 
sustained with food and 
provisions. 


Yo بقية السطر 4 و جزء من السطر‎ 
سمالت اهن‎ Ho ng الا = نل سے‎ hal 
°3 nrw(134) shm(241) shaw hrw(175) st{206)f r isftyw(31) 


Greatly feared, power of يا من عرشه‎ wi يا عظيم الرهبة يا أقوى‎ 
powers, whose throne is فى منأى من صانعى الشرور.‎ 
far from the evildoers, 


بقية السطر To‏ و السطر VT‏ و جزء من 
السطر ry‏ 
Se Aff SS ~—‏ ع SHI S‏ 
= كح شك I~ ETE A‏ 
Ro rw A Sb R= Thess ain‏ < 
For mskti(118) wrf 3ww(1) m wf ndt(105) s3hw(210).k Wir‏ 5 
3ny mF -brw m hrt-ntr(204) dik wanf(62) r Tmntt(21) 50 (263) m‏ 


dwt(320) mkh3(119).k isftw(30). fi] 
great of appearances in pis عظيم التجلى فى مركب المساء و‎ 


القدرة دائم فى مركب الصباح. the night-bark, may you‏ 
عسى أن تعظم الأوزيريس آنى المبرور فى glorify the Osiris Ami‏ 
ممكلة الموتي» عسى أن تجعله يدوم فى justified in the‏ 
الغرب متحررا من الشر. عسى أن تغسض Necropolis,‏ 
الطرف عن سيئاتى 

بقية 7 YA aad‏ زء 

السطر ۲۹ 


توت & أيه SH OMS‏ ك S‏ به ودب 


ASA AM hehe PF IM & AS 
dikwi m im3)y(20) br 3hw(4) bnm(202)f b3w(77) m 13-dsr(293) 
skdy(250).f m sht i3rw(9) hr nly swd(218) m 3wt ib(1) 

و عسي أن تسمح لى ob‏ أبجل مع الأرواح. May you ignore my‏ 
عسى أن تحمى روحى فى الأرض المقدسة. wrongdoing, and may you‏ 
و عسي أن تبحر فى ( حقول اليارو) الجنة grant that I may be‏ 
لأنى مررت سعيدا. venerated with the‏ 
spirits. May you protect‏ 

the souls that are in 

the sacred land. May it 

navigate in the fields 

of Rushes because I have 

passed on in joy, 


بقية السطر ۳۹ و السطر £e‏ والسطر ٤١‏ 


42 8 DTN Sesto = oie ال‎ 
mares Td Sees 1-١ PHS ME TS 
abo Tae 

in Wsir قد‎ Any m3°-hrw( reply of the gods) pry. r pt (d3y)(318).k 
bi3t(80) sn sn(233).k m- (105) sb3w(219) ir tw n.k bknw(179) m 
دنس‎ (56) nis(126) tw.k m nf ndi(105) 

The gods reply: ترد عليه الآلهة:‎ 


يا أوزيريس الكاتب أنى المبرور إنك سوف< O'Osiris Ani justified.‏ 
تصعد. إلى السماء مع النجوم التى سوف You shall ascend to‏ 


تحييك فى المركب المقدسة و سوف تستدعى heaven, you Shall‏ 
لمركب الصباح. traverse the firmament,‏ 


you shall mingle with 
the stars, who shall 
make acclamation to you 
in the sacred-bark, you 
shall be summoned into 


the day-bark. 
tt | من‎ ejay ٤ و‎ LY / 


ef bles لت‎ Sms BIB لج دج‎ 
fo ta SA S RSM? LETH 
SiebhoesS oo 
do(316)k BS m bnw(202) n k3ri(284)f pik linf f nb 
m33.nk int(23) m pris br EE Y81) nt mfk31(106) m33.nk 
hdw) p221) 
You shall see Re within aad انك سوف ترى رع في محرابه و سوق‎ 
his shrine, you shall قرصه يومياءوسوف ترى سمك‎ 
propitiate his disk الفيروزء‎ Jys البلطى(ينت) فى أشكاله قى‎ 
daily, you shall see the و سوف ترى سمك (الأبدجو) فى أشكاله.‎ 
Bulti-fish (Int) in its 
forms in the stream of 
turquoise, you shall see 
the abdjou-fish in its 
form 


بقية السطر 47 و جزء من السطر £0 
TET‏ حلمم Sr Soh VY‏ سوه مق 


YA 


hpr dwt(320) hr(195) bft{190) sr (235).nf hsk.n.i(178) dmw(312) 
£5(307).nf 

of the evil serpent Who و قد سقط الثعبان الشرير وققا للنيوءة التى‎ 
fell according to what تخصه؛ والسكاكين الحادة قد غرستها فى‎ 
was foretold for him, I عموده الفقرى.‎ 
cut off with a sharp 

knife his spine. 


بقية السطر £0 و السطر 4١‏ و جزء من 
السطر £Y‏ 

SS) = لات‎ IS Pm هد سكت‎ 15 idl 
SYM iret STR 2? (MET or سك‎ 
wnn(62) Rm m¥w(102) nfr sk.k(250) n sktt(252) ph(92) sw 
skdw(250) RE m hî w(164) nbt nb ib.s ndm(144) shr bft n nbs 
Re shall sail with a رع سوف يبحر فى ريح صافية؛ و مركب‎ 
fair wind, and you shall المساء سوف تنظف من أجلك. وطاقم رع‎ 
wipe clean the night- ca) سوف يلتقون به بسعادة؛ و ربة الحياة‎ 
bark. The crew of Re عنخ) سوف يسعد قلبها عندما يسقط عدو‎ 
reach him with joy, and سيدها.‎ 
Nebet Ankh (lady of 
life) her heart will be 
pleased when the enemy 
of her lord has fallen. 


£4 ء٤۸ بقية السطر_47 و السطرين‎ 
sho TIS =I Su + robe 
Ey Shai >f XS OSH! ANS aak bE 
که‎ sane fT YF AMY TR OAS 14 ~- 
w Raris Di 
m33.nk Hr br nfrw i3tw(7) Dhwiy m3°t hr “wy fy niw nbw m 
(164) m33.nsn Rî iw(11) m hip r fnh ibw n 3hw in Wsir s$ 
hip nir n nbw w3st 3ny m3 -brw bao sn 


و سوف ترى حورس ذو الوجه الرحيمء You shall see Horus whose‏ 
و هو dau‏ بيديه أعلام دحوتى face is kind, and the Goby‏ 
و سوف تفرح الآلهة كلها Lue‏ ييبصرون standards of Thoth and‏ 


yya 


Maat on his two hands, رع قادما بسلام ليحيى قوب الأرواج.‎ 
all the gods will be im الأوزيريس كاتب القرابين المقدسة لسادة‎ 
joy when they see Re طيبة آنى المبرور سوف يكون معهمإنهاية‎ 
coming in peace to verify .)١8 الفصل‎ 
the hearts of the 

spirits. The Osiris 

scribe of the divine 

offerings of the lords of 

Thebes, Ani justified 

will be with them (end of 

chapter 15). 


Chapter 133 AY AS) الفصل‎ 
من السطر_الأول‎ e ja 
re BY 5-5 IPHW د‎ RATA 2 
dds(325) hrw(153) 3bd(2) dd mdtw(122) in Weir s$ 3ny m3 -hrw 
m bip mF -brw 


To be said on the first ترتل فى اليوم الأول من الشيرء‎ 

day of the month. Words الأرزيريس الكاتب أنى المبرور فى‎ oF 
recited by the Osiris سلام صادق الصوت:‎ 
scribe Ani justified in 

peace true of voice, he 





says: 
السطر الأول و الثانى و جزء من السطر‎ 
oa 





D- SA 3S Be 2 Tle STA BAW 

ia FH 2a an اء‎ Bo tes 
Sat bes 

dif. FR Rem Shit f, oaks Jf m Bt f(198) prt nir m st innit br 

sd3tw(256) m 3ht i3btt nt pt br سو‎ Nwt(127) 
Re in his horizon his يقول 'يبزغ رع فى أفقه و التاسوع يتبعه.‎ 
Ennead following him as و يبرز الإله من مكانه السرىي ويرتعد‎ 
he comes forth from his Gy oo الأفق الشرقى من السماء عند سماع‎ 
secret place, trembling الإلهة نوت.‎ 
befalls the eastern 


horizon of the sky at 
the voice of Nut. 


ry. 


بقية السطر الثالث و جزء من السطر للرايع 
تت عدج جه PT SUB‏ وميه we?‏ 
Las‏ ككل سسا رن 
bvi(186).sn br w3wt(52) n BE ip- (297) wr(64) dbnf(311)‏ 
tw ir.k R? iny k3ri(284).k‏ £51308 
إنهم يحمون الطريق من أجل رع أمام ذلك They protect the ways‏ 
الأقدم الذي يدور ( المقصود يدور فى for Re before the oldest (a8‏ 
قم يا رع من محرابك. one who turns about‏ 
(i.e. does his circuit).‏ 
Praise yourself O' Re in‏ 
your shrine.‏ 





A$ HY oR aoe OATES | 


JA Utes LF? = ble ZT 
nspa(139).k t3w “mk mbyt(114) .سك‎ bksw(85) ibt(16).k brw 
snw.k(230) mF (101) 

May you gulp the breeze «Jail تنسم النسيم و حتى تبتلع ريح‎ gia 
and swallow the North- عندما تبتلع العمود الفقرى ( يقصد مركز‎ 
wind, may you swallow dle السحرية) عساك تتصيد النهار و‎ cs sill 


the vertebra and entrap تقبل الإلهة ماعت.‎ 
the day. May you kiss 
Maat 


بقية السطر الخامس و جزء من السطر 
التاسع 
EHA!‏ ماله < Wd] Fw Bus‏ سرجه 
This‏ 
r nmnem(133) wrw br bro.k‏ )56( تسر psi(94).k smsw(267) n° y(126)‏ 
عساك تفرق dati‏ و تبحر قفي المركب and divine the followers.‏ 
المقدسة للسماء السفلية و عسى أن يهرع The sacred bark sails to‏ 
الشيوخ ذهابا و إيايا عند سماع صوتك. (the lower sky) and the‏ 
elders tremble at your‏ 
voice.‏ 
بقية السطر السادس و جزء من السابع 


t 


IL ho ms Mie tue t < ea 12+ 


rri 


ebm IN HRD > 
ip(16)-k ksw(281) s3R(211).k wt(36).k dik br.k r Imntt nft 
iwt.k(11) im m3 wt(103).0 f nb. 
May you count your عساك تجمع عظامك و تضم أعضاءك؛ و أن‎ 
bones, May you turn your تدير وجهك نحو الغرب الجميل. و أن تتجدد‎ 
face to the beautiful كل يوم.‎ 
West and may you come a 
new every day 


بقية السطر السابع و جزء من الثامن 
کے ند Se R dd loeb,‏ اج لزه لا belt‏ 
<R Soe Rd ? <‏ 2 
twt(295) is pwy n nbw(129) br(203) sm3w itnw pt br sd3w(256)‏ 


dbn.k(311) m3wt(103). ti f nb 
for you are that image لأنك تملك الصورة المذهبة التى تشبه قرص‎ 


of gold which bears the basic الشمس. و السماء تتملكها الرعدة‎ 
companions of the sun تدور مجددا كل يوم.‎ 
disks.The sky is 
trembling when you 
circle anew every day. 
الت زء من‎ ١ بقية السطرالثامن و‎ 
العا‎ 1 


IATA £ nh & CHT TS 

edi = Rh Fn ET <S Tm ih 
Il! 3 
i HF y(164) m 3t hyhy(1 58) m nwhw(128).k ntrw imyw pt 
m33.n.sn Weir 3ni m mF -brw di.nf 139(8) mi f 
The horizon rejoices and الأفق فى حبور و هناك هتاف في‎ 
there is joy within your حبالك(يقصد حبال المركب). الألهة الذين فى‎ 


towropes. السماء يمدحون , الأوزيريس آنى المبرور عند‎ 
The gods who are in the رؤيته و كانه رع.‎ 
sky, when they see 
Osiris Ani the 


justified, they give him 
praise ‘like Re, 


بقية السطر العاشر و السطر ١١‏ و جزء من 
السطر VY‏ 


SALINE Sh مد كه‎ SSL TL fae 
ZATIA 2 PUM ذه‎ N= <> DÎ 
ATi 
Wair s$ 3ny wr(64) Er(320) wrrt(64) r ip(16) pshw(94).f Wsir 3ni 
m3 -brw wd3(74) sp(221) m ht(200) twy(295) tpy(296) nt imw m- 
b3h(78) RE 
for the Osiris scribe لأن الأوزيريس آنى الشخص العظيم الذى‎ 
Ani is a great one who يسعى إلى تاج ( الوروت) الخاص بالإله رع‎ 
seeks’ out the crown to abs و يعرف احتياجاته. الأوزيريس أنى‎ 
reckon up his needs الطبع بين أول جماعة من الذين فى حضرة‎ 
Osiris Ani justified is الإله رع.‎ 
one alone sound of 
character in that first 
body of those who are in 
the presence of Re. 


٠١ و جزء من السطر‎ IY بقية السطر‎ 
283 اانه‎ 2 RA Pm RISE BS AM 
< le> MMU 3 > 
Wir sS 3ny m¥ -hrw قوس‎ (74) ip m brt-ntr Weir كر‎ 3ny m¥-brw 
tsi(308).& wd3(74) ti mi R? f nb. 
Osiris Ani, justified is الأوزيريس الكاتب آني المبرور سليم على‎ 


الأرض و فى مملكة الموتى. الأوزيريس sound on earth and in‏ 
الكاتب آنى المبرور يشرق سليما Sis‏ رع كل the Necropolis. Osiris‏ 


scribe Ani justified he ta 
rises hale like Re every 
day. 


٠١ و السطر‎ ١4 و الجزء‎ ١7 بقية السطر‎ 
جد جذاس‎ NM Sue Bede A ص‎ 
APARAAT Pods Ko dA ؟‎ HSA 
mt S fhe fS E SATUS SIS} 
(x) sic gsi(291) Wsir 3ny m3 -brw n wrd f(65:) m 13 pn di(217) 
afr-wy(grs49) m33 m intay(25) “bay (44) m sdmw(259) mF! sp 


sn(221) wsir s$ 3ny mF -brw h3(161) sp sn(221) m Iwnw(13) wsir 


3ny m3 -brw m RK dsrv(325) 
Osiris Ani justified will 
run and will not be weary 
in this land forever. How 
happy are those who see 
with their two eyes, and 
hear the truth with their 
two ears. The Osiris 
scribe Ani, will turn 
back from Heliopolis, the 
Osiris Ani justified as 
Re steering.....the oars 
{continued in plate no. 
22) 


الأوزيريس آنى المبرور سوف يعدو و لن 
يتعب فى هذه الأرض إلى الأبد. ما أسعد 
هؤلاء الذين ييصرون بأعينهم و يسمعون 
الحق بأذانهم. الأوزيريس انى المبرور 
سوف يعود من هليوبوليس ( أون) (تردد 
مرتين) مثل رع و يجدف بالمجداف. 
(التكملة فى اللوحة رقم 1( 


Plate XXI 


Description of the vignette 
Continuation of chapter 15 and chapter 133 





Re hawk-headed squats in the moming bark with the sun disk upon his head and 
the Ankh emblem of fife in his hand. Ani stands before him with both his hands 
raised in adoration to the god. 


The text begins with a continuation of chapter 15 of the Book of the Dead 
composed of 20 vertical lines. The rest of the text is the beginning of chapter 133, 
the end of which is in plate 22. 


Consecutive translation of the text 


( When you shine) in the evening, your mother traverses for you the lower sky 
when you are placed in the West, and my arms are upraised in adoration when 
yOu go to rest in fife{ when you set) for you are he who made etemity. 

| adore you when you set in the Abys, and I put you in my heart which is not 
weary. 

O' you who is more divine than the gods, says Ani the justified: Praise to you, 
who rise in gold, and who illuminate the two lands by day at his birth, your mother 
Nut has bome you on her hand, you illuminate what the sun disk encircles in its 
orbit. Great illuminator who rises from the Abyss, who knits his family together in 
the water, who makes festal all districts, all towns and households, you protect 
through your kindness. 

May your double be sustained with food and provisions. 

Greatly feared, power of powers, whose throne is far from the evildoers, great of 
appearances in the night-bark, may you glorify the Osiris Ani justified in the 
Necropolis, may you ignore my wrongdoing, and may you grant that | may be 
venerated with the spirits. 


May you protect the souls that are in the sacred land. May it navigate in the fields 
of Rushes because | have passed on in joy, O'Osiris Ani justified. 

(The gods reply): 

You shall ascend to heaven, you shall traverse the firmament, you shall mingle 
with the stars, who shall make acclamation to you in the sacred-bark, you shall be 
summoned into the day-bark. 


Pro 


You shall see Re within his shrine, you shall propitiate his disk daily, you shalt 
see the Bulti-fish {Int} in its forms in the stream of turquoise, you shall see the 
abdjou-fish in its form of the evil serpent who fell according to what was foretold 
for him, | cut off with a sharp knife his spine. 

Re shall sail with a fair wind, and you shall wipe clean the night-bark. The crew of 
Re reach him with joy, and Nebet Ankh (lady of life) her heart will be pleased 
when the enemy of her ford has fallen. 

You shall see Horus whose face is kind, and the standards of Thoth and Maat on 
his two hands, all the gods will be in joy when they see Re coming in peace to 
verify the hearts of the spirits. 

The Osiris scribe of the divine offerings of the lords of Thebes, Ani justified will be 
with them (end of chapter 15}. 


Chapter 133 


To be said on the first day of the month. Words recited by the Osiris scribe Ani 
justified in peace true of voice, he says: 

Re in his horizon his Ennead following him as he comes forth from his secret 
place, trembling befalls the eastern horizon of the sky at the voice of Nul. 

They protect the ways for Re before the oldest one who turns about (i.e, does his 
circuit). 

Praise yourself O' Re in your shrine. 

May you gulp the breeze and swallow the North-wind, may you swallow the 
vertebra and entrap the day. 

May you kiss Maat and divine the followers. The sacred bark sails to (the lower 
sky) and the elders tremble at your voice. May you count your bones, may you 
turn your face to the beautiful West and may you come anew every day for you 
are that image of gold which bears the companions of the sun disks. 

The sky is trembling when you circle anew every day. The horizon rejoices and 
there is joy within your towropes. 

The gods who are in the sky, when they see Osiris Ani the justified, they give him 
praise like Re, for the Osiris scribe Ani is a great one who seeks out the crown to 
reckon up his needs Osiris Ani justified is one alone sound of character in that 
first body of those who are in the presence of Re. 

Osiris Ani, justified is sound on earth and in the Necropolis. Osiris scribe Ani 
justified he rises hale like Re every day. Osiris Ani justified will run and will not be 
weary in this land forever. How happy are those who see with their two eyes, and 
hear the truth with their two ears. The Osiris scribe Ani, will turn back from 
Heliopolis, the Osiris Ani justified as Re steering...the oars (continued in plate no. 
22 


فى اللوحة ثلاثة رسوم الرسم الأول يمثل UYI‏ رع براس الصقر جالسا على علامة 
Gal‏ و العدل ماعت وسط قارب المساء المسمى مسكتت و فى مقدمة المركب ستار 
مطرز بالنجوم» و المركب تبحر على رمز السماء المسمى "بت". 


الرسم الثانى 


رع يجلس فى مركب الصباح المسماه "معندت" و أمامه قرص ضخم 
يمثل الشمس وسط النهارء و المركب تبحر أيضا على رمز السماء(بت). و الرسمان 
يعبران عن رحلة الشمس أثناء ساعات النهار الإثنتى عشرء و رحلة الشمس فى 
alle‏ الظلام فى العالم السفلى خلال اثنتى عشرة ساعة أيضا ثم تبزغ من جديد فى 
الأفق الشرقي. 


الرسم الثالث 


في أقصى يمين اللوحة سلم ضخم. و هذا السلم يمكن المتوفي من الصعود 
من باطن الأرض حيث توجد غرفة الدفن إلى السطح و السلم بالمصرية القديمة 
يسمى "ماكت"؛ وفى نصوص الأهرام فى هرم seer‏ على الجدار الشمالى فى 
الردهة التى تتوسط بين غرفة الدفن و السرداب. هناك نص يقول أن هناك سلما 
صنعه الإلهان رع و حورس ليتمكن أوناس بواسطته أن يرقى عليه إلى السماء و هو 
النص رقم )+( من نصوص الأهرام. و النص المصاحب للرسوم الثلاثة هو 
تكملة للفصل رقم ٠۳۳‏ الذى رأينا بدايته فى اللوحة رقم ۲١‏ السابقة. 


ail ترجمة‎ 


محركا مجاديفه فى معية "نون"» الأوزيريس آنى المبرور لن يقول ما قد شاهد و لن 
يردد ماقد سمع من الأنباء السرية. 

و هناك هتاف للاأوزيريس آنى المبرور. الجسد المقدس للإله رع فى مركبه المقدسة 
يعبر الماء الأزلى و بصحبته قرينه الإلهى وفقا لمشيئته. 

الأوزيريس آنى المبرور فى سلام هو صقر ذو شكل عظيم. ترتل(هذه Gasal‏ على 
مركب مقدسة طولها سبعة أذرع مصنوعة من قطع من الحجر الا أخضر 
( الملاخيت) و يستقلها المجلس القضائى تحت سماء YAD‏ بالنجوم. و مطهرة 
بالنطرون و البخورء اصنع صورة للإله رع من المغرة ( أكسيد الحديديك) فى إناء 
جديد موضوع أمام تلك المركب» وضع صورة لهذه الروح الحسنة التى تحبها فى 


rv 


تلك المركب و هو سوف يبحر فى مركب رع و سوف يراه فيها رع شخصياء احذر 
من أن تعرضها لكل الناس ( لكل (tag‏ إلا أنت شخصيا أو أبوك أو اينك» 
و اجعلهم يحمون وجوههم وسوف يشاهد فى عالم الموتى كرسول رع. 


الفصل رقم 174 
التسبيح ADU‏ رع فى أول يوم فى الشهر عندما يبحر فى مركبه المقدسة 


الذى يتألق فى تألقه و الذى يسجن ملايين البشر وفق إرادته. و الذى يصدر أمره 
للبشر. 

الإله خبرى فى مركبه يدحر عبيب ( الثعبان عدو الشمس) و أولاد الإله جب سوف 
يدحرون أعداء الأوزيريس أنى المبرور الذين يحاولون تحطيم مركب رع المقدسة. 
الإله حورس قد قطع رؤوسهم فى السماء و كأنهم من البطء و أسفل ظهورهم سيكون 
على سطح الأرض مثل خلفية الماعز أو السمك. 

أما بخصوص isl‏ أنثى أو ذكر معادى و يريد الضرر لآنى سواء هبط من السماء أو 
صعد من الأرض» أو أتى مبحرأً و ارتحل فى صحبة النجوم» ابن البيضة دحوتى 
الذى خرج من البيضتين سوف يقطع رؤوسهم. كن أخرسا و أ صما أمام الأوزيريس 
الكاتب آنى» أنظر هذه إذن هى مذبحة رع العظيمة عظيم الجلال سوف يشرب من 
دمكم الأحمر الذين يريدون شرا بالأوزيريس الكاتب آنى فى مركب سيده المقدسة 
و Eady‏ 

الأوزيريس آنى المبرور حى القلب هو حورس الذى ولدته أمه إيزيس و قد ربته نبت 
حوت (نفتييس) كما فعلتا بالنسبة لحورس لكى يصدا عصبة ست و لكى يبصرا تاج 
الوررت Lids‏ على رأمسه و يخروا على وجوههم كل أرواح الناس و الموتى 
و الآلهة عندم! يبصرون الأوزيريس أنى المبرور و تاج الوررت ثابتا على رأسه 
إنهم يخرون على وجوههم عندما ينتصر آنى على أعدائه فى السماء العليا و السماء 
السفلى و فى محكمة كل إله و كل إلهة. 

ترتل هذه التعويذة على صقر واقف و على رأسه التاج الأبيض. آتوم» و شوء 
و تفنوت» و جب» و نوت» و أوزيريس» و إيزيس» مرسومين بالحجر الأحمر فوق 
إناء جديد موضوع فى المركب المقدسة هذه و معها تمثال للروح هذه معطرة بالزيت 
المقدس و يقدم لهم البخور على النار و بط مشوى و قدم التحيات للإله رع؛ و معنى 
ذلك أن الذى يصنع ذلك سوف يبحر مع رع إلى أى مكان يريده. 

و أن أعداء رع سوف يدحرون بكل صدق. 

يرتل Deal‏ السادس من الإبحار فى اليوم السادس من العيد ) الفصسل الخاص 
بمركب الإيحار). 





PYA 


اللوحة الثانية و العشرون 
الفصل Chapter 133 ATY‏ 


CaS Wes SE A Ske = Sa 


= SrA S&S AT RPA 
Apt(168) m Smsw(267) Naw(134) nn dd n Weir 3ny m3 سمل‎ 
m33.nJ nn whan(67){sdmi.nf] Wsir m pr 3i3w(273) 

محركا مجاديفه في معية ون“ الأوزييريس and who ply the‏ 550 
أنى المبرور لن يقول ما قد شاهد و لن يردد oars in the suite of‏ 
ما قد سمع من الأنباء السرية. Nun, the Osiris Ani‏ 
justified will not tell‏ 

what he has seen nor 

will he repeat what he 

has heard of the secret 

matters. 1 


ANNs mobs — ع‎ hr © 
hy(157) bnw n Weir 3ny m3 pro 
And there is jubilation و هناك هتاف للأوزيريس أنى المبرور.‎ 
for Osiris Ari justified. 
a 171 — SY û Shes SSS Vee با‎ — 8 
A Sra 
nir E w(164) n RE m wi3 Naw nf (105) bip k3 n nir m mrrwtf 
The divine body of Re in الجسد المقدس للإله رع فى مركبه المقدسة‎ 
his sacred bark crosses يعبر الماء الأزلى و بصحبته قرينه الإلهى‎ 
the Abyss together with وفقا لمشيئته.‎ 
the satisfied double of 
the god according to his 
desire, 
Super =- 2 ART Ad 
Wsir 3ny mF -brw m hip mF -brw m br 3 bprw 
the Osiris Ani justified الأوزيريس أنى المبرور فى سلام هو صقر‎ 
in peace and triumph is ذو شكل عظيم.‎ 
a falcon whose shape is 
great. 


DIR PRM ad A ARE mB KT 
Ipa? إو‎ oF THIEN EUS i 
Zk SWS. 

۴۹ 


dd mdwt hr wid n mbh(113) sfhw(225) m 3wf(1) irw m $ m3d(55) 
br d3d31319)in pt nt sb3w(219) 50° b(216).ti twrti(295) m 
Asusn(178) m sntr(234) 

To be spoken over a ترئل(هذه التعويذة) على مركب مقدسة طولها‎ 
sacred-bark of seven pall من‎ ghi سبعة أذرع مصنوعة من‎ 
cubits length made of الأخضر ( الملاخيت) و يسستقلها المجلس‎ 
pieces of malachite and القضائي تحت سماء تتلالا بالنجوم.‎ 
having upon it the و مطهرة بالنطرون و البخور›‎ 
council on board with a 

starry sky purified and 

cleaned with natron and 

incense. 


ems <f OH THT Me RA bbisegs 
W&M aa 
ist(31) ir nk twt{295) n R br mbtt(113) nt m3wt(103) m sty 


(erm 452) rdi.ti m b3t wid pn 

Make an image of Ra with رع من المغرة ( أكسيد‎ AD اصنع صورة‎ 
Ochre in a new howl الحديديك) فى إناء جديد موضوع أمام تلك‎ 
placed in front of this المركب»‎ 
bark. 


Ye = pi ai = Moin ذه‎ 
MDL 


ist iri.n.k tut n 3b(4) pn mry.k skr fm wi3 pn 
And put the image of وضع صورة لهذه الروح الحسنة التي تحبها‎ 


this spirit which you فى تلك المركب‎ 
desire to be worthy in 
the bark, 

= 
سر اا‎ A Pm ~ ZIA a1 Se 
shay f m wi3 n RÈ m33 sw RE imf 
he will sail in the bark و هو سوف يبحر فى مركب رع واسوف‎ 
of Re and that Re يراه فيها رع‎ 
himself will see him in 
it. 


NA FP PORN WOH enh Loa yo 
2:/324( im (19).k irt br hr-nbw wpw-hr(59) F wk(164) ds.k(3.24) 
m itk 346 


Yes 


Do not show (it) to شخصياء احذر من أن تعرضها لكل الناس‎ 
everybody {lit every لكل وجه( إلا ت شخصيا أو أبوك أو‎ ( 
face) except your own ابنك»‎ 
self or your father 

(or) your son. 


Whe f Th ههه‎ Ad AME? 
s3w.sn(207) br hrw.sn m33 ntw.f m brt-ntr m wpwty(60) n f 
Guard them from their و اجعلهم يحمون وجوههم وسوف شاهد فى‎ 
faces, he will be seen الموتى كرسول رع.‎ alle 
in the Necropolis as a 

messenger of Re. 


الفصل رقم Chapter 4 AVE‏ 
السطر الأول 1 Line‏ 


SP Bd Tom bi‏ إل 
dw3(310) F brw 3bd(2) #i(126) wi3‏ 
التسبيح لاله رع فى أول يوم فى الشهر Adoration to Re on the‏ 


first day of the month عندما يبحر في مركبه المقدسة‎ 
when he sails the sacred 


bark. 
Hail to you within his 
sacred bark, 


fF oro Phe Roa o ع‎ 2e Seas INT 
at & Sh ؟ ف‎ — Aa 
ind. br k(24) hr-ib wi3.f whn sp sn psd(95) psdw dd(325) “by(46) 
5(205) bh(176) m 211177 day br n (156) hnmmt(172) 
who rises while rising, الذی يتألق فى تألقه و الذى يسجن ملايسين‎ 
who shines while البشر وفق إرادته. و الذى يصدر أمره‎ 
shining, who imprisons للبشر.‎ 
million of people at his 
will, who gives commands 


to the sun folk of 
Heliopolis (mankind) . 


Bd 2*0 a AAU سجر جح‎ Û BA! 5-J 
Eu SRS RT Seg] ٠ 


re) 


i-ti T Ih — 

bpn(189) hrib wi3f eer “pp(38) in mswt(116) gb(288) 
shrr.in(242)  bftyn(190) nw Wasir 3ny ms صمل‎ bmy(191) 
boow.sn(191) wi3.n.F ¥ A262) 

Khepri within his sacred الإله خبرى فى مركبه يدحر عبيب‎ 
bark, for he has الثعيان عدو الشمس) و أولاد الإله جب‎ ( 
overthrown Apopis. It is الأوزيريس آنى‎ ehel yy pray سوف‎ 
the children of Geb that المبرور الذين يحاولون تحطيم مركب رح‎ 
will overthrow the enemies * 
of Osiris Ani justified, 

who shall harm the ones 

who would demolish the 

sacred bark of Ra. 


ENO” ® 9م‎ St Bi BIS > mm خسم‎ 


$= mA “ADT الها‎ 

n br thw(296). tn r pt m 3pdw(3) hpdw.tn(1 90) r 13 ريصم"‎ wf rt(56) 
r13 m rmw(149) d3yw(318) 

Horus has cut off their رؤوسهم فى السماء‎ abi الإله حورس قد‎ 
heads in the sky Like ظهورهم سيكون‎ did siad و كأنهم من‎ 
ducks, and their مثل خلفية الماعز أو‎ “jal على على سطح‎ 
buttocks on earth will 

be like the hind parts 

of goats and like fish, 

(this sentence is not 

clear in all versions). 


(een FI AGE = oh جد‎ QOS 


TÈ Sma SHE PS MAT APS — 

Tm fF = my See ul -2R 
Ar NAS Fee LS SM. 

G3 ytw(3 18) nbt ae رد‎ ESE an hi fr 75) m pt prif 

m t3 iwtin hr mw(105) $35(261).tn m“b(40) sb3n(219) 

hsk(178).n.sn Dhwty d......shr pr m inrty(23) idi(35) n Weir s¥ 

Iny nik rdit is.tn pw nir pn wr ¥d(262) 


As for any male or female بخصوص لى أنثى أو ذكر معادى و‎ L 
adversary, who would do يريد الضرر لآنى سواء هبط من السماء أو‎ 


rey 


harm to Osiris Ani deas slan صعد من الأرض» أو أتى‎ 
whether he is one who دحوتى الذى‎ ianh فى صحبة النجوم» ابن‎ 
shall descend from heaven  .مهسوؤر‎ ghi خرج من البيضتين سوف‎ 
or shall ascend from the الأوزيريس الكاتب‎ aLi Uai كن أخرسا و‎ 
earth, or shall come by آنى؛ أنظر هذه إذن هى مذبحة رع العظيمة‎ 
water or travel in the 

company of the stars. 

Thoth...coming forth out 

of the two stones i.e. 

shall decapitate them. Be 

dumb, and deaf before 

Osiris the scribe Ani 

Behold you then this is 

Re great of slaughter. 


AM Sos ) 15-5 Sit ASCE AS 


dee SUE 
°3 Sfift(265) nF bf(57) m snfv.tn(232) FF f(81) m airw.in(316) 





bmy.nsn 
great of majesty, he will دمكم‎ (re سوف يشرب‎ Deal عظيم‎ 
drink your red blood, 0' الأحمر الذين يريدون شرا‎ 


you who would do harm 


KS ATMS Bm ope ge SIS 


m Weir sS 3ny m wi nbf itf f br 
to the Osiris scribe Ani سيده‎ uiy بالأوزيريس الكاتب آنى فى‎ 
in the sacred bark of المقدسة و والده رع.‎ 


his lord and father Re. 

eS ere 2e ? MO -15 وك 150 سس‎ 
Wasnt TR — Se SH TRUS cd 
Weir 3ny mF -brw “nh ib ms(116).n sw wtf 3st rnn(150).n sw 

nbt-hwt mi irt.n.sn n hr r bsf(197) sm3yt(226) sth(254) 

الأوزيريس المبرور حى القلب هو حورس The Osiris scribe Ani‏ 
الذى ولدته أمه إيزيس و قد ربكهنبت justified, Living of‏ 

حوت(نفتیس) كما فعلتا بالنسبة لحور ن heart is Horus, his‏ 

mother Isis bore him, ليصدوا عصبة ست‎ 

Nephthys nursed him, 

same as they did for 


Horus, in order to repel 
the confederacy of Seth 


rer 


ABF EEUU LAF ؟‎ 2 
sa f gj اذ 57 حدعد‎ Aab T S -2 
m33.n sn wrrt(64) mnt m ipf bransa br معط‎ brsn b3w is 
rat(150) r nirw mtw(120) m33asn Weir 3ny mF -brw 
and they’ see the wrrt 4a) على‎ WS و لكى يبصروا تاج الوررث‎ 
crown firm planted on و كل أرواح الناس و الموتى و الآلهة يخروا‎ 
his head. The spirits of ييصرون الأوزيريس‎ Lac على وجؤههم‎ 
men and gods, and the أنى المبرور‎ 
spirits of the dead fall 
on their faces when they 
see the Osiris Ani the 
justified 


AS-A “ts SRE tre 8 
1 Samy 2 د‎ FRANK SEA KS 


a EAS Kd Ele oh 

p hr iw me hsi wert pr.tn br br.tn m3 pnw in Weir 3ny m3 -prw r 
bfiywf m pt bry(175) m pt bry(203) m d3d3t nt nir nb nirt nbt 
being favoured with the على رأسه إنهم يخرون‎ GÈ و تاج الوررت‎ 
wrrt crown, like Horus على أعدائه‎ i على وجوههم عندما ينتصر‎ 
they fall on their faces فى السماء العليا و السسماء السفلى و فى‎ 
when the Osiris Ani is و كل إلهة.‎ al! محكمة كل‎ 
triumphant over his 

enemies in the upper sky 

and the lower sky and 

the tribunal of every 

god and every goddess. 


At HRS pled د ته‎ eid 2° & 
Jd 25% FIS RBIS ALT oe TH RSS SD 
SSE IT bef — sd Sse SIDS [So FHT 
2-H HS? MN 5555 RSH 

dd mdw br bik br °3 °P pdt(181) m spf itm(a)(33) $0(263) 
Yut(298) gh(288) nut(127) Wsir(68) 3st nbt-bwt(129) ssw m 
hmit(280) br mhit(113)nt m3wt(103) rdi tw m wi3 pn Bat twt n 


Yee 


3b(4) pn wrhw(65) bkaw(179) rdi tw.n psn sntr br sdi(257) 3pdw 
3Srwt{6) 

ترتل هذه التعويذة على صقر واقف و على To be spoken over a‏ 
رأسه التاج الأبيض» yesi‏ شو« و تفوت« falcon standing with the‏ 
و جب« و نوت« و coups‏ و إيزيسء white crown on his head,‏ 
مرسومين بالحجر الأحمر فوق إناء جديد Atum, Shu, Tefnut, Geb‏ 
موضوع في المركب المقدسة هذه و معها and Nut, Osiris, Isis‏ 
تمثال للروح هذه معطره بالزيت and Nephthys being drawn „aidi‏ 
و يقدم لهم البخور على النار و بط محمر in ochre on a new bowl‏ 
placed in this sacred-‏ 

bark, together with the 

image of the blessed 

ones anointed with 

sacred-oil, offer to 

them incense on the fire 

and roasted ducks. 


TIT‏ سح شك MRK}‏ سد ذه ل زمه 
2h: SY FA‏ جاله جا Nm‏ ~= 


dw =a wi3.f pw oul ead f r bw nb skdy fim 
And worship Ra. It means و قدم التحيات للإله رع« و معني ذلك أن‎ 
that he for whom this is ol الذى يصنع ذلك سوف يبحر مع رع إلى‎ 
done will voyage in his مكان يريده. و أن أعداء رع سوف يدحرون‎ 
sacred-bark together صدق.‎ JS 
there. The enemies of Re 

will be driven off in 

very truth. 


١ 25 97ل‎ T e T—NSom 


bbn(83) bftyw awe? pw m wnn mF iri brw sis(213) nt bb r n skdwt 
The chapter of the a ترتل هذه التعويذة فى اليوم السادس من‎ 


sailing will be recited الفصل الخاص بالمركب سقدد‎ 
on the sixth day of the 
festival. 


Pio 


Plate XXII 


Description of the vignette 


Continuation of chapter 133 
Three images: 


1- The hawk headed god Ra squats in his boat sailing upon the symbol of the sky 
towards the star-studded screen representing the noctumal sky. 


2- Ra sits in his boat and in front of him a huge solar disc and the boat is sailing 
on the symbol of the sky at its moming course. 


3- At the far end of the plate there is a ladder that helps the soul of the deceased 
to climb up from the burial chamber to the surface of the earth, in the pyramid 
texts the ladder (#3: 103) is mentioned to allow the king to climb up to heaven, 
(Pyramid of Wanis Saqqara. Antechamber north wall. Utterance No.305). "The 
ladder is tied together by Horus before his father Osiris when he goes to his spirit. 
One of them is on this side; one of them is on thal side, while Wanis is between 
them’. 

The following text is the continuation of 133 the beginning of which is in plate 21. 


Consecutive translation of the text 
Continuation of chapter 133 


ene and who ply the oars in the suite of Nun, the Osiris Ani justified will not tell 
what he has seen nor will he repeat what he has heard of the secret matters. 

And there is jubilation for Osiris Ani justified. The divine body of Re in his sacred 
bark crosses the Abyss together with the satisfied double of the god according to 
his desire, the Osiris Ani justified in peace and triumph is a falcon whose shape is 
great. 

To be spoken over a sacred-bark of seven cubits length made of pieces of 
malachite and having upon it the council on board with a starry sky purified and 
cleaned with natron and incense. 

Make an image of Ra with Ochre in a new bowl placed in front of this bark. 

And put the image of this spirit which you desire to be worthy in the bark, he will 
Sail in the bark of Re and that Re himself will see him in it. 

Do not show (it) to everybody( lit every face) except your own self or your father 
(or Jyour son. 

Guard them from their faces, he wilt be seen in the Necropolis as a messenger of 
Re. 


rer 


Chapter 134 


Adoration to Re on the first day of the month when he sails the sacred bark. 

Hail to you within his sacred bark, who rises while rising, who shines while 
shining, who imprisons million of people at his will, who gives commands to the 
sun folk of Heliopolis (mankind). 

Khepri within his sacred bark, for he has overthrown Apopis. It is the children of 
Geb that will overthrow the enemies of Osiris Ani justified, who shall harm the 
ones who would demolish the sacred bark of Ra. 

Horus has cut off their heads in the sky like ducks, and their buttocks on earth will 
be like the hind parts of goals and like fish, (this sentence is not clear in all 
versions). 

As for any male or female adversary, who would do harm to Osiris Ani whether he 
is one who shall descend from heaven or shal! ascend from the earth, of shall 
come by water or travel in the company of the stars. 

Thoth...coming forth out of the two stones i.e. shall decapitate them. 

Be dumb, and deaf before Osiris the scribe Ari, 

Behold you then this is Re great of slaughter, great of majesty, he will drink your 
ted blood, O' you who would do harm to the Osiris scribe Ani in the sacred bark of 
his lord and father Re. 

The Osiris scribe Ani justified, living of heart is Horus, his mother Isis bore him, 
Nephthys nursed him, same as they did for Horus, in order to repel the 
confederacy of Seth and they see the wnt crown firm planted on his head. The 
Spirits of men and gods, and the spirits of the dead fall on their faces when they 
see the Osiris Ani the justified being favoured with the wrrt crown, like Horus they 
fall on their faces when the Osiris Ani is triumphant over his enemies in the upper 
sky and the lower sky and the tribunal of every god and every goddess. 

To be spoken over a falcon standing with the white crown on his head, Atum, 
Shu, Tefnut, Geb and Nut, Osiris, Isis and Nephthys being drawn in ochre on a 
new bow! placed in this sacred-bark, together with the image of the blessed ones 
anointed with sacred-oil, offer to them incense on the fire and roasted ducks. 

And worship Ra. It means that he for whom this is done will voyage in his sacred- 
bark together there. The enemies of Re will be driven off in very truth. 

‘The chapter of the sailing will be recited on the sixth day of the festival. 


PEY 


حة الثالثة si‏ 


صف اللوحة 

تحتوى اللوحة رقم الثالشة و العشرين و جزء ممن اللوحة الرابعة 
و العشرين على تكرار للفصل رقم VA‏ من كتاب الموتى و قد سبق شرحه فى اللوحة 
رقم ١‏ و اللوحة رقم E‏ الفرق الوحيد هو أن ترتيب الآلهة فى هذه (TY Aa gh‏ 
فيه اختلاف بسيط أما Lad‏ عدا ذلك فإن محتوى هذه اللوحة هو مجرد تكرار. 


ما -كتاب الوتى للمصريين القدماء (الهيئة العامة لقصور الثقافة” PEA‏ 


Plate XXII 


Description of the vignette 


The whole of plate No.23 and part of plate No.24 contain a repetition of chapter 
XVIII of the Book of The Dead which has been mentioned in plates No. XIII and 
XIV the arrangement of gods in the vignette is however slightly different 


هو تكملة و تكرار للفصل رقم 1۸ ( فى اللوحة رقم 207 )١4‏ و قدت 
ترجمته. 


وصف الجزء الثانى من اللوحة 


الآلهة فى هذه اللوحة هم نفسهم فى اللوحات التى سبق ذكرهاء مع بعض التغيير فى 
ترتيبهم. و فى الجزء الات من الأوحة نرى آنى و زوجته توتو يو فمان أيديهما تحية 
لثلاثة من الأرباب جالسين القرفصاء فوق سطح محراب. و العدد ثلاثة هنا لا يعنى 
بالضبط الرقم و لكنه يعنى الجمع أى أن العدد الحقيقى قد يكون أكثر بكثير. 


ترجمة gail‏ 
الفصل رقم ٠١٤‏ 


ترتيل بواسطة الأوزير آنى المبرور عند ذهابه إلى محكمة أوزيريس: 
إن روحى قد بنى لها مكان فى أبوصير و إنى أزدهر فى مدينة (بى)» إنى أحرث 
حقلى فى شكلى الحقيقى. 
و إن شجرة الدوم التى أملك هى التى فوقها الإله مين. إن ما أمقته(تكرر مرتين) لن 
alsi‏ إن ما أمقته هو البراز و أنا لن أكله. إن فرابين الطعام ان يصيبها سرء أو لف 
انا لن أمد يدى إليهم و لن أطاهم باقدامى OY‏ خبزى من القسح الأبيض و جعتى 
مصنوعة من شعير الفيضان الأحمر. 
إن مركب المساء و مركب الصباح هما اللذان يجلبانه إلى؛ و سوف أكل تحت 
الأغصان لأننى أعرف من يجلب الخبز. حينئذ سوف أرتل التسابيج للتاج الأبيض 
هناك و سوف ترفعتي عاليا الحية "يوريا". 
يا حارس الباب للذى هدأ الأرضين اجلب لى هؤلاء الذين يعدون القرابين» و ارفع 
لى الأغصان عسى أن يسطع على ضوء الشمس» عسى أن ينصت التاسوع عندما 
يتحدث البشر مع الأوزيريس آنى» عسى أن أكون دليلا لقلوب الآلهة» و عسى أن 
يدعمونى وسط الذين يرفعون أنفسهم عاليا أما بالنسبة لأى إله أو إلهة يعارض 
الأوزير آنى المنصور سوف يسلمهم إلى الذين يديرون الستين و الذين يعيشون على 
القلوب. عساه يأكله وقت طلوعه من الشرق. و لتعط للذين فى معية رع و لتمنح 
للذين فى معية اله للروج all‏ الذى يغطى المتماء وسط العظماء. أن احتياج 
الأوزير الكاتب آنى المبرور أن يضع الخبز و الجعة فى أفواههم. أنا سوف أذهب 
إلى القرض و سوف أطلع إلى القمر و سأتحدث مع تابعى الآلهة و سيخاطبنى 
القرص و البشر سوف يخاطبوننى عساه أن يجعلهم يخشوننى فى الظلام 


vo. 


و فى المياه السماوية ( مح ورت) التى على جبهته. آنا مع أوزيريس إن حصيرتي 
هى حصيرته وسط العظماء و لقد لقنن كلمات البشر. 

و قد استمعت و كررت له كلمات الآلهة أنا الأوزير آنى المبرور بسلام و مزود. 
عساك أن تقدم له ما يحبه» Ul‏ روح أكثر زادا من كل الأرواح. 


Chapter 124 
Lines :1-6 





الفصل VV£‏ 
السطور من الأول إلى السادس 


F os = PSHT N LE As 2 
13 n b3y(156) r d3d31(319) Weir dd mdw in Wsir sf 3ny ms -brw 


Spell for going down to بواسطة الأوزير آنى السبرور عند‎ ner 
the tribunal of Osiris, ذهابه إلى محكمة أوزيريس:‎ 


Recitation by the 
Osiris scribe Ani 
justified: 


a sub‏ نا-5 115٠١‏ ذ F NH sra‏ بإ ذا 
=F DMA ZHAID RR ooh A ¥‏ 
iw kd ni bii bnw(t92) m ddw(325) es m p(86)‏ 


sk3.n.i(251) سرارزة‎ m inv(27).i iw m3m3 (103) m Mn brs 

إن روحى قد بنى لها مكان فى أبوصير My soul has built for me‏ 
و إنى أزدهر فى مدينة dui)‏ إنى أحرث an abode in Busiris and‏ 
حقلى فى شكلى الحقيقى. I flourish in Pe, I‏ 
و إن شجرة الدوم التى املك هى التى فوقها plough my fields in my‏ 


own shape and my Dom- الإله مين.‎ 
Palm tree is upon which 

the god Mnw(128) is . 

SSB °" ZIRE 18 1١5 SIR ةم‎ 


bwt.i(82) sp suv nn wnm.i bwti bwt.i pw hs(177) nn wnmi sw 
What I doubly detest, I إن ما امقته(تكرر مرتين) لن آكله إن ما‎ 
will not eat. My أمقته هو البراز و أنا لن أكله.‎ 
detestation that which I 

detest is excrement and 

I will not eat it. 


tom Wd Eri We عد‎ seen CA 
ohh Sig PSN cJ atl SER 


کوس 
ow‏ 


lê NES A Se ا‎ 


ror 


hipi(179) k3w(283) n iw ibmw(sb3w) imf nn ry.i45) nfm wyi 
nn hnd i(195) hrf m tbwtwy(304) br nty Li m bdt(86) hdt(181) 
hnkti (173) m it(32) dsr nt Bpy(164) 

There will be no harm to Uh سوء أو ف«‎ temas إن قرابین الطعام لن‎ 
the Offerings and food o gai لن أمد يدى إليها و لن أطأها‎ 
of the stars. I will not  ةعونصم خبزى من القمح الأبيض و جعتى‎ 
approach it with my من شعير الفيضان الأحمر.‎ 
hands, I will not tread 

on it with my sandals 

because my bread is of 

white emmer and my beer 

is of red barley of the 

inundation. 


— SP سروح سد‎ J سد هه‎ AE IS AR 


gh (dd TIRE SFR ist 
in mskkt(118) ررد‎ °ndt(105) ini(22) n.i st wnm.i st hry(203) 
sm3w(226) iw. rh kwi rmny(149) nfrw 

It is the night-bark and إن مركب المساء و مركب الصباح هما اللذان‎ 
the day-bark that bring تحت الأغصان‎ JI يجلبانه إلى« و سوف‎ 
it to me, and I will eat لأننى أعرف من يجلب الخير.‎ 
beneath the branches, 
because I know the 
bearers of what is good. 


IAT we ols HISS $F 5ك‎ 

th irt.n.i s3lv(211) pdt(1 81) im sts.wi i rwt(45) i rt(11) 

Then I will recite حينئذ سوف أرتل التسابيح للتاج الأبيض‎ 
glorifications of the "يوريا".‎ Gall Whe هناك و سوف ترفعنى‎ 
white crown there and I 

will be raised high by 

the Uraei. 


السطور من السابع إلى الرابع عشر Lines:?-14‏ 
و = — sh‏ اول لجع I‏ — كل 1 13 
Ed. SOF PHA SF 2‏ مال ددا 


i iry 3(25) n ship Buy in ni nw(127) n iri hipt rdik Pi(97).i 
sm3w(290) wn.n.i Zhw(5) ranw(149) gr(290) 


Yos 


Of you door-keeper of الأرضين اجلب لى‎ ia يا حارس الباب الذى‎ 
him who pacified the two القرابين» و ارقع لى‎ osu هؤلاء الذين‎ 
lands, bring me those الأغصان عسى أن يسطع على ضوء‎ 
who make offerings and الشمس»‎ 
let the branches be 

raised for me. May the 

sun shine open its arms 

for me, 


9 Wie PH RAHI TA 1ه‎ SA اله‎ 


2% M ZH- 
psdi(95) mdw bnmmi(172) b? Wsir 3ny ssmw b3tyw niw 
dsrw f(324) m pt 
may the Ennead be silent يتحدث البشر‎ Las عسى أن ينصت التاسوع‎ 
when the sun-folk speak Wb مع الأوزيريس آنی« عسى أن أكون‎ 
with Osiris Ani, may I و عسى أن يدعمونى فى‎ AQ لقلوب‎ 
guide the hearts of the السماء‎ 
gods and may they 
support me in heaven 


Ax SAND mj دا‎ ds Tea) SLRS = 


MARTE 2? FON Ses 

mi “hyw(48) ir ntr nb nirt nbt d31(318) fy iw r iri Weir كد‎ 3ny 
mF ro tp mpt “nh m b3tyn(162) 
among those who raise وسط الذين يرفعون أنفسهم عالياء‎ 
themselves on high, as بالنسبة لأى إله أو إلهة يعارض الأوزير‎ Ul 
for any god or any أنى المنصور سوف يسلمه إلى الذين يديرون‎ 
goddess who shall oppose السنين و الذين يعيشون على القلوب.‎ 
the Osiris Ani 
triumphant will hand 

them over to those who 
are in charge of the 
year who live on hearts. 


uit THM ءا‎ — 7 AM 
ode Shi aoe bad LIRR oS Ase XB! 
wom sw br prt m i3btt sip(212) twf n tp wy(279) f sip fe ip- 


“wy s$p(272) Ihw(4) bps(167) pt mm(106) wrw 
may Osiris eat it when «bad اكه وقت طلوعه من الشرق و‎ 


Yoo 


going forth from the All للذين فى معية رع و لتمنح للذين فى معي‎ 
east, may it be الروح المشعة الذى يغطى السماء وسط‎ 
allotted to those who العظماء.‎ 
are in the presence of 

Re, may it be allotted 

to those who are in the 

presence of the bright 

spirit, who covers the 

sky among the great 

ones. 


A+R RTM IAS FI coe‏ ذا 

Y AR TIS 
iw brt(203) Wsir sf 3ny m3 -hrw inii(19) (292) bakt(173) r 13.tn 
°k.ni br itn 
The needs of Osiris المبرور أن‎ i إن احتياج الأوزير الكاتب‎ 
scribe Ani justified is يوضع الخبز و الجعة فى أفواههم. آنا نوف‎ 
to place bread and beer أذهب إلى القرص‎ 


in your mouths. I will 
go to the disc, 


BF? Ws Pe FM افده‎ 171 leds ys 
lept F RSS! 

prtni br ih) mdwni Smsw mtr mdwni itn mdw.ni 
bnmmt(172) 

J will go to the moon gals و سوف اطلع القمر و سأتحدث مع‎ 
god, the followers Of الألهة و سيخاطبنى القرص و البشر سوف‎ 
the gods will speak to يخاطبوننى‎ 
me, the disc will speak 

to me, and the sun folk 

will speak to me. 


ne SS spri TARA Bobo 


oje 


$n 2 o 
di(154).f nrw(134) m kkw sm3w(226) m hnw(202) mbt-wrt r gs 
dhnf315) 
May he grant that the و فى‎ US عساه أن يجعلهم يخشونتى فى‎ 
dread of me in the  .هتهبج المياه السماوية ( مح ورت( التى على‎ 
twilight and in the 


you 


celestial waters which 
are at the side of his 
forehead. 


WHIT 25 -R aff Robt Ase 
Sod} Me ¥ leds! Sadi 

is kwi bn? Wsir tm3yti (299) tm3y.f mm wrw dd. fini mdw rat 
Behold I am with Osiris, آنا مع أوزيريس إن حصيرتي هى حصيرته‎ 
my mat is his mat among وسط العظماء و لقد لقننى كلمات البشر.‎ 


the great ones, he told 
me the words’ of men, 


AÉ SEZ lH 1158 Ta عت‎ 
= 12 lees SPAS oda US <5 

٠ df! - له‎ 
sdn.i whm.i(67) nf mdw ntrw ii.n.i(10) Wsir 3ny m3 -hrw[m] bip 
m م‎ )41( £r(214).n.k 
I have listened and I و قد استمعت و كررت له كلمات الآلهة نا‎ 
repeated to him the الاوزير أنى المبرور بسلام و جئت مزودا.‎ 
words of the gods. روح أكثر زادا‎ Ul dy عساك أن تقدم له ما‎ 
Osiris Ani justified in من كل الأرواح. أنا روح مشعه و مزودة‎ 
peace comes equipped, بزاد أكثر من زاد كل الأرواح.‎ 
may you present what he 
likes. I am a spirit 
more equipped than all 
the spirits. I repeat to 
him the words of the 
gods. I come Osiris Ani 
triumphant in peace as 
one endowed (with all 
things) I am shining 
being equipped more than 
all the spirits. 


yoy 


Plate XXIV 


Description of the vignette 
Repetition of chapter XVI { plates XVII, 


Plate XXIII and part of plate XXIV contain a repetition of chapter XVIII 
of the Book of the Dead which has been translated and transliterated on plates 
Xili and XIV. 


The gods in the vignette are the same with a slight difference in their 
arrangement. The vignette in the second half of the plate shows Ani and his wife 
TuTu raising both of their hands in adoration to three squatting gods sitting in the 
roof of a chapel. The three gods do not necessarily mean only three gods. In 
Egyptian script repeating the object three times usually designs the plural. 


Consecutive Translation of the text 
Chapter CXXIV 


Spell for going down to the tribunal of Osiris, Recitation by the Osiris scribe Ani 
justified: 

My soul has built for me an abode in Busiris and | flourish in Pe, | plow my fields 
in my own shape and my Dom-Palm tree is that upon which the god Mnw(108} is 


What | doubly detest, | will not eat. My detestation that which 1 detest is 
excrement and | will not eat it. 

There will be no harm to the Offerings and food of the stars. | will not approach it 
with my hands, | will not tread on it with my sandals because my bread is of white 
emmer and my beer is of red barley of the inundation. It is the night-bark and the 
day-bark which bring it to me, and | will eat beneath the branches, because ! 
know the bearers of what is good. Then | will recite glorifications of the white 
crown there and | will be raised high by the Uraei. 

O' you door -keeper of him who pacified the two lands, bring me those who make 
offerings and let the branches be raised for me, may the sun shine open its arms 
for me, may the Ennead be silent when the sun-folk speak with Osiris Ani, may | 
guide the hearts of the gods and may they support me in heaven among those 
who raise the sky, as for any god or any goddess who shall oppose the Osiris Ani 
triumphant | will hand them over to those who are in charge of the year who live 
on hearts, may he eat it when going forth from the east, may it be allotted to 
those who are in the presence of Re, may it be allotted to those who are in the 
presence of the bright spirit, who covers the sky among the great ones. 


Yoda 


The needs of Osiris scribe Ani justified is to place bread and beer in your mouths. 
t will go into the disc, | will go to the moon god, the followers of the gods will 
speak to me, the disc will speak to me, and the sun folk will speak to me. 

May he grant that the dread of me in the twilight and in the celestial waters which 
are at the side of his forehead. Behold | am with Osiris, my mat is his mat among 
the great ones, he told me the words of men, | have listened and | repeated to 
him the words of the gods. The spirit of Osiris Ani justified in peace comes 
equipped, may you present what he likes. | am a spirit more equipped than all the 
Spirits. 


اللوحة الخامسة والعشرون 


صف اللوحة 


تتضمن اللوحة الفصول الآتية رقم AN‏ ۷۷ء ۷۸ من كتاب الموتى. 
تتكون اللوحة من ثلاث صور: 


الرسم الأول 

طائر الخطاف يقف على تل و هذا الطائر يهيم به المصريون القدماء 
و النص المصاحب للرسم هو الفصل رقم AT‏ من كتاب الموتى وهو تعويذة تمكن 
المتوفى من أن يتحول إلى طائر الخطاف فيستطيع الطيران و قد يحوم حول قريته 
ليرى منزله و يشاهد أهله....إلخ. 


الرسم الثاذ 
3١‏ صورة صقر ذهبى اللون يحمل فى يده السوط المسمى EF‏ و الرسم 
يشرح الفصل رقم YY‏ من كتاب الموتى الذى يتمكن المتوفى بواسطته أن يتحول 


إلى صقر ذهبى فيطير و يحلق كما يطير الصقر. 
الرسم اثالث 


صورة صقر مقدس و النص المصاحب للرسم هو الفصل VA‏ مسن 
كتاب الموتى» و الأصل التاريخى لهذا الفصل أنه كان تمثيلية دينية يقوم الكهنة 
بتمثيل ادوارها فى المعبد فى بعض الأعياد و الدليل على ذلك هو نص dail‏ 
الذى يتكون من حوار ينطق به العديد من الآلهة كل بدوره بصورة تمثيلية و لكن 
هنا فى كتاب الموتى فإن الفصل VA‏ و الحوار الوارد فيه هو مجرد تعويذة 
سحرية لا يقوم احد بتمثيل أدوارها و إن كان هناك ديالوج. 


ترجمة النص 
الفصل 5م حد 
السطور من الأول إلى السادسر 


بداية فصل التحول إلى طائر الخطاف ترتيل بواسطة الأوزيريس آنى المبرورء أنا 
طائر الخطاف. هذا الخطافء الإلهة العقرب إبنة رع. 

أيها الله فليكن ريحكم طيباء هناك شعلة هبطت من الأفق: يا أيها الذين فى المدينة. 
لقد أحضرت ذلك الذى يحرس لفائفه» أعطنى يدك فقد أمضيت اليوم فى جزيرة 
اللهب» لقد ذهبت فى مهمة و قد عدت حاملا تقريرا. 

افتح لى و سوف أقص ما شاهدته. الإله حورس يقود المركب المقدسة» و عرش أبيه 
قد منح Al‏ و أن ست ابن نوت مكبل بالأغلال بسبب ما قد ارتكب. و أن موجودات 
أوسيم قد عهد بها إلى. 





1 


لقد ركعت أمام أوزيريس و ذهبت لأقوم بالتفتيش و عدت لأبلغ ما شاهدت . دعونى 
أمر حتى pall‏ تقريرً بخصوص رحلتي. 

LT‏ واحد (من الناس) يدخل'محترما و يخرج مبجلا أمام باب سيد الجميع(أى 
{o‏ . أنا طاهر على هضبة الجبانة و قد تخلصت من سيئاتى. 

لقد أزلت أخطائى و أبعدت السوء عنى. 

ا ا و ا جر ایوا Oe ee‏ متعم كان 
اخرج إلى النهار» و أسير على قدمى» و أتحكم فى خطوا 

أيها الأروا ج نا احرف الطرق اريه لوانت الخاصة بحقول لليارو(الجنة) U‏ 
هناكه لقد جلت بعد أن طحت اعدا على الأرضة و أن جسدى مقون فيها. 


الفصل ۷۷ 


تعويذة للتحول إلى صقر ذهبى يرتلها الأوزيريس آنى. لقد ظهرت من مزار الصقر 
الذهبي. لقد خرجت من بيضته. و لقد طرت و حلقت كصقر طول ظهره سبعة أذرع 
و جناحيه من الحجر الأخضر الصعيدى. لقد صعدت إلى مركب المساء» وجنت 
بقلبي من الجبل الشرقى فوق قمة حجر (البنبن). رع يأتى ( بقية الجملة فاسدة) يوميا 
ليصدر أحكامه. و أنا أجلس بين قدامى الآلهة أولاد نوت. ذلك الذى في حقول 
القرابين ينحنى أمامى و أنا أكل من عنده. و لعلى أحصل على كل ما يتمناه قلبى. 
و ail‏ أعطانى إله quill‏ حلقى. و عساى أن أسيطر على حارس رأسى. 


تعويذة للتحول إلى صقر مقدس يرتلها الأوزيريس آني: يا أيها العظيم تعال إلى 
أبوصيربانا و افسح لى الطريق و در حول مقاعدى» عساك ترانى» عسى أن تجعلني 
كاملا و عند إذن أجعلهم يخافوننى علك تخلق التبجيل لشخصي. حتى يهابنى آلهة 
العالم الآخر و تهابنى بواباتهم؛ و لا تجعل من يريد بی شرا أن يقترب منى أو يرائى 
قى منزل الظلام و يكتشف ضعفى المستتر عنه. تقول الآلهة التى تسمع أاصوات من 
يذهبون إلى معية أوزيريس. يقول حورس" فلتصمتوا أيها الألهة؛ و دعوا إلها واحدا 
يتحدث إلى» دعوه يسمع الحقيقة التى سأخبره إياها. تحدث إلى يا أوزيريس 
و gains‏ كل ما شرج من فمك Maal y gic‏ لماعت : geile‏ آری كياتك: سينا لى 
أن أذهب و أنا متمتعا بالقوة على {SS‏ علنى أكون هناك مثل سيد الكل (أوزيريس) 
الجالس على عرشه. إن آلهة العالم الآخر تهابنى و تهابنى بواباتهم. امنحنى أن 
أتحرك هناك مع من يتحركون» بينما Ji‏ آنا فوق الكل مثل رب الحياة. إننى اقرن 
نفسى بالإلهة إيزيس. لعلهم يجعلوننى صارما ضد من يحدث لى ضررا عله أن لا 
يحضر حتى لا یری إرهاقى سوف أذهب و آتى إلى حدود السماء علنى أتحدث مع 
الإله "جب" و أطلب من الإله "هو" أن يجعل Lal‏ العالم السفلى تهابني» و سوف 
يتشاجرون أمام بواباتهم بسببى عندما يرون الصيد من طير و سمك. إننى واحد من 
تلك الأرواح التى تسكن شعاع الشمس. لقد شكلت هينتى مثل هينته أثناء قدومه 
و ذهابه إلى أبوصيربانا. إن نبلى هو نبله. لقد تحدث إليك عن شؤونى و زرع الرهبة 
منى و خلق نبلى و جعل آلهة العالم الآخر تهابنى. 


yur 


اللوحة الخامسة والعشرون 


الفصل رقم Chapter 6 AY‏ 
السطور من الأول إلى الثالث عشر 3 -1 Linés‏ 


TSN TF BFIN Se‏ درم 


p31 m rw n itt bprw irt bprw m mni(107) 

The beginning of a spell بداية فصل التحول إلى طائر الخطاف‎ 
for making tranfor- 

mations into a swallow. 


DAT RT S28 F> Sets ee 

dd mdw in Wsir 3ny m3°-brwv ink mnt mnt ty hddt s31 RE 
Recitation by the Osiris ترتيل بواسطة الأوزيريس آنى المبرور« أنا‎ 
Ani justified:" I am a طائر الخطاف» هذا الخطاف» الإلهة العقرب‎ 
swallow, that swallow, ' ابنة رع.‎ 
the scorpion daughter of 


18151 ISIS Hon E ATA F^ & BTA 
i nin» ndm (144) sty tn sp sn i nsrt(140) prt m 3ht i nty m 
niwt(125) 

0' you gods, may your Mat هناك‎ Ligh أيها الإله فليكن ريحكم‎ 
savor be sweet, a flame هبطت من الأفق» يا أيها الذين فى المدينة.‎ 
has come forth from the 

horizon, o' you who are 

in the city. 


J PYRE JE Wie y DPT SES 


RAST = Ms BFA MAN 
inni s3w(208) k3bw(275).f im imi(190)n.i “wyk wrs.ni(65) m 
im(12) nsrt Sma.n.i m wpt(60) ii.n.i br smi.s(227) 

I have brought him who أعطنى‎ aiti لقد أحضرت ذلك الذى يحرس‎ 
guards his coils, give 2B يدك فقد أمضيت اليوم فى جزيرة الھب«‎ 
me your hands, for I ذهبت فى مهمة و قد عدت حاملا تقريرا.‎ 
have spent the day in 

the island of fire, I 

have gone on a mission 

and I have returned 

carrying a report. 


SOF SORT Whew 25 ~ uw 


Ser ede dL EB AIS yer 


FRM Hon RE Zoed! 

wnnd{60) ibt(23) ddi m33.ni im iw m Hr brp(196) n دنس‎ 
rdi.tw.nf nst(139) n itf iw sth(254) p88) s3 Nwt(127) br int 
iri.nf rf iw sip(212).ni nty m hm(191) 

Open to me, then I will إفتح لى و سوف أقص ماشاهدته. الإله‎ 
tell what I have seen, <ul حورس يقود المركب المقدسة« و عرش‎ 
Horus is in command of نوت مكبل‎ o= أن ست‎ yA قد منح‎ 
the sacred-bark, and the بالأغلال بسبب ما قد ارتكب. و أن موجودات‎ 
throne of his father was أوسيم قد عهد بها إلى.‎ 
given to him, and that 

Seth the son of Nut is 

in chains because what 

he has done. What was in 

Letopolis (Ausim) has 

been assigned to me. 


Aloe ok ؟‎ 73 POH N LE 


> Weert Mes MOB! 

K°A(276).i “wy hr Wir Sani r sip(212) ii.n.i r dd imi sw3(213).i 
smii mpwi{60) 

I have bent my arms for ps أوزيريس و ذهبت‎ Li لقد ركعت‎ 
Osiris (i.e. made بالتفتيش و عدت لأبلغ ما شاهدت. دعونى‎ 
reverence) I have gone أمر حتى أقدم تقرير! بخصوص رحلتى.‎ 
to inspect and I have 

returned to tell. Let me 

pass that I ‘may report 

my mission. 


ALF Shalt hy ep Sad‏ لات 
8 جه N TRS Sus‏ 15 ؟ 1108م 

ink °k ip(16) pr tnw(305) br sb3(213) pwy{n] nd rdr w’b.kwi br 

af ri(58) twy °31 dri(314) duto(320).i 

I am one who enters محترما ويخر‎ dia أنا واحد (من الناس)‎ 


مبجلا أمام باب سيد الجميع(أى أوزيريس). esteemed, and who goes‏ 
jalh ul‏ على هضبة الجبانة و قد تخلصت out distinguished at the‏ 


door of the lord of 1 من سيئاتى.‎ 
(i.e. Osiris) I am pure 
on that great division 
of the necropolis. I 
have got rid of my evil. 


Sorry Wore See So Wiis 
ri 198) isftv.i(30) psr.n.i({1 98) dwiw(320) iry.i 
have removed My ie لقد أزلت أخطائي و أبعدت السوء‎ 


E I have driven 
away the ills in me. 


We OF eti v8 Sb IEE FH 
=o Plat SÊ hos 

iw wî bkey ntr.kwy iryw 3w(25) iri.n.i w3t ink mitt.tn prim bre 
Smi br rday(154) shm.kny m iwti 

I am pure, I am one like مقدس» يا حراس الأبواب‎ Gi أنا طاهرء‎ 
you. I come out by day, واحد منک« كى‎ Ul أفسحوا لى الطريق؛‎ 
I walk on my two feet اخرج إلى النهارء و أسير على قدمى»‎ 


and I have power n my و أتحكم فى خطواتي.‎ 
stride. 


oi MESS be BS SH MIS ؟‎ EIR = 
bale وك‎ MK Se ode MIHNET SAE 


? r WHS TIS 

Shw iwi rh.kwy w3t $13v(273) sb3w(219) nw sht i3rw(90) wnt im 

imi kwy ii.kwi shr.ni bftyw.i tp t3 h3t.i(200) krs(281) n sw 

أيها الأرواح أنا أعرف الطرق السرية you spirits I know‏ '0 

the mysterious ways of Ci للبوابات الخاصة بحقول اليارو(الجنة)‎ 

هناك« ail‏ جئت بعد أن طرحت أعدائى على the portals of the field‏ 
الأرض» و أن جسدى مدفون فيها. of Rushes (Jaro fields)‏ . 

I am there, I have come 

having felled my enemies 

to the ground. And my 

corpse is buried in it. 


الفصل ۷۷ 7 Chapter‏ 
السطور من الأول إلى الخامس Lines:1-5‏ 


T Tg & دار‎ ~m N 1L RAE 


re 


Bid 
[r3n] irt bprw(189) m bik(81) n nbw(129) dd mdw in Wsir 3ny 


ny 
A spell for being تعويذة للتحول إلى صقر ذهبى يرتلها‎ 
transformed into a الأوزيريس أنى:‎ 


falcon of gold, recited 
by the Osiris Ani: 

et Seg ال ددا ذه‎ - ew 

Pols به وكات سويز‎ Nm af Sue 
SST 5 TR. ¥: 
int hekwy m sSdt(249) m bik(81) n nbw (129) pr m swhtf(217) 
‘p3.n.i(87) hnnni m bik n mb(113) sfhw(225) br psd(95)f 
dnbwy 322) m w3dw(55) Sm3wi(266) 
I have appeared from the لقد ظهرت من مزار الصتر الذهبي. قفد‎ 
shrine of the falcon of خرجت من بيضته. و لقد طرت و حلقت‎ 
gold. I have come forth ja كصقر ظهره طوله سبعة أذرع و جناحيه‎ 
from his egg, I have الحجر الأخضر من مصر السفلى.‎ 
flown up and alighted as 
a falcon of 7 cubits 
along his back, whose 
wings are of green stone 
of Upper Egypt. 


FF NM ا سل ذإ‎ PHN TS tes KRW 
Sow $ J~ FS B RRR AS bent 
T AS Aim dh mode & Nek iS— 


m 
$ JFS 

prani m mskit(118) iw inini ibi m dw(320) i3btt(8) ban.ni m 
nf ndi(105) iw inni imyw(18) p3wtyw(87) sn m ksw.sn(287) iwi 
E kwy dmd.kwy(313) m bik nfr n nbw(129) ip bnbn°k 

لقد صعدت إلى مركب المساءء و جئت I have come forth into‏ 
بقلبى من الجبل الشرقى و ركبت مركب the night - bark I have‏ 
ghal‏ و قد Job‏ هؤلاء القدامى و هم brought my heart from the‏ 
ينحنون أمامى حين أظهر كصقر ذهبى eastern mountain,‏ 


rus 


I have alighted in the (ost!) فوق قمة حجر‎ 
Day-bark, there are 

brought to me those of 

ancient times bowing down 

as I appear having been 

assembled as fair falcon 

of gold on top of the 

pointed stone {bnbn 

stone). 


wade tS EF Shite FR edd SF! — 


Pad 1115 WS oe AS AF QS 

k RY rimy itf bms.i r imywty(19) nirv ipw wrw n Nwt w3h.n.i sht 
Atpy m b3h.i wam.i imf 

Re comes in (the rest of جاء رع ( بقية الجملة سيئة) يوميا ليصبدر‎ 
the sentence is corrupt Ya أجلس بين قدامى الآلهة‎ UÍ أحكامه. و‎ 
it should read) daily to نوت. ذلك الذى فى حقول القرابين ينحني‎ 
give judgment and I sit أمامى و أنا أكل من عنده.‎ 
down among those elder 

gods of Nut. He of the 

fields of offerings bows 

in front of me, and I 

eat of him. 


HIHA — Ff o معو‎ FF De Sh NE 
Shi imf Fhn(81) r sp(271) ibi rdini Npri(130) hbt(179) 


Shri imi m iry tp.t 
May I be glorious there عسى أن امجد هناك و أن تكون لى وفرة مما‎ 
and have abundance to my یشتهیه قلبى.‎ 


heart desire. 





الفصل ۷۸ 78 Chapter‏ 
السطور من الأول إلى الخامس Lines:1-5‏ 


IF ~J! gep! S Nex 1+ 14 ATs 
[Fn] irt hprw m bik ntry dd mdw in Wsir 3ny 

Spell for doing Leby sal تعويذة للتحول إلى صقر‎ 
transformation into الاوزيريس آنى:‎ 
a divine falcon , 


TY 


recitation by the 
Osiris Ani: 
13 Sa AFS o 115١ SIP 20 22-4 2! 
otf NAIF حب‎ efit Ro اع‎ 
> TCH 
i wr mi(104 imper) irk(grm§252) r Ddw(325) dsr(324).n.i w3wt 
Pbrt(93) k.ni nswti(139) m33kwi sikrkwi ih(29) dik 
sndw.i(235) km3(278).k Sfifiw.i(265) 


يا أيها العظيم تعال إلى أبوصيربانا و أفسح O' great one come to‏ 
لى الطريق و در حول مقاعدىء؛ عساك Abusir Bana (Busiris)‏ 


clear my ways for me and تراتى؛ عسي أن تجعلنى كاملا و عند إذن‎ 
go around my seats, may اجعلهم يخسافونني علك تخلق التبجيل‎ 
you see me, may you make الشخصي.‎ 


me perfect, then may you 
inspire fear of me, may 
you create respect of 
me. 


egra hems pm m THIS 
Sr =S S bb S7 STF 


Pot Jdel = : 

snd.ni ntrw dw3t(310)°h3.sn(46) rrtwt(45).sn bri imi(gr §342) 
thn(302) tw.i iri nkn(141).i m33 fwi m pr kkw(287) kfi(285) 
b3gi(79) imn rf 

حتى يهابني آلهة العالم الآخر و تهابنى That the gods of the‏ 
بواباتهم؛ و لا تجعل من يريد بسى شرا أن netherworld may fear me‏ 
يقترب منى أو يرانى فى منزل الظلام and that their gates‏ 
و يكتشف ضعفى المستتر عنه. fight for me, do not let‏ 
him who harms me‏ 

approach me, so that he 

sees me in the house of 

darkness and uncovers my 

weariness which is 

hidden from him. 


< WAT m AMS S8 ABA اله‎ 57 
33س‎ SH le 511118114 Ib va 2 SI 


TVA 


Ae Cie bal BIS Hom WS Sik Tr قرح‎ 
iri mi in sn nirw sdmyw(259) bro bpyn(188) ntyw m (315309) m 
smsw:n Weir gr ir tn ntrw mdw nir hwi simf mit ddni nf 


mdw.n.i irk Wsir dik wdb(76) prrt m r3.k ri 


(The gods say) do like 
this, says the gods who 
hear the voices of those 
who go in the suite of 
Osiris. Horus says:" Be 
silent you gods, let a 
god speak with me , let 
him hear the truth, 
which I shall say to 
him, speak to me Osiris 
and grant what has come 
forth from your mouth 
concerning me will be 
turned back to my 
benefit". 


تقول الآلهة التى تسمع أصوات من يذهبون 

إلى معية أوزيريس. يقول حورس" فلتصمتوا 
أيها الآلهةء و دعوا إلها واحدا يتحدث إلى 
دعوه يسمع الحقيقة التي سأخبره إياها. تحدث 
إلى يا أوزيريس و لتمنحنى كل ما خرج من 
فمك عنى و اجعله لمنفعتى. 


SRS H-A NTA- وس يؤل $4 كمد‎ 
Nite SHIR Woe Sd حال لك‎ 

m33.i irwirw.k (27)dsk shd.i(282) b3w.k(77) dik prii sġm.i m 
rd wy wni im mi nb rdr bry(174) nstf 


May I see your own form, 
form your shape, and 
cause me to go forth and 
have power over my legs, 
may I be there like the 
lord of all (Osiris) on 
his throne. 


Lines:6-11 


علنى أرى هينتك» سبب لى أن أذهب و أنا 
متمتعا بالقوة على قدمى. علنى أكون هناك 
مثل سيد الكل (أوزيسريس) الجالس علسى 
عرشه. 


السطور من السادس إلى الحادى عشر 


egy te OUT Sd TE th حدم‎ ob حر‎ <f 


AB! 218 TSE Fed‏ د اذا 
snd.ni(234) ntrw Dw3t(310) °3(46) sn mut45).n bri dik‏ 
nwd(128) ri imf bn “rwy mni hr i3wt.i(7) mi nb “nb‏ 


Tra 


The gods of the ile إن آلهة العالم الآخر تهابنى و‎ 
Netherworld fear me, ممع من‎ da بواباتهم. امنحنى أن أتحرك‎ 
their gates shall أظل أنا فوق التل مثل رب‎ tay يتحركون»‎ 
beware of me, grant that الحياة.‎ 
I move there together 

with those who move 

along, while I remain on 

my mound like the lord 

of life. 


WH هاا 150 60ل حر‎ ARTI Skew 
-paR ج12‎ 44 

dmdi(313) hf 3945) nirt sdmy.sn.ni br iry nkni imf(19) iw 
m33 f b3gii(79) 

إننى اقرن نفسى بالإلهة إيزيس. لعلهم I associate myself with‏ 
يجعلونني صارما ضد من يحدث لى ضررا the divine Isis. May‏ 
عله أن لا يحضر حتى لا يرى إرهاقى they make me (sharp)‏ 
against the doer of‏ 

injury to me. May he not 


come so that he sees my 
weariness. 


PAB bo ح‎ 1283258 ASHI Kb dd 
Side dad كه‎ ed? eB F 111*8 oh 


we Sh Td SAG lel SMe F 
$.t(266) iwt.i(11) r bnbwty(172) pt nd.i(143) nd.i(143) maw m° 
gb(288) dbh.i(311) Hw(164) wf nb-r-dr(324) hr snd.ni ntrw dw3t 
h3.sn ساسم“‎ hri m33.sn bb.k(167) ni 
I shall go and come to السماء علنى‎ apa سوف أذهب و آتى إلى‎ 
the confines of the sky, ‘ayi أتحدث مع الإله جب و أطلب من‎ 
that I may take Council أن يجعل آلهة العالم السفلى تهابنى» و سوف‎ 
with Geb (lit, utter يتشاجرون أمام بواباتهم بسببى عندما يرون‎ 
words with) and ask Hw الصيد من طير و سمك.‎ 
that the gods of the 
Netherworld fear me, 
they shall fight at 
their portals on account 
of me when they see your 
catch of fish and fowl 
for me. 


yy. 


SHE A Dob Ph! HBAS I$ ^F! 


=g adeta لمزم‎ Be = fhe 

ink a? m nw.n 34w imyw 3hw(5) iw irni irw(27)i mirwf m ivtf 
pr fr Ddw(325) 

am one of those إننى واحد من تلك الأرواح التى تسكن شعاع‎ 
e that dweli in أشاء‎ ate Ju الشمس. لقد شكلت هينتى‎ 
the sunshine. I have قدومه و ذهابه إلى أبوصيربانا.‎ 
made my form as his form 
in his coming and going 
to (Busiris) Abu 
Sirbana. 


TASH 5 الات‎ - Qe جد‎ Sit Ie ت‎ eg} 
HRM Seats ety Ms 

mM s°hf ddf nk bt(182) ih(29) dif sndi km3(278)f S265) 
snd.n.i ntry dv3t 

My dignity is His عن شؤونى‎ Ay إن نبلى هو نبله. لقد تحدث‎ 
dignity. He has spoken Ai dea و زرع الرهبة منى و خلق نبلى و‎ 
to you of my matters العالم الآخر تهابنى.‎ 
then he made the fear of 

me and he created my 

dignity and made the 

gods of the Netherworld 

fear me. 


Plate XXV 


Description of the vignette 
Chapters 86, 77, 78 


The first vignette is a swallow perched on a mound coloured by red 
and green stripes. The vignettes illustrates chapter 86 which is entitled a spell for 
changing into a swallow. 


The second vignette shows a golden hawk holding the flail (Ne&s244q) illustrating 
the chapter 77 entitled a spell for changing into a golden hawk. 


The third vignette is a green hawk illustrating the chapter 78 entitled a spell for 
changing into a sacred hawk. The chapter is written in a dramatic form with 
various characters speaking in turn which must have been part of a religious 
drama in a temple, Here in the Book of the Dead it is used simply as a magic 
spell. 


Consecutive Translation of the text 

Chapter 86 

The beginning of a spell for making transformations into a swallow. 

Recitation by the Osiris Ani justified" | am a swallow that swallow, the scorpion 
daughter of Re. O' you gods, may your savor be sweet, and a flame has come 
forth from the horizon, O' you who are in the city. 

| have brought him who guards his coils, give me your hands, for | have spent the 
day in the island of fire, | have gone on a mission and | have returned carrying a 
report. 

Open to me, then | will tell what ١ have seen, Horus is in command of the sacred- 
bark, and the throne of his father was given to him, and that Seth the son of Nut 
is in chains because of what he has done. What was in Letopolis (Ausim) has 
been assigned to me, | have bent my arms for Osiris (i.e. made reverence) | have 
gone lo inspect and | have returned to tell. Let me pass that ! may report my 
mission. | am one who enters esteemed, and who goes out distinguished at the 
door of the lord of all {i.e. Osiris) | am pure on that great division of the necropolis. 
| have got rid of my evil. | have removed my wrongdoing. | have driven away the 
ills in me. 1 

1 am pure, | am one like you. | come out by day, | walk on my two feet and | have 
power in my stride. 

O' you spirits | know the mysterious ways of the portals. of the field of Rushes 
(laro fields) | am there, | have come having felled my enemies to the ground. And 
my corpse is buried in it. 


yyy 


Chapter 77 


A spell for being transformed into a falcon of gold, recited by the Osiris Ani: 

| have appeared from the shrine of the falcon of gold. | have come forth from his 
egg, | have flown up and alighted as a falcon of 7 cubits along his back, whose 
wings are of green stone of Upper Egypt. 

I have come forth into the night - bark | have brought my heart from the eastern 
mountain, | have alighted in the Day-bark, there are brought to me those of 
ancient times bowing down as | appear having been assembled as a fair falcon of 
gold on top of the pointed stone (bnbn stone). 

Re comes in (the rest of the sentence is corrupt it should read) daily to give 
judgment and | sit down among those elder gods of Nut. He of the fields of 
offerings bows in front of me, and | eat of him. 

May | be glorious there and have abundance to my heart desire. 


Chapter 78 


Spell for doing transformation into a divine falcon, recitation by the Osiris Ani: 

O' great one come to Abusir Bana (Busiris) clear my ways for me and go around 
my seals, may you see me, may you make me perfect, may you inspire fear of 
me, may you create respect of me. That the gods of the netherworld may fear 
me and that their gates may because of me, do not fet him who harms me 
approach me, so that he sees me in the house of darkness and uncovers my 
weariness which is hidden from him. 

(The gods say) do like this, says | the gods who hear the voices of those who go 
in the suite of Osiris. Horus says:" Be silent you gods, let a god speak with me , 
let him hear the truth, which | shall say to him, speak to me Osiris and grant that 
what has come forth from your mouth concerning me will be turned back to my 
benefit’. 

May | see your own form, form your shape, and cause me to go forth and have 
power over my.Jegs, may | be there like the lord of all (Osiris) on his throne, The 
gods of the Netherworld fear me, their gates they beware of me, grant that | move 
there together with those who move along, white | remain on my mound like the 
lord of life. ` 

| associate myself with the divine Isis. May they make me (sharp) against the 
doer of injury to me. May he not come so that he sees my weariness. 

(shall go and come to the confines of the sky, that | may take council wit Geb (lit, 
utter words with) and ask Hw that the gods of the Nether world fear me, they shall 
fight at their portals. On account of me when they see your catch of fish and fowt 
for me. 


| am one of those spirits that dwell in the sunshine. | have made my form as his 
form in his coming and going to (Busiris) Abu Sirbana. 

My dignity is his dignity. He has spoken to you of my matters then he made the 
fear of me and he created my dignity and made the gods of the Netherworld fear 
me. 


اللوحة السادسة والعشرون 
صف اللوحة 


اللوحة لا يوجد بها رسوم و هى تتكون من أعمدة رأسية من الكتابة 
تتضمن بقية الفصل رقم VA‏ 


yall ترجمة‎ 


آلهة العالم السفلى(جزء من السطر (VA‏ يحاربون من أجلى. 

انا واحد من تلك الأرواح التي تقطن ضوء الشمس و التى خلقها الإله آتوم بنفسه 

و التى خلقها الجسد المقدس. 

أنا واحد من تلك الأرواح التى تقطن ضوء الشمس و التى خلقها الإله آتوم بنفسه 
و التى تواجدت من زهرة عينه. 

لقد خلق و مجد ورفع وجوههم لكى يكونوا معه عندما كان وحده فى اللج الأزلي» 

و هم الذين يعلنون عن مقدمه عندما يأتى من الأفق ويضعن الرعب منه فى الآلهة 

و الأرواح التى خلقت معه. 

أنا واحد من الثعابين التى خلقتها و صنعتها مقلة السيد الأوحد. قبل أن تأتى إيزيس 
إلى الوجود لتنجب حورس. إنى خلقت قويا و قد استعدت شبابى؛ و إنى مميز عن 
الذين يقطنون شعاع الشمس و الذين خلقوا معه. و لقد ظهرت كصقر مقدس. حورس 

قد شرفنى بقوته لكى أحضر متعلقاته إلى اوزيريس فى العالم السفلى. 

الأسد المزدوج الذى فى الكهف قال لى: يا حارس منزل غطاء الرأس( النمس). كيف 

تصل إلى عنان السماء. و رغم أنك أخذت شكل حورس ولكنك لا تملك غطاء 
الرأس(نمس) ليمكنك من التخاطب مع عنان السماء. 

يرد الرسول قائلا:"أنا بكل تأكيد الذى يحضر متعلقات حورس إلى اوزيريس فى 
العالم الآخر". 

و لقد ردد لى حورس ما قاله له والده فى سنين و أيام الدفن. قال الأسد المزدرج 
سوف أعطيك غطاء الرأس (النمس) حتى تتمكن من الذهاب و العودة من السماء. 

و سوف يراك هؤلاء القاطنون فى السماءء وسوف تهابك آلهة العالم السفلى» و سوف 

يقاتلون من أجلك عند أبوابهم و الإله (يوحد) الذى يكبت كلمات كل الآلهة المرتبطين 

بمقصورة الإله الأوحد. العالى فى محرابه يقول بخصوصىء أخرجوا غطاء الرأس. 

يقولها الأسد المزدوج. يا (يوحد) (اسم إله) أفسح لى الطريق.أنا عالى فى صورة 

حورس و الاسد المزدوج قد أخرج غطاء الرأس(نمس) من أجلى لقد أعطانى 
اجنحتى و قد ثبت قلبى على لوائه فى قوته العظيمة» و لن اسقط بسبب الإله شو. 

أنا سيد الصلين cust‏ أنا أعرف شوء إن أنفاسه فى جسدى. أنا لن أرتد إلى الخلف 

بواسطة الثور الهائج و لقد جئت اليوم من منزل الأسد المزدوج. و لقد خرجت منه 
إلى منزل إيزيس أرى الأسرار المقدسة. all‏ تم إرشادى إلى الأقداس الخفية و لقد 


Tye 


أبصرت ما هناك. إن حكيت ما رايت فإن أعمدة شو العظيمة سوف تطردنى بقوة 
و إندفاع, 

أنا حورس الذى يقطن فى ضوء شمسهء إن لدی قوة فى شبکتی» لدی قوة فی بزیقی. 
لقد تجولت فى أفاق السماء. حورس يجلس على عرش al‏ حورس فوق عروشه. 
إن وجهى هو وجه صقر مقدس. 

إنى واحد قد زوده سيده. إنى أتقدم إلى أبوصيربقا حتى أرى أوزيريس و أرفع كلتا 
يدى (تحية). لقد شاهدتنى نوت» ولقد أبصرتنى الآلهة و كأننى عين حورس المفقودة 
فى مواجهة هؤلاء الذين يمدون يد الأذى ضدى. أنا أقف وأطرد الحقارة و كل 
الطرق المقدسة تفتح لى عندما يبصرون شكلى و يسمعون قولى. 

إن وجوهكم يا آلهة العالم السفلى الكريهة و الذين أعناقهم مشرئبة و يسترون وجه 
النجم الثابت أفسحوا الطريق المقدس للمنطقة المالحة من أجل سيدكم الروح العظيمة 
الاحترام. يقول الرسول: لقد أمرنى حورس أن ترفعوا وجوهكم حتى تستطيعوا 
رؤيتى. 

لقد اشرقت كصقر مقدس» ولقد جعل حورس شكلى مثل روحه حتى آخذ متعلقاته إلى 
أوزيريس فى العالم السفلى أفسحوا لى الطريق حتى اصل إلى هؤلاء الذين يراسون 
كهوفهم و هم حراس منزل أوزيريس. و أقول لهم إعلموا رعبه و أن قرونه حادة 
ضد الإله ست. 

و لقد أعلمتهم أنه قد نطق نطقه الخلاق وانه قد أخذ قدرة آتوم. مر بسلام. قالتها 
الآلهة فى العالم السفلى. إن هؤلاء الذين يعظمون أسمائهم الذين يقيمون فى كهوفهم 
حراس منزل اوزيريسء إمنحونى أن أجئ إليكم و احرسوا طريقى الأفق وطريق 
منطقة الملح( حمامات) التابعة للسماء. اعدوا بواباهم لحساب أوزيريس» أفسحوا لى 
الطرق da‏ أوزيريسء إن الاوامر قد نفذت» إنى أتقدم نحو ابوصيربانا. إنى أرى 
أوزيريس و احكى له عن ابنه البكر الذى يحبه و الذى قطع قلب الإله ست. لقد رأيت 
سيد المتعبين ( أى اوزيريس). 

حتى احكى لهم خطط الآلهة و التى نفذها حورس فى غيبه أبيه أوزيريس. يا أيها 
السيد عظيم العزة انظر ها أناذا جنتء لقد فتحت العالم السفلى و آلهة السماء. افتحوا 
إلى الطرق وكراش اررض أن NS) e ne‏ 
سيد الأبدية 


eyy 


اللوحة السادسة و العشرون 


Continuation of Chapter 
18 

Part of line 18 
our ts 


°h3.sn pri ١ : 
And they fight over me. [ألهة العالم السفلى) يحاربون من أجلى‎ 








Continuation of line 18 NA وجزء من السطر‎ VA بقية السطر‎ 


Shab *ى فت‎ HA 323 HoH HEN 14% 
ink pw ink 3h imy 3h5) km3(278) hprw m nir Fu(164) 

I am a spirit that التى تقطن ضوء‎ ee y 
dwells in sunshine who و التى خلقت من الجسد المقدس.‎ 

has been created and - 

came into being from the 

divine flesh. 





Continuation of line 19 T- بقية !| 5 وجزء من ا‎ 
part of line 0 


LEE A وح‎ - shal HSH 353 Ha! 


~A WH لجح‎ HIT MH 
ink wh nw n 3hw imyw hw km3 n mw dsf hprw m wnbw 
125) 


am one of those أنا واحد من تلك الأرواح التى تقطن ضوء‎ 
iS dwelling in the „=i الشمس و الى خلقها الإله أتوم بنفسه و‎ 
sunshine created by the تواجدت من زهرة عينه‎ 
[god] Atum himself and 
who came from the 
blossom of his eye. 





Continuation of Line pad و جزء من‎ ء؟١‎ ١ ٠١ بقية السطرين‎ 
20,21, part of lien 2 xy 


Isto sie th A SHIT Md‏ قا 
I Ade & Ray = FA Bue‏ 





al 717 x bal Bd OS 
shpr.nf sBh.ng tnyf(305) br.sn m wnn.sn bt fist sw 2° (56) m 
nnw sr.sn(2]5) of" prif m 3ht di.sn sndwf n ntrw 3hw 
He created and made و مجد ورفع وجوههم لكى يكونسوا‎ GE لقد‎ 
glorious, and lifted up معه عندما كان وحده فى اللج الأزلى» و هم‎ 
their faces so that they iY! الذين يعلنون عن مقدمه عندما يأتى من‎ 
might be with him, while eis Ml ويضعن الرعب منه في الآلهة و‎ 
he was alone in the التى خلقت معه.‎ 
Abyss, they announce him 
when he comes forth from 
the horizon, who came 
into being along with 


him. 
Part of line 22 XY جزء من السطر‎ 


ZÛ A SR SAET t‏ فت 
ink nf m fatw(98) kms nirt nb wf‏ 
أنا واحد من الثعابين التى خلقتها و صنعتها I am one of those‏ 


serpents created and مقلة السيد الأوحد.‎ 
made by the eye of. the 
sole lord. 

Continuation of line من السطر‎ e JYV E 277 بقية السطر‎ 
22,23,24 and a part of Yo 
line25 aE 


opa B= جم‎ M- BABE 18ح جح‎ ids 
Diris Teed > {KSI "SAI f e $! 
-itt Sits & Nex چچ زوه‎ 


Bd > FS مھ > 1 ا‎ 

ist(31) n hpr n 3st mst Hr iw.i srwd(236) iwi sabh(233) tnikwi r 
imyw 3hw bprw hr f iwi kwi m bik ntry fbn wi(214) Hr m 
3,(77) r itit(34) hiw f n Wsir r Dw3t 

قبل أن U6‏ إيزيس إلى الوجود لتنجب Before Isis came into‏ 
حورس. إنى خلقت قويا و قد استعدت being, that she gives «gis‏ 
و إنى مميز عن الذين يقطنون شعاع الشمس birth to Horus. I have‏ 
و الذين خلقوا معه. و لقد ظهرت كصقر been made strong; I have‏ 
مقدس. حورس قد شرفنى بقوته لكى been rejuvenated above «hl‏ 
the being who dwell in‏ 


PYA 


the sunshine, who came ممتلكاته إلى أوزيريس فى العالم السقلى.‎ 
into being with him. I 

have made my appearances 

as a divine falcon. 

Horus has enabled me 

with his power in order 

that I might take his 

possessions to Osiris in 

the Netherworld. 


Continuation of 25,26,27 وجزء من‎ TUYY YO تكملة السطور‎ 
and part of line 28 YA 1 


It- a- wean] ؟ وج۹‎ ofS. ے‎ ¬ Ks كل‎ 
lors > ABI NSS جه لا‎ WH 
< وج - - ال-8‎ 2 ~~ o l= bie 


nes ؟‎ pa 8ت‎ 1 baer] احا‎ SE ^ = 

iwf dd n Ruty(1470 ri br-tp(t75) iry(25) hwt n nms(133) imy 
ipht f(304) hm(169).k iri hrw (175) pt mi m (100) mi stwtti $ bti 
m bprwkn Hr nn n ms rk mdw.w irk r dry(328) nupt ink iry itt 


pt Hr n Wir 

The double lion said to Jj الاسد الفزدوج قال لى: با حارس‎ 
mez" O' warden of the غطاء الرأس( النمس) الذى فى الكهف. كيف‎ 
house of the royal head- تصل إلى عنان السماء. و رغم أنك أخذت‎ 
cover who is in his غطاء‎ dli y شكل حورس لكنك‎ 
cavern. How can you الرأس(نمس) ليمكنك من التخاطب مع عنان‎ 
escape to the limits of sotadi 
the sky though you are يرد الرسول قائلا:"أنا بكل تأكيد الذى يحضر‎ 
equipped with the form متعلقات حورس إلى أوزيريس فى العالم‎ 
of Horus, but you do not الآخر".‎ 
possess the head-dress 

(nemes) to enable you to 

speak to the limits of 

heaven. The messenger 

says: "I am indeed he 





who takes the 
possessions of Horus to 
Osiris in the 


Netherworld". 


Continuation of line وجزء من‎ VA 254 بقية السطرين‎ 
28,29, part of line 30 Te السطر‎ 


SINE ~BAND— led A RSL 
Saree کس اي‎ ANY عمل‎ >f PA سم‎ 
ود‎ oe 


د ره 
iw whm(67 hni Hrm ddn ni itf Wsir va rnpwt(150)m hrv(159)‏ 
krs(281) di.k ni nms in Rwty(147)r.i Smk ivt.k(11) br w3t pt‏ 
و لقد ردد لى حورس ما قاله له والده فى And Horus has repeated‏ 
سنين و أيام الدفن. قال ayi‏ المزدوج سوف to me what his father‏ 
أعطيك غطاء الرأس (النمس) gis‏ تتمكن من Osiris told him in the‏ 
الذهاب و العودة من السماء. years and in the days of‏ 
the burial. I shall give‏ 

you the head-dress said 

the double lion to me, 

that you may come and go 

on the road of the sky. 








Continuation of Line و جزء من السطر‎ TY «۳ بقية السطرين‎ 
30,31,32 rt 
2: S$! ART 010 & 3ه‎ m "a ohn 
FF ؟‎ 5 awd tol JJi? eti m 


He 14‏ اك اذه 
m33.tw imyw drw 3ht snd.k ntrw Dw3t°h3.sn°rrwt.sn hrk Iw hd‏ 
ir(24) iw pbhb(1 87) br mdw nirw nbw dr(323) iry k3ri(284) nb nf‏ 
و سوف يراك هؤلاء القاطنون فى السماءء And those who dwell in‏ 


the sky see you, and the 
gods of the Netherworld 
shall fight for you at 


their portals. You Iwhd 
(agod) he who hush the 
words of all the gods 


who are attached to the 
chapel of the sole lord. 


Continuation of line 


وسوف تهابك آلهة السماء» و سوف يقاتلون 
من أجلك عند أبوابهم و الإله (يوحد) الذى 
يكبت كلمات كل الآلهة المرتبطين بمقتصورة 
الإله الأوحد. 


بقية السطور 7772775 VE‏ و جزء من 





32,33,34,part of line 5 





Yo السطر‎ 


عه ~A f A- <f DALINA‏ ذا 
OF Ibe Tiedt DET ces‏ > سل ھا sed‏ 
BAIS‏ 25 ح HAGE‏ ¥ مد ويح Ws‏ 
kh TI Si SAR? Fd‏ 

iw in &3i(275) br db3.(321) ri $di(273).nf nms bro-y(196) roty 
I3hd irni w3t iwi k3 i-kwy Sdi n Rwty nms ri dy ni 
dm3iwy(312) smn.n.f nd ibi m i3tw(70)f wsrtw.f wrt n hri hr Sw 


Who is high on his altar 
says concerning me. Take 
out the head-dress, says 


العالى فى محرابه يقول بخصوصى: أخرجوا 
غطاء الرأس يقولها الأسد المزدوج. يا 
(يوحد) (اسم إله) أفسح لى الطريق.أنا عالى 


the double lion, 13294 والأسدالمزدوج قدأخرج غطاء‎ 
{name of god) make way أعطانى أجنحتى‎ al الرأس(نمس) من أجلى‎ 
for me, I am high and á slala و قد ثبت قلبى على لوائه فى‎ 
the double lion has و لن اسقط بسبب الإله شو.‎ 
taken out the head-dress 

for me, he has given me 

my wings, he has 

established my heart on 

his standard in his 

great might. I do not 

fall on account of Shu. 





Continuation of line TA YY 257 2*6 بقية السطور‎ 
35,36,37,38,part of line ra I وجزء من‎ 
0 
زومت‎ - Sh ART قت‎ TIARAS FR 
قالط قرز بج ع قرو ذه‎ Sh UE UTA T eee 


FFI r= TR ORY Cob RRS IFA 
If > SHS shia IIS ga 
Th (PLOT 6ه‎ 

ink hip nb i “rtwy(110 w38m(55) ink rh [Bbw (5) Sw(263] iw 


t3w(131)f m bti(200) nn bsfwi(197) R3 nSmi(140) ii.n.i(10) 
min(104) mpr rwty prani imf r pr 3st m33.ni dsrw(324) 


+13 .کتاب الوتى تلمصربين القدماء (الهينة العامة لقصور الثقافة) PAN‏ 


$t3w(273) s$m(247).kwi r dsrw Imnw m3s.ni nby(142) im iw ddi 
ar “3w Sw bsf-sn 3t{(1) 

أنا سيد الصلين القويين. آنا أعرف شو« إن I am the lord of the two‏ 
أنفاسه فى جسدى. أنا لن أرتد إلى الخلف mighty royal uraeus, I‏ 
بواسطة الثور الهائج و سوف pasl‏ اليوم know Sw, his breath is‏ 
من منزل الأسد المزدوج. و لقد خرجت منه in my body, I shali not‏ 
على منزل ایزیس لأرى الأسرار المقدسة. be driven back by the “a‏ 
تم إرشاذى إلى الأقداس الخفية و لقد أبصرت raging bull, I shall‏ 
ما هناك. إن Las‏ رایت فإن أعمدة شو come today from the‏ 
العظيمة سوف تطردنى بقوة و اندفاع. house of the double‏ 
lion. I have come forth‏ 

from it to the house of 

Isis to see the holy 

secrets, I have been 

guided to the hidden 

sanctities. I have seen 

what is there in, if I 

say [what I saw] the 

great pillars of Sw will 

repulse {me] with 

surging force. 


Continuation of Jine و جزء من‎ 24٠ TA بقية السطرين‎ 
39,40,part_of line 41 لق‎ 1 


قاب $F BAHS ‘BAREIS‏ قات 
Ad * S‏ ذا عه PK SUS‏ لمع SS‏ 


(PRAT BIT HN Now 11 

ink pw Hr imy(18) 3hw(5)f hmi m s sd(249)f shmi m 
SSp(247) Sui r bnty(141) pt iw Hr hr stf iw Hr hr nstf iw bri 
m bik ntry 

T am a Horus who dwells حورس الذى يقطن فى ضوء شمسه؛ إن‎ U 
in his sunshine. I have لدی قوة فى شبکتی» لدی قوة فى بریقی» قد‎ 
power in my fillet, I تجولت فى أفاق السماء. حورس يجلس على‎ 
have power in MY  ىهجو عرش أبيه» حورس فوق عروشه. إن‎ 
brightness, T have هو وجه صقر مقدس.‎ 
traveled to the confines 

of heaven, Horus is on 

his [father's] seat, 

Horus is on his thrones. 


YAY 


My face is that of a 


divine falcon. 


Continuation of line 41, جزء من‎ ء٤۳‎ EY 54١ بقية السطور‎ 
42, 43, part of line 44. tt 1 


SoS ci SF Vif ORY HSE? 
Bey St ذا‎ Sh NO 508 
32124 “IST ONT أ ا‎ Ta ا م‎ 


Sl Som 2-4 سركي الوق‎ int 
ink “pr(410) nbf pr.n.i m ddw(325) m33.n.i Weir wni i br-tp “wyf 
nwi(127) m33.s wi m33.ni nirw irt Hr nsns(139) hntyn it y r 
a yt.sn(318) °3wy.sn ri °K i(47) shmi bifi m3rdi wasn w3wwt 








dsrw(324) m33.sn irw.i(27) sdm.sn ddwt.i bron 


I am one equipped by his 
lord. I came forth to 
Busiris that I may see 
Osiris and raise both my 
hands. Nut has seen me. 
the gods have seen me as 


the eye of Horus. The 
eyeless one [in his 
forehead] against those 
who would stretch out 


their hands against me. 
I stand up and I repulse 
wretchedness. The holy 
roads are opened for me 
when they see my form, 
and hear my speech. 


Continuation of line 


إنى واحد قد زوده سيده. إنى أتقدم إلى 
أبوصيربانا حتى أرى أوزيريس و أرفع يدئّ 
(تحية). لقد شاهدتتى نوت» ولقد ابصرتني 
الآلهة و كأنني عين حورس المفقودة فى 
مواجهة هؤلاء الذين يمدون يد الأذى ضدى. 
أنا أقف واطرد الحقارة و كل الطرق المقدسة 
EEF‏ لی عندما ييمصرون شكلى و يسمعون 


بقية السطور؛ 4؛ ٠٤١‏ ٤ء‏ جزء من 





44,45,46,part of line 47 


ait mma 





5 = 


Soi 16‏ اساچ 
< ۴ے ج SmE of?‏ 


EY السطر‎ 
ESSE 
vile om IZ 
HY TRAUT قات‎ 








Salty IHF S4 
hr.sn nirw dw3t hsfw bri thnw(302) wsrtw(68) 513.3 (255) ibmw- 
wrd(29) iry.n.i w3wt dort hm3tt hr nbw.tn b3 °3 sfsft(265) iw wdn. 


rar 


i Hr Pi brw.tn iw dgy(316).in wi 

إن وجوهكم يا آلهة العالم السفلى الكريهة Your faces gods of the‏ 
و الذين أعناقهم مشرئبة و يسترون Netherworld repulsive of sill day‏ 
الثابت أفسحوا الطريق المقدس للمنطقة face who approach those‏ 


المالحة من al‏ سيدكم الروح العظيمة whose necks are‏ 
الاحترام. يقول الرسول: all‏ أمرنى حورس outstretched for the‏ 
أن ترفعوا وجوهكم حتى تستطيعوا رؤيتى. non-circumpolar star‏ 


(the unwearable stars) 
clear the holy road of 
the Salt region to your 
lords, the soul great of 
dignity. The messenger 
says: “Horus has 
commanded me that you 
lift your faces that you 
may look at me". 


Continuation.of line و جزء‎ $A shally tY بقية السطر‎ 


47,48,part of 9 14 E 


ipa Siete & eN ال 4ج1‎ ~38 Oa A 
onde cae, © كر‎ Wh 
SHSHMIR 2155515 dled 05  Ot— TF 
MEn- ثلا‎ 7 Zyn- fou ISN = fsa 
iwi F kwi m bik ntry $ b.n wi Hr m BBS r itit رسع‎ n Weir r dw3t 
irni wit S3si(261) phi(92) bntyw(194) tphwt.sn(298) inw hwt 
Wsir ddi nsn wsrwf dii rh.sn nrwf(134) spd(223) hnwty(172) r 
Sth(254) 

لقد أشرقت كصقر مقدسء dea aly‏ حورس I have risen as a divine‏ 
شكلى مثل روحه حتى آخذ متعلقاته إلى falcon, Horus has made‏ 
أوزيريس فى العالم السفلى أفسحوا لى my form like his soul to‏ 
الطريق حتى أصل إلى هؤلاء الذين يرأسون take his possessions tO‏ 
كهوقهم و هم حراس منزل أوزيريس. و أقول Osiris in the‏ 
لهم إعلموا رعبه و أن قرونه sale‏ ضد الإله Netherworld. Make way‏ 
for me (then) I proceed OA‏ 
and reach those who‏ 

preside over their 

caverns the guardians of 


the house of Osiris. I 
tell them know his 


YAt 


terror, whose horns are 
sharped against Seth. 








Continuation of line 49, 5٠ بقية السطر_1؛ و السطر‎ 
line 50,52 „part of line OF و جزء من السطر‎ ١ و السطر‎ 
53 


TOT ow an ھا ب‎ wes tid vil fA 
BTS WALA MMs ma Rd اس‎ 
[aim ATAA etm 1F US A سم‎ mbt 
Web Lh DY mo Mit SAF fT} 
Qu} @ کے‎ 
rh.sn nly ititnf Hw(164) it it.nf sw Itmw(33) sw3(216) afr 
nis(126) in.sn m ntrw dw3t ri stny(256) nsn n m wn bniyw 
tphiw.sn iryw bot Weir m-.tn kwi ükwi br.tn Sdi.ni(273) didi 
shm.tn dsr.ni(324) shaw w3wt s3w(208) 3bt hm3tt pt 
T let them know that he 4l و لقد أعلمتهم أنه قد نطق نطقه الخلاق‎ 
has taken the قد أخذ قدرة آتوم. مر بسلام. قالتها الآلهة فى‎ 


العالم السفلى. إن هؤلاء الذين authoritative utterance, pecs‏ 
أسماءهم الذين يقيمون فى كهوفهم حسراس and he has taken the‏ 


منزل اوزيريس؛ إمنحونى أن أجئ إليكم power of Atum." Pass‏ 
و احرسوا طريق الأفق وطريق منطقة goodly said they the qi‏ 
) حمامات) التابعة للسماء. gods of the Netherworld‏ 


to me". Those who 
magnify their names who 
dwell in their caverns 
the guardians of the 
house of Osiris. Grant 
to me that I may come to 
you, your might, take 
away for me unite for me 
your might, clear for me 
the powers of the roads 
(i.e. the impassable 
yoads) guard the roads 
of the horizon and the 
salt region {Hemmat}) of 
the sky. 


Yao 


بقية السطر OF‏ و السطر ٠٤‏ و بقية 


Continuation of line 53, 
54 and the rest of line 


eo السطر‎ 
55 


(SUE SEs? Lie M L~ =F stl 
Bug] fhe oh 11528 > Sl Bes hA 
جوع‎ WS KITA SAT > دق م1‎ 
smn(228) “rut.sn(45) br Weir dsri w3wt brf irini wddv(73) 
prila) r ddw m33.ni Weir ddi nf r bt s3 (written b3)f pn 
smsw(229) mry.n.f ispw(30) m ib n sth m33.n.i nb b3gi(79) 

اعدوا بواباتهم لحساب أوزيريس؛ أفسحوا لى Set up their gates on‏ 
الطرق لأجل أوزيريسء إن الأوامر قد behalf Of Osiris, Clear sai‏ 
إنى أتقدم نحو ابوصيربانا. إني أرى the roads for me on his‏ 
أوزيريس و أحكى له عن إبنه البكر behalf, the commands are itt‏ 
يحبه و الذى قطع قلب الإله سث. لقد رأيت granted. I go forth to‏ 
سيد المتعبين ( أى أوزيريس). Busiris (Abu Sir Bana).‏ 
I see Osiris, I tell him‏ 

about this his eldest 

son whom he loves who 

cut the heart of Seth. I 

have seen the lord of 

weariness(i.e. Osiris) 








هه 01<« لاه و ١خ oA‏ 


EN 


Continuation of line 55, 

56,57 and line 58 

ATIR ILI < Bek b d‏ ذا 
fi Wood TA CTS} f em by‏ 
fiahê USER SET YE merias‏ 
Hirê T= <A 5‏ ذا فوس ~ Isl‏ 

th dii rh.sn shew ntrw iri n Hr m-hmt(191)(er$178) itf Wsir in b 

b3 °3 Sfiftw m.k(100) wi ii.kwi ski(249) w 63.i(58) dw3t wn.ni 


w3wt iryw pt iryw 13 n hf Ruvi im R3.kwi br. nb dt 
So that I can inform Wii حتى أحكى لهم خطط الآلهة و التى‎ 


them the plans of the 
gods that Horus carried 


out in the absence of 
his father Osiris. O° 
lord soul great of 


حورس فى غيبهة أبيه أوزيريس. يا أيها 
السيد عظيم العزة أنظر ها أنا ذا جئتء لقد 
فتحت العالم السفلى و آلهة السماء. إفتحوا لى 
الطرق و حراس الارض لن يصدونى هناك. 


TAY 


لقد مجدت (رفعت وجهى) بس ببك ياسيد dignity, behold I have‏ 


come, I have opened up 
the Netherworld, the 
guardians of the sky 
opened for me the roads, 
the guardians of the 
earth will not repulse 
me there, I have been 
exalted on your behalf. 
Otlord of eternity. 


الأبدية. 


Plate XXVI 


Description of the vignette 
Chapter 78 


Plate 26 has no vignette but the whole plate is the continuation of chapter 78 of 
the Book of the Dead. 


Continuation of chapter 78 


And they fight over me (part of line 18). 

| am a spirit that dwells in sunshine who has been created and came into being 
from the divine flesh. 

| am one of those spirits dwelling in the sunshine created by the [god] Atum 
himself and who came from the blossom of his eye. 

He created and made glorious, and lifted up their faces so that they might be with 
him, while he was alone in the Abyss, who announce him when he comes forth 
from the horizon, who implants fear of him in the gods and spirits who came into 
being along with him. 

| am one of those serpents created and made by the eye of the sole lord before 
Isis came into being that she gives birth to Horus. | have been made strong; 1 
have been rejuvenated, | am dislinguished above the being who dwell in the 
sunshine, who came into being with him. | have made my appearances as a 
divine falcon, Horus has enabled me with his power in order that | might take his 
possessions to Osiris to the Netherworld. 

The double lion said to me:" O' warden of the house of the royal head-cover who 
is in his cavern. How can you escape to the limits of the sky though you are 
equipped with the form of Horus, but you do not possess the head-dress(nemes) 
to enable you to speak to the limits of heaven. The messenger says: "I am indeed 
he who takes the possessions of Horus to Osiris in the Netherworld". 

And Horus has repeated to me what his father Osiris told him in the years and in 
the days of the burial. | shall give you the head-dress said the double lion to me, 
that you may come and go on the road of the sky. 

And those who dwell in the sky see you, and the gods of the Netherworld shall 
fight for you at their portals. You 14d (a god) he who hush the words of all the 
gods who are attached to the chapel of the sole lord Who is high on his altar 
concerning me. Take out the head-dress, says the double lion. مط‎ (name of 
yod} make way for me, | am high and the double lion has taken out the head- 
dress for me, he has given me my wings, he has established my heart on his 
standard in his great might. | do not fall on account of Shu. 


TAA 


| am the lord of the two mighty royal uraeus, | know Sw, his breath is in my body, 
| shall not be driven back by the raging bull, | shall come today from the house of 
the double lion. | have come forth from it to the house of Isis to see the holy 
secrets, | have been guided to the hidden sanctities. | have seen what is there in, 
if | say [what | saw] the great pillars of Sw will repulse [me] with surging force. 

| am a Horus who dwells in his sunshine. | have power in my fillet, | have power in 
my brightness, | have traveled to the confines of heaven, Horus is on his [father's} 
seat, Horus is on his thrones. My face is that of a divine falcon. 

| am one equipped by his lord. | came forth to Busiris that | may see Osiris and 
raise both my hands. Nut has seen me. The gods have seen me as the eye of 
Horus. The eyeless one [in his forehead] against those who would stretch out 
their hands against me. | stand up and | repulse wretchedness. The holy roads 
are opened for me when they see my form, and hear my speech. 

Your faces gods of the Netherworld repulsive of face who approach those whose 
Necks are outstretched for the non-circumpolar star ( the unwearable stars) clear 
the holy road of the Salt region to your lords, the soul great of dignity. The 
messenger says: “Horus has commanded me that you lift your faces that you 
may look at me". 

1 have risen as a divine falcon, Horus has made my form like his soul to take his 
possessions to Osiris in the Netherworld. Make way for me (then) | proceed and 
reach those who preside over their caverns the guardians of the house of Osiris. | 
tell them know his terror, whose horns are sharped against Seth. 

I let them know that he has taken the authoritative utterance, and he has taken 
the power of Atum.” Pass goodly said they the gods of the Netherworld to me". 
Those who magnify their names who dwell in their caverns the guardians of the 
house of Osiris. Grant you to me that ! may come to you, your might, take away 
for me unite for me your might, clear for me the powers of the roads (i.e. the 
impassable roads} guard the roads of the horizon and the salt region(Hemmat) of 
the sky. 

Set up their gates on behalf of Osiris, clear the roads for me on ‘his behalf, the 
commands are granted. | go forth to Busiris (Abu Sir Bana). ١ see Osiris, | tell him 
about this his eldest son whom he loves who cut the heart of Seth. | have seen 
the lord of weariness (i.e. Osiris) 

So that ١ can inform them the plans of the gods that Horus carried out in the 
absence of his father Osiris. O' lord soul great of dignity, behold | have come, | 
have opened up the Netherworld, the guardians of the sky opened for me the 
toads, the guardians of the earth will not repulse me there, | have been exalted 
on your behalf. O'lord of eternity. 


TAA 


اللوحة السابعة و العشرون 


وصف اللوحة 
الفصل AYAY‏ ۸5۸۷:۸۸ 


فى اللوحة خمسة رسوم تصور الفصول المذكورة عالية: 
الرسم الأول 


ثعبان طويل له أرجل آدمية إسمه ساتا أى إين الأرض» و الرسم يشرح نص الفصل 
AV‏ فى كتاب الموتى و بواسطته يستطيع المتوفى أن يتحول إلى الثعبان ساتا 
و المقصود أنه يولد من جديد كل يوم» أى أن حياته تتجدد كما يغير الثعبان جلده من 
حين لآخر و IS‏ حياته تتجدد. 


J‏ الث 


تمساح يقبع على سطح مقصورة و الرسم يصور نص الفصل ۸۸ من كتاب الموتى. 
الذى يتمكن المتوفى بواسطته من أن يتقمص شكل التمساح و كما كان التاج سيد 
النهر و البحيرات كذلك المتوفي يستطيع أن يسيطر على كائنات الماء. 


الرسم الثالث 


الإله بتاح محنطا و قد أمسك بيده صولجان ال(واس) و هو واقف داخل مقصورة» 
و أمام المقصورة ماندة صغيرة عليها إبريق من الماء و فوقه زهرة اللوتس. 
و النص المصاحب للرسم هو الفصل رقم ۸۲ من كتاب الموتى يتحول المتوفى 
بواسطته إلى شكل الإله بتاح و أن يتمكن من تناول الطعام و الشراب فى العالم الآخر 
و أن يكون حيا فى مدينة أون أى هليوبوليس. 


الرسم الراب 


نرى الكبش المقدس Gilly‏ و أمامه قدر صغير من قدور البخور و قد صعد منها دخان 
البخور» و الكبش هو روح الإله رع و ينطق "با" بالمصرية القديمة. 

و الرسم يشرح نص الفصل AO‏ فى كتاب الموتى الذى يمكن المتوفى من أن يتحول 
إلى روح حية و أن ينجو من مكان الإعدام فى العالم الآخر وتنص التعويذة على أن 
من يعرفها لن يفنى أيدا. 


الرسم الخا 

طائر العنقاء أو اللقلق و يسمى يالمصرية القديمة طائر gill‏ واقفا و هو رمز لعبادة 

الإله رع و النص المصاحب للرسم هو الفصل رقم 5 فى كتاب الموتى و بواسطته 

يستطيع المتوفى أن يتحول إلى شكل العنقاء أى طائر البنو و بذلك يتشبه بالإله رع. 
ترجمة النص 

الفصل رقم AY‏ 


تعويذة للتحول إلى ثعبان و يرتلها الأوزيريس أنى. أنا ثعبان طويل العمر. إنى أقضى 
الليل و أولد من جديد و يتجدد شبابى كل يوم. 


الفصل رقم AA‏ 


تعويذة للتحول إلى تمساح» يرتلها الأوزيريس آنى: أنا التمساح غارق فى إرهابه, أنا 
تمساح ياخذ غصبا. أنا العظيم القوى الذى يشبه السمك المتواجد فى البحيرات المرة. 


أنا سيد هؤلاء الذين ينحنون لى فى أوسيم. 
الفصل رقم AY‏ 


تعويذة للتحول إلى بتاح» يرتلها الأوزيريس آنى كى يأكل الخبز و أن يحتسى 
الحنكت ( البيرة). إنى مكسو. إنى أطير مثل الصقرء و إنى أكاكى مثل الأوز, و قد 
حلقت فوق الطريق بجوار تل الاحتفال العظيم. إن ما أمقته مضاعفا هو البراز و لن 
أكله» إن ما أمقته هو الفضلات و هى لن تدخل جسدى. الألهة و الأرواح تسأل ماذا 
تقتات إذن» سوف أحيا و اقتات بالخبز. و تسألنى الآلهة و الارواح؛ أين سوف تأكله. 
سوف تكون لى القدرة و سوف آكله تحت أغصان سيدتى "حتحور" gil‏ صنعت 
تقدمة من الخبز و البيرة و القمح فى أون ( هليوبوليس)» و سوف أتزر بإزار من 
صنع الإلهة "تايت" و سوف أقوم و أقعد حيث أشاء. إن رأسى هو رأس رع المتحد 
مع آتوم أى الشموس الأربع بطول الأر ض(يقصد الجهات الأصلية الأربع)» لقد 
خطوت إلى الأمام GY‏ لسانى هو لسان" بتاح" و حلقى هو حلق" حتحور" لأنى 
تذكرت بفمى ما قاله آتوم لوالدى حين دمّر زوجة جلالة "جب" ( إله الأرض) الذى 
تحطم رأسه من كلماته. كن على خشية و أبلغ الصرخة من قوتى. إن ميراث سيد 
الأرض سوف يمنح لىء يتكفلنى أناو "جب" و سوف ينعشنى جب لأنه وهبنى 
إشراقه البهى. إن الذين فى أون يحنون رؤوسهم من أجلى لأننى سيدهم» أنا فحلهم 
(ثورهم) Ul‏ أشد قوة من سيد الرعب» إنى galal‏ و لى سلطة لا تعد و لا تحصى. 


ray 


الفصل هم 


تعويذة للتحول إلى روح الإله آتوم يرتلها الأوزيريس الكاتب آنى المبرور و لعدم 
الدخول إلى مكان الإعدام و من يعرف تلك التعويذة لن يفنى. أنا روح رع التى 
بزغت من اللج الأزلى تلك الروح التى خلقت السلطة. إن الخطيئة هى ما امقت و لن 
ai‏ إنى أفكر فى الحق و أحيا به. أنا السلطة التى لن تفنى باسمى و هو "الروح"» 
من عون لك لباقي عداو أخلق فيها يوميا. أنا سيد 
الضوء. 


الفصل رقم AY‏ 


تعويذة للتحول إلى طائر البنو يرتلها الأوزيريس الكاتب آنى المبرور بسلام. لقد 
حلقت مثل الكائنات الأولى. لقد صرت خبراء لقد كبرت مثل النبات و قد كسوت 
نفسى مثل السلحفاة أنا لب كل إله. أنا السابع من السبع صلال الذين تواجدوا فى 
الشرق حورس ذلك الإله العظيم الذى يضئ:وسط البشر بجسده الذى يعارض الإله 
ست. حجوتي الذى كان وسطكم فى محاكمة ذلك الذى يترأس فى ليتوبوليس مع 
أرواح هليوبوليس. الفيضان الذى كان بينهم. لقد جئت و إنى أبزغ بجلال» انا 
منصورء أنا قوى» أنا مقدس وسط الألهة أنا "خنسو" الذى يُخضع السادة. 


Chapter 87 AY الفصل‎ 
Teoh Nea hl M ATi 2 Shee Ad 
{IAPR MOS ب‎ SE سس حرج‎ !1] APF - عم‎ HÊN 


d-r AR BE TAP = 
irt bprw m s3 t3 dd mdw in Wsir 3ny m3 سرف‎ ink 5313 3(1) 
rnpwt(150) sdr(116) msi r3nb(147) ink s3 nt3 iny dr wy (323) t3 
sdr.i ms-kwi m3wykwi rnpy.kwi(150) f nb 
Spell for being تعويذة للتحول إلى ثعبان و يرتلها الأرزيريس‎ 
transformed into a JM ثعبان طويل العمر. إنى أقضى‎ Ul آني.‎ 
snake, Words recited by و أولد من جديد و يتجدد شبابيى كل يوم.‎ 
the Osiris Ani 
justified:" I am a long 
living son of the earth 
(snake). I spend the 
night and I am born 
every day. I am a snake 
which is in the limits 
of the earth. I spend 
the night being reborn 
and renewed and 
rejuvenated every day". 


Chapter 88 AA الفصل‎ 
rge ل 55د الاه‎ kot © lee 8 
ze Sh wd ITH 5 Th Se ek be TIA 
ات‎ Pa SF < Feat CO? i Rd T RA 


-c e 
ت‎ 


int bprw m sbk dd mdw in Wsir 3ny m¥-brw ink msh(117) 
bryib(174) nrwf(134) ink msh(117) innw(22) mf w3i(38) ink 
rmw(149) °3 m kmwy(286) ink nb ksw(287) m ba(191) Weir 
3ny nb ksw m bm 

تعويذة للتحول إلى تمساء. يرتلها Spell for being tran-‏ 
الأوزيريس آنى: أنا التمساح غارق فى sformed into a crocodile.‏ 
cala jt‏ أنا تمساح يأخذ غصبا. أنا Words .recited by the pba)‏ 


= 


rae 


Osiris Ani justified:" I القوى الذى يشبه السمك المتواجد فى‎ 
am a crocodile within his gid البحيرات المرة. أنا سيد هؤلاء‎ 
terrors. I am a crocodile ينحنون لى فى أوسيم.‎ 
who carries off by 

robbery. I am the great 

fish in the Bitter lakes 

(Keamwy). I am lord of 

obeisance (those who bow 

down) in Letopolis. 


Chapter 2 AY الفصل‎ 
CT ROMS AN LF RR Meg HISS 
Fit SUT d Rhee ASIN ade MISS & 
Roe Voth FIT Herod 

irt bprv m pth dd mdw in Wsir 3ny iw wnm (292) swri(2170 
hnkt(173) wnb.kwi(63) p3.n.i m bik ngg.n.i(142) m smn(228) 
bni.n.i(192) m pf3(88) (gras 10-2) r gs(291) i347) bb wr 

تعويذة للتحول إلى بتاح» يرتلها الأوزيريس Spell for Becoming Ptah,‏ 
آنی کی ياكل الخبز و أن يحتسى الحنكفت words recited by Osiris‏ 
( البيرة). إنى مكسوء إنى Ju ybl‏ الصقرء Ani eating bread and‏ 
و إنى أكاكى مثل الأوز. و قد حلقت فوق drinking beer. I am‏ 
الطريق بجوار تل الاحتفال العظيم. dressed up. I fly like a‏ 
falcon, I cackle like a‏ 

goose. I have alighted 

on yonder road beside 


the Mound of the great 
festival. 


JR fron = Ff oh MSS 2 RIEL DT YG A 
oT Hoobs SAR SE 7115" 510116 HS 


uf A oti Kuk 38 

bwt(82) p sn nn wam.i pw hsw nn wanmi sw but k3.i nn * ]رع‎ 49( r 
hti(200) “np.kwi rf m(100) rh.sn(151) ntrw 3bw وس"‎ shmi m 
13.50 shni wnm.i 

إن ما chi‏ مضاعفا هو البراز و لن Si‏ إن What I doubtly detest, I‏ 
ما أمقته هو الفضلات وهى لن تدخل will not eat. I will not‏ 
جسدى. الآنهة و الأرواح تسأل ماذا تقتات eat detested faces. What‏ 
إذن. سوف أحيا و أقتات بالخبز. I detest is excrement‏ 


Tao 


and it shall not enter 
my body."“What then will 


you live on: inquired 
the gods and the 
spirits." I will live 
and have power through 
bread". 


115 2 موزلو‎ 4K OLR قت‎ — al ~Ê ati ctl 
115٠١ TNs Neds ELE ORI XRT قشع‎ 
= Je Sh غ‎ IN 

sw hr sm3w(226) imy hwt-br(166) bntwti(172) ©3bt38) ini 
292) m ddw w3hyt(S4)m Iwnw(13) wnhi(63) d3iv(305) m 
1391293) "HF i(47) hensi.i(1 70) r bw mri ib.i im 

I will have power and I سوف تأكله.‎ ol و تسالنى الآلهة و الأرواح؛‎ 
will eat it under the 


branches of the tree of 
my mistress Hathor. I 
made offerings and made 
bread in Busiris (Abu 
Sirbana) and obligations 
in Heliopolis I have put 
on garments made by tayt 


4 the goddess of 
wearing). I shall stand 
and sit in the place 


which my heart desires. 


PA Med MTE الک‎ 


سوف تكون لى القدرة و سوف آكله تحت 
أغصان سيدتى حتحور التى صنعت تقدمة من 
الخبسز و البييرةو القتمح فى أون 
( هليوبوليس)» و سوف أتزر بإزار من 


صنع الألهة تايت و سوف أكوم و أقعد حيث 
أشاء. 


ped‏ قرع ص إلى قر 


TEAM ¢ OSD NIFA ITA فقت قت‎ ASE عكر‎ 
fed EJ e ere 

bii ند‎ f dmdi(313) m Itmw(17) R 3w(1) nt t3 prii nsi(139) m 
pth htyti(179) m Hwthr sh3.i(240) mdwi itmw n iti m r3.i skif 
Arat{169) bmt(168) gb(288) sd tpw brf 

إن رأسى هو رأس رع المتحد مع esi‏ أى My head +s that of Ra,‏ 
الشموس الأربع بطول الأرضء لقد خطوت إلى I am united with Atum,‏ 


الأمام لان لسانى هو لسان بتاح و حلقى هو the four suns of Ra‏ 
حلق حتحور لأنى تذكرت بفمى ما قاله آتوم the length of the‏ 
لوالدى حين دمر زوجة جلالة الإله جب الذى earth (the four‏ 

cardinal points). I 


ran 


forth. For 
my tongue is that of 
Ptah. My throat is 
that.of Hator. I have 
recalled with my mouth 
the speech of Atum to 


have gone 


my father when he 
destroyed the mighty 
of the wife of Geb, 


whose head was broken 
at his word. 


تحطم رأسه من كلماته. 


led] aha < ^‏ اوت A‏ :553ل ؤوإسذا دوه 
Ad]‏ هلا SO TUS‏ اعم -plinom Nie 1g‏ 
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HANNS امج‎ os RHA فاب‎ A Yl 


snd(234) rf im n whm.iw(67) ‘nw (grm 557) (43) m nht ip twi 
inf (13) nb 13 n gb nhp(135) kbb(277) gb dif ni E wf wth(53)ni 
imyw iwnw tpw.sn ink k3.sn wsr(68) 3t r 3t nk.i(141) shmi m 


hh(176) 
Be afraid threat and 
report it, the outcry at 


my strength. There shall 
be assigned to met he 
heritage of the lord of 
the earth namely Geb. I 
shall be protected and 
refreshed by Geb who has 
given me his appearance 
in glory. Those who are 
in Heliopolis bow their 
heads to me for I am 
their bull, 1 am 
stronger from moment to 
moment. I copulate and 
have power over millions 
of years. 


Chapter 5 
TEATS o SANL 


كن على خشية و أبلغ المبرخة مسن قوتى. 
إن ميراث سيد الأرض سوف يمنح لى» 
يتكفلني أنا و "جب"؛ و سوف ينعشنى جب 
لأنه وهبنى إشراقه البهى. إن الذين فى أون 
يحنون رؤوسهم من أجلى GAT‏ سيدهم» أنا 
فحلهم (ثورهم) أنا أشد قوة من سيد الرعب» 
إنى أجامع و لى سلطة لا تعد ولا تحصى. 


الفصل هلم 
HRD Sat AR‏ 


ray 


STS SNUSA ZTE SEF A TEn ob 
WRB H Teas WMS لجعت‎ 19 obs 
اق‎ RSE & 2e PTH 

Irt bprw m b3 Itmw dd mdw in Weir sS 3ny mF -brw anh r hbnw 
nn skii(251) nn rhi sw ink R? pry m Nnw(134) b3 pw nir 
km3 (278) Bi w.f(164) bwt(82)i f GO) nn m33. sw nk3.i(141) m 


mF thi ims 


تعويذة للتحول إلى روح الإله آقوم يرتلها Spell for being tran-‏ 


sformed into the soul of 
Atoum, recited by the 
Osiris Ani justified I 


الأوزيريس الكاتب آنى المبرور. و لعدم 
الدخول إلى مكان الإعدام و من يعرف تلمك 
التعويذة لن يفنى. أنا روح رع التى بزغت 


shall not enter the 
place of execution. 1 
shall not perish. . I am 
who came forth form the 
abyss (Nnw) that soul of 
the god who created his 
body. Wrongdoing is my 
abominations. I will not 
see it. I mediate about 
righteousness and I live 
by it. 


SHS Sw MEG MGI A THE ohh — لزه‎ 
ودع‎ ABT AS 35 Sard — gold 838 ا‎ 
iN Ti Se > xf 

ink hw imty(14) skif(251) m rni pwy n 3ط‎ bpr.ni dsi(324) hrf 


nnw m rad pw n bpri(189) bpr.n.i im.sn m RE nb ink nb $s(272) 
I am the authority (Hw) أنا السلطة التى لن تفنى و هو" الروح" لقد‎ 


من اللج الأزلى تلك الروح التى خلقت 
السلطة. إن الخطينة هى ما أمقت و لن أراهاء 
إنى أقكر فى الحق و أحيا به. 


which will perish in god بنفسى من اللج الأزلى‎ i خلتت‎ 
this my name of soul أنا سيد الضوء.‎ boy ted "خبرا" و إنى أخلق‎ 
(Ba). I come into being 


by myself with the Abyss 
in. this is my name 
Khepri and I come into 
being in it daily. I am 
lord of light. 


۴۹۸ 


Chapter 3 AY dhail 
2 8-515 12555 LAR DMS < — Kee 


Bdsm BZA A Gold SMEKEMBAIEA 
as Se es Cetra = 
irt bprw m Bnw(82) dd mdw in Wsir قد‎ 3ny m3 سد‎ mhip 
p3.n.i(87) m p3wt{87) bpr.n.i m bprr(189) rd(154).n.1 m srd{237) 
3t3(273).n.i m st3yn(273).n.i (273) ink hig 12) n ntr nb 
Spell for being تعويذة للتحول إلى طانر للبنو يرتلها‎ 
transformed into a al الأوزيريس الكاتب آنى المبرور بسلام.‎ 
phoenix, Recitation by حلقت مثل الكاننات الأولى. لقد صرت‎ 
the Osiris scribe Ani كبرت مثل النبات وقد كسوت‎ adit” 
justified in peace. I كل لله.‎ NG مثل السلحفاةء‎ ai 
have flown up like the. 
primeval ones, I have 
become Khepri, I have 
grown as a plant. I have 
equipped myself as a 
tortoise. I am the 
essence of every god. 


SH Pol ءا مدما-‎ 1: -8 > Athe = = he 


AK “di KTS TESNA 

ink sf(224)pn n nD. F rtw(11) sfpw(225) iptn(17) n bpr m 
i3 bit [br] wr shd(239) mm (106) bnmmt(t72) m 22/31 7( nir pw m 
sth{254) 

I am the seventh of the تواجدوا فى‎ onh Dua السابع من السبع‎ u 
seven uraei who came الشرق حورس ذلك الإله العظيم الذى يضئ‎ 
into being in the وسط البشر بجسده الذى يعارض الإله سث.‎ 
east(the four cardinal 

points). Horus who 

shines among the mankind 

through his body who 

{opposed] Seth, 


$ = FA TS. P$ -$i — as. ٠. TAS IR! is 
a a SIT ietis ee 
Heb SS71 SH ASLAM <= 


Yaa 


Dhwty(324) r imyw tw sn m wpt(59) twy n biy (194) (191) hrf 
baw iwnw nwy(127) r yw tw sn üni UY kwi 3h kwi wsrkwi 
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Thoth being between them 
in that trial of him who 
over Letopolis (Ausim) 
together with the souls 
of Heliopolis. The flood 
which was between them, 
I have come, I appear in 


glory, I am glorious, I 
am mighty, I am sacred 
among the gods. I am 
Khons who subdued the 


lords. 


حجوتى الذى كان وسطكم فى محاكمة ذلك 
الذى يتراس فى ليتوبوليس مع أرواح 
هليوبوليس الفيضان الذى كان بينهم. لقد جئت 
و إنى ابزغ بجلال» أنا منصورء أنا قوى» أنا 
مقدس وسط الآلهة أنا "خنسو" الذى يُخضع 
السادة 


Plate XXVII 


Description of the vignette 
Chapters 7 3 


The first vignette 

A long snake, his name is Sa-Ta which means son of the earth, he is equipped 
with human legs, the vignettes illustrates. Chapter 87 of the book of the dead 
which enables the deceased to be transformed into a snake who is born every 
day. 


The second vignette 
The crocodile god Sobek reclines on the roof of a shrine, it illustrates chapter 88 


which enables the deceased to be transformed in the shape of a crocodile and 
thus have the power over what exists in the waters. 


The third vignette 
The mummified god Ptah stands inside a chapel and holds the scepter’ Was” in 


his land. In front of him is an ewer on a stand topped by a lotus flower the 
vignette illustrates chapter 82 of the book of the dead, it enables the deceased to 
become the god Ptah, and to eat and drink beer in the Netherworld and being 
alive in Heliopolis. 


The fourth vignett 

The ram symbol of the divine soul of the god Ra, the name of the ram in Egyptian 
is "Ba". In front of the ram there is a small pot of incense with the smoke of 
perfumed incense rising from it. The vignette illustrates chapter 85 of the Book of 
the Dead. It enables the deceased to be transformed into a living soul and not 
entering the place of execution, and he will never perish, 


The fifth vignette 
A phoenix stands with its long legs just to illustrate the text of chapter 83 that 


enables the deceased to be transformed into a phoenix which is the symbol of the 
god Re. 


Consecutive translation of the text 

Chapter 87 

Speil for being transformed into a snake, Words recited by the Osiris Ani 
justified:" | am a long living son of the earth (snake). | spend the night and | am 
born every day. 





| am a snake which is in the limits of the earth. | spend the night being reborn and 
renewed and rejuvenated every day”. 


Chapter 88 


Spell for being transformed into a crocodile. Words recited by the Osiris Ani 
justified:” | am a crocodile within his terrors. | am a crocodile who carries off by 
tobbery.I am the great fish in the Bitter lakes (Keamwy). ١ am lord of obeisance 
(those who bow down) in Letopolis (Ausim). 


Chapter 82 


Spell for Becoming Ptah, words recited by Osiris Ani eating bread and drinking 
beer. 

١ am dressed up. | fly like a falcon, | cackle like a goose. | have alighted on 
yonder road beside the Mound of the great festival. 

What | doubtly detest, ١ will not eat. | detest faces and | will not eat it. What 1 
detest is excrement and it shall not enter my body. 

“What then will you live on: inquired the gods and the spirits.” 1 will live and have 
power through bread’. | will have power and | will eat it under the branches of the 
tree of my mistress Hathor. 

1 made offerings and made bread in Busiris (Abu Sirbana) and obligations in 
Heliopotis | have put on garments made by tayt (the goddess of wearing). | shall 
stand and sit in the place which my heart desires. 

My head is that of Ra, t am united with Atum, the four suns of Ra the length of the 
earth (the four cardinal points). | have gone forth. For my tongue is that of Ptah. 
My throat is that of Hator. | have recalled with my mouth the speech of Atum to 
my father when he destroyed the majesty of the wife of Geb, whose head was 
broken at his word. 

Be afraid and report it, the outcry at my strength 

There shall be assigned to met he heritage of the Jord of the earth namely Geb. | 
shall be protected and refreshed by Geb who has given me his appearance in 
glory. Those who are in Heliopolis bow their heads to me for | am their bull; | am 
stronger from moment to moment. | copulate and have power over millions of 
years. 


Chapter 85 


Spell for being transformed into the soul of Atoum, recited by the Osiris Ani 
justified | shall not enter the place of execution. | shall not perish. | am the soul of 
Re who came forth form the abyss {Nnw} that soul of the god who created his 
authority. Wrongdoing is my abominations. | will not see it. | mediate about 
righteousness and | live by it. | am the authority (Hw) which will perish in this my 


f۲ 


name of soul (Ba}. | come into being by myself with the Abyss in. this is my name 
Khepri and | come inio being in it daily. | am lord of light. 


Chapter 83 


Spell for being transformed into a phoenix, Recitation by the Osiris scribe Ani 
justified in peace.” 

| have flown up like the primeval ones, | have become Khepri, | have grown as a 
plant. | have equipped myself as a tortoise. 1 am the essence of every god. | am 
the seventh of the seven uraei who came into being in the east (the four cardinal 
points). Horus who shines among the mankind through his body who [opposed] 
Seth, Thoth being between them in that trial of him who preside over Letopolis 
(Ausim} together with the souls of Heliopolis. The flood which was between them, 
| have come, | appear in glory, ١ am glorious, | am mighty, | am sacred among the 
gods. | am Khons who subdued the lords. 


اللوحة الثامنة و العشرون 


وصف اللوحة 


Ae GAY ۸٤ الفصول‎ 


فى اللوحة ثلاثة رسوم الأول فى أقصى اليسار و هو صورة مالك الحزين أو طائر 
البلشون الذى يأمل المتوفى أن يتحول إلى شكله بواسطة التعويذة المذكورة فى 
الفصل At‏ من كتاب الموتى 


i]‏ الثاد 


راس آدمية تخرج من أوراق زهرة اللوتس "سشن" و على جانبى الزهرة برعمان 
و الزهرة و البراعم تطفو فوق بركة مستطيلة و هو رسم رمزى Sing‏ بزوغ الشمس 
Ley‏ حسب عقيدة العاصمة منف و يعنى أن الشمس تولد كل صباح و تسمى 
" نفرتوم" و معناه الحسن التام و هو حسب ثالوث منف إبن الإله بتاح و أمه الإلهة 
سخمت و الرسم يرمز أيضا إلى ضمان بعث المتوفى» و يؤكد ذلك النص المصاحب 
للرسم و هو الفصل رقم ۸٠"‏ |" من كتاب الموتى و بواسطته يستطيع المتوفى أن 
يتحول إلى زهرة لوتس. 


/ الثالث 


يصور إله يجلس القرفصاء و على رأسه قرص الشمس و النص المصاحب للرسم 
يُمكن المتوفى من التحول إلى إله و هو نص الفصل رقم ^٠‏ فإذا أصبح المتوفى إلها 
فإنه يضئ الليل و يبدد الظلام و يسطع ضوؤه على الكائنات أى أنه يصبح شمسا 


مشرقة. 


ترجمة الد 
الفصل رقم At‏ 


تعويذة التحول إلى طائر البلشون ينطقها الأوزيريس الكاتب آنى: 

أنا أقوى الثيران» أنا القرون الحادة التى فوق رعوسهم و جدائل شعرهم المصنوع من 
الفيروز. يا أيتها الأرواح الكبرى المتيقظة إعلموا أن الأوزيريس أنى المبرور 
بسلام» إن الرعب منه قد عم الأرض و أن قوته قد وصلت إلى عنان السماء» 
و العكس بالعكس: قد طهرت نفسى؛ و خطوت خطوات واسعة نحو مدينشى؛ 
و ذهبت إلى سبا و مضيت إلى ( ونو) و لقد أزحت الآلهة عن طريقهم» و لقد قمت 
بحماية المعابد و الذين فى مقاصيرهم» إنى أعرف هذا اللج » إنى أعرف ( تاتنن- 
الإله الأزلى إله الارض) إنى أعرف ذى اللون الأحمر. إنى أجذب قرونهم إنو 


t.o 


أعرف إله السحر و قد سمعت كلماته. أنا الأسد الأحمر اللون المذكور فى الكتابات. 
ترد الآلهة بعد سماعهم قوله» هيا نطهر وجهنذا و ندعوه يأتى إلى حين يكون الفجر 
بدونكم. إن أخطائى فى أحشاتى و لن أعلنها فى مكان Gall‏ اليوم يسرع الحق على 
جبينها فى ليلة الإبحار صعودا فى النهر لإحياء حفل المرأة العجوز التى تستلقى على 
الارض المحمية . أنا لن أدخل مكان الإعدام الخاص بسكان العالم السفلى. إنى أقدم 
لأوزيريس ما ينفع و أرضى قلوب أتباعه. أنا لا أخشى هؤلاء الذين فى أرضهم. 
أنظر ها أنا ذا فرح على مقعدى و لوائى. أنا اللج الأزلى و لن يصيبنى ضرر من 
صانع الشرور. أنا "شو" الأزلى. هذه روحى و هى أبدية. أنا خلقت الظلمة و خلقت 
عروشه إلى عنان السماء ذلك الإله سيد الأبدية. إنى أبتهج عندما يتجدد شبابى فى 
المدينة و أصبح فتيا فى الريف. اسمى لن يفنى لأن إسمى هو روح خلقها اللج الأزلى 
الذي خلق عرشه فى عالم الموتى. إن عشىلن يراه أحد؛ و البيضة لم تكسر من 
أجلى» Ul‏ سيد ملايين السنين» إنى أقمت عشىعند agaa‏ السماء. إنى اهبط إلي أرض 
الإله جب. لقد أعدمت أخطائى و إنى أبصر أبي سيد الرعب Ld‏ بالنسبة لأوزيريس 
( نقص فى (Gall‏ فإن جسده فى هليوبوليس بأمر من هؤلاء الذين على التل الغربى 
حيث طائر مالك الحزين. 


الفصل رقم Tay‏ 


تعويذة للتحول إلى زهرة لوتس. كلمات يرتلها الأوزيريس أنى. أنا زهرة لوتس 
طاهرة و قد خرجت من ضوء الشمس الحارس الذى يحرس أنف الإله رع. أنا 
حارس أنف Aly!‏ حتحور و إنى أهبط ساعات لأجلبها إلى حورس. أنا الطاهر الذي 
خرج من الأحراش. 


الفصل رقم ۸٠‏ 


تعويذة للتحول إلى صورة إله و أن يضع النور و الظلام- كلمات ينطقها الأوزيريس 
الكاتب آنى المبرور. أنا الذى يأتزر بالإزار اللامع ذى الأهداب من قماش الإله نون 
الذى على صدره و الذى يضئ فى ظلمة الليل و الذى يجمع الصلين ( إيزيس و نبت- 
حوت) المتواجدين فى جسدى بواسطة كلماتى السحرية التى تخرج من فمى. 

إن عدوى الساقط الذى كان فى صحراء أبيدوس لن يقوم و أنا سعيد بذلك. أنافى 
ذاكرته. لقد استوليت على السلطة فى بلدتى لأنى وجدته هناك. لقد جلبت SUED‏ 
بقدرتى و قد انتشلت العين من عدمها و ذلك قبل حفل الخامس عشر من الشهر. 
لقد فصلت "ست" عن المنازل التى فى العلا ذلك GY‏ الأكبر كان معه. لقد جهزت 
الإله حجوتى فى منزل القمر وذلك قبل أن يحين إحتفال اليوم الخامس عشر. لقد 
أخذت تاج الوروت ي ele‏ في gan‏ كما لخذت القيروز و الخزف pall‏ يحظه 
الشهرى و مزرعتى من الفيروز هناك على شاطئ النهر. أنا الذى يضئ الظلام لقد 
جئت لأنير الظلام و ها هو ساطع ساطع. لقد صرعت الأرواح العديدة و الذين كانوا 


far 


فى الظلام يمدحوننىء» و جعلت ذوى الحداد الذين كانوا يخفون وجوههم جعلتهم 
يقفون برغم خشيتهم عند رؤيتى. 
أما بخصوصك فانا السيدة التى لن أسمح أن يسمع أى شئ بخصوصها. 


اللوحة الثامنة و 





الفصل رقم Chapter 84 ۸٤‏ 
السطور من الأول إلى الرايع وجزء من Lines :1-4 and part of‏ 
السطر الخامس 5 line‏ 

OS 2$ N LR SAG Que 


wa NSS HNP TICS N ايه‎ 

PAI POTENTI ذه‎ 3:13 ATUTEM SIS 
mS ذا‎ NS <8 دم‎ hef eT >< جم‎ 

irt bprw m Snty(269) dd mdw in Wsir s$ 3ny shm.ni(241) nty(142) 

k3w(283) mds(123 imyw tp.sn bnskywt(173) imy m fhk3tsn 

i3wiw(8) Ikwa) spdw(223) 3iw(1) Wsir 3ny m3 -brw m hip iw 

SF (262) f 113 ts-phr(94) iw wer. [i] ir.n.i bt(198) / 3م‎ rpt 

تعويذة التحول إلى طائر البلشون ينطقها Spell for being‏ 


transformed into a heron 
recitation by the Osiris 
Scribe Ani: 


RT‏ الكاتب آنى: 
Ul‏ أقوى الثيران» أنا القرون الحادة التى فوق 
رعوسهم و جدائل شعرهم المصنوع من 


الفيروز. يا أيتها الأرواح الكبرى المتيقظة I am the mightiest of‏ 


the bulls, the Sharp إن‎ «I إعلموا أن الاوزيريس أني المبرور‎ 
[horns] that are in الرعب منه قد عم الأرض و أن قوتهدقد‎ 
their heads, the tresses وصلت إلى عنان السماء و العكس بالعكس.‎ 
that are of their 
turquoise (i.e. their 
horns are the braided 
locks of hair made of 
turquoise). [0) Elder 
spirits the alert ones 


(lit sharp of moments). 
The Osiris Ani the 
justified in peace, his 
terror is on earth and 
my might pervading to 
the heights of heaven 
and vice versa. 


SW ^F Meo قح قر‎ EÞLIIFPK 4 
seme SSH FIT TR FD 


FE Tite لا اك‎ Sop = ~53 لت‎ 
EA 


noa > 
T o 





vase 

twri.ni(295) irini wsht{69) n nmtt(133) niwti(125) $mi(266) 
5p3(222) ditw m Waw b¥(183).ni سام‎ br wiwt.sn bwin wi 
prw(89) imyw k3 riv.sn(2840 rhi nw(127) nnw(134) thi T3- 
tan(293 rhi dir(316) 


I have purified myself. 
I made long strides to 
my city of the silent 
(ones). 1 go to Sepa 
(Centipede). I have gone 
to Wenu, I have cast off 


al‏ طهرت نفسىء و خطوت خطوات واسعة 
نحو مدينتى؛ و ذهبت إلى سبا و مضيت إلى 
( ونو) و لقد أزحت الآلهة عن طريتهب Dy‏ 
قمت بحماية المعابد و الذين فى مقاصيرهم» 
إنى أعرف هذا اللج» إنى أعرف ( تاتتن)- 


الإله الأزلى إله الأرض)؛ إنى اعرف ذى 
اللون الأحمر 


the gods from their 

paths. I protected the 

temples and those 

dwelling in their 

shrines. I know this. 
Abyss. I know Tatenen 

(Memphite earth god, the 

emerging earth). I know 

the red one, 


Continuation of line 7, ن الثامن‎ 1 


lines 8-10 and part of 


31ine 11 
BRA ENG Sats 103 فاه‎ IT ai RR BE 
ah 3 NLM $ ak TT 2S ذا‎ 
inet eal) لاد هه قرح ها‎ Nis Bat Vo 
SUTITA he > fiJo ofa 
arr فج جو‎ m ~~ RWS 
en 5) “bw(40).sn rhi hk3w(179) simi mdwif ink m3- 
hs3(101) dir nty(142) m sîw dd mdw in nirw bft sdm.sn sfh(225) 
hran ütf10). hri iw nhpw(135) m-hmi(191)in spi21) m 
btilt68) nn ddi m st m3 t min hpt m3 t br inb.s(24) b3wy(184) 
Qnty(195) r sbh(238) sdr(259) ink(24) i3wt(8) s3w(208) 13.5 n 
Wair sf ny mF -brw 
I pull their horns. 


إنى أجذب قروتهم» إنى اعرف إله السحر 1 


£۹ 


know the god of magic, I 
heard his words. I am 
the red lion who is in 
the writings. Words said 
hy the علص‎ when they 
feard:” fet us purify 
our face". Let him come 
to me, while the dawn is 
without you. My faults 
are in my belly. I will 
not declare them in the 


place of truth (i.e. the 
Theban Necropolis). 
Today truth hastens on 
her eyebrow, on the 
night of sailing up 
stream to keep the 
festival of the old 


woman who lies down and 
her land is guarded 


و قد سمعت كلماته. أنا الأسد الأحمر اللون 
المذكور فى الكتابات. ترد الآلهة بعد 
سماعهم قوله» هيا نطهر وجهنا و ندعوه يأتى 
إلى حين يكون الفجر بدوتكم. إن أخطائى فى 
Atal‏ ر طن arth Gah US Atadsh‏ 
يسرع الحق على جبينها فى ليلة الإبحار 
صعودا فى النهر لإحياء حفل المرأة العجسوز 
التي تستلقى على الأرض المحمية. 





0 


line 4 


Sead لمعه‎ a SEG stl 33 م مخ‎ 


WAP Si وسقت‎ — RERI: 
HSS eT MS RIT Stead Tk 





Tist 


LAR -piae‏ لتك لات 


nn ‘ki r hbnw(184) dw3tyw ink ddy(gr§288) 3hw n Weir ship.n.i 
ib.n intyw btw.f nn sndi(234) n km3.sn(278) n sfsfiw(265) n imyw 
t3w.sn iskwy Hy.kwi br i3¢(7) br st.i(206) ink Nnw nn bm191) 


tvi in iri iff31) 
I will not enter the لن ادخل مكان الإعدام الخاص بسكان‎ ul 
place of execution of gi لأوزيريس ما‎ pall العالم السفلى. أنى‎ 
the dwellers in the و أرضى قلوب أتباعه. أنا ا أخشى هؤلاء‎ 


netherworld. I give what 
is profitable to Osiris 
and I satisfy the heart 
of his followers. I am 
not afraid of those who 


الذين فى أرضهم. أنظر ها انا ذا فرح على 
مقعدى و لوائى. أنا اللج الأزلى و لن يصيبنى 
ضرر من صانع الشرور. 


th. 


create awe of those who 
are in their lands, 
behold I am joyful upon 
the standard upon my 
seat. I am the Abyss. I 
will not be harmed by 
the evildoer. 


Continuation of line 14, 1١-١5 والسطور من‎ ١4 بقية السطر‎ 





lines 15 -17 and part of VA و جزء من السطر‎ 
line 18 


1 $ قوم 13 CR md ont ob‏ لاعت 
SST S—‏ تل RRS dee‏ فاتك 
Lh - DOF ISIS ARS A18‏ 

dav t A MY ققح‎ WU thE 
=R- EE لايع‎ û 
ink $w(263) p3wtw(87) b3i pw nir b3i pw nhh ink km3 
kkw(287) iri stw(206)f m drw(323) brt(175) bk3(178) pw n 
4/317( ink ink Bey nbw hwni(166) m nint(125) i3di(9) m 
229) m.i nn ski(251) r.i b3 km3 n Naw iri stf m brt- -nir 

am Shu of primeval lil "شو" الأزلى. هذه روحى و هى أبدية.‎ 
es This my soul is lined done en 
divine, this my soul is السماء ذلك الإله سيد الأبدية. إنى أبتهج‎ 
eternal. I created يتجدد شبابى فى المدينة و أصبح فتيا‎ Laie 
darkness, ‘creating his إسمى هو‎ OY فى الريف. إسمى لن يفنى‎ 
thrones to the limits of روح ختقها اللج الأزلى الذى خلق عرشه فى‎ 
heaven this ruler of عالم الموتي.‎ 
eternity. I am joyful 
when I rejuvenate in the 
town and become young in 
the countryside. My name 
will not perish because 
my name is a soul 
created by the Abyss who 


created his throne in 
the realm of the dead. 


Continuation of chapter 1۹ء۲۰‎ ol | و‎ YA بقية السطر‎ 
18,19,20 


SRN SH uP 1515 Lf ات‎ Pae F 





=P Re LAST 22 nhng ماج 11ج — سح‎ © 
TA SRF leo < Spe gle سر‎ RE DF 


NHI ~ Pdi bed TST BS OIG 

n m33.n.tw sSy(246) n sd twni swht(217) ink nb bh irini 
s$y.i(246) m drw(323) brt(175) b3.i(156) r 13 n Gb dr(314) 
dwt(320) m33.n.i iti m nb drv(323) brt{175) bk3(178) pw n 
t(317) drw(323) prt(175) bk3(178) pw n d(317) Ewit ir Weir 
[blank space] dt.f(317) imy iwnw(13) bnwty(171) n imyw hwy br 
131 imntt hbi 

إن عشى لن يراء أحدء و البيضة لم تكسر من My nest will not be‏ 
أجلى؛ Ul‏ سيد ملايين السنين« و أقمت عى seen, the egg was not‏ 
عند حدود السماء gil‏ اهبط إلى yaj‏ الإله broken for me. I am lord‏ 
"جب" all‏ أعدمت أخطائى و pal)‏ أبى of million of years. I‏ 
سيد ملايين السنين. أما بالنسبة لأوزيريس made my nest at the‏ 
( نقص فى النص) فإن جسده فى هليوبوليس limits of heaven. I come‏ 
بامر من هؤلاء الذين على التل الغربى حيث down to the earth of‏ 
طاتر مالك الحزين. Geb. I destroyed my‏ 
defects and I see my‏ 

father the lord of 

Shawtt. As for Osiris [a 

blank space) his body is 

in Heliopolis ordered by 

those among (khwy) at 

the mound of the West 

{the meaning of this 

sentence is doubtful) of 

the Ibis the bird. 


الفصل رقم Chapter 81 A TAY‏ 
السطور من الأول إل Lines: 1-4 eit‏ 


BORIN SS NLT RON Shee IS 
A REMIT ASK fd (Tle fe — 08 SRT doh 
NAPID. SH 1<- BA قت‎ 055 SAM, 


tir 


irt bprw m s$n(248) dd mdw in Wsir 3ny ink s$n(248) w°b pri m 
Shw(5) iry(25) Srit(270) Rî iry fnd(98) n Hyt-hr iry b3y.i(156) w 
53.168) sw n Hr ink wb pri m sht{(239) 

تعويذة للتحول إلى زهرة لوتس. Spell for becoming a Wiyak‏ 
الاوزيريس آنى- أنا زهرة لوتس طاهرة وقد lotus, words recited by‏ 
خرجت من ضوء الشعس الحارس الذى the Osiris Ani: “I am a‏ 
يحرس أنف الإله رع. U‏ حارس أنف الإلهه pure lotus coming forth‏ 
حتحور و إنى bal‏ ساعات لأجلبها إلى from the sunshine, the‏ 
حورس. آنا الطاهر citi‏ خرج من guardian of the nostril‏ 


of Re. I am the keeper الأحراش.‎ 
of the nose of Hathor. I 

make my descend that I 

may seek it for Horus. I 

am the pure one who 

issued from the 

marshland. 

الفصل رقم Chapter 80 As‏ 
J‏ الاول و الثانى و_جزء من الثالث 3 Line‏ 





TBS SI 3 a Sten WA AT 
52 Sees aye ~ Aad 15 201 41 ee les, 
SSB The ik HS TE SHE SITE 

irt hprw m nir rdit sip(247) kkw(286) dd mdw in Wsir s$ 3ny 
سدس‎ ink “rk(A5) si3t(212) n Nnw hd(181) s8p(247) iry(25) 
BIH hiim bk3w-wr th r3.i 


A spell for assuming the 
form of a god and 
putting light and 
darkness words recited 
by the Osiris scribe Ani 
justified. I am one who 
donned the white bright- 
fringed cloth of Nun 
which is on his breast 
which gives light in 
darkness, which united 
the companion-goddess 
(Isis and Nephtis) which 
are within my body by 
means of the great magic 


م4 -كتاب الوتى للمصريين القدماء (الهينة العامة لقصور الثقاقة) ENY‏ 


تعويذة لاتحول إلى صورة إله و أن يضع 
النور و الظلام- كلمات ينطقها الاوزيريس 
الكاتب آنی المبرور. أنا الذى ياتزر بالإزار 
اللامع ذى الأهداب من قماش الإله نون الذى 
على صدره و الذى يضئ فى ظلمة الليل 
و الذى يجمع الصلين ( إيزيس و نبت حوت) 
المتواجدين فى جسدى بواسطة كلماتى 
السحرية التى تخرج من فمى. 


which is on my mouth. 


بقية السطر الثالث و السطور من الرابع إلى 3 Continuation of line‏ 
السادس و جزء من السطر_السابع: and lines: 4-6 and part‏ 
of line 7‏ 


ATH Lari Ses Tile Fe لس[‎ 
SANAN ق٠ 5ل‎ FOF UPA A ey 43% 
ذا‎ (HATH pratapa $2# TAS 


ge refl a o 


n tsi(308) br bftyi(190) br(195) ny bil f m int(23) 3bdw(3) 
hip.n.i ink sh3yJ(240) iw itt.n.i hw m niwti guns sw ims iw imi 
kkw m wsr.i(68) iw sdini(273) irt m imty.s(14) n a(10) sm3 15 
(327) nt bb 

إن عدوى الساقط الذى كان فى صحراء My fallen enemy who was‏ 
أبيدوس لن يقوم و أنا سعيد بذلك. Ul‏ فى with him in the desert of‏ 
ذاكرته. لقد استوليت على السلطة فى بلدتى Abydos will not be raised‏ 
لأننى وجدته هناك. لقد جلبت الظسلام up, and I am content. I‏ 
بقدرتی و قد انتشلت العين من عدمها و ذلك am his remembrance. I‏ 
قبل حفل الخامس عشر من الشهر. have seized authority in‏ 
my town, for I found him‏ 

in it. 1: have brought 

darkness by my power. I 

rescued the eye from its 

non-existence before the 

festival of the 15th of 














the month. 
Continuation of Line 7, بقية السطر السابع.والسطور من الثامن إلى‎ 
lines 8-0 العاشر‎ 


RABELAIS FF FR I tb ee 

X Kis Me Mar F يات"‎ BAL 2 Shi 
ATÉ SES UTi TR MAS SITS 

I$ gef cod وعدا‎ Sobor} MS e ودج وعدا‎ ri 

8 fort نهدا‎ Spr 

iw wdni(75) sth(254) m prw bro(t75) br i3n(8) bo f iw 

“pr.ni(41) Dhwty(324) m put Fh{(11) n ü sm3t 15 nt bb itit.ni 


tit 


wrrt(64) iw mt m bhi mfk3t(106) thns(306) 3bd.s(2) iw shti im 
m bsbd{197) m wdbf ink bnwnt(166) sisp(248) kkw(287) üni r 


sssp(248) swt(218) hd(181) sut hd sisp(248) n.i kkw(2870 

I have separated Seth فصلت "ست" عن المنازل التى فى العلا‎ al 
from the houses of the all الأكبر كان معه. لقد جهزت‎ GY ذلك‎ 
above because of the دحوتى فى منزل القمر وذلك قبل أن يحين‎ 
elder who was with him. تاج‎ cial احتفال اليوم الخامس عشر. لقد‎ 
I equipped Thoth in the الوروت و ماعت فى جسدى كما أخذت‎ 
mansion of the Moon الفيروز و الخزف الخاص بحفله الشهرى‎ 
before the festival of bL و مزرعتي من الفيروز هناك على‎ 
the fifteenth day had النهر. أنا الذى يضئ الظلام لقد جئت لأنير‎ 
come, 1 have taken eas ata: ال‎ 
possession of the الظلام وها هو ساطع‎ 
Wereret-Crown and truth 

is in my body, also the 

turquoise and faience of 

its monthly festival, 

and my field of lapis- 

lazuli is there on his 

riverbank. I am the 

mistress who lightens 

the darkness. I have 

come to lighten the 

darkness, and it is 

bright doubly. I have 

lightened the darkness. 


Lines:11-12 ٠١ 21١ السطران‎ 
Erg SMPTE WAR Sher] HFF =1 
WoIMAMES IT Jolie OAT RI 
ات‎ Od و م‎ e ج ے‎ SP 

shr.ni بوسر"‎ p.475) dw3.ni imyw kkw fh (47).n.i i3kby(90 

imnw hr.sn b3gyw(79).sn m33.sn wi ir tn ink bnwt n rdi r sdm.in 


Ars 

I have overthrown the لقد صرعت الأرواح العديدة و الذين كانوا فى‎ 
various spirits. Those oi shall الظلام يمدحوننى؛ و جعلت ذوى‎ 
who were in the darkness كانوا يخفون وجوههم جعلتهم يقفون برغم‎ 
have given praise to me. Lili بخصوصك‎ UÍ خشيتهم عند رؤيتى.‎ 
I have made the mourners السيدة التى لن تسمع أى شئ بخصوصها.‎ 
whose faces were hidden 


tie 


to stand up even though 
they were languid when 
they saw me. As for you, 
I am the mistress whom I 
do not permit you to 
hear about her. 


Plate XXVIII 


Description of the vignette 
Chapter 84, 81 A, 80 


The first vignette is a heron it illustrates the spell number 84 entitled a 
spell for being transformed into a heron. 
The second vignette is a human head springing from a lotus in a pool of water, 
illustrating the spell No.81 A entitled a spell for being transformed into a lotus. We 
have here a clear reference to the Memphite conception of the creation of the 
world, a lotus floated on the waters of the Abyss and when the bud of the lotus 
flower opened the sun god rose out of it. 


The third vignette shows a god with a sun disk on his head, The vignette 
illustrates the text of spell No 80 entitled a spell for being transformed into 3 god 
who gives light in the darkness. 


Consecutive Translation of the text 


Spell for being transformed into a heron recitation by the Osiris Scribe Ani: 

١ am the mightiest of the bulls, the sharp {horns} that are in their heads, the 
tresses that are of their turquoise (i.e. their horns are the braided locks of hair 
made of turquoise). [O} Elder spirits the alert ones (lit: sharp of moments). The 
Osiris Ani the justified in peace, his terror is on earth and my might pervading to 
the heights of heaven and vice versa. 

١ have purified myself. | made iong strides to my city of the silent (ones). go to 
Sepa(Centipede). | have gone to Wenu, | have cast off the gods from their paths. 
| protected the temples and those dwelling in their shrines. | know this Abyss. t 
know Tatenen( Memphite earth god, the emerging earth.) | know the red one, | 
pull their homs. 

| know the god of magic, | heard his words. | am the red lion who is in the 
writings. Words said by the gods when they heard:” let us purify our face". Let 
him come to me, while the dawn is without you. My faults are in my belly. 1 will not 
declare them in the place of truth (i.e. the Theban necropolis). Today truth 
hastens on her eyebrow, on the night of sailing up stream to keep the festival of 
the old woman lies down and her land is guarded. 

| will not enter the place of execution of the dwellers in the netherworld. | give 
what is profitable to Osiris and | satisfy the heart of his followers. | am not afraid 
of those whe create awe of those who are in their lands, behold | am joyful upon 
the standard upon my seat. | am the Abyss. | will not be harmed by the evildoer. 


| am Shu of primevat time. This my soul is divine, this my soul is eternal. | created 
darkness, creating his thrones to the limils of heaven this ruter of eternity. | am 
joyful when i rejuvenate in the town and become young in the countryside. My 
name will not perish because my name is a soul created by the Abyss who 
created his throne in the realm of the dead. 

My nest will not be seen, the egg was not broken for me. am lord of million of 
years. | made my nest at the limits of heaven. | come down to the earth of Geb. | 
destroyed my defects and | see my father the lord of Shawtt. As for Osiris [a 
blank space] his body is in Heliopolis ordered by those among {khwy) at the 
mound of the West {the meaning of this sentence is doubiful) of the Ibis bird. 


Chapter 818 


Spell for becoming a lotus, words recited by the Osiris Ani: "| am a pure lotus 
coming forth from the sunshine, the guardian of the nostril of Re. | am the keeper 
of the nose of Hathor. ١ make my descend that | may seek it for Horus. | am the 
pure one who issued from the marshland. 


Chapter 80 


A spell for assuming the form of a god and putting light and darkness words 
recited by the Osiris scribe Ani justified. | am one who donned the white bright- 
fringed cloth of Nun which is on his breast which gives light in darkness, which 
united the companion-goddess (Isis and Nephtis) which are within my body by 
means of the great magic which is on my mouth. 

| have overthrown the various spirits. Those who were in the darkness have given 
praise to me. | have made the mourners whose faces were hidden to stand up 
even though they were languid when they saw me. As for you, | am the mistress 
whom | do not permit you to hear about her. 


اللوحة التاسعة و العشرون 
وصف اللوحة 


الفصل رقم ٠۷١‏ 


فى أقصى اليسار نرى الإله حجوتى Lille‏ القرفصاء على سطح مقام و يحمل 
على ركبتيه شعار الحياة المسمى'عنخ". آنى و زوجته توتو و قد لبسا الجلاييب 
البيضاء يبجلان الإله برفع الأيدى إلى أعلى. و فى أقصى يمين اللوحة آنسى 
و توتو يقفان أمام مائدة محملة بالقرابين. 


و النص المصاحب للرسم هو الفصل ١15‏ من كتاب الموتى و عنوانه تعويذة 
day‏ أن لا يتوفى الإنسان مرة أخرى فى العالم السفلى. و المدهش أن في هذا 
الفصل من المعانى الفلسفية و الروحانية لم يصل إليها العقل البشرى إلا حديتا. 
فهناك ديالوج بين المتوفى و الإله آتوم. فالمتوفى يسال الإله: 

ما هذا البلد الذى وصلت إليهء ليس به ماء و لا هواء. ير د الإله قائلا: 

- أنت سوف تحيا فى هذا البلد بسلام. 

فيقول المتوفى محتجا: 

- لكن ليس فى هذا البلد متع جنسية 

فيرد الإله قائلا: 

- لقد أعطيتك التجليات بدلا من الماء و بدلا من الهواء و المتع الجنسية» و هذا 
القلب عوضا عن الخبز و الجعة y‏ الحنكت(بيرة)» فالمتع إذن وفق هذا النص متع 
روحية و غبطة القلب بدلا من المتع الحسية من طعام و شراب و جنس. 


ترجمة الذ 
الفصل \vo‏ 


تعويذة gial‏ الموت مرة أخرىء ترتيل بواسطة الأوزيريس أني المبرور: 

- يا جحوتى ما هذا الذى حدث لأولاد نوت. لقد خلقوا الحرب» لقد آثاروا ASH‏ 
لقد صنعوا الشرء لقد خلقوا التمردء لقد خلقوا المذابح» لقد خلقوا الحبسء و لقد 
حولوا ما كان عظيما إلى ما هو قليل فى كل ما قد صنعناء إظهر عظمتك يا 
جحوتى. هذا مأ قاله آتوم» أنت لن تشهد che gun‏ 


إنك لن تكابده قصّر أعمارهم» قصّر شهورهم لأنهم أحدثوا تخريبا مستورا لكل ما 
قد صنعت» إن لوح الكتابة الخاص بك معى يا جدوتى. :1 

إنى أجلب لك إناء الماء الخاص» و أنا لست من هؤلاء الذين صنعوا الأضرار 
الخفية و لن يحدث لى أى ضرر هكذا يقول الأوزيريس آنى. 

يا آتوم كيف يتأتى أن أرحل. إلى صحراء ليس بها ماء و لا هواء و هى عميقة 
مظلمة مظلمة و لا تطلب و Y‏ تطلب. 


إن الذى يعيش فيها لا يهنا قلبه و لا يمارس فيها الحب إعطنى العظمة بدلا من 
الماء و الهواء و لذة القلب بديلا عن الخبز و الجعة الحنكت(بيرة). 

يقول آتوم» عش فيها برضاء يرد آنى و لكن لا يمارس بها مطارحة الغرام. يرد 
آتوم قائلا لا تتحسر على نفسك إنى لن إجعلك تحتاج» يقول آنى و لكن كل إله قد 
أخذ مقعده فى (مركب) ملايين السنين. يرد آتوم إن مقعدك الآن هو ملك ابنك 
حورس و سوف يرسل الشيوخ» وسوف يرث العرش الذي فى جزيرة النار 
المزدوج. يقول آنى أصدر أمرآ لهم بان أكون مساويا له OF‏ وجهى سوف يرى 
وجه سيد الكل( أوزيريس) و ما هی مدة عمرى. 

إنك سوف تحيا ملايين و ملايين السنين. عمر يقدر بالملايين و سوف أرسل 
الشيوخ و سوف أدمر كل ما صنعت» و الأرض سوف تعود إلى اللج الأزلى. إلى 
الفيضان العارم كما كان فى حالته الأولى. و سأبقى مع أوزيريس و سوف أحول 
فسن إل شى الخو الات إلى عبان دون أن يعرف ان :دون ن أن يراه 
ما أحلى ما قد صنعت من dal‏ أوزيريس أكثر من الآلهة كلهاء لقد أعطيته 
الصحراء و Abd‏ حورس وريثه على عرشه فى جزيرة اللهب. لقد كان له مكانا 
فى مركب ملايين السنين. و حورس راسخ على عرشه كى ينشئ مؤسساته يسال 
آنى» و لكن روح ست سوف تتجول أكثر من كل الآلهة. يرد آتوم قائلاء إنسى 
جعلت روحه التى فى المركب مقيدة و ذلك حتى يخشى جسد الإله. يقول آنى يا 
والدى أوزيريس إصنع من أجلى ما صنعه رع من أجلك و ذلك حتى يطول 
عمرى على سطح الارض و أن يكون عرشى ثابتا و أن يكون وريشى بصخحة 
جيدة و أن يكون قبرى باقيا أبدا و أن خدمى هؤلاء يظلون على سطح الأرض. 
إجعل أعدائى يتعذبون و إجعل العقرب على عظامهم» لأننى إبنك. يا والدى رع 
aial‏ ذلك من أجلى و من أجل حياتى و رغدى و صحتىء OY‏ حورس ثاست 
على Ad ye‏ و إجعل عمرى يصل إلى حالة التمجيد. 


الفصل رقم 1175 5 Chapter‏ 
السطران الأول و الثاني 1-2 Line:‏ 


FASISTA ISIN LT BOWES HB 412-3 
$ 82 a اشغ 5 له‎ 28 

r3 n (298) mt(120) whm(67) dd mdw in Wsir 3ny mF -brv i 
Dhwty i53t(31) pw hprt(188 ) st msvt Not 

تعويذة لمنع الموت مرة أخرى: ترتيل Spell for not dying a‏ 
بواسطة الأوزيريس أنى المبرور:" يا جحوتى second time, words‏ 
ما هذا الذى حدث لأولاد نوت recited by the Osiris‏ 
Ani justified: O' Thoth‏ 

what is it that has 

happened to the children 

of Nut. 


Line: 3-4 ان الثالث و الراب‎ | 
مه‎ TT PRP} DE NSD aT tat oR 
= Kom MWS! ~~ جلك‎ 

iri.n.sn ` hrwyw(196) iw $di(273) n sn bnnw(203) iri.n.sn isfiw(30) 
km3.n.sn(278) sbiw(220) iri.n.sn $4262) 


لقد خلقوا الحرب« لقد أشاروا الفتنةء 22 They have created war,‏ 
صنعوا الشرء لقد خلقوا التمردء لقد خلقوا they have risen Up‏ 


tumult, they have done المذابح»‎ 
wrong, they have created 
rebellion, they have 


created slaughter, 

fp} 4 <2- Se SeAT‏ بي د 
MeV ols Shs T Ad ORS ye‏ 
km3.n.sn(278) s3wtw(208) imgrt(gr 255) iri.n.sn °3 r nds(145) m‏ 
irt.n nbt di irk %3 Dhwty brw fi(196) 5(211) itmw nn m33.nk‏ 
ig‏ 

لقد خلقوا الحبس» و of‏ حولوا ما كان and they have created Lhe‏ 
إلى ما هو قليل فى كل ما قد isha‏ إظهر imprisonment. They -have‏ 
عظمتك يا جحوتى هذا ما قاله آتوم« أنت لن reduced what was great‏ 
تشهد سوءا. to what a little in all‏ 


that we have made, Show 
greatness, 0 Thoth, 


4 


says Atum. You shall not 
witness wrongdoing, 


Line:7-8 


ISP SO NSS RIE SRF 


25-2 


he (She MTS TE 


السطران السابع و الثامن 


tebe جح‎ 


nn whd(68).k shw (238) rpt(150).sn stknw(254) 3bdw.sn(2) dr 
nty(323) irw.n.sn bdi(182) Imniw m irtnk nbt ink gsty.k(292) 


Dhwty 

you shall not suffer it. 
Shorten their eyes, cut 
short their mouths 
because they have done 
hidden damage to all 
that you have made. I am 
your palette. O' Thoth 


Continuaioun of line 8, 
line:9 


إنك لن تكابده. قصئر أعمارهم قمر 
شهورهم لأنهم أحدثوا تخريبا مستورا لكل ما 
قد صنعت» إن لوح الكتابة الخاص بك معسى 
يا جحوتى. 


بقية الثامن و السطر الت 


د ob‏ ا 218 S LS‏ ددا 


ZTM DL DTN قا‎ 
S°r.n.i(214) nk p3s.k(88) nn nwi m m nw n hdw(182) Imni.sn nn 


irtw hd imi dd mdw in Wsir 3ny 
I bring your water pot 
to you, I am not among 
those who have hidden 
damage and none will do 
harm to me. Thus says 
the Osiris Ani: 


Line:10-11 


Weds AF $ WRIST $ 2 


Mas " 
2A. SSP KA 


STU on pa erT WK-& 


إنى أجلب لك إناء الماء الخاص» و أنا لست 
من هؤلاء الذين صنعوا الأضرار الخفية و لن 
يحدث لی اى ضرر هكذا يقول الأوزيريس 
آنى. 


السطران العاشر و الحادي عشر 
72787 ب Le‏ 
Tro AD‏ 


eI — U HAMS r= my 


DIENA So A Sra تساف‎ 


tyy 


iliw ist(31) pw $3s.i(261) r smyi(227) iw grt n mw(105) st an 
t3w(131) st mdti(123) p sn kkw.ti sp sn hhy(176).ti “nb.ti iw.sm 
bip ib n iw grt(s 225) nn irtw ndmmyt(144) ims rdini 3hw m 
isw(30) mw(105) t3w(303) bn’ n dm myt(144) hip ib m isw(30) 
4292) bnkt(173) 


0' Atum: how comes it 
that I travel to a desert 
which has no water and no 
air, and which is deep , 
deep, dark, dark and 
unreachable, unreachable. 
He who lives in it will 
not be happy and there is 
no love joy in it, may I 


يا آتوم كيف يتأتى أن ارحل إلى صحراء 
ليس بها ole‏ و لا هواء و هى عميقة مظلمة 
مظلمة و لا تطلب و لا تطلب. إن الذى 
يعيش فيها لا يهنا قلبه و لا يمارس فيها 
الحب إعطنى العظمة بدلا من الماء 
و الهواء و لذة الحب و هناء القلب ببديلا 
عن الخبز و الجعة و الحنكت(بيرة). 


be given splendor in 
place of water and air 
and love joys, peace of 


heart in place of bread 


and beer. 
Continuation of line il, بقية السطر الحادى عشر والسطر الشانى‎ 
line 2 we 


IIS = po Sele RDF =1 14> 
ادلم‎ sali A OT 4» 15 bee ad te قح‎ 
= nr hd 

brv.fy(196) sw Itmw m m33 hrk mn grt{225) whdi(68) 
§3w.R(288) iw ntr nb hb(158).nf nstf m hnty bh iw nst.k n s3.k 


Hr bro. fy Ute wnn grt h3b.f smsw(229) 
Atum says: Live in it in يرد آنى و لكن‎ dat led عش‎ csi يقول‎ 


content. 

Ani: but there is no love 
making there. 

Atum: I have given you 
spirit being instead of 
waters, air, bread and 
beer, so says Atum. Do 
not be sorry for yourself 
{lit: seeing your face), 


لا يمارس بها مطارحة الغرام. يرد آتوم 
UU‏ لا تتحسر على نفسك إني لن إجعلك 
تحتاج» يقول آنى و لكن كل إله قد أخذ 
مقعده فى (مركب) ملايين السنين. يرد آتوم 
إن مقعدك الآن هو ملك إينك حورس 
و سوف يرسل الشيوخ» 


ary 


I will not suffer you to 
lack. Ani: but every god 
has taken his seat in the 
[bark] of million of 
years. Atum: your seat 
(now) belongs to your son 
Horus- so says: Atum- and 
he will send the Elders; 


Line: 14 السطر الرابع عشر‎ 
sibh 1ل‎ Bo lhe = ae 2 EX 91 





BUOY + Theor f~ o le gop HAF 
iw f grt k3(178).f nst.k(257) wd(33) grt m33.ni snwf(230) bri r 
m33 br n nb tm(299) isst(31) pw °H w(48) m “nhi 


He will rule from your 
throne, he will inherit 
the throne which is in 
the island of fire. 

Ani: command then that I 
may see his equal, for 
my face will see the 
face of the lord of all 
(Osiris) what is the 
duration of my life. 


Line:15-16 


bebo < Yam Yate 7 


و سوف يحكم من عرشك» وسسوف يرث 
العرش الذى فى جزيرة النار المزدوج. يقول 
آنى أصدر Lyd‏ لهم بان أكون مساوياً له OY‏ 
وجهى سوف يرى وجه سيد الكل 
( أوزيريس) و ما هی مدة عمرى. 


السطر الخامس_عشر و جزء مان_السطر 
السادس عشر. 
Ad" Syoh lr Adal‏ 





Pi سم حي‎ ty Tle te MAS dm 
brw-fy iw.k r hh m hh m bb n bh iw ndini hI bff] i smsw(229) 


iw grt r hdi(182) irt.n.i nbt iw 13 pn r ty m nnw(134) 


for 
{of 
the 


Atum: you shall be 
million on millions 
years] I will send 
Elders and destroy all 
that I have made, the 
earth shall return to 
the Abyss, 


انك سوف تحيا ملايين و ملايين السنين. عمر 
يقدر بالملايين و سوف أرسل الشيوخ 
و سوف أدمر كل ما صسنعت. و الأرص 


سوف تعود إلى اللج الأزلى» 


Continuation of line 16, AY و السطر رقم‎ ١١ بقية السطر رقم‎ 
line 7 

S HRE S لا كت‎ ^F gea F 
ged RIA القت‎ S71 

m hwi(165) mi try f(296)c (36) ink sp hf Weir irini hprw.i m kt- 
At(gr§98)(285) hf3wt(168) nn rh.sn rmt(149) nn m33.sn nirw 

إلى الفيضان العارم كما كان فى حالته to the surging flood, as‏ 
الأولى. و سأبقى مع أوزيريس و سوف أحول in its original state. I‏ 
نفسى إلى شئ آخر و بالذات إلى ثعبان دون will remain with Osiris,‏ 
أن يعرف الناس و دون أن يراه الآلهة. I will transform myself‏ 
into something else a‏ 


serpent without mankind 
knowing or the gods 








seeing. 5 
Line 18 and part of line 1 
19 


b جح‎ —HSRIS MT Fer Tbs 
Beha \ aha A WA OMe he w ALIS 
a س‎ Mie ل‎ ١ 

afrwy iri.n.i n Weir tni(305) م‎ nirw nbw iw rdi.n.i nf smyt(227) iw 
art s3 f Hr m iw w(12) br nst.f imy iw sdi(257) iw iri.n.i hry(203) 
st f(206) n wi3 n hh 

How good is what I have ما أحلى ما قد صنعت من أجل أرزيريس‎ 
done for Osiris even أعطيته الصحراء.‎ ai أكثر من الآلهة كلهاء‎ 
more than for all the إبنه حورس وريثه على عرشه فى جزيرة‎ 
gods. I have given him اللهب. لقد كان له مكانآ فى مركب ملايين‎ 
the desert, and his son السنين.‎ 
Horus is the heir on his 

throne which is in the 

Island of fire. 

Ani: I have made what 

appertains to his place 

in tue bark of millions 





of years, 
Continuation of line 19, eja و‎ .7٠١ بقية السطر التاسم عشرء السطر‎ 
line 20, part of line 1 7١ من السطر‎ 





fe 


ead سوج ؟ زت‎ Sy زوه‎ Doe 


Todt gels Ms IF SF aht‏ وه ددليزم 

eB HX Ih 

iw Hr mn hr srhf n mrvt(111) (er8181) g18(291) mnwf (108) grt 

b3b b3 n sth(254) tni.r(305) nirw nbw iw rdin.i s3w(207) b3.f imy 
n 

و حورس راسخ على عرشه كى ينشئ Horus infirm on his‏ = 

مؤسساته یسال sð‏ و لکن روح ست سوف throne in order to found‏ 


تتجول أكثر من كل الآلهة. رد آتوم قائلاء إنى his establishments.‏ 
جعلت روحه التى فى المركب مقيدة Ani: but the soul of‏ 


Seth will travel further 

than all the gods. 

Atum: T have caused his 

soul which is in the 

bark to be restrained, 

Continuation of line 21, YY EAA بقية ا‎ 
line 22 


-Zt foes) 17 3ا‎ 120833 -- YF ZS leg 


= odie MSL SHIT] = bag اد‎ 


Bh Yok Shs جه‎ fF د‎ 

mer f(111) snd(234) ntr bsw(164) iw iti Wsir irik n.i irin.n.k itk 
f wihiG3Jp grei(291) nst snb in’ i(12) rwd(148) is.i(29) 
nvt.i(1 11) pw tp 13 

و ذلك حتى يخشى جسد الإله. يقول آنى so that the body of the y‏ 
والدى أوزيريس إصنع من أجلى ما god may be afraid. daima‏ 
رع من أجلك و ذلك حتى يطول عمرى على Ani: 0 my father‏ 
سطح الأرض و أن يكون عرشى ثابتا و أن Osiris, do for me what‏ 
يكون وربثى بصحة جيدة و أن يكون قبسرى your father Re did for‏ 


you, so that I may be عد لاء يظلون‎ oh y ad Lav 
long lived on earth, مايا‎ ae سطع الأرض‎ 


that my throne may be 
well founded, that my 
heir may be in good 
health, that my tomb 
will be enduring, and 
that these servants of 


ert 


mine be on earth, 


السطر الثالث و ' العشرون و جزء من السطر Line 23 and part of line‏ 
الرابع و العشرون- 24 


6S LP A TH FBT SH ¥= Md od 
weny Cob Fal Sd Sh F Pome mem 
abe fort ob — r اح‎ 

rdit bftyw.i m nk wt(141) srkt br k3w.sn(281) ink s3.k iti BE 
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sbit(219) r im3h 

إجعل أعدائى يتعذبون و deal‏ العقرب على let my enemies be‏ 
عظامهم» SY‏ ابنك. يا والدى رع إصنع notched sycamore figs,‏ 
ذلك من أجلى و من أجل حياتى» و رغد« may the scorpion be on‏ 
و صحتى» GY‏ حورس ثابت على عرشه their bones, 0" my‏ 
و إجعل عمرى يصل إلى حالة التمجيد. father Re, do this for‏ 
me, for the sake of my‏ 

life, prosperity and 

health. For Horus is 

established on his 

throne, and let my 

lifetime attain the 

blessed state. 





يفف 


Plate XXIX 


Description of the vignette 


At the left side of the plate. We see Ani and his wife Tutu. Both dressed 
in white robes and raising their hands in adoration to the god Toth, who squats on 
a shrine shaped pedestal and holding the Ankh symbol of life in his hand. At the 
fight end of the plate, Ani and Tutu again are standing in front of two offering 
tables filled with provision of bread, cake, fruits ...etc. 


The text is a dialogue between the deceased Ani and the gods, a very 
tare statement by the god that is found only in this papyrus and that of Leyden, it 
states the following: 

O' Atum what is this country which has no air and is dark and unreachable 

Atum: live in content 

The deceased: but there is no love making. 

Atum: | have given spirit being instead of water, air and love making, contentment 
instead of bread and bear. 


For the first time, the conception of eternal happiness is entirely spiritual, 
The physical carnal pleasures are replaced by the spirituat contempment and the 
peace of heart. There is also a predicament of the world mentioned in modem 
religions. in lines 17 to 19 the god Atoum says” I will dispatch the elders and 
destroy all that | have made, the earth return to the Abyss, to the surging flood as 
in its original state. 


Consecutive Translation of the text 


Spell for not dying a second time, words recited by the Osiris Ani justified: 

O' Thoth what is it that has happened to the children of Nut? 

They have created war, they have risen up tumult, they have done wrong, they 
have created rebellion, they have created slaughter, and they have created 
imprisonment. They have reduced what was great to what a litte in all that we 
have made, 

Show greatness, O' Thoth, says Atum. You shall not witness wrongdoing, you 
shall not suffer it. Shorten their eyes, cut short their mouths because they have 
done hidden damage to all that you have made. 

| am your palette, O' Thoth | bring your water pot to you, | am not among those 
who have hidden damage and none will do harm to me. 

Thus says the Osiris Ani: 0' Atum: how comes it that | travel to a desert which 
has no water and no air, and which is deep , deep, dark, dark and unreachable, 
unreachable. 


EYA 


Atum sys: Live in it in content. 

Any: but there is no love making there. 

Alum: | have given you spirit being instead of waters, air, bread and beer, so says 
it Atum. Do not be sorry for yourself (lit: seeing your face), ١ will not suffer you to 
lack. 

Ani: but every god has taken his seat in the [bark] of million of years. 

Atum: your seat (now) belongs to your son Horus- so says 

Alum- and he will send the Elders: he will rule from your throne, he will inherit the 
throne which is in the island of fire. 

Ani: command then that | may see his equal, for my face will see the face of the 
lord of all (Osiris) what is the duration of my life. 

Atum: you shall be for million on millions {of years] | will send the Elders and 
destroy alt that | have made, the earth shall return to the Abyss, to the surging 
flood, as in its original state. | will remain with Osiris, ١ will transform myself into 
something else a serpent without mankind knowing or the gods seeing. How 
good is what | have done for Osiris even more than for ali the gods. 

! have given him the desert, and his son Horus is the heir on his throne which is 
in the Island of fire, 

Ani: | have made what appertains to his place in the bark of millions of years, and 
Horus infirm on his throne in order to found his establishments. 

Ani: but the soul of Seth will travel further than all the gods. 

Alum: | have caused his soul which is in the bark to be restrained, so that the 
body of the god may be afraid 

Ani: O' my father Osiris, do for me what your father Re did for you, so that ١ may 
be long lived on earth, that my throne may be well founded, that my heir may be 
in good health, that my tomb will be enduring, and that these servants of mine be 
on earth, let my enemies be notched sycamore figs, may the scorpion be on their 
bones, O' my father Re, do this for me, for the sake of my life, prosperity and 
health. For Horus is established on his throne, and let my lifetime attain the 
blessed state. 


۹ 


ia N‏ الثلاثون 
وصف اللوحة 


٠۲١ الفصل‎ 


الإله أوزيريس يقف وسط مقصورة على علامة "ماعت" و معناها الحق. 
و المقصورة سبق وصفها فى اللوحة Endy‏ و هى شكل معبد الوجه البحرى فى الزمن 
الغابر و إسمها" برنو" بالمصرية القديمة. و المقصورة كما قلنا سابقا ذات سقف محدب 
و على سسققها يقبع الصقر المحنط و إسمه "سقر" و على جانبيه صفان من UY‏ 
منتصبة على ذيولها. 


و جدير بالملاحظة أن الكفن الذى يضم جسم الإله أوزيريس محلى بقشور من 
قشر السمك. فأوزيريس مات غرقاء و فى العصور المتآخرة أصبح شكل السمكة رمز 
للخلود و كان الموتى غرقا فى مصر القديمة يقدسون لأنهم ماتوا ميتة أوزيريس. و هناك 
رأى آخر بان الكفن محلى بالريش. و قد أطلق علماء الآثار على هذا الشكل من الكفن أو 
التابوت لفظ الريش أى المحلى بالريش. 


أوزيريس يلبس التاج الأبيضء تاج الجنوب» و يحمل فى يده السوط و المحجن 
و الصولجان المسمى”واس" و زوجته إيزيس تقف خلفه و قد إحتضنته بيدها اليمنى 
بينما تمسك رمز الحياة عنخ فى يدها اليسرى. أمام لوزيريس زهرة لوتس قد تفتحت 
و خرج من الزهرة أولاد حورس الأربعة و قد سبق وصفهم فى اللوحة رقم .٤‏ 


النص المصاحب للرسم هو الفصل ١7١0‏ من كتاب للموتى» و هو يمكن 
المتوفى من أن يدخل قاعة الحقيقتين و أن يقدم التحيات للإله أوزيريس و بعد ذلك يبدأ 
فى ترتيل إعترافه الإنكارىء الذى ينكر فيه إرتكاب الذنوب( تفاصسيل الإعتراف 
الإنكارى فى اللوحة التالية رقم ۳١‏ ). 


ترجمة النص 
الفصل رقم ٠٠١‏ 


تعويذة للدخول إلى قاعة العدالتين و تمجيد أوزيريس إمام الغرب يرتلها 
الأوزيريس الكاتب آنى المبرور. جئت هنا لأشاهد بهماءك و يداى مرفوعتان إجلالا 
لإسمك الحق. لقد جئت هنا قبل أن تتواجد أشجار الأرز و لم يكن شجر السنط قد خلق 
و لم تكن أرض الآثل قد خلقت. إذا دخلت مكان الأسرار فسوف أتحدث مع الإله ست. 
و سوف أكون مصادقا مع من يقترب منى. والذى يخفى وجهه و الذى يسقط بسبب 
الأشياء السرية» إنه يدخل إلى منزل أوزيريس و يشاهد الأسرار التى هناك. إن مجلس 


البوابات هم الموتى المبرورون. كلمات يرددها أنوبيس إلى من يحيطون به؛ إن صوت 
الرجل الذى جاء من الأرض الحبيبة ( مصر). إنه يعرف مسالكنا و يعرف مدنا و إنى 
مسرور لأنى أشم رائحة ولحد منكم 


لقد قال لى إنى الأوزيريس آنى المبرور بسلام» لقد جئت هنا لأرى الآلهة 
العظام لأنى اعيش بواسطة قرابينهم التى تتواجد لدی قرينهم. لقد زرت حدود ( بانب دد 
- إله مدينة مندس). و جعلنى ابزغ مثل طائر البنو ( الفونكس) بناء على كلامى. 
و كنت قى النهر و كان قربانى البخور» و كان دليلى شجرة أكاسيا ( السنط) الأطفال. 
و كنت فى جزيرة الفانتين في معبد الإلهة ساتيس ( زوجة الإله خنوم). لقد أغرقت 
مركب الأعادى عندما كنت أبحر عبر البحيرة قى مركب أوزيريس المقدسة. لقد شاهدت 
نبلاء مدينة" كم ور" عندما كنت فى بوصيريص ( أبوصيربانا) و جعلتهم يصمتون. 
لقد قويت da‏ الإله و كنت فى معبد ذلك الذى على جبل ( أنوبيس) و شاهدت الإله فى 
معبده» و شاهدت الجليل فى خيمة التحنيط ( أنوبيس) و دخلت إلى معبد أوزيريس 
و نزعت غطاء الراس الملكى عن الذى كان هناك. 


لقد دخلت إلى الجبانة و شاهدت الأسرار هناك. و قد أخفيت ذلك الغائب. و لقد 
نزلت إلى نارف ( مزار أوزيريس) و قد كسوت العريان الذى كان هناك» و قد وهبت 
بخورا! لنساء اللائى كن فى حاشية البشر. أنظر لقد قلت هذه الأشياء التى تخصه. و إنى 
لأقول الآن أن الميزان فى وسطنا. كلمات يرتلها جلالة أنوبيس. هل تعرف إسم هذه 
البوابة كما يقول الكثيرون. هذا ما يقوله الأوزيريس الكاتب آنى المبرور فى سلام 
و انتصار. يرد الكاتب آنى قائلا: " أنت تطفئ الضوء هذا هو إسم البوابة. يسال جلالة 
الإله أنوبيس» هل تعرف إسم الجزء العلوى و إسم الجزء السفلى من البوابة؟ يرد آنى: 
الجزء العلوى من البوابة هو سيد الصدق الذي يسيطر على قدميه و إسم الجزء السفلى 
من البوابة هو رب القوه الذى يأمر القطيع. تقدم إذن ALY‏ تعرف يا أوزيريس كاتب 
و محأسب قرابين كل ألهة طيبة أنى المبرور صاحب الإحترام. 


اللوحة الثلاثون 


الفصل رقم Chapter 125 ٠۲١‏ 
السطر الأول و جزء من السطر الثاني 2 Line 1 , part of line‏ 


To eS = Moa > Hoke TUS OT ks NASA 
DME Sle = SERN THE VIR 2 
= 21 

r3 n “kv wsht(69) قف‎ twy dw3 Wsir bnty Imntt dd mdw in Wair s$ 
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Spell for entering the 2406 تعويذة للدخول إلى قاعة العدالتين و‎ 
hall of the double أوزيريس إمام الغرب يرتلها الأوزيريس الكاتب‎ 
justices. Praise tO أنى المبرور. جئت هنا لأشاهد بهاءك و يداى‎ 
Osiris the foremost of مرفوعتان إجلالا لإسمك الحق.‎ 
the west said by the 

Osiris scribe Ani the 

justified. I have come 

here to see your 

perfection, my two hands 

are in adoration to your 

righteous name. 


Continuation of line 2 , الثالث‎ J 5 | بقية‎ 
line 3 


Ms Pee + BS ge ~ + le TF بد‎ 1 
Nat je Sib = 5ل‎ BLT aI 

üni °3(37) n bpr °$ (49) n mst Sndi(270) [n] km3(278) s3tw(207) 
isr(31) irk r st $13w(273) iw mdwt.i hat sth 

جئت هنا قبل أن تتواجد أشجار الأرز و لم I came here when the‏ 

cedar did not exist and الآثل‎ ical a ai 
acacia was not born, and قد خلقت. إذا دخلت مكسان الأسرار فسوف‎ 
the ground of tamarisks أتحدث مع الإله ست.‎ 
was not created, If I 

enter in the place of 

secrets, I will converse 

with Seth, 


“vy 


Lines: 4-5 السطران الرابع و الخامس‎ 
LIKE Sih -T T+ LFA Fee اط ته‎ 
1i- eT $I SR o WKS 

bnms.i(193) tkn(302) imi bbs(167) hrf brw(195) hr bt 3434272) 
imf رع‎ r pr Weir wf m33f 3w nly imf 

و سوف أكون مصادقا مع من يقترب منى. and I will be friendly‏ 
والذى يخفي وجهه و الذى يسقط بسبب الأشسياء with he who approach me‏ 
السرية؛ إنه يدخل إلى منزل أوزيريس و يشاهد and he who covers his‏ 
الأسرار التى هناك. face, who fell on account‏ 
of the mysterious things.‏ 

He enters into the house 

of Osiris, and he 5 

the secrets that are 

there. 





بقية السطر الخامس ٠‏ السطر السادس و جزء 5 Continuation of line‏ 
من السطر السابع 7 line 6, bart of line‏ 
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إن مجلس البوابات هم الموتى المبرورون. The assessors of the‏ 
GLK‏ يرددها أنوبيس إلى من يحيطون ب4« إن portals are the spirits‏ 
صوت الرجل الذى ela‏ من الأرض الحبيبة Words recited by Anubis‏ 
( مصر). إنه يعرف مسالكنا و يمرف to his entourage" the tiis‏ 
و إنى مسرور لأنى أشم رائحة واحد منكم. voice of a man who comes‏ 
from the beloved land‏ 

(i.e. Egypt), he knows 

our roads and out cities, 

and I am pleased, for I 

smell the odor of one of 

you. 


Continuation of line 7 , جز«‎ s+ odh pid بقية السطر‎ 
8, part of line 9 





te 


من السطر التاسع 
Zh‏ حي HHS yF‏ قد لله و LHS‏ ¥ د 
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ffe‏ 
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لقد قال لى إنى الأوزيريس آنى المبرور بسلا He says to me" I am the‏ 
لقد جئت هنا لأرى الآلهة العظام لأنى أعيش Osiris Ani justified in‏ 


بواسطة قرابينهم التى تتواجد لدى قرينهم. لقد 1 peace and triumph.‏ 
زرت حدود ( باتب دد - إله مدينة مندس). came here to see the‏ 


great gods because I live 
here to see the great 
gods because I live upon 
their offerings that are 
in their doubles. I have 
been at the borders of- 
Ba-neb-Ded (i.e. the god 


of Mendes}. 
Continuation of line 9, Aad J بقية‎ 
line 10. 


SENSES SUS‏ قال FH SIGE‏ سد 
Sd MATH — AST AHS S TEM»‏ 115 
Gf prii m bnw(82) r mdti wani m itra(33) wdn(73).i m snir(234)‏ 
ssm.i(247) m Sndt(270) n hrdw(204) wn.n.i m 3bwt(2) m pr stt(253)‏ 
و جعلنى أبزغ مثل طائر البنو ( الفونكس) بناء he caused me to come‏ 
على كلامى. و كنت فى النهر و كان forth as a Phoenix uiai‏ 
البخور؛ و كان دليلى شجرة أكاسيا ( السنط) according to my speech. I‏ 
الأطفال. و كنت فى جزيرة optil‏ فى was in the river, and my im.‏ 
الإلهة ساتيس ) زوجة الإله خنوم). offerings were incense,‏ 
and my guide was the‏ 

acacia of the children, 

and I was at Elephantine 

in the temple of Satis. 


السطران الحادى عشر و الثانى عشر 12 Line 11, part of line‏ 





ffe 
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m33.n.i €hw(215) km wr wan. m Ddw(325) sgr-tw.n.i(252) 

I drowned the boat of لقد أغرقت مركب الأعادى عندما كنتت بحر‎ 
the enemies, while I añ عبر البحيرة فى مركب أوزيريس المقدسة.‎ 
ferried across upon the "كم- ور” عندما كنمست فى‎ dine شاهدت نبلاء‎ 
lake in. the sacred bark faa بوصيريص ( أبؤصيربانا) و جعلتهم‎ 
of Osiris. I have seen 

the nobles of Kem-Wer. I 

was in Busiris and 

silence was made for me. 


بقية السطر الثانى عشر.السطر O WU‏ عشر ,12 Continuation of line‏ 
و جزء من السطر الرابع عشر 14 part of‏ 13 


OWI WN SST AFR TEP أت‎ ohh Par 


SRE = Tu Chote Sein شا د‎ 
dini spn nir m rd wy (154) want m pr ip dwf m33.ni bmty bwt 
nir iw i k.kwy r pr Weir kf3(285).n.i fawtt(42) n nty im 

I caused to strengthen فويت أرجل الإله و كنت فى معبد ذلك الذى‎ all 
the gods' legs. I was in على جبل ( أنوبيس) و شاهدت الإله فى جد«‎ 
temple of he who is on و شاهدت الجليل فى خيمة التحنيط ( أنوبيس)‎ 
his mountain (i.e. the و دخلت. إلى معبد أوزيريس و نزعت غطاء‎ 
god Anubis) and I saw the الملكى عن الذى كان هناك.‎ ool 
god in the temple 

entering the temple of 

Osiris. I uncovered the 

royal head .cloth from he 

who was there. Entering 

the Necropolis I have 

seen the secrets which 

are there. I have hidden 

the one whom I found 

missing. 


السطور من الخامس عشر حتى الثامن عشر 15-18 Lines:‏ 
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لقد دخلت إلى الجبانة و شاهدت الأسرار هناك. “I have descended to‏ 
وقد أخفيت ذلك الغائب. و لقدنزلت إلى Naref {sanctuary of‏ 
نارف jja)‏ أوزيريس) و قد كسوت العريان Osiris) I have clothed‏ 


the naked who was there, 
and I gave myrrh to the 
women in’ the retinue of 
mankind. Behold I have 
said the things that 
concern him and I say now 
that your balance is 
among us. Then says the 
Majesty of Anubis: Do you 
know the name of this 
portal? as many say to 
me. Said by the Osiris 
scribe Ani justified in 
peace and triumph. 


Lines: 19-20 


LEI T~ NLL 


sane Zi ےھ ”له‎ 


الذى كان هناك؛ و قد وهبت بخورا لنساء 
اللائي كن فى حاشية البشر. أنظر لقد كلت هذه 
الأشياء التى تخصه. و إنى لأقول الآن أن 
الميزان في وسطنا. كلمات يرتلها ADi‏ 
أنوبيس. هل تعرف إسم هذه البوابة كما يقول 
الكثيرون. هذا ما يقوله الأوزيريس الكاتب أنى 
المبرور فى سلام و إنتصار 


ن الت إلى الثاني و 
Fd Hepo > pp Sm‏ 


YY 


Pn br sk(250) Sw(263) rm n sbht(220) dd in hm{169) n Inpw ir iw.k 
rh.tw m n sdm hry(176) sdm bry(203) 

You dispel light is the تطفئ الضوء. هذا‎ cl? يرد الكاتب آنى قائلا:‎ 
name of this gate. Then هل‎ sanyi البوابة. يسأل جلالة الإله‎ aul هو‎ 
the majesty of Anubis الجزء العلوى و إسم الجزء السفلى‎ amt تعرف‎ 
says: do you know the من البوابة؟‎ 
names of the upper and 

lower portions up the 

door? Lord of truth 

master of his two legs in 

the name of the upper 

portion; 


السطران الثاني العشرون و الثالث و العشرون 23-24 Lines:‏ 
SZ fu 2 7 AM TS Seem!‏ ا ل ل 


nb mF t bry-tp(174) sdm hy-p(175) rdwyf in m n sdm br nb 

phty(98) ts(307) mn mat(109) 

يرد أني: الجزء الملوى من البوابة هو سيد lord of strength, the one‏ 

who commands the cattle الذي يسيطر على قدميه و إسم الجزء‎ Gull 

السفلى من البوابة هو رب القوهالذىيأمر is the name of the lower.‏ 
القطيع. 


| ن الخا شرون 25-26 Lines:‏ 


als “bowel FAS eld ج1111‎ nT S 6 
sf (246) irk huk سيم‎ Wsir s$ hsb(178) hip nir n nirw nbw w3st(54) 
3ni m3 -brw nb im 3h(20) 


Pass you on then for you تعرف با أوزيريس كاتب‎ AY تقدم إذن‎ 
know, Of Osiris scribe Of آنى المبرور‎ dub و محاسب قرابين كل آلهة‎ 
the accounting of the صاحب الإحترام.‎ 
divine offerings of all 

the gods of Thebes Ani 

vindicated possessor of 

reverence. 


FA 


Plate XXX 


Description of the vignette 
Chapter 125 


Isis and Osiris stand on the hieroglyph of truth in the chapel described in 
plate 4, the archaic chapel of Lower Egypt inspite of the fact that he wears the white 
crown of Upper Egypt, his mummy shroud is made of fish scale, and wears around 
his neck the "weskh" necklace. He hokis the three emblems of his rule in his hand 
namely the flail, the crook and the w3s in front of him the four sons of Horus emerge 
from a lotus flower, 


The text is chapter 125 of the Book of the Dead, it is a spell to allow the 
deceased to enter the hall pf the double justice and a hymn of praise to Osiris the 
lord of the Netherworld. 


Consecutive Translation of the text 


Spell for entering the hall of the double justices 

Praise Osiris the foremost of the west said by the Osiris scribe Ani the justified. 

I have come here to see your perfection, my two hands are in adoration to your 
tighteous name, | came here when the cedar did not exist and acacia was not bom, 
and the ground of tamarisks was not created, If | enter in the place of secrets, | will 
converse with Seth, and ! will be friendly with he who approach me and he who 
covers his face, who fell on account of the mysterious things. 7 

He enters into the house of Osiris, and he sees the secrets that are there. The 
assessors of the portals are the spirits. 

Words recited by Anubis to his entourage” the voice of a man who comes from the 
beloved land {ie. Egypt), he knows our roads and out cities, and | am pleased, for | 
smelt the odor of one of you. 

He says to me” | am the Osiris Ani justified in peace and triumph. | came here to see 
the great gods because | live here to see the great gods because | live upon their 
Offerings that are in their doubles. ! have been at the borders of Ba-neb-Ded (i.e. the 
god of Mendes) he caused me to come forth as a phoenix according to my speech. 

| was in the river, and my offerings were incense, and my guide was the acacia of 
the children, and | was at Elephantine in the temple of Satis. | drowned the boat of 
the enemies, while | ferried across upon the lake in the sacred bark of Osiris. 

١ have seen the nobles of Kem-Wer. | was in Busifis and silence was made for me. i 
caused to strengthen the gods’ legs. 1 was in temple of he who is on his mountain 


era 


(Le. the god Anubis) and | saw the god in the temple entering the temple of Osiris. | 
uncovered the royal head cloth from he who was there. Entering the Necropolis | 
have seen the secrets which are there. | have hidden the one whom | found missing. 

1 have descended to Naref (sanctuary of Osiris) | have clothed the naked who was 
there, and | gave myrrh to the women in the retinue of mankind. 

Behold | have said the things that concem him and 1 say now that your balance is 
among us. 

Words pronounced by the Majesty of Anubis: 

Do you know the name of this portal? as many say to me to me. 

Said by the Osiris scribe Ani justified in peace and triumph. 

You dispel light is the name of this gate. Then the majesty of Anubis say's "do you 
know the names of the upper and lower portions up the door? Lord of truth master of 
his two legs in the name of the upper portion; lord of strength, the one who 
commands the cattle is the name of the lower. Pass you on then for you know, 0' 
Osiris scribe of the accounting of the divine offerings of all the gods of Thebes Ani 
vindicated possessor of reverence. 


Vf co card 2 NOS اچ لە‎ 
i Rwiy(147) pr m pt(87) n bbt.i(187) 
Ot double lion who came «lat يا أيها الأسد المزدوج الذى بزغ من‎ 


forth from the sky, I أنا لم أقلل ( القرابين).‎ 
have not diminished the 

oblations. 

السطر السايع 7 Line:‏ 


AD $< MF VERN SAGE 
i inty(25) filer 75-76) m 3U) pr m s3wt(209) n 13w.i(302) 


BA(T82) ntr(142) 
O' fiery eyes who came يا ذا العينين الناريتين» يا من قسدمت من‎ 
forth from lycopolis أسيوط أنا لم أسلب أشياء الإله.‎ 


{Assyut), 1 have not 
robbed the belongings of 
the god. 


السطر الثامن 8 Line:‏ 


«f Td SN ...م‎ se QSL 

i nbi(130) pr m bt bt(199) n dd.i(325) gre(291) 

o' flame which came الذى يخرج متقهقرا إنى لم‎ oa 
forth while going 

backward, I have not 

told lies. 


Line:9 السطر التاسع‎ 
PIL ودج = ةقدلاو‎ TT 
i sd(257) fesw(281) pr m Nni-nsw ( gr page 574) n nhm.i(t36) 


wnn! (62) 
0١ Bone breaker who came «dijull sel يا محطم العظام الذى ی اتی من‎ 
torth from Heracleopolis Ulah إننى لم أسلب‎ 


(Ihnasya el -Medinah), I 
have not taken away 


food. 

Line: 10 Red السطر‎ 
AAI 503 2 sie ع قات‎ 

i wdi(72) nsr(t)(140) pr m سات‎ ap n knii(286) 

يا قائف اللهب القادم من منف. إنتى لم O' shooter of flame who cand‏ 

came forth Memphis, I Als أية‎ 


have caused no 


اللوحة الواحدة و الثلاثون 
السطر الأول 1 Line:‏ 
hoe‏ شح عد :1 UM dee, FA‏ 
i wsh(69) pr(90) m Iwaw(13) n iri isft(30)‏ 
يا واسع الخطى الذى بزغ من ( يونو) 0١ far~strider who came Gee‏ 


forth from Heliopolis, I شمس» إننى لم أرتكب إثما.‎ 
have done no falsehood. 
Line:2 PEES] 





173 EMANE Amo - AYE 

i bpt(168) sdt(257) pr m br °h3 n°w3iif(39) 

o' fire-embracer who GS) يا مغائق اللهب الذى بزغ فى خرعاها‎ 
came forth from kheraha جنوب القاهرة) أنا لم أسرق.‎ 
(a place south of 

Cairo), I have not 


robbed 
Line:3 الثالث‎ 


aff SUP اع‎ 202١ Shug 
i fndy(98) pr m Hranw(191) n 13w.i(302) 
O' Nosey who came forth يا ذا الأنف الطویل« يامن بزغت من‎ 


الأشمونين» إننى لم أخطف ( لم أنهب). from Hermopolis, I have‏ 
not snatched.‏ 
السطر الزايع 4 Line:‏ 


U WIS Td عوك & ع‎ Bot 1? 
i “m(42) Swyt(263) pr m krnt(281) n sm3.i(226) rmt(143) sp 


sn(22) 
O' swallower of shades يا بالع الظلال القادم من الكهفء أنا لم أقتل‎ 
who came forth from the الناس ) تنطق مرتين).‎ 


cavern, I have not 

killed men (to be said 

twice). 

Line:5 السطر الخامس‎ 
My ونج‎ FX re I “Jl! 

i mb3(136) br(174) pr m r st3w(146) n hdi.i(182) dbbw(311) 

يا فظيع الوجه؛ يا من أتيت من الجبانة» إننى O' terrible of face who‏ 

came forth from the الم أتلف اللوازم.‎ 

Necropolis {especially 

of gizeh), I have not 

destroyed necessaries. 


السطر السادس 6 Line:‏ 


sullenness. 

Line:11 السطر الحادي عشر‎ 
Af AF k~ قرع‎ ¬ SH 

i krriy(281) pr m Imntt(21) n nk. n nki 

يا أيها القادم من المغارة ) منبع النيل) الخارج O' you of the cavern who‏ 


came forth from the من الغربء أنا لم أزن.‎ 
West, 1 have not 

fornicated. 

السطر الثانى عشر_ Line:12‏ 





alii مقن‎ Sada د‎ Shes 

i bef b3,§(161) pr m tpht J304) n t9m.i(236) 

O' you whose face is in eja الذى خرج من‎ olii يا من وجهه فى‎ 
the back of his neck أنا لم أسبب البكاء.‎ 
who came forth from his 

hole, I have not caused 

to weep. 

الثالث عث Line:13‏ 

8 12ج ~ WAS BS‏ لام 

i b3stty(78) pr m k3rit(284) n °m(42) ibi 


O' Basty who came forth لم‎ Ui يا أيها البساوى ( نسبة إلى الإله بس(«‎ 
from the shrine, I have أبتلع قلبى.‎ 

not swallowed my heart. 
Line:14 السطر الرايع عشر_‎ 


wA 90 3 2 د عدوا ه‎ Glog 
i 13(293) rdwy(154) pr m iphw(29) n thi.i(300) 
0’ blazing legs who came لم‎ Ui «duel يا ذا الأرجل المشتعلة القادم من‎ 


forth from the twilight, „ad 
I have not transgressed. 
Line:15 السطر الخامس عشر‎ 


s} HAE FAR well g 
i wn (62) snfa(232) pr m i3tw(9) n iri bnty(172) 
0' blood-eater who came لم أكن‎ Ui القادم من المذبحء‎ pall يا شارب‎ 


forth from the shambies, Agua 
I was not covetous. 
Line: 16 as 


eA FRE Jd FN WAY Ee 
i wnm(62) sn fa(232) prm i3tw(9) n iri bnty (172) 
O' eater of entrails who يا آكل الأحشاء القادم من قصر الثلاثين‎ 
came forth from the على الحدود‎ iici شالم‎ (tsa ( 


٤ ٤١ -كتاب الموتى تلمصريين القدماء (الهينة العامة لقصورالثقاهة)‎ Bp 


house of Thirty (الأرض).‎ 
(tribunal), I have not 
transgressed on the 
confines. 
Line:17 السابع عبن‎ 1 
mf eR SE Dold 
in b mF (101) pr m mF by(102) n mt mt.i(121) 
Of lord of truth who -diya ti يا سيد الخق القادم من المحكمة«‎ 
came forth from the hall 
of judgment, I did not 
dispute. 
Line:18 

ISU. Ba P+ PKG‏ للم 
i tnmyn(299) pr m B3st(78) n Sm(r3).i(266)‏ 
يا أيها الهائم القادم من تل بسطاء alt‏ أكن wanderer who came‏ * 0 
forth from Bubastis, I ALS‏ 
was not a babbler.‏ 
J‏ الت Line:19 i‏ 
FA oS TS‏ 53 1!ك oth‏ 
i srdyw pr iwnw(13) n s bwn.i(240) is br 44 182)‏ 
أيها الشاحب القادم من عين شمس US‏ لم O' the pale who came‏ 
أجادل إلا بحق. 1 forth from Heliopolis,‏ 
did not dispute except ١‏ 
with reason.‏ 


السطر العشرون Line:20‏ 
BH 93 ¬‏ .2 م ح عا يبوه لال 

i dwdwf(320) pr m Ndty(144) n nk.i bmt 13y(303) 

Ot double evil who came لم‎ Ui espi يا ذا الشر المزدوج القادم من‎ 


forth from Ndty, I have أجامع زوجة رجل آخر.‎ 
not defiled a man's 

wife. 

الواحد شرون Line:21‏ 


a AR SRF - ورم‎ TSE BA 
i w3 m miy pr m hbt(187) n nk.i hmt 13y(303) 
0' Wammty snake that القادم من مكان‎ ias يا أيها الثعبان‎ 
came forth from the الإعدام؛ أنا لم أعتد على زوجة رجل آخر.‎ 
place of execution, I 

have not defiled a wife 


eet 


of a man. 


Line:22 السطر الثانى و العشرون‎ 
al Zeb ITB لج‎ KK 

i m33 in twf pr m pr Min n d3d3.i309) 

يا من تيصر من جلبت« يا من أتيت من you who see whom you Jji‏ 01 

bring, who came forth الإله "من" أنا لم أكن سئ السلوك.‎ 
from the house of Min, I 

have not misbehaved. 

للسطر للثالث و العشرون Line:23‏ 
اٹ اھ قح لد هبه واج حك واه 

i hry(174) wrw pr m im3(20) n iri bryw(t)(176) 

يا من هو على elal ody‏ يا من أتيت من O' you are over the‏ 

great ones who came أنا لم بب‎ (Uhl إيما ( كوم الحصن فى‎ 
forth from Ima (Kom el الرعب.‎ 

Hisn in the Delta), I 

have not caused terror. 

Line:24 السطر الرابع.و الشرون‎ 
A MDS SM Sob وماق ه‎ 

i baayw (191) pr m Gsyw(292) n thi.i(300) 

O'demolisher who came Apia أيها المدمر القادم من *جسيو' أنا‎ 
forth from Apollonopolis 

hot transgressed. 


Line:25 و العشرون‎ yada السطر‎ 
a IPS SA SNS ^~ اج‎ 

i $d-madw(274) pr m wryt n 22. 

0' disturbance who came أيها المزعج القادم من "وریت" أنا لم أكن‎ 
forth from Writ, I have سريع لافضب.‎ 
not been hot-tempered. 

السطر المبادس و العشرون 26 Line:‏ 


aA pA RR عع وليل‎ Mehl he MET 

i nhw(138) pr m w3bwy (oxyrynchus) (bk3 “d) n shi br(244) br 
اسورد‎ mF t 

O' child who came forth İi ايها الطفل القادم من البهنسا- بنى مزار‎ 
from the Oxyrnhynchus لم أكن أصما لكلمات الحق.‎ 
Nome, I have not been 

deaf to words of truth. 


Line:27 السطر للسابع و المشرون‎ 
MATIN Fea t 

i knmty(286) pr m knmi n Snty(270) 

يا ذا الظلام القادم من الظلام أنا لم أكن you of the darkness‏ 05 


tty 


who came forth from the مشاكسا.‎ 
darkness, I have not 

been quarrelsome. 

Line:28 الثامن و العشروت‎ ١ 
aji- BF Soo ST 

i ini bip.f pr m s3w(209) n pro 

O' bringer of your يا من يجلب قربانه القادم من صا الحجرء أنا‎ 
offerings, who came لم أكن متسرعا.‎ 
forth from Sais, I was 

not unduly active. 

Line:29 الت شرون‎ I 


لے چ چا ~ د :0ك DIS BK‏ لال 
is r(235)- brw pr m wnist n bani‏ 
يا قارئ الغيب القادم من ونيسء أنا لم أسسبب foreteller who came‏ '0 


forth from Wenes, I have had 
not made disturbance. 

Line:30 السطر الثلاثرن‎ 
a of FR :و5‎ - 5 

i nb brw pr m ndft n s3) ib.i 

يا ذا الوجوه العديدة القادم من 'ندجفت” أنا لم Ot owner of faces who‏ 
أكن متسرعا. came forth from‏ 


Nedjefet, I have not 

been impatient. 

Line:31 

aM cad Se da وعم د‎ 

i srhyw(236) pr m wijnet (كتابة خاطنة)‎ n smt mt (229) 


يا موجه الإتهام القادم من ودجنت« أنا لم Of accuser who came‏ 


i‏ الواحد و الث 


forth from Wetjenet, I أسترق السمع.‎ 
have not eavesdropped. 
Line: 32 الثاذ أثلاثون‎ 


mf د‎ WW FA EH ~E FIS 


i nb “bw(40) pr m S3wty(209) n eo ier (49) br m dwt 
O' owner of horns who يا صاحب القرون القادم من أسيوط أنا لم أكن‎ 


came forth from Assuit, ذرب اللسان.‎ 
I was not voluble in 

speech. 

1 الثالث و الثلاثون Line:33‏ 


SNe SAM + mj + og Sie 


44 


i Nfrtm(132) pr m hot-k3-Pth n imyty.i(1 2) n irii bin(81) 

O' Nefertum (the lotus aU يا دائم الحسن( نفرتوم) القادم من منف‎ 
God) who came forth from أرتكب أى إثم و لم أصنع أى شر.‎ 
Memphis, I have done no 

wrong, I have done no 

evil. 


Plate XXX! 


Description of the vignette 
Chapter 125 


The plate represents the hall of two justices, this is an enormous hall 
made for 42 gods representing the number of Nomes of Upper and Lower Egypt. 
The hall has two entrances. In plate No.31, we see the left entrance and thirty- 
three gods. As for the remaining nine gods, they appear in plate No. 32 along 
with the right entrance. 


The left entrance is named ab phu(FKL. 93) tow ( FKL 307) 
minmant the tight entrance which appears in plate 32 is named: nb m3°r(101) 
bry 1p rdwi.fy(157) meaning " Lord of Justice who is upon his two feet’. 


The ceiling of the hall in its entire length is decorated with a frieze of 
alternating uraeus and the feather of the goddess Maat, symbols of justice, and 
truth. The text is composed of forty-two lines written lengthwise. Each line bears a 
negative admission. Each admission begins with the name of the god to whom 
the admission is addressed and the god squatting and the text or the sin he has 
not committed such as saying" | have not stolen, | have not lied , etc. in the exact 
centre of the frieze lies a drawing we have seen in plate No.8 that is a drawing of 
the god of the Nile kneeling, hands outstretched on two symbols that of the lake 
of Natron and that of the eye of the wadjet, that is the eye of the god Horus. 


Consecutive Translation of the text 


1. O° far-strider who came forth from Heliopolis, | have done no 
falsehood. 

2. O' fire-embracer who came forth from kheraha (a place south of Cairo), 
| have not robbed. 

3. O' Nosey who came forth from Hermopolis, | have nat snatched. 

4. 0' swallower of shades who came forth from the cavern, | have not 
killed men (to be said twice). 

5. O' terrible of face who came forth from the Necropolis {especially of 
gizeh), | have not destroyed necessaries. 

ô. O' double lion who came forth from the sky, | have not diminished the 
oblations. 

7 O' fiery eyes who came forth from lycopolis {Assyut), | have not robbed 
the belongings of the god. 

8. O' flame which came forth while going backward, | have not told lies. 

9. O' Bone breaker who came forth from heracleopolis (Ihnasya el - 
medinah), | have not taken away food. 


te. 


10. O' shooter of flame who came forth from Memphis, | have caused no 
sullenness. 

414. O° you of the cavern who came forth from the West, | have not 
fornicated. 

12. O' you whose face is in the back of his neck who came forth from his 
hole, | have not caused lo weep. 

13. O' Basty who came forth from the shrine, | have not swallowed my 
heart. 

14. O' blazing legs who came forth from the twiliyht, | have not 
transgressed. 

15.  O'blood-eater who came forth from the shambles, | was not covetous. 
16. O' ealer of entrails who came forth from the house of Thirty (tribunal), | 
have not transgressed on the confines. 

17. O' lord of truth who came forth from the hall of judgment, | did not 
dispute. 

18. O' wanderer who came forth from Bubastis, | was not a babbler, 

19. O the pale who came forth from Heliopolis, | did not dispute except 
with reason. 

20.  0' double evil who came forth from Ndly, | have not defiled a man's 
wife. 

21. O' Wammty snake that came forth from the place of execution, | have 
not defiled a wife of a man. 

22. 0' you who see whom you bring, who came forth from the house of 
Min, | have not misbehaved. 

23. O' you are over the great ones who came forth from Ima (Kom el Hisn 
in the Delta), | have not caused terror. 

24. O' demolisher who came forth from Apollonopolis. 1 have not 
transgressed. 

25. O' disturbance who came forth from Writ, | have not been hot- 
tempered. 

26. — O' child who came forth from the Oxyrhynchus Nome, | have not been 
deaf to words of truth. 

27.  0' you of the darkness who came forth from the darkness, | have not 
been quarrelsome. 

28. O' bringer of your offerings, who came forth from Sais, | was not 
unduly active. 

29. O foreteller who came forth from Wenes, | have not made disturbance. 
30. O' owner of faces who came forth from Nedjefet, | have not been 
impatient. 

31. O' accuser who carne forth from Wetjenet, | have not eavesdropped. 

32. O' owner of horns who came forth from Assuit, | was not voluble in 
speech. 

33. O' Nefertum (the lotus God} who came forth from Memphis, | have 
done no wrong, | have done no evil. 


fo! 


ia Di‏ الثانية و الثلاثون 

وصف اللوحة 

يستمر الإعتراف الإنكارى فى جزء من اللوحة 77 ثم ينتهسى رسم 
القاعة بأربعة مناظر. 
المنظر الأول: رسم للإلهتين تمثلان العدالة. 
المنظر الثاني: الإله أوزيريس على عرشه بوصفه القاضى الأعظم للمحاكمة. 
و يقف Ql‏ أمامه و هو المبرأ رافعا يديه تحية ADU‏ 
المنظر الثالث: رسم للميزان الذى شاهدناه فى اللوحة الثالثة. و قلب المتوفى فى 
dis‏ يقابلها ريشة Gall‏ فى الكفة الثانية. و تحت الميزان يقبع الحيوان. المرعب' عم 
موت" أى مبتلع القلوب للذين ارتكبوا الذنوب. و يضبط الميزان الإله أنوبيس. 
المنظر الرابع: الإله جحوتى يرسم ريشة العدالة. و معنى ذلك أنه كاتب العدل 
و الحق. و الواقع أن ذلك تكرار لما رأيناه فى اللوحة رقم ۳ء و السبب فى ذلك 
أن كاتب البردية قد بادر برسم منظر محاكمة الروح فى اللوحة الثالشة مستبقا 
الترتيب الواجب إتباعه» و لذلك اضطر لرسم المحاكمة مرتين على خلاف العادة. 
و فى نهاية القاعة نرى الباب الأيمن السابق ذكره. و بعد ذلك تبدأ اللوحة VY‏ 
بذكر أسماء العديد من الآلهة مع التنويه بان كلا من هذه الآلهة يمثل جزءاً من 
جسد المتوفى. كما سنرى بالتفصيل عند ترجمة النص. 

١ اف‎ 1 

4"- يا ' تم سبو" القادم من أبوصيرباناء أنا لم أشعوذ ضد الملك. 
“TO‏ يا من يتصرف وفق مشيئته القادم من تبو' انا لم أخض فى الماء ela)‏ 
الغير طبعا). 
1 يا لاعب الصلصل القادم من الماء الأزلىء أنا لم اكن عالى الصوت. 
-YY‏ يا من تسعد البشرء القادم من 'سايس" ( صا الحجر) نا لم آلعن أى إله. 
۸- أيها الثعبان الذى يجمع كل قرين الذى جاء من كهفه آنا لم أصنع إستتثناء 


siren‏ الطيبة القادم من كهفه أنا لم أقلل قرابين الآلهة. 

-٠‏ يا أيها الثعبان رافع الرأس القادم من المقصورة. أنا لم أنزع الفطير من 
الأرواح المبرورة. 

-١‏ أيها القادم لذراعه من مدينة العدالتين» أنا لم أنزع الفطائر من الصغير و لم 
أجدف فى حق إله مدينتى. 

۲- يا ذو الأسنان البيضاء لالد مويك ACRES‏ ةأي 
بحيرة قارون بالفيوم)» أنا لم أقتل الثور المقدس 

و هكذا ينتهى الإعتراف الإنكارى بواسطة المتوفى و يبدأ الفصل رقم EY‏ 


for 


إن شعر المتوفى آنى صادق الصوت هو شعر الإله نون. 

إن وجه المرحوم الكاتب coll‏ هو وجه الإله رع. 

إن عينى المرحوم أنى هما عينا الإلهة حتحور. 

إن أذنى المرحوم آنى هما أذنا الإله وب واوت(فاتح الطريق). 

إن شفتى المرحوم آنى هما شفتا الإله أنوبيس. 

إن نواجذ المرحوم آنى هى نواجذ الإلهة سلكت. 

إن قواطع المرحوم آنى هى قواطع الإلهة إيزيس. 

إن ذراعى المرحوم آنى هما ذراعا الكبش سيد الربع(مندس). 

إن عنق المرحوم أنى هو عنق الإلهة واجيت- 

إن حلق المرحوم آنى هو حلق الإلهة مرت ( إلهة عازفة للموسيقى). 

إن صدر المرحوم آنى هو صدر الإلهة نيت سيدة صا الحجر. 

إن ظهر المرحوم آنى هو ظهر الإله ست 

إن عضلات المرحوم coil‏ هى عضلات سادة خرعاحا ( مصر القديمة الآن). 

إن لحم المرحوم أوزير هو لحم الإله عظيم الجلال. 

إن بطن المرحوم آنى و ظهره ( المقصود عموده الفقرى) هما بطن و ظهر الإلهة 

سخمث. 

إن أرداف المرحوم آنى هى عين الإله حورس (واجيت). 

إن قضيب المرحوم i‏ هو قضيب الإله أوزيريس. 

إن فخذى المرحوم آنى هما فخذا الإلهة نوت. 

إن ساقى المرحوم آنى هما ساقا الإله يتاح. 

إن أصابع المرحوم Aol‏ أصابع Al‏ ساح (برج الجبار الجوزاء). 
إن أصابع أقدام المرحوم آنى هى أصابع أقدام الصلال الحية( اليوريات). 


اللوحة الثانية و الثلاثون 


Line = confession 34 75 السطر الأول- الإعتراف‎ 
ااه‎ & obo S [Kl fge Ff IYE 
itm spw pr m ddw n ir.i(268) Snty(268) nsw(139) 

يا ' تم سبو" القادم من أبوصيرياناء أنا لم O' temsep who came forth‏ 


from Busiris, I have not أشعوذ ضد الملك.‎ 
made conjuration against 

the king. 

Line 2- confession 35 Yo السطر الثاني - الإعتراف‎ 


el به جح‎ HK Pho) ETH? 

i iri m ibf pr mtbw n rhn.i(1 51) prom(05) 

با من يتصرف Giy‏ مشيئته القادم من بو“ or you who acted‏ 
أنا لم أخض فى الماء. ( ماء الغير طبعا). according to your will,‏ 
who came forth from‏ 

Tjebw, I have not waded 


in water. 
Line 3- confession 37 YY السطر الثالث- الإعتراف‎ 


el MWY 2 = ده‎ oY aA 
i thy(29) pr m Nnw(134) n k3(275) brwi 
O' Sistrum player who Ul الأزلي؛‎ eld يا لاعب الصلصل القادم من‎ 


came forth from the لم أكن عالى الصوت.‎ 
Abyss, I did not -raise 

my voice, 

السطر الر بابع- الإعتراف Line 4 - confession 37 TY‏ 


A + TU? د‎ = ~o > 1588 13 

i w3.d(55) r byt(152) pr m s3w(209) n Sn.i{(268) ntr 

يا من تسعد البشرء القادم من "سايس” Of you who make mankind Loa)‏ 

happy who came forth لم ألعن أى إله.‎ Ul الحجر)‎ 

from Sais, I did not 

curse any God. 

Line 5 - confession 38 YA السطر الخامس- الإعتراف‎ 
lA سا لا‎ F A L ~e IRS 

i Nbb-k3w(136) pr m tp bi.f(304) n iri s3R3yt(vb1/21) 

أيها الثعبان الذى يجمع كل قرين الذى O’ Nehebkhaw (a serpent «La‏ 

من كهفه أنا لم أصنع إستثناء لنفسى. whose name means he who‏ 

unites the doubles); who 

came forth from his 


too 


cavern. I did not make 
exceptions for myself. 
Line: 6 ~ confession 39 





السطر السادس- الاعتراف 75 


a} SUR 2 5 لاج‎ “Far! 1 
i nbb(136) afrt(131) pr m tpbtfG04) n hdi(182) p3wt ntrw 


O' (bestower, provider) 
of good things who came 
forth from his cavern, I 
did not defraud the 
offerings of the gods. 

Line: 7 - confession 40 


off سدقت‎ SF NB SAU ST 


يا مانح الأشياء الطيبة القادم من كهفه أنا لم 
أقلل قرابين الآلهة. 


السطر السابع- الاعتراف ٤١‏ 
a‏ 


i dsr(324) wp pr m k3ri(284) n nhmi(136) bnfv(1 92) r 3hw(4) 


0١ serpent with raised 
head who came from the 
shrine, I did not take 
away the cakes from the 
beautiful spirits. 
Line:8- confession 4i 


effi FA MS huk En Eh + 


يا أيها الثعبان رافع الرأس القادم من 
المقصورة أنا لم أنزع الفطير من الارواح 
المبرورة. 


الثامن- الاعتراف_ ٤١‏ 


PES 


i ini fpr mn m3 tay n nhm n nbmn(i)(136) bnfw(132) nbn(138) n 


sk3 (249) nir niwt.i(125) 

0١ who brings his arm 
who comes forth from the 
city of double truth. I 
did not carry off the 
cakes of the young and I 
have not blasphemed the 
god of my city. 

Line 9 - confession 42 


أيها patil‏ لذراعه من مدينة العدالتين؛ أنا لسم 
أنزع الفطائر من الصغير و لم أجدف فى حق 
إله مدينتي. 


السطر التاسع - الاعنراف EY‏ 


elf فت داك و52 و1‎ BIS 
i hd ibhw(16) pr m t3 n sm3.i(226) th(28) ntry 


or white of teeth 
(reference to Sobek) who 
came forth from the land 
of the lake (reference 
to Fayoum), I have not 
killed the sacred bull. 


يا ذو الأسنان البيضاء ( LYI‏ سوبك إله 
الفيوم) القادم من أرض البحيرة أى بحيرة 
قارون بالفيوم): أنا لم أقتل الثور المقدس. 


fo 


و عكذا ينتهى al ye Yh‏ الإتكارى بواسطة المتوفى مخاطبا إثنين و أربعين إلها 
يمثلون محافظات الوجه القبلى و البحرىء؛ و منكرا ASS‏ إثنين و أربعين جرما. ثم 
يبدا الفصل رقم ۲ من كتاب الطلوع إلى النهار ( كتاب الموتى) و عنوانه: تعويذة 
لمع المذبحة التى تحدث فى إهناسيا. و بواسطة هذه التعويذة ينتمى كل جزء فى 
جسده إلى واحد من الآلهة الواحد و العشرين المذكورين فى النص . و بهذه التعويذة 
ينجو من المذبحة. و الجدير بالذكر أن الفصل رقم 47 مكتوب على غطاء التابوت 
الخشبى للكاهن " بتو سرس" الذى إكتشف مقبرته فى تونة الجبل. و حروف النص 
مطعمة بعجينة الزجاج و اللازورد والفيروز. و هى من التحف النادرة. و التابوت 
موجود بالدور الأرضى فى المتحف المصرى بالقاهرة. 

ترجمة الد 
الفصل رقم EY‏ 
تنقسم اللوحة إلى أربعة أقسام: 
القسم الأول: يذكر فيه أحد أجزاء الجسم. 
القسم الثاني: يذكر فيه الأوزير آنى صادق الصوت. 
القسم الثالث: إسم أحد الآلهة. 
القسم الرابع: رسم يمثل الإله الذى ذكر إسمه. 


Line :1 السطر الأول‎ 
“> Ey 13 DiS & Z33 


iw Snw(268) n Wsir 3ny m3 -hrw m Naw(134) 
The hair of Osiris Ani- هو شعر‎ cipal إن شعر المترفى آنى صادق‎ 


the justified- is that الإله نون.‎ 
of the god Nun. 
Line:2 السطر_الثانى‎ 


Nb te jA RES Rd 
iw hr n Wsir sf 3ny mF -brw m RK 
The face of the Osiris إن وجه المرحوم الكاتب آنى هو وجه الإله‎ 


scribe Ani is the face رع‎ 
of Re. 
Line:3 السطر الثالث‎ 


$ 2 ~A Rê 2© & 2ه‎ 

iw irtay(25) n Weir 3ny mF -brw m Hwt-br 

The two eyes of the إن عينا المرحوم آنى هما عينا الإلهه حتحور.‎ 
Osiris Ani is the face 

of Re. 


السطر الرابع Line:4‏ 


<)> Aaf- 13 MINES SS 

iw msdroy(119) n Wsir 3ny m3 -brw m Wp-w3wt{60) 

The two cars of the ~ هما أذنا الله وب‎ gi إن أذنى المرحوم‎ 
Osiris Ani justified are واوت(فاتح الطريق)‎ 
the ears of god Wepwawet 

pener of the way). 

Line:5 الخامس‎ j 
$ ae ~ A Balls © SF 4 

iw sptwy(222) n Weir 3ny m3 -brw m inpw 

The twò Lips of the إن شفتى المرحوم أنى هما شفتا الإله أنوبيس.‎ 
Osiris Ani justified are 

the lips of the god 


Anubis. 
Line:6 السادس‎ 1 


APT- TERE SSE 
iw ibhw(16) n Wsir 3ny mF -brw m Srkt(237) 
The molars of the,Osiris إن نواجذ المرحوم أنى هى نواجذ الإلهة‎ 


Ani justified are the سلكت.‎ 
molars of the goddess 

Selket. 

السطر السايع 7 Line:‏ 


A$ AIE ~ j BONS ZK fS 
iw ahd wt(137) n Wsir 3ny mF -brw m 340) 
The incisors of Ani the إن قواطع المرحوم آنى هى قواطع الإله‎ 


justified are those of أوزيريس‎ 
the goddess Isis. 
Line: 8 الثامن‎ 1 





a> Se — Ta AMSA ذه‎ e fed 
iw “wy n Weir 3ny mF -hrw m B3 nb ddwt(325) 
The two arms of the إن ذراعى المرحوم آنى هما ذراعا الكبش‎ 


Osiris Ani justified are سيد الريع (مندس).‎ 
those of the Ram lord of 

Mendes. 

السطر التاسع 9 Line:‏ 


AS RUG — 13 RUS 2 SRI 
iw nbbi(1 36) m Wir 3ny mF -hrw m w3dyt(56) 

The neck of the Osiris  .تيجاو هو عنق الإلهة‎ i إن عنق المرحوم‎ 
Ani justified is the . 


£0A 


neck of the goddess 

Edjayet. 

Line: 10 | السطر‎ 
$ eet AAT & Sed 

iw °§°St n Weir 3ny mF -brw m Mrt(111) 

إن Gh‏ المرحوم آنى هو حلق الإنهة مرت The throat of Ani‏ 


justified is that of the إلهة عازفة للموسيقي).‎ ) 
goddess Meret (a musician 

goddess). 

السطر الحادي عشر Line:11‏ 


$ LT AATE WT ERO 
iw Sn (269) n Wsir 3ny mF -brw m nbt s3w(209) 
The breast is that of إن صدر المرحوم آنى هو صدر الإلهة نيت‎ 


{Neith) the lady of سيدة صا الحجر.‎ 
Sais. 
Line:12 السطر الثاني_عشر‎ 


al Sre— T ROWS ه‎ 28ê 

iw psd(95) n Weir 3ny mF -brw m sth(254, 

The back’ of Osiris Ani إن ظهر المرحوم آنى هو ظهر الإله ست‎ 
justified is the back of 

god Seth. 

Line:13 عت‎ dùh 
wl} LiF NE ؤت‎ FADS 

iw Snbt(269) n Wsir 3ny mF -bnw m nbw br h3 

إن عضلات المرحوم آنى ھی عضلات سا The muscles of Ani‏ 


justified are those of خرعاحا ( مصر القديمة الآن).‎ 
the lords of kheraha 

(Old Cairo). 5 

السطر الرابع عشر Line:14‏ 


RR — وز‎ TUES S Bed 

iw inf(13) n Weir 3ny mF bro m °3 Sft(265) 

The flesh of Osiris Ani إن لحم المرحوم أوزير هنو لحم الإنه‎ 
justified is the flesh of عظيم الجلال.‎ 
the god great of respect 

(greatly majestic). 

Line:15 الخامس عشر‎ 
ولع‎ TURN — TF a TUZSA 

iw bt(200) i317) n Weir 3ny mF -brw m shmt(241) 


£04 


إن بطن المرحوم آنى و ظهره ( المقصود The belly and the back‏ 
عموده الفقری) هما بطن و ظهر الإلهة (spinal cord) of Ami‏ 


justified are those of سخمت.‎ 
goddess Sakhmet. 
Line:16 السطر السانس هشر‎ 





“lS Shim RMN A TSR 
iw hpdw(190) n Wsir 3ny m3 -hrw m irt br 
The buttocks of the yl ome فى‎ ei إن أرداف المرحوم‎ 


Osiris Ani justified are حورس (واجيت)‎ 
the eye of Horus. 
Line: 17 السطر السابع عشر‎ 


WPI? - ARTE SS 5ل‎ 
iw hnn(172) n Wsir 3ny m3 -brw m Wsir(68) 
The phallus of the إن قضيب المرحوم آنى هو قضيب الإله‎ 


Osiris Ani justified is أوزيريس.‎ 
the phallus of Osiris. 
Line:18 الثامن عشر‎ 1 


sip Sher RMS = 

iw mnty(107) n Wsir 3ny mF bro m Nwt(127) 

The two thighs of the إن فخذى المرحوم آني هما فخذا الإلهة نوت.‎ 
Osiris Ani justified are 

those of the goddess. 

Line:19 التاسع عث‎ |] 
wi Seb — TRIMS & A 

iw rdvy(154) n Weir 3ny m3 -brw m Pth(96) 

The two feet of the gyi إن ساقي المرحوم آنى هما ساقى‎ 
Osiris Ani justified are 

those of the god Ptah. 

Line:20 العشرون‎ / 


OADM AA HUE SS lobbed 
iw df w(321) n Wsir 3ny m3 -brw m S3h(210) 
The fingers of the إن أصابع المرحوم آنى هى أصابع الإله ساح‎ 


Osiris Ani justified are ~~ (برج الجبار الجوزاء).‎ 
those of the 

constellation Orion. 

السطر الواحد و العشرون Line:21‏ 





Bid -13 ROMS 2¥ 5‏ ذاه 
iw s3hw(210) Weir 3ny m3 -hrw m Erw ‘nbw (45)‏ 


tt. 


The toes of the Osiris إن أصابع أقدام المرحوم آنى هى أصابع أقدام‎ 
Ani justified are those الصل الحى.‎ 
of the living uraeis. 


Plate XXXII 


Description of the vignette 
Chapter 125 


Plates thirty-one and thirty-two show the hall of the double truth. Wherein Ani has 
to address the gods representing the forty-two nomes of Egypt. At the end of the 
hall , we see four small vignettes 
- The first is the two-seated figures of the goddess Maat with the 
emblemative feather of truth on their heads. 
- The second vignettes is the god Osiris sitting on the throne wearing the 
Atef crown and holding in his hand the crook and the flail, before him stands 
Ani with both hands raised in adoration. 
- The third vignette is the balance that weighs the heart against the feather 
of Maat, and beside the balance is the monster 4z-Moxt who would 
devour the heart of the guilty ones. 
- The fourth vignette is the god Thoth seated on a pedestal painting a large 
feather of Maat. 
Here in plate thirty-two we have nine negative confessions that complete the 
42-needed confessions. After the declaration of innocence, the deceased has 
to identify each part of his body with those of the gods. The title of this chapter 
number 42 of the Book of the Dead that reads as follows. 
chapter 42, the chapter of driving back slaughter in Henen-Nsu{ Ehnasia). 
The ptate is divided into four parts: 
- The first part mentions one part of the body. 

The second shows Ani true of voice. 

The third part mentions one of the gods. 

The fourth part shows the mentioned god. 


Consecutive Translation of the text 


34- O' temsep who came forth from Busiris, | have not made conjuration against 
the king. 

35- O' you who acted according to your will, who came forth from Tjebw, | have 
not waded in water. 

36- O' Sistrum player who came forth from the Abyss, | did not raise my voice. 

37- O' you who make mankind happy who came forth from Sais, | did not curse 
any God. 

38- O' Nehebkaw (a serpent whose name means he who unites the doubles); 
who came forth from his cavern. | did not make exceptions for myself. 


f 


39- O' (bestower, provider} of good things who came forth from his cavern, | did 
not defraud the offerings of the gods. 

40- O' serpent with raised head who came from the shrine, | did not take away 
the cakes from the beautified spirits. 

41- O' who brings his arm who comes forth from the city of double truth, | did not 
carry off the cakes of the young and | have not biasphemed the god of my city. 

42- O' white of teeth (reference to Sobek) who came forth from the fand of the 
lake (reference to Fayoum), | have not killed the sacred bull. 

Here ends the negative confession. 


Chapter 42 


The face of the Osiris scribe Ani is the face of Re. 

The two eyes of the Osiris Ani is the face of Re. 

The two ears of the Osiris Ani justified are the ears of god Wepwawet (opener of 
the way). 3 

The two lips of the Osiris Ani justified are the lips of the god Anubis. 

The molars of the Osiris Ani justified are the molars of the goddess Selket. 

The incisors of Ani the justified are those of the goddess Isis. 

The two arms of the Osiris Ani justified are those of the Ram lord of Mendes. 

The neck of tite Osiris Ani justified is the neck of the goddess Edjayet. 

The breast is thal of [Neith} the lady of Sais. 

The back of Osiris Ani justified is the back of god Seth. 

The muscles of Ani justified are those of the lords of Kheraha (Old Cairo). 

The belly and the back (spinal cord) of Ani justified are those of goddess 
Sakhmet. 

The buttocks of the Osiris Ani justified are the eye of Horus. 

The phallus of the Osiris Ani justified is the phallus of Osiris. 

The two thighs of the Osiris Ani justified are those of the goddess. 

The two feet of the Osiris Ani justified are those of the god Ptah. 

The fingers of the Osiris Ani justified are those of the constellation Orion. 

The toes of the Osiris Ani justified are those of the living uraeis. 


اللوحة الثالثة والثلاثون 


وصف اللوحة 
ينقسم الرسم فى هذه اللوحة إلى ثلاثة أقسام: 
القسم الأول 


فى أقصى اليسار نرى بحيرة مستطيلة و هى بحيرة من النار الملتهبة 
و نرى علامة التار على ضفافها الأربعة و يحرس البحيرة أربعة من القردة نراهم 
جالسين على شواطئ البحيرة و هم الذين يجلسون فى مقدمة مركب الإله رع 
و هم الذين يسترضون الألهة بالأنفاس التى تخرج من أفواههم. المتوفى يلقى 
التحية على القردة و يرتل التعويذة المذكورة فى الفصل ٠١١‏ و تجيبه القردة 
قائلين تعال و ادخل ممكلة الموتيى غير مضار و قد منعنا عنك الشر. البحيرة 
مليئة بالنار الملتهبة التى لا تضر المؤمنين و لكنها تحرق غير المرغوب فيهم 
و تمنعهم من المرور إلى مملكة أوزيريس. أما المؤمنون فلا خوف عليهم و لا 
تحرقهم النار. و فى نصوص التوابيت و كذلك فى كتاب الطريقين نرى هذه 
البحيرة فى صورة الترعة التى تفصل بين الطريقين. 


القسم الثاذ 

يتكون من أربع تمائم هى عامود الجد و هو رمز لأوزيريس و التيت 
و هى عقدة حزام إيزيس و تميمة القلب و أخيرا وسادة الرأس المسماة ورس" 
و هي تمائم تحمى المتوفى وتصونه من الأذى. 
القسم الثالث 
1 هو eja‏ من رسم يمثل غرفة الدفن فى المقبرة و OS‏ النمط المصسرى 
القديم فى رسم الغرف هو أن يسطح جدرانها الأربعة حتى لا يكون هناك البعد 
الثالث أى العمق فالرسم فيه بعد الطول و العرض فقط و ذلك لأسباب عقائدية. 
و نرى فى أعلى الرسم صورة الطائر ذى الرأس الآدمية و هو يمثل روج 
المتوفى و قد توجه إلى الشمس المشرقة ثم أحد أولاد حورس الأربعة المسمى 
حابى. ثم نرى علامة اللهب و المقصود هنا أنها شعلة للإنارة و عن يمين الشعلة 
نرى الإلهة إيزيس. أما فى أسفل اللوحة فنرى شكلين الأول فى اليسار تمثال 
"الشوبتى' و هو المجيب و صورة لأحد أولاد حورس الأربعة المسى قبح- سنو- 
otal‏ و سوف نشرح غرفة الدفن بالتفصيل عند وصف اللوحة رقم VO‏ 


ترجمة الن 
الفصل رقم 177 


ترتيل بواسطة الأوزيريس آنى المبرور و قد لبس الملابس البيضساء 
و انتعل خفا أبيض و قد تطهر بالزيت الفاخر و المر. و سوف يقدم له لحم البقر 


fe 


و الزهور و البخور و الأوز و الأعشاب و الجعة و الخضروات. انظر إنك BY‏ 
أن ترسم الصورة على مائدة قرابين و أن تضعها على لوحة من المكارتى الطاهر 
وأن تدفنها فى Jia‏ لم يطأه أى خنزير. أما بخصوص من يؤدى-هذه الكتابة فوقها 
فإنه سوف يزدهر.و كذلك سيزدهر أولاد أولاده كما يزدهر رع بدون تجاعيد 
و سوف يكون موضع ثقة الملك من بين خاصته و سوف يمتح كحك الشنسسى 
و كاس جعة و كثيرا من palli‏ من مائدة قرابين الإله العظيم و لن يصد أمام أى 
diy‏ قى البو موف يمح له بالتخؤل مع ملوق 'للؤجنه poli‏ الوه 
البحرى و سوف يكون مع أتباع أوزيريس بجانب ونن- نفر ( دائم الحسن) ذلسك 
أمر مؤكد ملايين المرات. 


الفصل رقم 100 

فصل خاص بعمود الجد من الذهبء كلمات يرتلها الأوزيريس آنسي 
المبرور. انهض يا متعب القلب ( أى الميت) أنت تشرق لنفسك يا متعب القلسب 
ضع نفسك على جنبك لكى احضر و لكى أجلب لك عمود جد من الذهب لكي 
تبتهج به. 
الفصل رقم 155 


فصل خاص بتميمة عل شكل عقدة من العقيق الأحمر كلمات يرثلهما 
الأوزيريس أنى المبرور» إن دماء إيزيسء و سحر إيزيس و قدرة إيسزيس هى 
حماية لهذا العظيم ضد كل من يريد الإضرار به. 


الفصل رقم ۲۹( ب 
فصل خاص بتميمة على شكل قلب من حجر السهرت ( كورنالين) CAA‏ 
يرئلها أنى المبرور: أنا طائر العنقاء ( البنو) أنا روح الإله رع التى تقود الآلهة فى 
تقدمهم إلى العالم الآخر. الأرواح على سطح الأرض يصنعون ما يريده القرين 
لعل روح الأوزيريس آنى تتقدم كما يود قرينه. 
الفصل رقم 1557 


فصل وسادة النوم (ورس) الموضبوعة تحت رأس الأوزيريس آنى المبرور. لعل 
الألم يزول أثناء نومك يا أوزيريس. علك تصحو و رأسك فى اتجاه الأفق قم 
منصورا فقد أسقط الإله بتاح أعداءه و أعداءك. إن أعداءه قد سقطوا لم يعد لهم 
وجود يا أوزيريس. 


EY 


هنا نهاية اللوحة ثلاثة و ثلاثون و تبدأ اللوحة رقم آربعة و ثلاثون و المنظر يمثل 
نصف غرفة الدفن و النصف الآخر نراه فى اللوحة التالية. وصف الجزء الذى 
يمثل نصف غرفة الدفن هناك ثلاثة رسوم على اليسار و ثلاثة فى الجزء العلوى 
نرى روح المتوفى آنى فوق رمز المقبرة ووجهه متجه نحو الأفق الشرقى و هو 
يرئل الفصل ٠١١‏ من كتاب الموتى. 


الفصل رقم YOY‏ 
التمجيد للإله رع عندما يبزغ فى الأفق الشرقى من السماء يرتلها الأوزيريس أنى 
المبرور. 


فى الرسم الأوسط نرى مشعل موقد و فوقه ثلاثة اسطر عرضية: 

أنا حامى call‏ هذا المشعل سوف يبعده فى الوادى و ينفض التراب من الأقدام» أنا 
أعانق الأوزيريس آنى المبرور.بسلام و حق. الرسم الأسفل يصور تمثال الشابتى 
( المجيب) و أمامه أربع أعمدة من الكتاب 

المشرف آئی المبرور يقول؛ يا وشابتى إذا نودى على أو عد على لأقوم بأى عمل 
يجب القيام به بينما هناك عقبات قد أعدت له callin‏ مثل الواجبات بالنسبة إلى 
الرجل كرى الحقول أو غمر الشطئان أو تقل الرمل من الشرق إلى الغرب اجب 
قائلا ها أنا ذا. 

القسم الثانى و هو جزء من غرفة الدفن و به ثلاثة رسوم أيضا فى الجزء العلوى 
نرى حبى احد أولاد حورس الأربعة و هو أحد حراس أوانى الأحشاء الأربعة 
و مهمته حراسة الرئة. 

أمام حبي خمسة اسطر عمودية من الكتاب: 

ترتيل بواسطة حبى: أنا حبى ابنك يا أوزيريس أنى المبرور لقد جئت لحمايتك؛ 
لقد ضممت إليك رأسك و أطرافك لقد رميت اعداءك تحتك و لقد أعطيتك رأسى 
إلى الأبد ( تكرر مرتين) يا أوزيريس أنى المبرور فى سلام 

الرسم الأوسط يمثل الإلهة إيزيس راكعة و هى تلامس بيديها خرطوشة (شنو). 
ترتيل بواسطة إيزيس لقد جئت لأكون حامية لك و لقد دفعت نحوك الهواء إلى 
أنفك» و الهواء البحرى الذى يهب من عند الإله آتوم إلى منخاريك. و لقد قوست 
حلقك و جعلت منك إلاها و طرحت أعداءك تحت نعليك. أنت مظفر في السماء و 
قادر عظيم مع الآلهة. 1 

الرسم الثالث فى أسفل اللوحة يمثل أحد أولاد حورس و اسمه قبح- سنو-إف 
و olina‏ الذى يطهر اخوته. كلمات يرتلها قبح- سنو- إفء Ui‏ ولدك يا أوزيريس 
آنى المظفرء لقد جئت لأكون حاميا لك: لقد جمعت عظامك و ضممتها معاا من 
أجلك. و كذلك أطرافك من أجل هذا الأوزيريس العظيم الذى فى مكان Gall‏ وسط 
المفضلين. 


tY 


اللوحة الثالثة و الثلاثون 


Chapter 126 ١75 الفصل‎ 
Line :1 السطر الأول‎ 
AY SRT ME SSS LIP WN od bE = 
نذا‎ = 33 TOMS ow 


in Weir 3ny m3°-hrw wnbf(63) bbs(167) tbi(304) m tbwty(304) 
hdty(1 80) wrh(6S) ( (258) nt ° ntyw(44) wdnt(73) nf k3 


ترتيل بواسطة الأوزيريس آنى المبرور و قد By the Osiris Ani he‏ 
لبس الملابس البيضاء و انتعل خفا أبيض justified, he is dressed‏ 
و قد تطهر بالزيت الفاخر و yall‏ .4 سوف with white garment, shod‏ 
يقدم له لحم البقر with white sandals,‏ 
anointed with fine oil‏ 

of myrrh. There shall be 

offered to him beef, 

Line:2 الثاذ‎ 1 
ahd iT oe MEND سيار‎ Te 

i? BRIE AL zZ- — whic aa 


0 (55) sntr(234) r (146) (180) hnkt(173) smw(225) ist ir 
n.k ssmat(248) hipt ssw br s3tw(211) w°b(57) mk3rty (v.b II 162) 


wb krs(281) tw m 3ht (4) 
flowers, incense, goose, lite و الزهور و البخور و الأوز و‎ 
herbs, beer, and أن‎ aN و الجعة و الخضروات. انظر إنك‎ 
vegetables. Behold you ترسم المسورة على مائدة قرابين و إن تضعها‎ 
(must) make the image in على لوحة من المكارتى الطاهر وأن تدفنها‎ 
writing on table of dix في‎ 
offering and put it ina 
clean floor board of 
Mkarty pure and bury it 
in a field 
Line:3 الثالث‎ i 


mAB S LF Trg 2S STA]‏ موك ده 
aly n hnd(195) n $3i (grm 459) brs is ir itt 881246) tn hrf wmf‏ 
w3d(55)‏ 


لم يطاء أى خنزير. أما بخصوص من يؤدى upon which no pig have‏ 


trodden. As for him who هذه الكتابة فوقها فإنه سوف يزدهر.‎ 
makes this writing on 
it, he shali flourish. 


fA 


Line:4 الراب‎ |! 
MA BA PMS a - نحا‎ SB ~^ kee 22-2 
msat(116) n mswtf w3d(55) F n hiw.n(179) wan m mb 

و كذلك سيزدهر أولاد أولاده كما يزدهر رع and the children of his‏ 
بدون تجاعيد و سوف يكون موضع children shall flourish AB‏ 
as Ra flourishes without‏ 

wrinkles. He shall be 

the confident 





Line:5 الخامس‎ 1 
f mjeda ME} سان‎ 2S ماج‎ 5 HEE 

re 

ib(113) n nsw(139) m Snywt(268)f iw.wdi f sns(269) ds(316) 
hnkt(173) wr n iwf(13) br h3wt(183) 

of the king among his الملك من بين خاصته و سوف يملح كحك‎ 
entourage. They shall مسن‎ pall الشنسى.و كأس جعة و كثيرا من‎ 
give him Šns cake and a مائدة قرابين‎ 
jug of beer and much 

meet from the altar 

Line:6 السا‎ 

yhoo - SNS‏ ئ عت اج 
nt nir 3t n dni twf br sb3(219) nb n int st3w(255, J‏ 

of the great god. He gd الإله العظيم و لن يصد أمام أى بوابة‎ 
shall not be turned back الغرب‎ 
from any gate of the 

West, he will be ushered 

in 

Line: 7 الساب‎ 1 
ol UHR! STRAIN” 

tw f h (172) nsyw bityw(139) wan. f m smsw 

together with the kings و سوف سمح لى بالدخول مع ملوك الوجه‎ 
of Upper Egypt and the القبلى و الوجه البحرى و سوف يكون مع‎ 
kings of lower Egypt and أتباع‎ 
he shall be with the 

followers of 

السطر الثامن 8 Line:‏ 
5 اللا ارك esl‏ ل < سه 

n Weir rgs(291) wan.nfr sSr(243) mF bh n sp(221) 

أوزيريس بجائب ونن- تفر( دائم الحسن) ذلك Osiris at the side of‏ 





£14 


Onouphris a matter true, أمر مؤكد ملايين المرات.‎ 
million of times. 


الفصل رقم Chapter 5 ٠١١‏ 
السطر الأول 1: Line‏ 


pA NL S RUST = SEP 

13 n dd(325) n nbw(129) dd mdw in Wir 3ni mF -brw wbn.k(530 

nk wrd ib(65) psd.k(95) 

Spell for a Djed pillar كلمات‎ aail بعمود الجد من‎ yali فصل‎ 

يرتلها الأوزيريس آنى المبرور. انمض يا of gold said by the‏ 

متعب القلب ( أى الميت) أنت تشرق Osiris Ani justified.‏ 

Raise yourself weary of 

heart. You shine 

Line: 2 St السطر‎ 
Badd f ose 7 TON wk الى‎ ye 

Ise 

nk wrd ib di.k.tw br gs. ütni in nk dd n nbw Ki(164).k imf 

لنفسك يا متعب التلب ضع نفسك على جنبك for yourself weary of‏ 

لكى احضر و لكى أجلب لك aye‏ جد من heart. Place yourself on‏ 

your spell on your side الذهب لكى تبتهج به.‎ 

that I may come, that I 

may bring you a djed- 

pillar of gold that you 

may rejoice at it. 





EE “a 
wea دزو‎ = ENN Shows م2‎ — 
uh ع ب‎ 


r3 n tit(294) m bnm(193) dd mdw in Wsir 3ny mF سول‎ 
snfw(232) n 3st bk3w(179) n 3st 

فصل خاص بتميمة عل شكل ttle‏ من العقيق Spell for a knot-amulet‏ 
الأحمر كلمسات يرتلها الأوزيريس آنمى of red jasper said by‏ 
المبرورء إن دماء إيزيسء و سحر إيزيس the Osiris Ani‏ 
justified: "The blood Of‏ 

Isis, the magic of Isis, 

Line:2 الثاد‎ J 
Detd SPIRE f 2F? = Rds جه‎ 
3(4 n 3st wd3t sr(235) pn S3208) r bt3wf(85) pw 

و قدرة إيزيس ھی حماية لهذا العظيم ضد the power of Isis is a dS‏ 


¥. 


protection for this من يريد الإضرار به.‎ 
great one against what 
would harm him". 


Chapter 29(B) الفصل رقم ۲۹ (ب‎ 
Line :1 السطر الأول‎ 
iota Nee hk. LAFE 0% 
=A Fr Ti 

r3 nib n shr dd mdw in Wsir 3ny mF -brw ink bnw(82) b3(77) n 
RY ssm(247) nirw 


A spell for a heart من حجر‎ GB فصل خاص بتميمة على شكل‎ 
amulet made of Sehearet السهرت ( كورنالين) كلمات يرتلها آنى‎ 
(cornaline) recited by cys) Ld (si) المبرور: أنا طائر العنقاء‎ 
the Osiris Ani الإله رع التى تقود الآلهة‎ 
justified. I am the 

phoenix, the soul of Ra 

who guides the gods 


Line:2 اسر الثاني‎ 
2e eB. ote dl? mse Say Wit nT Ti Sass _ 


aad = ا‎ 

r dw3t(310) pri.sn b3w tp 13 r irt mrt k3w.sn pr b3 n Wsir 3ny 

mr R3.f 

فى تقدمهم إلى العالم الآخر. الأرواح على to the Netherworld as‏ 

they go forth. The souls القرين لعل‎ susy الأرض يصنعون مأ‎ ghu 

on earth will do what تتقدم كما يود قرينه.‎ I روح الأوزيريس‎ 

their doubles desire, 

May the soul of Osiris 

Ani comes forth as his 

double desires. 

الفصل رقم 177 166 Chapter‏ 

السطران الأول و_الثانى 2 Line‏ 
.~ — 

TT Sl ob A PSR Soe a 


ess ge 
sran = aie te 2ب‎ Sas 


Ih س‎ ok Lk = 1% Ri S p sas 
r3 n wrs(65) ddw(gr 289,1) th (296) Wsir 3ny m3*-brv rs.t(237) 
mnw(108) sdr(259) Weir srs.k(237) pk r Sht tsi nk “دس‎ -brw 
shr upth ha. fk iw bftywf br nn wa.sn Weir 


خاص بوسادة النوم (ورس). فصل وسادة Spell for a headrest‏ 
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(wrs) placed under the 
head of Osiris Ani 
justified. May the 
suffering subside when 


you are asleep O' Osiris. 
May you awaken your head 
towards the horizon. 
Raise yourself triumphant 
Ptah has overthrown his 
enemies and your enemies. 
His enemies are fallen, 
they do not exist O" 
Osiris. 


Plate 34 


Here the 
supposed 
plate No: 


plate N: 33 is 
to end and 
34 begins. We 
see two parts of the 
burial chamber. The 
rest of same is in the 
nest plate 

First part of burial 
chamber: 

In the upper register, 
we see the soul of Ani 
facing the Eastern 
horizon, he says 


Chapter 151 
Line :1 


vi > STR & 


owca 


me‏ ن 


النوم الموضوعة تحت رأس الأوزيريس 
آنى المبرور. لعل الألم يزول أثناء نومك يا 
أوزيريس. alle‏ تصحو و رأسك فى اتجاء 
الأفق. قم منصورا ققد أسقط الإله بتاح 
أعداءه و أعداعك. إن أعداءه قد سقطوا لسم 
يعد لهم وجود يا أوزيريس. 


اللوحة الرابعة و الثلاثون 


هنا نهاية اللوحة ثلاثة و ثلاثون و تبدأ اللوحة 
رقم أربعة و ثلاثون و المنظر يشل نصف 
غرفة الدفن و النصف الأخر تراه فى اللوحة 
التالية. و إليك وصف الجزء السذى يمشل 
نصف غرفة الدفن هناك ثلاثة رسوم على 
اليسار. فى الجزء العلوى نرى روح ASM‏ 
أنى فوق رمز المقيرة ووجهه متجه نحو 
الأفق الشرقى و هو يرتل الفصل ٠١١‏ مسن 
كتاب الموتي. 


الفصل رقم ٠١١‏ 
السطر الأول 
اا oe‏ 


a صلا‎ om 


dw3 r° bft whnf m Bhty nt i3btt(8) nt pt in Wir 3ny m3 -brw 


Praise to Ra, when he 
rises into the eastern 
horizon of the sky by the 
Osiris Ani justified. 
In the second register we 
see a lighted torch. 


التمجيد ADU‏ رع عندما È jy‏ فى الأفق 
الشرقى من ال el‏ يرتلها الأوزيريس to‏ 
المبرور. 


فى الرسم الأوسط نرى مشعل موقد و قوقه 
ثلاث أسطر عرضية 


ty 


mf Pie B= GAL LIPS afer مالك‎ [ 


Souls tyes 


Sas‏ لاه 


= 


F‏ ے مف 


iw m 53(207).k th3(301) pn bsf(197) sw m int(23) bsf sw كك‎ )263( 
rduy(154) ink inbw(14) Weir 3ny m3 bro m hip m m33t 


I am your protection, 
this torch will drive 
him away in the valley, 
drive off the sand from 


the feet. I embrace 
Osiris Ani, justified in 
peace and truth (the 


text is corrupt) . 

In the third register, 
we see the figure of a 
Shwabti 1 statue 
(answerer). 

Line :1-2 


macho S RUNS Muh 5113ل‎ Ae 
ae 


of = 


Tui TR— 


ebay هذا المشعل سوف‎ call حامى‎ Gi 
Biel الوادى و ينفض التراب من الأقدامء أنا‎ 
الأوزيريس أنى المبرور بسلام و حق.‎ 


الرسم الأسفل يصور تمثال الشابتى 
( المجيب) و أمامه أربعة أعمدة من الكتاب 


السطران الأول و الثاني 
اد = 


shd(239) Wsir 3ny سمل ةرم‎ i Swbty(263) ipn ir ipt(160) ir 
hsb(178) r irt R3t(283) nbt irrt m brt-ntr 


The inspector Osiris Ani 
justified: Ot Shawabty 
if I am summoned or 
counted to do any work 
to be done in the realm 
of the dead, 

Line:3-4 


varies {ISG E 


a; [Js‏ مت احم 


المشرف آني المبرور cl sia‏ يا وشابتى إذا 
نودى على أو عد على لأقوم بأى عمل يجب 
القيام به فى مملكة الموتى. 


السطران الثالث و الرابع 
SPhT «a=‏ 


wo WFNS 


shwi.tw n sdb! gru 12 im m sr hrt re nt 


obstacles are implanted 
there as a man at his 
duties whether to nake 
arable the fields, to 
flood the banks or to 
convey: sand from cast to 
the west, answer here I 
am. 


Liy‏ هناك عقبات قد أعدت له Lia‏ مثل 
الواجبات بالنسبة إلى الرجل كرى الحقول أو 
غمر الشطنان أو نقل الرمل من الشرق إلى 
الغرب أجب قائلا ها أنا ذا 


evr 


Second part القسم الثاني‎ 


و هو جزء من غرفة الدفن و به ثلاثة رسوم Second part of the‏ 
Lal‏ فى الجزء العلوى نرى حبى و هو burial chamber Upper aal‏ 


أولاد حورس الأربعة و هو asl‏ حراس أوانى 
الأحشاء الأربعة و مهمته حراسة الرئة. 


register in from of the 
figure of Hapy, one of 
the four sons of the god 
Horus. 


AL SHG SE OM Be Soh Taso F SE‏ جرس 
I> TER Te ANY Seta 4! = Bo‏ 
g~ gf 2 561 Ss bio =‏ 

dd mdw in bpy(168) ink hpy s3.k Wsir 3ny “قوم‎ -brw ii.n.i wni m 
53.ke(207) tow. tp “wt.k(36) bny(165) nk Bftyw.f ke br.k rdi ni tp 
Cwtk nk tpi dt(317) sp sn Wir 3ni m3-bro m hip 


ac Pim 


Words spoken by Hapy:" 1 
have come that I may be 
your protection Osiris 
Ani justified, I have 
knit together your head 


ترتيل بواسطة حبى: أنا حبى ابنك يا 
أوزيريس آنى المبرور لقد جئت لحمايتك لقد 


ضممت إليك رأسك و أطرافك لقد رميت 
أعداءك تحتك و all‏ أعطيتك رأسى إلى الابد 


( تكرر مرتين) يا أوزيريس آنى المبرور فى 


and your members, I have 
smitten your enemies 
beneath you and I have 
given you my head for 
ever. Ani triumphant in 
peace to be said twice. 
Second register 

Isis kneeling and 
touching with her two 
hands the figure of a 
cartouche Shnou 


apt BRS = oppo yam mt o Sf 
Wer ~ ىناك‎ Sao Ed TI GIS Wl 
GSS = a Sh يك ل ھ‎ 
ASIA rS OES 

dd mdw in 3st ia wn m 53k ee nk 13w(303) r fnd.k(98) 
mhytw(114) n Sri(270).k prt m itmw sk3i(249) n ink htyt(179).k 
rdi n i wnn.k m nir bfiyw.k br br tbtwy(296).k sm3 -hrw.k m Nut 
war iw mS ntrw 


سلام. 


الرسم الأوسط يمثل الإلهة إيزيس راكعة 
و هى تلامس بيديها خرطوشة (شنو). 


Sf 


= 


Words spoken by Isis, I لأكون حامية‎ cis ترتيل بواسطة إيزيس لقد‎ 
have come as your Lii لك و لقد دقعت نحوك الهسواء إلى‎ 
protection. I have waft و للهواء البحرى الذى يهب من عند الإله‎ 
to your winds to your آتوم إلى منخاريك. و لقد قومت قك‎ 
nose, the North wind to منك إلاها و طرحت أعداءك تحث‎ clea و‎ 
your nostrils Coming نعليك. أنت مظفر فى السماء و قادر عظيم‎ 
forth from Atum. I have مع الآلهة.‎ 
set up right your 
throat. I have caused 
you to be a god and I 
have placed your enemies 
under your sandals. You 
are triumphant in the 
sky being powerful with 


the gods. 
Middle register الرسم الثالث‎ 


فى أسفل اللوحة يمثل أحد أولاد حورس The figure of the‏ 
و اسمه قبح- سنو-إف و معناه الذى يطهمر Qebehsenwuef , one Of‏ 
اخوته. the four sons of Horus‏ 


mın A. fH LH جا‎ > $F RNS اك جل‎ 
Dalia mh ie ابح وح ور [إحد دج نز‎ ¥ 2°34 


LAN enS ذل‎ ZI HSH E 

dd mdw in kbhsnw.f(178) ink s3.k Weir 3ny mF -brw iii wni m 
s3.k dmdi(313) ksw.k(281) s3ki(211) nk “tw.k(36) in Weir pwi 
°3 nity m st mF t nty imyw gn 

كلمات يرتلها قبح- سنو- إفء أنا ولدك يا Words spoken by‏ 
أوزيريس آنى المظفر« cuts ad‏ لأكون Qebehsenwuef: "I am your‏ 
حاميا لك« لقد جمعت عظامك و ضممتها son Osiris Ani justified.‏ 
معا من أجلك. و كذلك أطرافك من أجل هذا I have come that I many‏ 
الأوزيريس العظيم الذى فى مكان الحق be your protection, I‏ 
وسط المفضلين. have assembled your bones‏ 
and pulled them together‏ 

for you. Your members for 

Osiris this great who is 

in the place of truth who 

is among the favourite”. 


tyo 


Plate XXXIII 


Description of the vignette 


Chapters 125,155,156 and 151 
continued in plate 34. 


The plate is divided into three parts. The first part to the far left we see 
a long lake filled of flaming fire, with the symbol for fire on its four sides, the lake 
is guarded by four monkeys silting on the shores, of the lake. These are the 
monkeys that sit in the foreground of the boat of the God re, and they are the 
ones who placate the gods with the breath emitted from their mouths. The 
deceased greets every monkey and recites the spell mentioned in chapter 126, 
and the monkey answers" come enter the realm of the dead without fear for we 
have kept evil away from you". 


The take is filled with flaming fires which does not cause the believers 
any harm but burns the unwanted and prevents them from crossing to the realm 
of Osiris, but the believers are not fearful for the fire does not burn them, In the 
coffin texts as well as in the book of the two ways we see that lake depicted as a 
slream that divides the two shores. 


The second part is composed of four amulets, these are the pillar Djed, 
the symbol for Osiris, the tit, the knot of the belt of Isis, and the heart, {ib} and 
lastly a pillow named "wrs", these amulets protect the deceased from harm. 


The third part represents the deceased's chamber in his tomb but the 
ancient Egyptian manner of depicting buildings is to flatten the four walls, since 
there is no third dimension, we see the length and breadth only, for reasons of 
titual beliefs. 1 


Depicted from the top is a bird with a human head, representing the soul 
of the deceased, which faces the rising sun, and one of Horus's four children, the 
one named Hapi, then the sign for flame, so as to light his way. To the right of 
the flame is the goddess Isis. 


At the bottom of the plate, we see two shapes, the first to the left is a 
small statue named Shawabty i.e. the answerer and a symbol of one of the four 
sons of Horus named Qebehsenwuef. The chamber of the deceased is described 
in detail in plate No. 35. 


لفق 


Consecutive Translation of the text 


Chapter 126 


This is the rubric of the spell No. 125, here the beginning is corrupt, said by the 
Osiris Ani justified, he is dressed in white garment, shod with white sandals, 
anointed with fine oil of myrrh. There shall be offered to him beef, flowers, 
incense, goose, herbs, beer, and vegetables. Behold you (must) make the image 
in writing on a table of offering and put it in a clean floor board of Mkarty pure and 
bury it in a field upon which no pig have trodden. As for him who makes this 
writing on it, he shall flourish. And the children of his children shall flourish as Ra 
flourishes without ceasing. He shall be the confident of the king among his 
entourage. They shall give him Sns cake and a jug of beer and much meat from 
upon the altar of the great god. He shalt not be turned back from any gate of the 
West, he will be ushered in together with the kings of Upper Egypt and the kings 
of Lower Egypt ‘and he shall be with the followers of Osiris at the side of 
Onouphris a matter true, million of times. 


Chapter 15 


Spell for 3 Djed pillar of gold said by the Osiris Ani justified. Raise yourself weary 
of heart. You shine for yourself weary of heart. Place yourself on your side that 1 
may come, that | may bring you a djed-pillar of gold that you may rejoice at it. 


hapter 15 


Spell for a knot-amulet of red jasper said by the Osiris Ani justified: “The blood Of 
Isis, the magic of Isis, the power of Isis are a protection for this great one against 
what would harm him". 


Chapter 29/B) 


A spell for a heart amulet made of Sehearet (cornaline) recited by the Osiris Ani 
justified. | am the phoenix, the sout of Ra who guides the gods to the Netherworld 
as they go forth. The souls on earth will do what their doubles desire, May the 
soul of Osiris Ani comes forth as his double desires. 


Chapter 166 


Spell for a headrest(wrs) placed under the head of Osiris Ani justified. May the 
suffering subside when you are asleep O' Osiris. May you awaken your head 
towards the horizon. Raise yourself triumphant Ptah has overthrown his enemies 
and your enemies. His enemies are fallen, they do not exist 0' Osiris. 


م -كتاب الوتى للمصريين التتدماء (الهينة العامة لقصورالثقاظة) EVV‏ 


Here the plate N: 33 is supposed to end and plate No.34 begins. We see two 
parts of the burial chamber, the rest of same is in the next plate. 


First part of the burial chamber: 
In the upper register, we see the soul of Ani facing the eastem horizon, he says 


Chapter 154 


Praise to Ra, when he rises into the eastern horizon of the sky by the Osiris Ani 
justified, 

In the second register we see a lighted torch. 

| am your protection, this torch will drive him away in the valley, drive off the sand 
from the feet. |-embrace Osiris Ani, justified in peace and truth (the text is 
corrupt). 

In the third register, we see the figure of a Shwabti statue (answerer). 

The inspector Osiris Ani justified: O' Shawabty if | am summoned or counted to 
do any work to be done in the realm of the dead, obstacles are implanted there 
as aman at his duties whether to make arable the fields, to flood the banks or to 
convey sand from cast to the west, answer here | am . 

Second part of the burial chamber Upper register in from of the figure of Hapy, 
one of the four sons of the god Horus. 

Words spoken by Hapy:" | have come that | may be your protection Osiris Ani 
justified, I have knit together your head and your members, | have smitten your 
enemies beneath you and | have given you my head for ever, Ani triumphant in 
peace to be said twice. 


Words spoken by Isis, i have come as your protection. | have waft to your winds 
to your nose, the North wind to your nostrils coming forth from Atum. | have set 
up fight your throat. ١ have caused you fo be a god and | have placed your 
enemies under your sandals. You are triumphant in the sky being powerful with 
the gods. 

Middle register 

The figure of the Qebehsenwuef, one of the four sons of Horus 

Words spoken by Qebehsenwuef: | am your son Osiris Ani justified. | have come 
that | many be your protection, | have assembled your bones and pulled them 
together for you. Your members for Osiris this great who is in the place of truth 
who is among the favourite. 


tVA 


اللوحة الرابعة و الثلاثون 


وصف اللوحة 


اللوحة رقم YE‏ هى تكملة للوحة VY‏ و الواقع أنها تتقسم قسمين 
الجزء الأيسر منها تكملة لصورة غرفة الدفن التى يظهر جزء منها فى اللوحة 
السابقة و المنظر يتكون من ثلاثة أعمدة.الجزء الأعلى من العمود الأيسر يظهر 
عمود الجد ء أما فى الجزء الأوسط فتظهر غرفة الدفن و قد سجى المتوفى آنى 
بشكل مومياء على سرير جنائزى و قد وقف أنوبيس و هو يمد كلتا يديه على 
المومياء يباركها و يحميها أما الجزء الأسفل فيظهر أنوبيس قابعا فوق المقبرة 
و أمامه صولجان خاص به. 


أما الجزء الأعلى للعمود الأوسط فنرى أحد أبناء حورس الأربعة " يمستى 
" الذى يستمد اسمه من اسم الكبد 'مست" لأنه يحمى كبد المتوفى. أما الجزء 
الأوسط فنجد الإلهة نبت حوت(نفتيس) راكعة و قد مدت كلتا يديها على علامة 
الشن أى الخرطوشة تماما شان أختها إيزيس فى اللوحة السابقة. أما الجزء الأسفل 
فيظهر واحدا من أولاد حورس الأربعة و هو دوا-موت -إف أى العابد لأمه. 


أما الجزء الأعلى للعمود الأيسر فيظهر طائر برأس إنسان و هو يمثل 
روح المتوفى و يسمي 'با' و هو يتعبد للشمس الغاربة. أما الجزء الأوسط GAH‏ 
مشكاة متقدة تتوازن مع المشكاة التى تظهر فى اللوحة السابقة. أما الجزء الأسفل 
فنرى صورة لروح المتوفى بالغة الكمال. القسم الأيمن للوحة رقم FE‏ يظهر 
المتوفى آنى و خلفه زوجته توتو و نرى آنى يرفع كلتا يديه تحية و توتو تحمل 
باقة طويلة من أزهار اللوتس و أمامها نص هو الفصل العاشر بعد المائة من 
كتاب الموتى و الفصل يتكون من ستة عشرة سطرا عموديا. 


و جدير بالملاحظة أن أولاد حورس الأربعة الذين يمثلون عادة برأس 
إنسان» راس كلب» رأس صقر و رأس قرد نجدهم فى بردية coll‏ يمثلون جميعما 
برؤوس آدمية. و يلاحظ أيضا أن التمائم الأربعة التى رأيناها فى اللوحتين و هى 
عمود الجد و المشكاوتين و تمثال للإله أنوبيس كانت توضع فى تجاديف صغيرة 
فى الحوائط الأربعة لغرفة الدفن و يسترون بغطاء من الحجر الجيرى ثم يدهن 
الجدار و يرسم عليه فلا يرى ما بداخله. 


ترجمة النص 
يا من جئت تبحث» يا أيها المتدثرء لقد أنرت مكانك المستتر. أنا الذى يقف خلف 


عمود الجد فى اليوم الذى تصد فيه الكوارث. أنا الذى يقوم بحمايتك يا أوزيريس. 


tv4 


أمام رسم يمثل يمستى أربعة أعمدة من الكتابة و هو aal‏ أبناء حورس و معني 
اسمه الكبدى ذلك أن الكبد تنطق 'مست" و الياء ياء النسبية. 

كلمات يرتلها يمستى: ' أنا ابنك يا أوزيريس آنى المبرور لقد جنت لكي أحميك 
و لكى اجعل منزلك يزدهر و يدوم و ذلك وفق تعاليم الإله بتاح و أوامر رع 
أمام رسم يمثل الإلهة نبت حوتء كلمات يرتلها الأوزيريس أني المنصور. لقد 
جئت أحوم حولك لكى أحميك أيها الأخ أوزيريس إن الأرضسين ينحنيان أمام 
أوامرك» لقد انتصرت و قد تم النصر لك. بتاح قد طرح أعداءك. 

رسم يمثل دوا-موت- إف ومعناه الذى يعبد أمه 

كلمات يرتلها دوا-موت-إف يا حورس إنى ابنك الحبيب و لقد أتيت لأنتقم لك يا 
والدى أوزيريس من ذلك الذى يريد بك الأذى. إنى أطرحه تحت قدمك إلى الأبد 
Lala‏ دائما يا أوزيريس آنى المبرور فى سلام- 

رسم طائر يمثل روح المتوفى و أمامه T‏ أسطر 

التحيات لك يا رع عندما تغرب فى الأفق الغربي من السماء يرتلها الأوزيمريس 
المبرور فى سلام فى مملكة الموتى. أنا روح ممتازة. 

هناك رسم آخر للمشعل و تحته ROG‏ أسطر عرضية 

كلمات يرتلها الأوزيريس آنى المبرور" يا من جئت تشوش أنا لن أشوش و لن 
أدعك تشوش. يا من جئت لإحداث الضرر أنا لن أسمح لك بان تؤذيني. U‏ حماية 
لك. 

رسم يمثل روح مبرورة و أمام الرسم أربعة اسطر من الكتابة 

كلمات يرددها الأوزيربس آنى المبرورء أنا روح ممتازة داخل هذه البيضة 
الخاصة بسمكة الأبدو. أنا القطة العظيمة المقيمة فى مكان الحق حيث يوجد الإلسه 
شو هناك. 

الجزء الأيمن من اللوحة رسم يمثل آنى و زوجته توتو و معه ستة عشر سطر من 
الكتابة هى 

الفصل رقم ٠٠١‏ 

هنا يبدأ الفصل الخاص بحقول القرابين و فصل الطلوع إلى النهار و الدخول 
و الخروج من عالم الموتى و أن يتم تجهيزى فى حقول الغاب( الجنة). و أن 
أكون بسلام فى مدينة سيدة الرياح العظيمة» و لعلى أكون هناك قويسا و قسادرا 
و عساى أن احرث هناك و اجنى و أن آكل و أشرب و أصنع كل شئ كنت 
أصنعه على الأرض. 

ترتيل بواسطة الأوزيريس آنى المبرور. الصقر قد اخذه ست و لقد شاهدت السور 
يتداعى فى حقول القرابين» و توزيع الهواء على الأرواح فى هذا اليوم فى 
البيضة. و لقد أنقذته هذا الذى كان فى داخل جسد حورس» لقد حررته فى الغرفة. 
الإله شو فى السماء العاصفة و إنى لسعيد بإنجازاته و لقد أرشد الخاصة cool)‏ 
تاسوع الآلهة المسنون. و لقد صالح المتخاصمين لحساب حفظة الحياة إنه يخلق 
ما هو جيد.انه يحضر القاربين و لقد صالح المتخاصمين لحساب الذين يتبعهم؛ إنه 





fA. 


sey‏ النواح عن محاربيهم. إنه يبعد الاضطراب عن شبابهم و لقد أزال الضرر من 
أرواحهم لعلى أجد القوة. أنا أعرفها إنى أجدف فوق أمواجها حتى أصل إلسى 
مدنها 


إن نطقى عظيم و إني أكثر كفاءة من الأرواح و لن يكون لهم سلطان على ان 


الأرواح لن يكون لها قدرة على. لعلى أمون فى حقول قرابينك التى تحبها و أنت 
تصنع (٠٠٠١١‏ بقية النص تالفة). 


اللوحة الرابعة و الثلاثون 


The representation of a 
djed pillar amulet. 
Lines1-3 


أمام عمود الجد 
السطور من الأول إلى الثالث 


MEET te MY SE th? MST‏ تاك 


agus سے‎ cat's >it = Ric 


48(10) bof k(1 97) b3p(163) nb n bd(181) b3p(284).f ink “H (47) 
b3(161) dd(395) brw(159) nt bsf nsni(140) iwi m s3.k Weir 


O' you who came seeking, 
you whose person is 
covered, I have 
illuminated your covered 
place. I am he who 
stands behind the djed 
pillar on the day of 
driving of disaster. I 
am your protection 
Osiris. 


In front of the figure 
of Imnsety who is one of 
the four sons of Horus. 


يا من جئت تبحثء يا أيها المتدشرء لقد أنرت 
مكانك المستتر. أنا الذي يقف خلف عمود 
الجد فى اليوم الذى تصد فيه الكوارث. انا 
الذى يقوم بحمايتك يا أوزيريس. 


أمام رسم يمثل يمستى أربعة أعمدة من 
الكتابة و هو أحد أبناء حورس و معنى اسمه 
الكبدى ذلك أن الكبد تنطق مست و الياء ياء 
النسبية. 


Dot SNS‏ عد زد ازج اث LSU‏ دده 


fe Sole T7‏ حو 


re ha N -ia 


dd mdw in Imsti(27) s3.k Wsir 3ny mF سيل‎ üi wni m s3.k 
srwd(236) ni pr.k mnty(106) wd(73) n pth mi wd n R° ds f(324) 


Words spoken by Imsety: يا أوزي ريس‎ dia i 


I am your son, Osiris 
Ani justified. I have 
come that I may be your 
protection and that I 
may make your house 
flourished and endure in 
accordance with the 


comma..d of Ptah and the 
command of Ra himself. 

The figure of Nephtys 
kneeling and both hands 
stretched over a shen 


figure. 


كلمات يرثلها يمستى: 
آنى المبرور لقد جئت لكى أحميك و لكي 
اجعل منزلك يزدهر و يدوم و ذلك وفق تعالهم 
الإله بتاح و أوامر رع شخصيا. 


أمام رسم يمثل الإلهة نبت حوت كلمات 
توجهها نبت حوت إلى الأوزيريس آنى 
المنصور: 


AY 


mN LS RTE Sls: ¥ the 18 1111+ 
12h = Rule = Sa ST 
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dd mdw in Wsir 3ny mF -hru nbt-hwt phr(93) ni h3 sn.i(230) 
Woir ii wni m 3k .قم‎ t3wy(292) ksw(287) m nis(126).k 
ib(29) m3 -hrw im sn shr n pth bftyw.k 


Words spoken to Osiris الأخ‎ Led حولك لأحميك‎ psal cia al 


أوزيريس إن الأرضين ينحنيان أمام أوامرك» Ani justified by‏ 
لقد انتصرت و قد تم النصر لك. بتاح قد Nephtys: I have come as‏ 
طرح أعداعك. your protection around‏ 


you. The two lands bow 

at your summons you have 

been vindicated and 

vindication has been 

carried out for you. 

Ptah has overthrown your 

enemies. 

Figure of Duamutef Rees ومظاء الذى‎ as وت‎ 
أمه‎ 


N Lhe 2H SHB alld Phd 
Sie SKF Whe LETA عد وزاك"‎ 
I تح‎ 

dd mdw in dw3 mwtf(310) ink s3.k br mrik tind ndty(144) iti 
Wir nf iri nknJf(141) rdi sw br rdvtyk dt sp sn mn sp sn Weir 
3ny m mF -brw hip 

كلمات برتلها دوا-موت-إف يا حورس Words said by Duamutef of‏ 
ابنك الحبيب و لقد cl‏ لأنتقم لك يا Horus I am your beloved ally‏ 
أوزيريس من ذلك الذى يريد بك الأذى. إنى son, I haye come that I‏ 
أطرحه تحت قدمك إلى alt‏ دائما دائما يا may be your avenger for‏ 
أوزيريس أنى المبرور فى سلام. ever enduring enduring.‏ 
Osiris Ani in justif-‏ 

ication and peace. 

Figure of the soul of the  همامأ رسم طائر يمثل روح المتوفى و‎ 
deceased: أسطر‎ 


wif] شن‎ Qe EE ع‎ YER TY 


2A So Ach Sh چو‎ VE 


SAY 


dw3 r° hft hipf m 3bty imntt nt pt in Weir 3ny mF -brw m bip m 
brt-ntr ink b3 ikr 

التحيات لك يا رع عندما تغرب فى الأفق Praise to Ra when he‏ 
الغربى من السماء يرتلها الأوزيريس المبرور sets in the Western‏ 
فى سلام فى مملكة الموتى. أنا روح ممتازة.  horizon of the sky, by‏ 
the Osiris Ani justified‏ 

in peace in the realm of 

the dead. I am a perfect 


soul. 
Another representatiOn هناك رسم آخر للمشعل و تحته ثلاثة أسطر‎ 
of the lighted torch: ce 


mR LE bobs ومع حت إل‎ es 
Shed Sut Sile Na 

dd mdw in Wsir 3ny mI -brw ü n r psh(94) nn psh wi nn rdi psh 
kwi iii wdt(72) nn wat kwi iwims3k - 

كلمات يرئلها الأوزيريس أنى المبرور' يا من Words said by the Osiris‏ 
جئت تشوش انا لن أشسوش و لن Ani justified " 0' you ded‏ 
تشوش. يا من جئت لإحداث الضرر أنا who come to do disarray, gt‏ 
أسمح لك بان تؤذينى. أنا حماية لك. I am not disarrayed I‏ 
will not let you‏ 

disarray. O'you who come 

to do harm I will not 

let you harm me I am 

your protection. 

The figure of the worthy a=) الرسم‎ pul روح مبرورة و‎ dia رسم‎ 
spirit اسطر من الكتابة‎ 


way L RATAST اذا جم فك‎ AIMS 


StS SH MA Shei’ SUT DIRR 
dd mdw in Wsir 3ny m mF -brv ink b3 ikr imyw swbt(217) pn nt 
Sbdw(3) ink myw(104) °3t iny m st(206) m¥t nt won $w(263) 
imf 

Words spoken by the كلمات يرددها الأوزيريس آنى المبرور« أنا‎ 
Osiris Ani justified: "I روح ممتازة داخل هذه البيضة الخاصة‎ 
am the worthy spirit بسمكة الأبدو. أنا القطة العظيمة المقيمة فى‎ 
within this egg if the شو هناك.‎ YI حيث يوجد‎ Gall مكان‎ 
Abdo fish I am the great 

cat dwelling in the 

place of truth where the 

god Shu is there". 


tAt 


الفصل Chapter 110 M+‏ 
الجزء الأيمن من اللوحة رسم يمشل In front of the fig . cl‏ 
و زوجته توتو و معه ستة عشر lhu‏ من 16. of Ani and tutu‏ 
الكتابة هى vertical lines)‏ 
4ش +52 يج Bd‏ جارك TIE‏ موك LAK TF me‏ 
مرج ReE‏ انل XIS‏ 

A3t° (162) m rw nw sht hipw(180) rw nw pri m brw °k prt m brt- 
ntr hnm(202) m sht i3nw(9) 

هنا fay‏ الفصل الخاص بحقول القرابين Here begins “the spells‏ 
و فصل الطلوع إلى التهار و الدخول of the fields of the‏ 
و الخروج من عالم الموتى و أن يتم تجهيزى offerings and spells of‏ 
فى حقول الغاب( الجنة)- going forth into the day‏ 
and coming in the realm‏ 

of the dead and being 

provided for in the 

field of Rushes 

ته SAET THES ING OO: Sz Uh‏ وماك 
HII SSS PIAA 2 S!‏ لسن BIS Rap‏ 
بس of‏ 

wn m hip m niwt(125) wrt nbt t3w(303) shmi im 3pwti(4) im r 
SRI(251).i im 3sh.i(6) im wnm.i(62) im swri(217) im m irt int 
nb tp t3 

و أن أكون بسلام فى مدينسة سيدة being in peace in the cli‏ 
العظيمةء و لعلى أكون هناك قوياو قادر! great city mistress of‏ 

و عساى أن احرث هناك و اجنى و أن آكل winds, May I have‏ 
و أشرب و أصنع كل شئ كنت أصنعه علسى strength there and‏ 
سطح الأرض. power, May I plough‏ 
there and reap and eat‏ 

and drink and may I do 


everything that used to 
be done on earth. 


NLS DTN NWO STO BAW NASH 
ho Bee ووم الله‎ Vem hf Yd ~2 
5-1 ا ~ الا‎ osay ld 

S coebbd brah SEN To oO SA سه‎ 


tho 


Bl 5311 ISSA 

dd mdw in Wsir 3ny 3ny m3 -hrw nik iti(34) br(173) in sth(218) 
1133 )100( m kd r sht bipw(180) psst(94) t3ww(303) br b3 n brf 
imy swht(217) nbma(136)f bnw(202) bt n br ink idi(273) sw m 
°137) $w(263) iw (37) b3b3°f(184) ink is hip m puf smf 
mbwt(113) ibw n psdt smswf 

ترتيل بواسطة الأوزيريس أنى المبرور. Words said by the Osiris‏ 
الصقر قد أخذه ست و لقد شساهدت السور Ani justified : ' the‏ 
ole‏ في حقول القرابين» و توزيع الهواء falcon has been taken by‏ 
على الأرواح في هذا اليوم فى البيضة. و Seth and I have seen the ai‏ 
أنقذته هذا الذى كان فى داخل جسد حورس,؛ wall crumbling in the‏ 
لقد حررته فى الغرفة. الإله شو فى السماء fields of offerings and‏ 
العاصفة و إنى لسعيد بإنجازاته و لقد أرشد the distribution of air‏ 
الخاصة إلى تاسوع الآلهة المسنون. upon the souls in his‏ 
day within the egg.‏ 

Delivering him who was 

in the interior of the 

body of Horus. I rescued 

him in the chamber. Shu 

is in the stormy sky I 

am happy for his deeds. 

He guided the confidents 

to the cycle of gods his 





aged ones. 

— sooo dda le ban TT LIS IF 1 
—s oR Od ITO Io جل‎ T. 
Dre nht 


ship “h3wyf46) n iryw “nb km3 f(278) nfr intw(22) drp(315) ship.f 
“p3wy n iryw sn bhn f(83) i3kbw(9) r°h3w sn 

He pacified the two ihis و لقد صالح المتخاصمين لحساب‎ 
combatants on behalf of الحياة إنه يخلق ما هو جيد انه يحضر‎ 
the keepers of life. He صالح المتخاصمين لحساب‎ al و‎ Gu till 
Creates what is good. He الذين يتبعهم» إنه يبعد النواح عن محاربيهم.‎ 
brings offerings, he 

pacified the two 

combatants on behalf of 

those who belong to them. 

He drives off mourning 

from their warriors. 


كمع 


Se VERT o SIP Ae S—~ SF ows FO 


Hý T alg TIS Ya وج ماص ل‎ e SH 
2. — PSST و‎ IM PBZ Pee TIS جه‎ 
Sa Se Ti 

drfG14) bnnw(203) r Sriw(270) ih nk.f nknt(141) b3w sha ims 
ink th.n.s bni m Smw(105).s r spr r niwtw.s wsri 13.1 spd(224) 
3hw nn shon.sn im. [i] 3bw nn shm.sn im. [i] 

إنه يبعد الاضطراب عن شبابهم و تسد He drives off turmoil Jij‏ 


from their young. He has 
removed the Heron from 


الضرر من أرواحهم لعلى أجد القوة. أنا 
أعرفها إنى أجدف فوق أمواجها حتى أصل 


إلى مدنها. إن نطقى عظيم و إنى أكثر كفاءة the souls. May I have‏ 
من الأرواح و لن يكون لهم سلطان على أن power over it. I know‏ 
الأرواح لن يكون لها قدرة على. it, I row on its waters‏ 


to arrive at its towns. 

My utterance is mighty 

[I am more) skilled than 

the spirits. They shall 

not have power. The 

spirits shall not have 

power over me. 

AIS = Wie sting St oT 

3.4321) im m sht.k bipy mrrt.h irt.k nt 

May I be purified with لعلى أمون فى حقول قرابينك التى تحبها‎ 
your fields of offerings و أنت تصنع١٠٠٠( بقية النص تالف).‎ 
whish you love, May you 

do (The rest of the 

text is missing). 


Plate XXXIV 


Continuation of plate No. 33. 


It is divided into two parts: the left side is a continuation of the burial 
chamber, part of which appeared in the previous late. It shows three columns. 
The first from above the left column shows the djed pillar, while the middle and 
lower parts show the burial chamber with Ani as a mummy lying on a funerary 
bed with Anubis standing and raising both arms to the mummy blessing and 
protecting it. The lower part shows Anubis kneeling on the tomb and before him a 
flail. 

The top part of the middle column shows one of the four sons of Horus 
Mesti whose name is derived from the word "mst" for liver, because he protects 
the liver of the deceased. In the middle portion we see the goddess Nebt-Hout 
(Nephthys) kneeling with arms outstretched to the symbol Shen just like her sister 
Isis in the previous depiction. The lower portion shows one of Horus' four sons 
kneeling: he is Dwa Mut " who protects” who worships his mother”. 


The top part of the right column shows a bird with a human head, the 
soul of the deceased, His Ba worshiping the setting sun. The middle portion 
shows a lighted lamp balancing that shown in the previous depiction, while the 
lower portion shows the soul of the deceased as complete. 


The right side of plate No.34 shows the deceased Ani, behind him his 
wife tutu and we see Ani raising both arms in greeting while tutu bears a long 
posy of lotus of flowers. In front of them is the text of chapter 110 of the Book of 
the Dead which is composed of 16 lines written lengthwise. 


It is noteworthy that the four sons of Horus which are normally 
represented with the head of a human, the head of a dog, the head of a falcon 
and the head of a monkey in the Ani papyrus are represented al! four with human 
heads. We also note that the four amulets we see in the plate the Djed pillar, and 
the two lamps represent the god Anubis and were placed in small niches in the 
four walls but they are hidden by a cover of plaster stone then the walls are 
painted and drawn so that we can not see what is inside them. 


Consecutive Translation of the text 


The representation of a Djed pillar amulet. 

O' you who came seeking, you whose person is covered, | have illuminated your 
covered place. | am he who stands behind the Djeg pillar on the day of driving of 
disaster. | am your protection Osiris. 

front of the figure of imsety who is one of the four sons of Horus.‏ ما 


EAA 


Words spoken by Imsety: | am your son, Osiris Ani justified. 1 have come that | 
may be your protection and that | may make your house flourished and endure in 
accordance with the command of Ptah and the command of Ra himself. 

The figure of Nephtys kneeling and both hands stretched over a shen figure. 
Words spoken to Osiris Ani justified by Nephtys: | have come as your protection 
around you. The two lands bow at your summons you have been vindicated and 
vindication has been carried out for you. Ptah has overthrown your enemies. 
Figure of Duamutef 

Words said by Duamutef Horus | am your beloved son, | have come that | may be 
your avenger for ever enduring enduring. Osiris Ani in justif- ication and peace. 
Figure of the soul of the deceased: 

Praise to Ra when he sets in the Westem horizon of the sky, by the Osiris Ani 
justified in peace in the realm of the dead. | am a perfect soul. Another 
fepresentatiOn of the lighted torch: 

Words said by the Osiris Ani justified  O' you who come to do disarray, | am not 
disarrayed | will nat let you disarray. O'you who come to do harm | will not let you 
harm me | am your protection, The figure of the worthy spirit 

Words spoken by the Osiris Ani justified: "| am the worthy spirit within this egg if 
the Abdo fish | am the great cat dwelling in the place of truth where the god Shu 
is there”. 


Chapter 110 


In front of the figure of Ani and tutu (16 vertical lines) Here begins the spells of 
the fields of the offerings and spells of going forth into the day and coming in the 
realm of the dead and being provided for in the field of Rushes being in peace in 
the great city mistress of winds, May | have strength there and power, May | 
plough there and reap and eat and drink and may | do everything that used to be 
done on earth. 


Words said by the Osiris Ani justified : ' the falcon has been taken by Seth and | 
have seen the wall crumbling in the fields of offerings and the distribution of air 
upon the souls in his day within the egg. Delivering him who was in the interior of 
the body of Horus. | rescued him in the chamber. Shu is in the stormy sky | am 
happy for his deeds. He guided the confidents to the cycle of gods his aged ones. 
He pacified the two combatants on behalf of the keepers of life. He creates what 
is good. He brings offerings, he pacified the two combatants on behalf of those 
who belong to them. He drives off mourning from their warriors. He drives off 
turmoil from their young. He has removed the Heron from the souls. May | have 
power over it. know it, | row on its waters to arrive at its towns, My utt -rance is 
mighty {I am more] skilled than the spirits. They shall not have power. The spirits 
shall not have power over me. May | be purified with your fields of offerings whish 
you love, May you do ......(The rest is missing ). 


لحك 


اللوحة الخامسة و الثلاثون 
وصف اللوحة 
القصل ٠١١‏ و الفصل 1٤۸‏ 


تتكون اللوحة من صورتين: الصورة الأولى على اليمين فنرى آنسى 
واقفا و معه قرينه و قد رفع GK‏ يديه تحية ADU‏ فى صورة مومياء و لكنها برأس 
صقر على رأسه قرص الشمس. و فى العادة يكون هذا الصقر إحدى صور الإله 
رع. و فى الواقع أن النص كما سوف نرى فيما يلى» يتحدث عن الإله رع 
بوصفه سيد الأبدية خالق الخلود/ و لكن الإله رع لا يصور أبدا بصورة مومياء و 
المؤكد هنا أن هذا الصقر يرمز إلى اتحاد أوزيريس مع الإله رع بوصفهما شينا 
واحدا كالرسم الموجود فى مقبرة الملكة نفرتارى زوجة رمسيس الثانى. و IE‏ 
الإله رع هناك سبع بقرات و الثور الفحل الذى يسمى فحل البقرات و البقرات هنا 
يرمزن إلى آلهة الوفرة و النماء و الخيرء و فى سورة سيدنا يوسف فإن البقرات 
السمان يمثلن الوفرة و الخير العميم و السبع بقرات العجاف يرمزن إلى JBN‏ 
و العوز و المجاعة. 


المنظر كله يدور Jala‏ مقصورة ضخمة لها بابين» باب يظهر فى هسذه 
اللوحة و الباب الآخر نراه فى اللوحة رقم TY‏ و نحن لا نرى فى اللوحة Yo‏ إلا 
نصف المقصورة و النصف الآخر يظهر فى اللوحة رقم ۳١‏ حيث نرى الدفات 
الأربعة DU‏ يمثلن رياح الكون الأربعة. أما الصورة التى على اليسار فى 
اللوحة رقم ؛ فهى تمثل حقول اليارو فى مملكة أوزيريس و المنطقة مليئة 
بالماء الكثير الذى يحيط بالرسم من كل ناحية و هناك ثلاثة فروع فى النهر تقسم 
اللوحة إلى أربعة أقسام 


السطر الأول 


7 الإله دحوتى و فى يديه القلم وورق البردى و هو يقدم آنى إلى ثلائة 
آلهةء الأول برأس أرتب و الثانى برأس صل و الثالث برأس بقرة. و لكن النص 
المكتوب أمامهم يقول التاسوع' بسدت" أى عدد تسعة. و ليسس ذلك مستغرب» فإن 
المصرى القديم عندما يريد أن يكتب الجمع فإنه يكرر رسم الشئ ثلاث مرات 
كناية عن الجمع أو يضع ثلاثة خطوط رأسية صغيرة أسفل أو أمام الرسم و 
المقصود بالثلاثة هنا هو الجمع و جمع الثلاثة تسعة أى TXY‏ ثم نراه واقفا مادا 
ذراعه نحو صقر رابض على صرح و أمامه مائدة عليها دورق ماء التطهير 
تعلوه زهرة اللوتس. و أمام المائدة هناك شكل إله محنط و خلفه ثلاثة أشكال 
بيضاوية و النص يقول: 

السطر. الأول 1 Lines:‏ 

SQ +p tare? 


#44 


wn m sht hip t3w n fnd psdt 
Being at peace in the أن يكون فى حقل القرابين بسلام و أن‎ 


يستنشق الهواء بأنفاسه أمام الثلاثة آلهة. field of offerings and‏ 

breath air through his 

nostrils. 

السطر الثاني Line:2‏ 

أنى يحصد القمح و نرى القمح هنا بطول قامة الإنسان مما يعنى الوفرة و الخير 
العميم و خلفه نص يقول: 


ATE ULU Soy 

3sh Wsir K3w 3hw 

Food of the transfigurated طعام النين تجلوا.‎ 

ثم نرى آنی و هو يقود زوج من الثيران أثناء دراس القمح و قد رسم الجرن 

بشكل قطاع رأسى لدائرة الجرن إلا أن الثيران رسمت بالعرض و ليس بالطول 

كلما كان يجب أن ترسم و على أى حال تلك كانت الطريقة التى يشرح بها الفنان 

عناصر الرسم. ثم نرى طائر العنقاء و هو رمز للإله رع الذى تشكل بصورة 

العنقاء و استقر على حجر البنبن أى شكل الهرم. ثم نرى آنى راكعا و فى يده 

صولجان يسمى 'سخم' و هو علامة للوظائف العليا فى الدولة.و أمام آنى جزئين 

مرسومين أيضا بقطاع رأس و هما مليئتان بحصاد القمح. و ثلاثة من الطيور 

أمامهم ثلاثة أشكال بيضاوية و النص المكتوب هو " كاو" جمع كا" و الطير اسمه 
' أخ' و جمعه 'أخو' و معنى "كاو آخو' هو طعام الأرواح المبرورة. 

السطر الثالث 3: Line‏ 

أنى يحرث الأرض و يقود الثيران بسوطه و خلفه نص يقول سقا و معناه يحرث 

الأرض و فوق الثيران نص يقول سخت يارو و معناه حقول اليارو فسى Fate‏ 

أوزيريس وأمام منظر الحرث سطران هما: 

hub bow 

R3 

Plough يحرث‎ 

sath Tee 
spt Bry 


Fields of rushes in the حقول اليارو‎ 
beyond. 


TIR last WARE 

R `n db hd itrw h3(1000) m 3w.f 

Chapter of the white فصل فرس النهر الأبيضء طول النهر‎ 
hippopotamus, the river ألف ذراع.‎ 
is 1000 in its length 


tay 


2D = a AFRO = 

nn dd wshf nn gm rm nb imf nn 

Not can be told its و لايعرف عرضه و ليس به أسماك.‎ 
width, there is not any 

fish in it , there is 


tage Tike 

bw abt imf 

not any snakes in it و ليس به ثعابين‎ 
Line:4 السطر الرابع‎ 


فى أقصى اليسار نص يتكون من ثلاثة أسطر تقرأ من اليمين إلى اليسار و لعل 
هذا النص يوضح معنى الرسم إذ يصف هذا المكان بأنه مكان الأرواح المبرورة 
أى الذين برأتهم المحاكم التي رأيناها فى اللوحة الثالثة و أاصبح من حقهم أن 
يحيوا فى مملكة أوزيريس. 


lê جم الاو‎ IS حدم‎ AS! BSS DR edi 
st 3hw 3w.sn mb sfhw it mh bmt in s°hw ikr 3sht.sn dfw 
The place of the gil مكان الذين تجلوا طوله سبعة أذرع و‎ 


فيه ارتفاعه ثلاثة أذرع. الموتى الذين بلغوا transfigurated its‏ 
الكمال» إنهم يحصدون الطعام length is seven cubits.‏ 


The wheat is three 

cubits. The perfect dead 

they reap it. 

“be 

idb dsr(3.25) 

على الجانب الأيمن من المركب شاطئ النهر» River bank.‏ 
HS‏ 

nir im Wan nfrw 

على الجانب الأيسر الإله الموجود بها هو The god within is‏ 


Onnophris. انوفريس.‎ 
tos 

isht 

و أخيرا نهر river‏ 


هذا النهر ينقسم إلى ذراعين فتتكون جزيرتان» الجزيرة العلوية اسمها 'يسهت" 
و معناها "نهر" أما الجزيرة السفلى فاسمها " قمانسو فى". ثم يستمر النهر فى 
مجراه و نرى فى وسط النهر مركب قد رست فيما يشبه الميناء. و للمركب ثانية 


tr 


مجاديف ووسطها سلم و المجاديف أمام و خلف السلم و لكن الأربعة مجاديف 
الأمامية تتجه نحو اليمين و الأربعة مجاديف الخلفية تتجه إلى اليسار و معنى ذلك 
أن المركب تسير فى الاتجاهين إلى الأمام و إلى الخلف فى نفس الوقت أى فسى 
الاتجاه و هو وصف للعالم قبل الخلق حيث لم يكن هناك مستقبل و لم يكن هناك 
ماض و لم يخلق الأمس و لا الغد. Li‏ السلم فهو رمز لعرش الإله أوزيريس 
و النص خلف المركب يؤكد ذلك فالتص يقول: مدوم tr im Wan‏ و معناه الإله 
الذى فيها ( أى المركب) هو ay‏ نفر' أى دائم الحسن و هو أحد ألقاب الإله 
أوزيريس وصف به بعد التحنيط لأنه سيظل فى حالة حسن دائم. و فى أقصسى 
المبنى مركب صغيرة فى وسطها alu‏ أيضا و فوقها نص أفقى dw Jsi‏ 
و معناه الطعام. و خلف المركب نص عمودى يقول" يدبو دشر" و معناه الشط 
المقدس . و المركب بالطبع تابعة لأوزيريس. 


Chapter 8 ١٤۸ الفصل‎ 

الرسم على يمين اللوحة يمثل سبع بقرات و الثور و باقى الرسم فى اللوحة رقم 

. أمام البقرات فى أعلى الرسم نص يتكون من ثمانية أسطر عمودية تقرأ من 
أعلى إلى أسفل بباية من أقصى اليسار متجها إلى اليمين. 

Lines: 1 السطر_الأرل‎ 

"TL S SANL ? 
dd mdw in Wsir Any mF -brw ind hrk Re 
Words pronounced by the كلمات تنطق بواسطة المرحوم آنى المبرور:‎ 





Osiris Ani the التحيات لك يا رع'‎ " 
justified: “hail to you 
Re 
Line:2 JaN السطر‎ 
بست‎ ts 
te ”يه‎ LTT 


m-nty nb nb m3 ty n? ww nb bh irt 
Who is the lord’ of الواحد الأحد‎ (Jad) أنت السيد سيد الحق‎ 


سيد الأبدية ( خالق الأبد). eternity, creator of‏ 
everlastingness;‏ 
السطر الثالث Line:3‏ 


ANF Ag PAD 

di iymi hrk nbi f s w3d(216) kwi 

I have come to you my y cil لقد جئت إليك يا سيدى رع. لقد‎ 
lord re. I have richly القرابين.‎ 
provided ( the altars) 


£۹4 


Line:4 السطر الرابع‎ 
ےس‎ niko b حب‎ UY! 

n nb idwt(35) 9772/22 5( bE iry ddyw 

لسيد البقرات السبع وكنلك القورء ياعمن for the lords of the‏ 


seven cows and the Oxen. تقدمون‎ 
0" you who give 
Line:5 السطر الخامس‎ 





Au han? holi g~ ET 
13 hnkt n 3htw ditn n b3.i hrf tn 
Bread and beer to the الجعة و الخبز للأرواح المبرورة اجعلوا‎ 


justified ones that my روحى تكون معكم‎ 

soul be with you 

Line:6 السطر السادس‎ 
Gok See STIS 

pr f br hbdw.tn ا‎ 


May be born from your من بين فخذيكم و أن يصب واحدآً‎ aly وأن‎ 
thighs and may be one of 
you 


السطر السابع 7 Line:‏ 
o‏ و 

=g Tel د ذا‎ aE he 

im tn r nhh bt dF BEJ m lami 

إلى الأبد و إلى ما لا نهاية» و لیکن ممجدا فى For ever and ever, may‏ 

he be glorious in the ) الغرب الجميل( المرحوم آني‎ 

beautiful West. 

Line: 8 الثامن‎ 


Dr SS‏ = ج !اداه 


in War 3ny mF -brw‏ نزرد 


يقولها المرحوم آفى the Osiris Ani‏ 
أسماء البقرات السبع و الثور و هى غير موجودة فى بردية آنى لكننا نوردها 
لمزيد من الإيضاح: 
SAE‏ 
Hut k3w nbt dr‏ 
قصر القرين؛ سيدة الكل Mansion of doubles,‏ 


tto 


Mistress of ail 





= 
8 1 
Jf wis ntr 
Storm in the sky, which العاصفة فى السماء التى ترفع الإله‎ 
lifts the gods up. 
SRB 
Bh-bitt 5 °h.t ntr 
She of chemies, whom the بدوى‎ mal تلك من كلوم الجنيزة ( قاموس‎ 
god enabled. ص 0( التى شرفها الإله‎ 
13-2 ذل‎ 
Tgrt brt sts 
the silent one , who الصامتة التي تسكن فى مكانها‎ 


dwells on her place 
Sd HENS 
wrt mrrw dnt 


The much beloved, red of المحبوبة جداء حمراء الشعر‎ 
hair 


BNF o11 
Hamt‘nlyt 
She who protects life. تلك التى تحمى الحياة‎ 
fw تخ ا‎ 9 
shm rns m DIMES 
She whose name has power  اهلمع تلك التى يحمل اسمها القوة فى أداء‎ 
in her craft 
ABB م« الاج‎ 
k3 By idwt 
The bull, male of the الثورء فحل البقرات‎ 
cows 


EAN 


Plate XXXV 


Description of the vignette 
chapter 110 


The vignette that illustrates chapter 110 shows the various activities 
carried out by the deceased in the field of Rushes, including cutting corn, treading 
out the grain, and ploughing. The vignette is composed of four registers, they 
contain the following: 


First register 


Thoth the scribe of gods holding pen ad pallete as usual. Ani bows down 
his head in respect to the gods. Then he presents his offering to the gods who 
are entitled Psd¢ which means the Ennead of nine gods. Actually we see only 
three gods, the first has the head of a hare, the second the head of a serpent, 
and the third the head of a bull. The three gods here represent the nine gods of 
the Ennead of Heliopolis. But why only three instead of nine? The plural in 
ancient Egyptian is always represented by "3* either three small vertical lines or 
the repelition of the subject 3 times, and if the figure "9° is 3x3 then three is no 
problem in representing the Ennead of 9 gods by only three gods. 


Next, we see Ani paddling in a boat across the lake of offerings, in front 
of him inside the boat there is a table of offerings filled with bread and fruits. Next ' 
Ani hails the Western falcon standing on a pylon-shaped pedestal perhaps a 
symbol of the tomb. Before the falcon there is an altar supporting a water-pot and 
a lotus flower that bows down in front of a mummified god, behind the mummified 
god there are three ovals. The legend reads: 

“Being al peace in the fields of offering, and having air for his nostrils" 


Second register 


Ani reaping wheat, behind him the words (35h Wsir) Osiris reaps next 
Ani guides the oxen treading out the grain, the drawing shows a cross section of 
the basin made by the oxen treading the ears of corn. Next Ani raises his two 
hands in adoration to the heron of plenty. Next Ani is kneeling before two vessels 
of barley and wheat, the inscription reads (73w Shah meaning the food of the 
transfigurated spirits, there are three ovals their meaning is obscure. 


Third register 


Ani is ploughing with a pair of Oxen behind him the inscription reads 
(sk3) i.e. ploughing. The part of the fields of piece in the fields of Rushes. There 
are two lines of hieroglyphs that complete the register. 


tay 


Fourth register 


The drawing shows islands and waterways and at the beginning, there 
are three lines of hieroglyphs that should be read from right to left. Next we see 
the river divided and forming two islands the upper. one is named [s/t meaning 
river and in the lower one there is a flight of steps by the side of which is written 
(Imi nsw f the meaning of which is not clear. This is where the gods were born. 


Next, we see a boat that has a head of a snake at both ends, also the 
steering Oars are directed both ways, the boat has no bow nor stim. In the 
middles of the boat, there is a ladder of seven steps. Before the creation there 
was no direction. the absence of direction is symbolized by the two snake heads 
and the two groups of streaming oars that can go forwards and backwards at the 
same time, also we must remember that at the beginning of creation the god was 
in the form of a serpent, and that at the end of the world the god will take again 
the shape of a serpent, the beginning and the end both are symbolical in that 
boat , the legend behind the boat reads" wr imi Wnn nfra! meaning the god 
here is Onnophtis i.e. he of eternal beauty - a title of the god Osiris. Next there is 
the boat of the sun god, above the boat the word D/3w (FLK 322) is written in 
hieratic meaning provisions behind the boat a vertical line that reads ib 3s dir 
(Ik 324) meaning the sacred riverbank. 


اللوجة السادسة و الثلاثون 
وصف اللوحة 
الفصل VEA‏ 


فى أقصى اليسار نرى بقية المقصورة التى رأينسا بداخلها البقرات 
و الثور الفحلء و فى هذا الجزء نرى مجاديف القيادة الأربعة التى تمثل الجهات 
الأصلية» و على يسار كل مجداف نص يتكون من سطرين عموديين و أمام كل 
مجداف من المجاديف الأربعة نرى ثلاثة آلهة أمامهم مائدة قربان كالعادة عليها 
دورق ماء للتطهير تعلوه زهرة اللوتس و أمام كل مجموعة من هؤلاء الألهة 
سطرين عموديين أيضا. 





In front of the the و نبدا بالنص خلف المجداف الأول‎ 
first rudder 
YAH FON 


i= On Mas 
> =~ mort 


I shra nfr bonw(169) nfr n pt mptt(114) 


أيتها القوة الطيبة» مجداف السماء الشمالية good power, the good‏ '0 


steering - Oar Of the الطيب‎ 
northern sky. 

In front of the second النص خلف المجداف الثاني‎ 
rudder 

YS <7 


=IN ع‎ SS 

i phrty(94) pt sSm(247) t3wy pnw nfr n pt imntt(21) 

O' traveler who guides أيها الجوال الذى يرشد الأرضين مجداف‎ 
the two lands, good السماء الغربية الطيب‎ 
steering -oar of the 

Western sky. 


In front of the third النص خلف المجداف الثالث‎ 
rudder 


A Ri? 2 05 

@eiin] =s tes, 

i 3hw(5) br th bat “hmw(48) hm nfr n pt i3bti(8) 

أيها البراق الذى يقطن فى قصر O' shining, one who psal‏ 
( صور الألهة) مجداف السماء الشرقية dwells in the mansion of‏ 


images good steering Oar الطيب.‎ 
of the eastern sky. 


£44 


In front of the fourth النص خلف المجداف الرايع‎ 





rudder 
AM ar Ta 5 105 e: 
SÛ ~ كت‎ N 


i bnti br ip bwt §y(262) hm nfr n pt rsy(153) 

0١ pre-eminent who dwell يا رفيع الشأن الذى يسكن فى قصر الرمل‎ 
in the mansion if san مجداف السماء الجنوبية الطيب‎ 
god steering oar of the 

Southern sky. 


The text in front of the النص أمام للثلاث آلهة فى الصف الأول‎ 
triads of gods, the 
first triad 1 


LA”‏ ال 

PAN RS 

i nirw hry B srw (247) dw3t 

You gods who are above يا أيها الإله الذين فوق الأرض مرشدى‎ 
the earth, gods of the العالم السفلي‎ 
Netherworld. 








أمام الثلاث آلهة في الصف الثاز The Second triad‏ 


AIRE 


om ع إن م‎ go 
i ntrw mutwt bry(175) t3 m brt(204) nir m pr Wsir gp sn 

In the Necropolis the يا أيهاالألهةالأمهات قوق الأرض‎ 
house of Osiris to be أوزيريس ترتل مرتين‎ dji فى الجبالة فى‎ 
said twice 


النص أمام الثلاث آلهة في الصف الثالث The third triad‏ 
ددع 184111 
= ? 


a TFT FPF an 

i nirw sim 13 Ort bry 13 simu dw3t 

O' you followers of god يا أيها الآلهة تابعى الإله رع الذين فسى‎ 
Re who are in the train -' معية أوزيريس‎ 
of Osiris 


و يلاحظ أن es‏ النداء ينتهى clea‏ طيب US‏ هو الحال فى برديات اخرى. و لكن 
في بردي آنى اكتفى الكاتب بالنداء LB‏ و قد إكتفى الكاتب بالدعاء المذكور فى 


آخر اللوحة السابقة: 
النص أمام الثلاث آلهة فى الصف الرايعم The fourth triad‏ 
Yaw PARAS‏ 
=o e‏ 
en dd‏ 
i ŝmsw Re inyw bt Wsir‏ 
يا أيها الآلهة تابعى الإله رع الذين فى معية ‘you followers of god‏ '0 
أوزيريس Re who are in the train‏ 


of Osiris 3 

آنى واقف أمام مائدة قرابين و باقة كبيرة من زهور اللوتس و قد رفع يديه تحية 

Sid و وقفت من خلفه زوجته توتو و قد رفعت يدها اليمنى للتحية‎ ADU 

اليسرى فإنها تمسك بباقة لوتس و صلصل و قد لبست باروكة ثلاثية الجدائل و قد 

وضعت على هامتها قمعا من المواد إلدهنية العطرة و يرتل آنى دعاء موجه للإله 
أوزيريس يتكون من ٠١‏ سطرا 


Line: 1 السطر الأول‎ 
TE motes SUT? FYE whe ل‎ DR- 
eit -لل١‎ 


dy3(310) Wsir hnty(194) imatt wan-nfr br ib 3bdw(3) in Weir 
3ny m¥ -brw dd fi (7) nbi shy(219) 

Praise to Osiris foremost 

of the west residing in 

Abydos said by the Osiris 

Ani justified 

Line:2 الثان‎ 1 


O ERED SS LAN MG عاد ههه‎ 
hh wntf r dt nb nbw nswt nsyw(139) ity(32) nir ntrw wnnyw in 
Lord of lords, king of سيد السادة ملك الملوك السلطان رب الأرباب‎ 
kings sovereign god of 

gods who, exist 

السطر الثالث Line:3,‏ 


AERLE MSAN 9 تارق‎ Fi الخ‎ 7 = 





wt tn.sn brkm nirw pwy rmi(149) iry kwi st(206) sn pnt byt ntr 


snmp(232) sn 


الذين هم موجودين معك و ages‏ أمامك أل Who exist with you and‏ 


with them in front of 


you gods and human 
beings make for me a 
place (with) them in the 


Necropolis, they pray 


Line:4 

“bef 

twt n 6 

The image of your double 


Line:5 

LINENN gan: S Yi س‎ 
nty m ty (10) n hh 

Who come as the 
consequence of millions 


Line:6 
oY} obs Stef 
hh ph(92) mny(107) 


And millions 
arriving to the port 


and 


Line: 7 
5 


| -- 4ه‎ ET 
ir kwi ngy m bt (gr $310) 


As for me I am the one 
who is in the body that 
in their sight 


an = 


Line: 8 
a? س لشم‎ 
SS oe OS 


br.sn nk n fpr 


As for you there is no 


و بشرء اصنع لى JUS‏ معهم) فى الجبانة؛ 


السطر الرا 


إنهم يرجون صورة قرينك 


السطر الخامس 


الذين يحضرون كنتيجة لملايين 


السطر السادس 


الملايين و يصلون إلى الميناء. 


السطر السابع 


أنا الموجود فى الجسد الذى تبصرون 









in Sameli 
isk(31) m 13 mri 
Hindrance in the beloved 
land i.e. Egypt 
Line: 10 
TAIT 

sn m imk 

By them you cause 
Line:11 

a> درك‎ 
iy. sn n.k tm wr 


They come to you all of 

them the great 

Line:12 

a] 2 Dem US aa 

mi: Rtt(287) dif * pr 

As well as the smali 

grant him to go in and 

come out 

Line:13 

ai tsa ies 
ھ جل مس‎ 

m hrt-ntr nn(125) Sn .tw(269) 

Of the Necropolis do not 

repulse 

Line:14 

n? Mg سس‎ @ me س لا‎ 


br sb3w{ 219) n Dw3t n k3 n 


From the door of the 
Netherworld for the 
double 
Line:15 


j err) 
Wsir 3ny 
Ani justified 


عقبات فى الأرض المحبوبة( أى مصر) 


السطر العاشر 


و هم يأتون إليك كبار 


مثل الصغار فلتسمح له بالدخول و الخروج 


السطر الثالث عشر 


فى الجبانة و لا يصد (يمنع) من أبواب 
السطر الرايع عشر_ 


العالم السفلى و ذلك لأجل قرين 





Plate XXXVI 


Description of the vignette 
Chapter 148 


At the left part we see the rest of the chapel we saw with the seven cows and the 
bull. Here we see four rudders they represent thé four cardinal points of the 
universe, Behind the rudders and on the right are four triads of gods each triad 
having a table of offerings a vase and a lotus flower. Behind them is the door 
of the chapel. At the far right Ani stands before a table of offerings bearing 
libation water and lotus flowers with.his hands raised adoring Re. In front of Ani 
there are lines of hieroglyphs. 


اللوحة السابعة و الثلاثون 
وصف dal‏ 


مقصورة محدبة السقف و هى على شكل المعبد العتيق للوجه البحصرى 
و فى daidi‏ النصرى مقصورة مثلها لتوت عنخ أمون» و هى أصغر المقاصير 
الأربعة و هى صورة حية لهذا الطراز فى المقاصير. و فوق المقصورة وسط 
مجموعة من الصل المقدس هناك صقر محنط و هو رمز للإله سقر. و داخل 
المقصورة نرى الإله سقر تلفه لفائف المومياء و رأسه رأس صقر و لا يخرج من 
الكفن إلا يداه اللتان تحملان المحجن و السوط و عصا اسمها( واس) و الإله سقر 
يلبس على رأسه تاجا أبيض له ريشتان على جانبى التاج. وهذا التاج مخصصس 
للإله أوزيريس و الصورة و الخط المكتوب حول رأس الإله تؤكد فكرة الوحدة 
بين سقر إله الموتى فى منف و الإله أوزيريس سيد الأبدية. 


f يقول النص:‎ 
Skr Wsir nb Styt{273) ntr°3 nb brt-nir 
Soker Osiris Lord of مقر الأوزيريس سيد الإشتيت )5 هو قدس‎ 
Shatit (the sanctuary of أقداس الإله سقر) الإله العظيم سيد الجبانة.‎ 
the god Soker) the great 
god lord of the 
Necropolis. 


و Bad‏ أن أوزيريس أخذ صفات كل الآلهة الموتى فأصبح أوزيريس 
سقر خنتى يا منتى00٠‏ إلخ. و تقف أمام مائدة قرابين محملة بكل ما لذ و طساب 
الإلهة فرسة النهر "أوبت" و هى تلبس على رأسها تاجا يتكون من قرنى البقرة 
وسطهما قرص الشمسء و تستند إلى أيقونة اسمها 'سا" و olina‏ الحماية و فى يدها 
il‏ شعلة من نار و فى اليسرى علامة “العنخ' أى الحياة. و هى تقدمه للميت 
مذكورة فى الفصل ١77‏ من كتاب الموتى. 


و خلف فرسة النهر أوبت نرى البقرة حتحور و عيناها مزينتان بالكحل 
عل شكل (وادجيت) عين الإله حورس و قد لبست عقدا اسمه منيت و قد سبق 
ذكره و حتحور تخرج من جبال الغرب فهى سيدة الغرب ( نبت يامنت) و على 
سفح جبال الغرب نرى قبر المتوفى GAD‏ آنى و هو بناء على قمته شكل هرمى 
و هو شكل “البنين" أى رمز لعبادة الشمس. و حول حتحور غابة من البردى GM‏ 
كان يكسو شواطئ النيل. و فى معبد نفرتارى فى أبو سمبل فی داخل قسدس 
الأقداس تمثال لحتحور خارجة من جبال النوبة و تحت رقبتها يقف الملك رمسيس 
الثانى فى معبد نفرتارى فى أبو سمبل كليهما تحت حماية و رعاية الإلهة حتحور 
و هو ما يشرحه نص الفصل 185 من كتاب الموتى. 


gail ترجمة‎ 


حتحور سيدة الغرب» الغربيةء سيدة الأرض المقدسةء عين الإله رع التسى على 
جبهته. جميلة المحيا فى مركب آلاف السنين» مكان الراخة فى مركب المبرورين 
لكل من استقام. هى التى صنعت المركب العظيم * نشمت" من أجل أوزيريس حتى 
يمخر عباب ماء الحق. 


اللوحة السابعة و الثلاثون 


Line: 1 

BIT ks 

wt br nbt Innit 

Hathor lady of the West 


imt wrt{1 8) nbt 
She of the West lady 


Line:3 
حاسم‎ = «© 


wh ااه‎ 

13(292) dsrt(324) int(25) 3 (147) 
Of the sacred land, Eye 
of Re 


Line:4 
cat t | 


imt b3t f(19) br(131) nft 


Line:5 

A a س‎ HT dS 

m wi3(56) n hh(176) st (206) 
In the bark of millions 
of years resting 


Line: 6 


aa 5 
w~ e كت‎ 


hip(179) n iri(25) m¥ 19101) 


السطر الأول 


حتحور سيدة الغرب 


السطر_الثاذ 


الغربية سيدة 
السطر الثالث 


الأرض المقدسةء عين الإله رع 


PEET 


فى مركب ملايين السنين» 


السطر السادس 


Llace for him who has لكل من‎ ousi مكان الراحة فى مركب‎ 


done right 


Line: 7 


استقام. 


السطر السايع 


= ie — Hl 


m m hnwi(115) n bsyw(177} 
Within the boat of the 
blessed 


DTe Seu 

13 st ir (25) nSmt{140) 

Who built the great bark 
of Osiris 


Line: 9 
= = hin 
wrt(64) r d3i(318) 
Great to ferry across 
the water 


Line: 10 
K Sr 


P3(87) m3 t(101) 
Of the truth 


وسط قارب المنعم عليهم 


السطر الثامن 


الذى بنى ( النشمت) مركب اوزيريس 


السطر التاسع 


العظيمة كى يعبر الماء 


a‏ العاشر 


إلى الحق 


plate XXXVII 
Description of the vignette 


A chapel with vaulted roof in the shape of an ancient temple of Lower 
Egypt. In the Egyptian museum there is a chapel belonging to Tut Ankh Amon, 
the smallest of the four chapels which is an actual depiction of that kind of edifice. 
Among a row of uraeuses, there is a mummified hawk, the symbol of the god 
Soker. 


Inside the chapel we see the god Soker wrapped in mummy bands with 
a hawk's head. Only his arms come out of the mummy which bear the flail and 
the crook and a staff called" Was". The god Soker wears on his head a white 
crown with two feathers on either side, the crown specific to the god Osiris named 
Alef, the drawing and the text written around the head of the god underlines the 
idea of the unity between Soker god of the dead in Memphis with the god Osiris, 
lord of eternity . The text reads Skr Weir nb Styt{273) ntr°3 nb brt-ntr 
Soker Osiris lord of Shatit ( the sanctuary of god Soker) the great god lord of the 
necropolis. 
We notice that Osiris has taken all of the characteristics of the gods of the dead 
and has become Osiris Soker Hnti Tamnii.....etc. 
In front of an offering table loaded with all kinds of delicious foods stands the 
hippopotamus goddess wearing a crown composed of two cow horns surrounding 
a solar disc , and in front of her is an amulet named" Sa” meaning * protection”. In 
her right hand is a flame and in the left the symbol Ankh, that is, life which she 
presents to the deceased, mentioned in chapter 137 of the Book of the dead. 





Behind the hippopotamus goddess Oper , we see the cow Hathor, with 
her eyes surrounded by kohl in the shape of Wadjer , the eye of the god Horus, 
she wears a necklace named Mur which we have previously mentioned. Hathor 
comes from the western mountains for she is the lady of the west. On top of the 
westem mountain , we see the tomb of the deceased scribe Ani, shaped like a 
chapel with a pyramidal roof that is the shape of رفظ‎ the symbol of the cult of 
the sun. 


In the temple of Nefertari in Abu simple in the sanctuary there is a statue 
of Hathor co ning out of the Nubian mountain and under her neck stands the 
pharaoh Ramses II showing the same idea. for the deceased and the pharaoh in 
the Nefertari Temple both are under the protection and care of the goddess 
Hathor, which is indicated in chapter 186 on the Book of the Dead. 


ond 
TiO م7 -كتاب الوت للمصردين القدماء (الهينة العامة لقصور الثقاطة)‎ 


Consecutive Translation of the text 





Hathor lady of the West She of the West lady Of the sacred land, Eye of Re In the 
bark of millions of years resting Place for him who has done right Within the boat 
of the blessed Who built the great bark of Osiris Great to ferry across the water 
Of the truth. 
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اللوحة الخاصسة والعشروت 
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اللوحة السادسة والعشرون 
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اللوحة الثامتة والعشرونت 
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